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Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Como cliente Immergas usted 
podrá contar con el apoyo de un Servicio de Asistencia especializado autorizado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia constante de su bomba 
de calor. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Si necesita efectuar reparaciones o mantenimiento ordinario diríjase a uno de nuestros Centros Autorizados Immergas, que disponen de técnicos altamente 
especializados y recambios originales.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación del paquete Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con la 
instalación del mismo paquete (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica. 
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado 
y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las instalaciones como previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 
Para obtener más información sobre las disposiciones normativas referentes a la instalación de las bombas de calor, visite el sitio web Immergas: www.
immergas.com

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Con arreglo a las Directivas de “compatibilidad electromagnética” 2004/108/CE y de “baja tensión” 2006/95/CE.
El fabricante: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARA QUE: los paquetes Immergas modelo: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

están en conformidad con dichas Directivas Comunitarias.

Mauro Guareschi

Director de Investigación y Desarrollo

Firma:

Αγαπητέ Πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας εξασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ευεξία και ασφάλεια. 
Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών, που προετοιμάζεται 
και ενημερώνεται για να σας εξασφαλίζει τη συνεχή απόδοση του λέβητά σας Διαβάστε προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε να αποκομίσετε 
χρήσιμες προτάσεις για τη σωστή χρήση της συσκευής, των οποίων η τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν Immergas.
Απευθυνθείτε για τυχόν ανάγκες επέμβασης και τακτικής συντήρησης στα Εξουσιοδοτημένα Κέντρα Immergas: αυτά διαθέτουν τα γνήσια ανταλλακτικά 
τα οποία έχουν κατασκευαστεί απευθείας από τον κατασκευαστή με ιδιαίτερη προσοχή.

Γενικές προειδοποιήσεις

Όλα τα προϊόντα Immergas προστατεύονται με ειδική συσκευασία για τη μεταφορά. 
Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό και προστατευμένο από τις καιρικές συνθήκες χώρο.
Το φυλλάδιο των οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο και ουσιαστικό μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να παραδίδεται στο νέο χρήστη ακόμη και στην 
περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας ή εξαγοράς.
Το παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται με φροντίδα και να διαβάζεται με προσοχή, εφόσον όλες οι προειδοποιήσεις παρέχουν σημαντικές οδηγίες για 
την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση.
Το παρόν φυλλάδιο οδηγιών περιέχει τεχνικές πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση των λεβήτων Immergas. Όσον αφορά τα άλλα θέματα που σχετίζονται 
με την εγκατάσταση του ίδιου του λέβητα (για παράδειγμα: την ασφάλεια στην εργασία, την προστασία του περιβάλλοντος, την πρόληψη των ατυχημάτων), 
είναι απαραίτητο να τηρούνται οι ισχύουσες νομοθεσίες και οι αρχές της καλής τεχνικής.
Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία οι εγκαταστάσεις πρέπει να εκτελούνται από καταρτισμένους επαγγελματίες εντός των ορίων των διαστάσεων που 
ορίζονται από το νόμο. Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή και του καταρτισμένου επαγγελματικά προσωπικού. Κάτι τέτοιο συνεπάγεται ότι τα άτομα θα πρέπει να έχουν ειδικές γνώσεις στον 
τομέα των εγκαταστάσεων, όπως απαιτείται από το νόμο.
Η εσφαλμένη εγκατάσταση ή η συναρμολόγηση της συσκευής ή/και των συστατικών μερών, αξεσουάρ, kit και των συσκευών Immergas μπορεί να προκαλέσει 
εκ των προτέρων απρόβλεπτες δυσάρεστες καταστάσεις σχετικά με πρόσωπα, ζώα και πράγματα. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που παρέχονται με το 
προϊόν για να έχετε μια σωστή εγκατάσταση.
Η συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, η Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Βοήθειας Immergas υπό αυτή την έννοια 
αποτελεί εγγύηση ποιότητας και επαγγελματισμού.
Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη και 
επομένως δυνητικά επικίνδυνη. 
Σε περίπτωση σφαλμάτων κατά την εγκατάσταση, λειτουργία ή συντήρηση, που οφείλονται στη μη συμμόρφωση με την τεχνική ισχύουσα νομοθεσία, 
τους κανονισμούς ή τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου (ή άλλως προβλέπεται από τον κατασκευαστή), απαλλάσσεται από οποιαδήποτε συμβατική και 
εξωσυμβατική ευθύνη ο κατασκευαστής για τυχόν ζημιές και ακυρώνεται η εγγύηση που αφορά τη συσκευή. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη νομοθεσία που αφορά την εγκατάσταση των γεννητριών θερμότητας αερίου, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα 
Immergas στην ακόλουθη διεύθυνση: www.immergas.com

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
Σύμφωνα με την Οδηγία "Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας" 2004/108/EΚ και Οδηγία “Χαμηλής τάσης” 2006/95/EΚ.
Ο κατασκευαστής: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ: τα πακέτα Immergas μοντέλο: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

συμμορφώνονται με τις ίδιες Ευρωπαϊκές Οδηγίες

Mauro Guareschi

Διευθυντής Έρευνας & Ανάπτυξης

Υπογραφή:

Sayın Müşterimiz;

Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir Immergas müşterisi 
olmanız sıfatıyla, ısı pompanızın devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş Yetkili Teknik Servis ağından 
yararlanabilirsiniz. Aşağıdaki sayfalar dikkatle okuyun: cihazın uygun kullanımı hakkında yararlı öneriler yapabilir, bunlara uyulması durumunda Immergas 
ürününden memnuniyetiniz sağlanacaktır.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Immergas Yetkili Merkezlerine başvurun: bunlar orijinal aksamlar bulundururlar ve doğrudan üreticiden 
aldıkları özel hazırlığa sahiptirler.

Genel uyarılar

Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir. 
Ürün, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve aracın mülkiyet değişimi veya devredilmesi halinde dahi kullanıcıya teslim edilmelidir.
Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler içermesinden ötürü gerektiğinde 
başvurulabilir olması gerekmektedir.
Kullanım kitapçığı Immergas paketinin montajıyla ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Kombilerin kurulumu ile ilgili diğer konular için (örneğin iş güvenliği, 
çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması gerekmektedir.
Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen boyutsal sınırlamada çerçevesinde tasarlanmalıdır. Montaj ve bakım işlemlerinin, 
yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye 
sahip uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan veya nesnelerde önceden tahmin 
edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir kurulum için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını dikkatle okuyunuz.
Cihazın bakım işlemlerinin yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmekte olup, Immergas Yetkili Teknik Servis Merkezleri bu konuda 
kalite ve profesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmektedirler.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü kullanım hatalı kullanıma 
girmekte ve tehlike teşkil etmektedir. 
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile işbu kitapçıkta yer alan bilgilere (ve Üretici tarafından 
sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı Üretici firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi 
bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği sona erer. 
Isı pompasının montajı konusundaki yasal düzenlemeler hususunda daha detaylı bilgi edinebilmek için aşağıda adresi verilen Immergas sitesine başvurabilirsiniz. 
www.immergas.com

AB UYUM BEYANI
2004/108/CE "Elektromanyetik Uyumluluk" ve 2006/95/CE "Alçak Gerilim" Direktiflerine uyumluldur.
Üretici: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n  95 42041 Brescello (RE)

BEYAN EDER Kİ: Immergas paketleri model: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

Avrupa Birliği Yönetmeliklerine uygundur

Mauro Guareschi

Araştırma ve Geliştirme Müdürü

İmza:

Vážený zákazník,

Blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník spoločnosti 
Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis spoločnosti, ktorý je vždy dokonale pripravený zaručiť vám stály výkon Vášho tepelného 
čerpadla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte 
väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte oprávnené centrá spoločnosti IMMERGAS: majú originálne náhradné diely a majú špecifickú prípravu 
zabezpečovanú priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom. 
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.   
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné si pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie, 
prevádzky a údržby.
Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii balíčka Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie samotného balíčka (napr.: 
bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.
Zariadenie musí byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitoch stanovených Zákonom. Inštaláciu 
a servis musia vykonať v súlade s platnými normami a podľa pokynov výrobcu iba odborne vyškolení pracovníci, pod ktorými sa v tomto prípade rozumejú 
pracovníci s odbornou technickou kvalifikáciou v odbore týchto zariadení, ako je to stanovené zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadenia a/alebo súčastí, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, pokiaľ 
sa jedná o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, doprevádzajúce výrobok, pro jeho správnu inštaláciu.
Servis musia vždy vykonávať kvalifikovaní technickí pracovníci. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade autorizované servisné stredisko 
spoločnosti Immergas.
Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý je vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné a potencionálne nebezpečné. 
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov, uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka 
na prístroj zaniká. 
Pre získanie ďalších informácií o predpisoch týkajúcich sa inštalácie tepelných čerpadiel navštívte webovú stránku spoločnosti Immergas na adrese: www.
immergas.com

PREHLÁSENIE O ZHODE EÚ
V súlade so “Smernicou o elektromagnetickej kompatibilite” 2004/108/ES a “Smernicou o nízkom napätí” 2006/95/ES.
Výrobca: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

PREHLASUJE, ŽE: balíčky Immergas model: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

zodpovedajú uvedeným Smerniciam Európskeho spoločenstva

Mauro Guareschi

Riaditeľ Výskumu & Vývoja

Podpis:

Уважаемый Клиент,

Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам комфорт и надёжность. 
Как Клиент компании Immergas Вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизованную сервисную службу, всегда готовую обеспечить 
постоянную и эффективную работу Вашего теплового насоса. Внимательно прочитайте нижеследующие страницы: Вы сможете найти 
в них полезные советы по работе агрегата, соблюдение которых только увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия 
производства компании Immergas.
При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания обращайтесь в уполномоченные сервисные центры компании Immergas; 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством представителей 
фирмы производителя.

Общие указания по технике безопасности

Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки. 
Такие материалы должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользователю, которому 
поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
Её следует тщательно хранить и внимательно изучать, так как в ней содержатся важные указания по безопасности монтажа, эксплуатации 
и техобслуживания агрегата.
В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа данного комплекта Immergas. Что касается других 
аспектов, связанных с монтажом данного комплекта (например: безопасность на рабочем месте, охрана окружающей среды, профилактика 
несчастных случаев), необходимо придерживаться действующего законодательства и общепринятых технических правил.
Согласно действующему законодательству, проект установки должны разрабатывать только уполномоченные специалисты в пределах 
параметров, установленных Законом. Монтаж и техобслуживание агрегата должны производиться с соблюдением всех действующих норм 
и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным персоналом, под которым понимаются лица, обладающие необходимой 
компетентностью в области соответствующего оборудования.
Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas может вызвать 
непредвиденные проблемы в отношении физических лиц, животных или имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж агрегата, 
внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.
Техобслуживание должно проводиться квалифицированным техническим персоналом, Служба Технической Поддержки Immergas представляет, 
в этом смысле, гарантию квалификации и профессионализма.
Агрегат должен использоваться исключительно по тому назначению, для которого он предназначен. Любое прочее использование следует 
считать неправильным и, следовательно, потенциально представляющим опасность. 
В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических норм и положений 
или указаний, содержащихся в настоящей инструкции (или, в любом случае, предоставленных изготовителем), с изготовителя снимается 
любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется гарантия. 
Для получения дополнительной информации по монтажу тепловых насосов посетите сайт компании Immergas по следующему адресу: www.
immergas.com

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ CE
В соответствии с Директивой по электромагнитной совместимости 2004/108/ЕС и Директивой по Низкому Напряжению 2006/95/ЕС
Компания-изготовитель: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

ЗАЯВЛЯЕТ СЛЕДУЮЩЕЕ: комплекты Immergas модели: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

соответствуют вышеуказанным Директивам Европейского Сообщества

Мауро Гуарески

Директор по НИОКР и перспективному развитию

Подпись:

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Para o Cliente Immergas 
o Serviço de assistência autorizado está sempre à disposição, preparado e atualizado para garantir eficiência constante da sua bomba de calor. As páginas a 
seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com 
o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados Immergas: eles têm os componentes originais 
e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante. 

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante 
a fase de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação do pacote Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados à instalação 
do próprio pacote (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que 
determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. 
A instalação e a manutenção devem ser efetuadas em obtemperação às normas normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e do pessoal 
habilitado, profissionalmente qualificado, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto pela lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo 
pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por técnico habilitado e o Serviço de assistência técnica Immergas representa a garantia de qualificação e profissionalidade.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respectiva garantia do aparelho. 
Para mais informações sobre as disposições normativas referentes à instalação das bombas de calor, consulte o sítio Immergas no seguinte endereço: www.
immergas.com

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Nos termos da Diretiva "Compatibilidade Eletromagnética" e Diretiva Baixa Tensão 2006/95/CE.
O fabricante: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARA QUE: Os pacotes Immergas, modelo: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

estão em conformidade com as diretivas comunitárias acima mencionadas.

Mauro Guareschi

Diretor de Investigação e Desenvolvimento

Assinatura:

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, wyszkolonego w celu zagwarantowania 
nieustannej wydajności Twojej pompy ciepła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące 
prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwrócenie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych Immergas: dysponują one oryginalnymi 
częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu pakietu firmy Immergas. W odniesieniu do innych kwestii związanych z 
montażem samego pakietu (dotyczących na przykład bezpieczeństwa w ​​miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom) należy przestrzegać 
obowiązujących przepisów prawa oraz zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją 
wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać 
instrukcje do niego załączone.
Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez wykwalifikowany personel techniczny a Autoryzowany Serwis Techniczny firmy Immergas jest w takim 
przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 
Więcej informacji na temat przepisów dotyczących montażu gazowych pomp ciepła jest dostępnych na stronie Immergas: www.immergas.com

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE
Zgodnie z Dyrektywą “Kompatybilności Elektromagnetycznej” 2004/108/WE i “Dyrektywy Niskonapięciowej” 2006/95/WE.
Producent: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

OŚWIADCZA, ŻE: pakiety Immergas model: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

są zgodne z powyższymi Dyrektywami Unijnymi

Mauro Guareschi

Dyrektor Badań i Rozwoju

Podpis:

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön hőszivattyújának hatékony működését 
hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja 
ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során. 
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas rendszer beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza. A magának a rendszernek a beszerelésével 
kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési 
gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. 
Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések beszerelése során előre nem látható személyei vagy vagyoni 
vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; az Immergas Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül. 
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után. 
A hőszivattyúk beszerelésével kapcsolatos törvényi szabályozásokról bővebb információért kérjük, látogasson el honlapunkra: www.immergas.hu

CE MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Az Elektromágneses összeférhetőségre vonatkozó 2004/108 EK irányelv és az Alacsony feszültségű berendezések 2006/95/EK irányelve értelmében.
A gyártó: Immergas Hungária Kft. 2310 Szigetszentmiklós Rádió utca 1

KIJELENTI, HOGY: az alábbi Immergas rendszerek: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

megfelelnek a fenti európai uniós irányelvek előírásainak

Mauro Guareschi

Fejlesztési és Kutatási Igazgató

Aláírás:

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer you 
can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your heat pump. Read the following pages carefully: you 
will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly 
by the manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instruction manual provides technical information for installing the Immergas pack. As for the other issues related to pack installation (e.g. safety in the 
work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and good practice rules.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally qualified 
staff, intending staff with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Immergas Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and 
professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this 
book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
appliance warranty is invalidated. 
For further information regarding legislative and statutory provisions relative to the installation of heat pumps, consult the Immergas site at the following 
address: www.immergas.com

CE DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effects of the CE 2004/108 ''Electromagnetic Compatibility'' and CE 2006/95 Low Voltage Directives.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: Immergas packs model: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

complies with the same European Community Directives

Mauro Guareschi

Research & Development Director

Signature:

Vážený zákazníku,

Blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku společnosti Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník 
společnosti Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis společnosti, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho 
tepelného čerpadla. Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí 
ještě větší spokojenost s výrobkem společnosti Immergas.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a údržbu kontaktujte oprávněná střediska společnosti IMMERGAS: mají originální náhradní díly a mají specifickou přípravu 
zajišťovanou přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky společnosti Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem. 
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání 
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci balíčku Immergas. S ohledem na další problémy týkající se instalace samotného balíčku (např.: 
bezpečnost při práci, ochrana životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné legislativy a osvědčené technické postupy.
Zařízení musí být projektována kvalifikovaními odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených zákonem. Instalaci a údržbu 
smí provádět v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze odborně vyškolení pracovníci, kterými se v tomto případě rozumí pracovníci s 
odbornou technickou kvalifikací v oboru těchto zařízení, jak je to stanoveno Zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o 
osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko společnosti 
Immergas.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné. 
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu 
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na 
přístroj zaniká. 
Pro získání dalších informací o předpisech týkajících se instalace tepelných čerpadel navštivte webovou stránku společnosti Immergas na adrese: www.
immergas.com

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU
V souladu se “Směrnicí o elektromagnetické kompatibilitě 2004/108/ES a “Směrnicí o nízkém napětí” 2006/95/ES.
Výrobce: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

PROHLAŠUJE, ŽE: balíčky Immergas model: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

odpovídají uvedeným směrnicím Evropského společenství

Mauro Guareschi

Ředitel výzkumu & vývoje

Podpis:

Уважаеми клиенти,

поздравяваме Ви за това, че сте избрали висококачествен продукт на "Иммергаз" (Immergas), който може да Ви осигури комфорт и сигурност за 

дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги ще можете да разчитате на квалифициран оторизиран сервизен център, разполагащ 
с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната ефективност на Вашата термопомпа. Прочетете внимателно 
следващите страници: може да намерите полезни съвети за правилна употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди 
удовлетворението Ви от продукта на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обърнете към оторизираните центрове на Immergas: те 
разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е погрижил директно производителят.

Общи предупреждения

Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспорт опаковка. 
Материалите трябва да бъдат складирани в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни явления.
Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от самия продукт и трябва да бъде предадена на новия ползвател, 
включително в случай на прехвърляне на собственост или на встъпване в права.
Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения предоставят важни указания за 
безопасността на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на термопомпена инсталация Immergas. Що се отнася до 
другите теми, свързани с монтажа на термопомпената система (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, 
предотвратяване на злополуки), е необходимо да спазвате правилата на действащата нормативна база и добрите технически принципи.
По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в рамките, определени 
от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите норми, според инструкциите на производителя 
и от страна на правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална квалификация, като под такъв персонал се разбират лицата, 
притежаващи конкретни технически компетенции в областта на инсталациите, както е предвидено от закона.
Несвойствените инсталация или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и устройствата на Immergas 
биха могли да породят непредвидими от разума и несрещани в практиката проблеми по отношение на хора, животни и вещи. Прочетете 
внимателно предоставените заедно с продукта инструкции, за да го монтирате правилно.
Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал. В този смисъл оторизираният сервизен център за техническа 
помощ Immergas представлява гаранция за квалификация и професионализъм.
Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден.	
 Всякакви други употреби следва да се считат за несвойствени и следователно за потенциално опасни. 
В случай на грешки при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаването на действащото техническо 
законодателство, на нормативата или на инструкциите на настоящата книжка (или изобщо предоставени от производителя), се изключва 
всякаква договорна и извъндоговорна отговорност на производителя за евентуални щети, а гаранцията за уреда отпада. 
За да получите допълнителна информация относно нормативните разпоредби за монтаж на термопомпите, разгледайте сайта на Immergas 
на следния адрес: www.immergas.com

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ СЕ
По смисъла на директива "Електромагнитна съвместимост" 2004/108/ЕО и Директива "Ниско напрежение" 2006/95/ЕО.
Производителят: "Имергаз"АД (Immergas S.p.A.) v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

ДЕКЛАРИРА, ЧЕ: термопомпените системи Immergas модел: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

съответстват на тези директиви на Европейската общност

Мауро Гуарески

Директор на звено "Проучване & Развитие"

Подпис:

Beste klant,

Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren. Als klant van 
Immergas kunt u altijd vertrouwen op een bevoegd en modern erkend Service Center om de constante doeltreffendheid van uw warmtepomp te garanderen. 
Lees de volgende pagina's aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het toestel, die indien nageleefd uw tevredenheid over het 
Immergas product zullen bevestigen.
Wendt u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de erkende centra van Immergas: zij beschikken over oorspronkelijke onderdelen en genoten 
een specifieke opleiding die rechtstreeks door de constructeur werd gegeven.

Algemene waarschuwingen

Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd. 
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden overgemaakt bij verandering van 
eigenaar of overdracht.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen verschaffen voor de veiligheid tijdens 
de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie i.v.m. de installatie van het Immergas pakket. Voor de andere onderwerpen in verband met de installatie 
van het pakket (bijvoorbeeld: veiligheid op het werk, milieubescherming, ongevallenpreventie) moet u zich houden aan de voorschriften van de geldige normen 
en de praktijkcodes.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten die door de wet zijn vastgelegd. 
De installatie en het onderhoud moeten volgens de instructies van de constructeur uitgevoerd worden in naleving van de geldende normen door vakkundig en 
gekwalificeerd personeel, waarmee personeel bedoeld wordt met specifieke technische vakbekwaamheid in de sector van installaties, zoals voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan aanleiding geven tot problemen 
die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees aandachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte 
installatie van het toestel.
Het onderhoud moet door bekwaam technisch personeel worden uitgevoerd, de erkende technische dienst van Immergas vormt in die zin een garantie voor 
kwalificatie en voor vakbekwaamheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als oneigenlijk en bijgevolg potentieel 
gevaarlijk worden beschouwd. 
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de geldende technische wetgeving, 
normen of instructies in deze handleiding (of instructies die op andere wijze door de constructeur werden gegeven), wordt de constructeur ontheven van elke 
contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de betreffende garantie van het toestel. 
Voor meer informatie over de regelgeving met betrekking tot de installatie van warmtepompen, raadpleeg de website van Immergas: www.immergas.com

EG-CONFORMITEITVERKLARING 
Krachtens de richtlijn “Elektromagnetische compatibiliteit” 2004/108/EG en de Richtlijn “Laagspanning” 2006/95/EG.
De producent: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure nr. 95 42041 Brescello (RE)

VERKLAART DAT: de Immergas paketten model: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

conform zijn met deze communautaire richtlijnen

Mauro Guareschi

Directeur Research & Development

Handtekening:

Cher Client,

Nous Vous félicitons d'avoir choisi un produit Immergas de haute qualité capable de vous assurer bien-être et sécurité pendant une longue période. En tant que 
client Immergas, vous pourrez toujours compter sur un Service d'Assistance Autorisé qualifié, compétent et actualisé afin de garantir une efficacité constante 
de votre pompe à chaleur. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des suggestions utiles sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur 
respect confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
Adressez-vous, en cas de besoin d'intervention et d'entretien ordinaire, aux centres autorisés Immergas : ils disposent de composants originaux et se vantent 
d’une préparation spécifique soignée directement par le constructeur.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat. 
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou d'entrée.
Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, en effet tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité pour les phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation du kit Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés à l'installation 
du kit même (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, prévention des accidents), il est nécessaire de respecter les directives 
des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la Loi. L'installation 
et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau 
professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, kits et dispositifs Immergas pourrait procurer des problèmes non prévisibles 
à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technicien qualifié, le service d'assistance technique autorisé Immergas représente dans ce sens une garantie de 
qualification et de professionnalisme.
L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement 
dangereux. 
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit. 
Pour avoir plus d'informations sur les dispositions de règlementations concernant l'installation des pompes à chaleur, consulter le site Immergas à l'adresse 
suivante : www.immergas.com

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Conformément à la directive «Compatibilité Électromagnétique» 2004/108/CE et à la directive "Basse Tension" 2006/95/CE.
Le fabricant : Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n° 95 42041 Brescello (RE)

DÉCLARE QUE: les kits Immergas modèle: 
Audax Top 6-8-12-16 ErP

sont conformes aux directives communautaires

Mauro Guareschi

Directeur de recherche & de développement

Signature :
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1	 INSTALACIÓN  
AUDAX TOP ErP.

1.1	 PROCEDIMIENTOS DE SEGURIDAD.
•	 Atención: en este manual y en el producto encon-

trará información importante sobre la seguridad. 
Lea atentamente este manual de instalación antes 
de instalar la unidad. En el manual encontrará 
información importante para la instalación correcta.

Significado de las indicaciones
•	 Peligro. Indica el riesgo de muerte o lesiones graves 

en caso de uso incorrecto.
•	 Advertencia. Indica el riesgo de muerte o lesiones 

graves en caso de uso incorrecto.
•	 Atención. Indica el riesgo de lesiones o daños a 

propiedades, mobiliario o animales en caso de 
incumplimiento de las instrucciones.

Información general 
Lea atentamente este manual y consérvelo para po-
derlo consultar en futuro.
•	 Antes de cualquier reparación o mantenimiento, 

evalúe atentamente los riesgos potenciales y tome 
las medidas adecuadas para garantizar la seguridad 
del personal.

•	 No intente reparar, desplazar o reinstalar la unidad 
sin la ayuda de una empresa apta.

Responsabilidad
El fabricante no se hace cargo de ninguna responsabi-
lidad y podrá anular la garantía de la unidad en caso 
de daños causados por:
•	 Instalación incorrecta, incluido el incumplimiento 

de las instrucciones contenidas en los relativos 
manuales.

•	 Modificaciones o errores en las conexiones eléctricas 
o frigoríficas en las conexiones hidráulicas.

•	 Uso de la unidad en condiciones diferentes de las 
indicadas.

IMPORTANTE: todos los materiales usados para 
el embalaje del nuevo aparato son ecológicos y 
reciclables.

Uso de la unidad
•	 Controle que el personal utilice los equipos de 

protección individual adecuados.
•	 Controle que no se hayan producido daños a causa 

del transporte o por el desplazamiento de las herra-
mientas, y eventualmente mande inmediatamente 
una reclamación a la empresa de expedición.

•	 Elimine el material de embalaje de acuerdo con las 
normas locales.

•	 No eleve la unidad introduciendo ganchos en las 
asas laterales. Se deben usar equipos específicos 
(dispositivos de elevación, carretillas elevadoras, 
etc.).

•	 No suba o apoye objetos en la unidad externa que 
podrían causar lesiones o perjudicar la unidad.

•	 No apoye recipientes de líquidos u otros objetos 
sobre la unidad.

El aparato no está pensado para que lo usen perso-
nas (incluidos los niños) cuyas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales estén reducidas, o con falta de 
experiencia o de conocimiento, a no ser que estén, 
con la intervención de una persona responsable de su 
seguridad, vigilados o hayan recibido instrucciones 
sobre el uso del aparato. Los niños deben estar vigila-
dos para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

1.2	 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

El lugar de instalación del aparato y de los accesorios 
Immergas correspondientes debe poseer característi-
cas adecuadas (técnicas y estructurales), para permitir 
(siempre en condiciones de seguridad, eficacia y 
practicidad):
- la instalación (de acuerdo con lo que dicte la legis-

lación técnica y la normativa técnica);
- las operaciones de mantenimiento (incluidas las 

programadas, las periódicas, las ordinarias y las 
extraordinarias);

- el traslado (hacia el exterior, en un lugar preparado 
para la carga y el transporte de los equipos y de los 
componentes), así como la posible sustitución de los 
mismos con aparatos y/o componentes equivalentes.

Solo un técnico en fontanería y calefacción profe-
sionalmente capacitado está autorizado a instalar 
Audax Top ErP.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a la le-
gislación y normativas vigentes, respetando las normas 
técnicas locales, según el buen quehacer profesional. 
Antes de la instalación del dispositivo es oportuno 
controlar su integridad, ante cualquier problema, 
contacte inmediatamente al proveedor. Los elementos 
del embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, polies-
tireno expandido, etc.) no se deben dejar al alcance de 
los niños, ya que son fuente de peligro. No deje ningún 
objeto inflamable (papel, trapos, plástico, poliestireno, 
etc.) cerca del aparato. En caso de anomalías, fallos o 
mal funcionamiento, hay que desconectar el equipo 
y llamar a una empresa habilitada (por ejemplo, al 
Centro de Asistencia Técnica Immergas, que dispone 
de la debida capacitación técnica profesional y de los 
recambios originales). El usuario no debe realizar 
ninguna intervención o intento de reparación. El in-
cumplimiento de estas condiciones exime al fabricante 
de cualquier responsabilidad e invalida la garantía.

•	 Normas de instalación:
IMPORTANTE: la instalación se debe llevar a cabo 
por una empresa habilitada.
No instale en lugares:
•	 De difícil acceso para las operaciones de instalación 

y mantenimiento.
•	 Cerca de fuentes de calor.
•	 Que pudieran aumentar las vibraciones de la unidad.
•	 Con superficies no adecuadas al peso de la unidad.
•	 Sujetos al riesgo de exposición a gases combustibles.
•	 Expuestos a vapores de aceite.
•	 Con condiciones ambientales particulares.

Unidad externa
Elección del lugar
•	 Elija un lugar donde el ruido y el aire descargado no 

molesten a los vecinos.
•	 Elija una posición protegida del viento.
•	 Elija un área que respete los espacios mínimos 

recomendados.
•	 Elija un lugar que no obstaculice el acceso a puertas 

o pasillos.
•	 La superficie del pavimento debe ser lo suficiente-

mente sólida para soportar el peso de la unidad y 
reducir al máximo la transmisión de las vibraciones.

IMPORTANTE: fije la unidad con pernos comprados 
en zona, incrustados en la base y utilizando los antivi-
bratorios suministrados. Si la unidad está instalada en 
zonas sujetas a fuertes nevadas, será necesario elevar la 
unidad a por lo menos 200 mm por encima del nivel 
normal alcanzado por la nieve o usar en alternativa el 

estribo de suspensión para la unidad externa.

Conexiones eléctricas
IMPORTANTE: todas las conexiones eléctricas 
realizadas en el lugar están bajo la responsabilidad 
del instalador.
Peligro:
Las descargas eléctricas pueden causar graves lesiones 
personales o la muerte. Las conexiones eléctricas se 
deben realizar solo por personal cualificado.
Advertencia:
•	 El aparato respeta la Directiva de Máquinas 

(2006/42/CE), compatibilidad electromagnética 
(2004/108/EC) y sistemas a presión (EEC/97/23).

•	 Con el fin de evitar descargas eléctricas o incendios, 
controle que las conexiones eléctricas estén realiza-
das solo por personal cualificado.

•	 Asegúrese de que la instalación eléctrica de alimen-
tación cumpla las normas vigentes nacionales para 
la seguridad.

•	 Respete las normas nacionales de seguridad en vigor.
•	 Asegúrese de que se encuentra disponible una línea 

eficaz de puesta a tierra.
•	 Controle que la tensión y la frecuencia de la insta-

lación eléctrica correspondan con las requeridas y 
que la potencia instalada disponible sea suficiente 
para el funcionamiento de otros electrodomésticos 
conectados en las mismas líneas eléctricas.

•	 Asegúrese de que la impedancia de la línea de 
alimentación se ajuste a la absorción eléctrica de la 
unidad indicada en la placa de datos de la unidad 
(EN 61000-3-12).

•	 Asegúrese de que se hayan instalado seccionadores 
e interruptores de seguridad adecuados cerca de la 
unidad.

•	 Los dispositivos de desconexión de la red de alimen-
tación deben permitir la desconexión completa en 
las condiciones de la categoría de sobretensión clase 
III.

Atención:
•	 Conecte correctamente el cable de conexión para 

evitar daños a los componentes eléctricos.
•	 La conexión a la red de alimentación es de tipo Y, 

por lo tanto la sustitución del cable debe ser reali-
zada solo por el servicio de asistencia técnica para 
prevenir cualquier riesgo.

•	 Para el cableado, use los cables específicos y conéc-
telos fuertemente a los correspondientes bornes.

Advertencia:
•	 Asegúrese de que exista una puesta de tierra adecua-

da; una puesta de tierra inadecuada puede causar 
descargas eléctricas.

•	 No conecte los cables de puesta de tierra a las tu-
berías del gas, del agua, a pararrayos o a cables de 
puesta de tierra para cables telefónicos.

Peligro:
No modifique la unidad eliminando las protecciones 
o desviando los interruptores de seguridad.
IMPORTANTE: póngase en contacto con el ser-
vicio de asistencia si se produjera uno de los casos 
descritos abajo:
•	 cable de alimentación sobrecalentado o dañado;
•	 ruidos insólitos durante el funcionamiento;
•	 frecuente entrada en función de los dispositivos de 

protección;
•	 olores insólitos (como el olor de quemado).
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1	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ  
AUDAX TOP ErP.

1.1	 ΔΙΑΔΙΚΑΣΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ.
•	 Προσοχή: Σημαντικές πληροφορίες για την ασφάλεια 

αναφέρονται στο προϊόν και περιέχονται στο παρόν 
εγχειρίδιο χρήσης. Διαβάστε προσεκτικά το παρόν 
εγχειρίδιο εγκατάστασης πριν την εγκατάσταση της 
μονάδας. Στο εγχειρίδιο χρήσης περιέχονται σοβαρές 
πληροφορίες για μια σωστή εγκατάσταση.

Σημασία των ενδείξεων
•	 Κίνδυνος. Υποδεικνύει τον κίνδυνο θανάτου ή σοβαρού 

τραυματισμού σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης.
•	 Προειδοποίηση. Υποδεικνύει τον κίνδυνο θανάτου 

ή σοβαρού τραυματισμού σε περίπτωση εσφαλμένης 
χρήσης.

•	 Προσοχή. Υποδεικνύει τον κίνδυνο τραυματισμού ή 
ζημιών σε περιουσιακά στοιχεία, έπιπλα ή ζώα αν δεν 
τηρούνται οι οδηγίες.

Γενικές πληροφορίες 
Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο χρήσης και 
φυλάξτε για μελλοντική αναφορά.
•	 Πριν από οποιαδήποτε επισκευή ή συντήρηση, εξετά-

στε προσεκτικά τους πιθανούς κινδύνους, και λάβετε 
τα κατάλληλα μέτρα προκειμένου να εξασφαλιστεί η 
ασφάλεια του προσωπικού.

•	 Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε, να μετακινήσετε 
ή να επανεγκαταστήσετε τη μονάδα χωρίς τη βοήθεια 
αρμόδιου προσωπικού.

Ευθύνη
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη και ακυρώνει 
την εγγύηση της μονάδας αν έχουν προκληθεί ζημιές που 
οφείλονται σε:
•	 Λάθος εγκατάσταση, συμπεριλαμβανομένου της αποτυ-

χίας τήρησης των οδηγιών που περιέχονται στα σχετικά 
εγχειρίδια χρήσης.

•	 Αλλαγές ή λάθη στις ηλεκτρικές συνδέσεις, στα ψυγεία 
ή στις υδραυλικές συνδέσεις.

•	 Χρήση της μονάδας υπό συνθήκες διαφορετικές από 
εκείνες που υποδεικνύονται.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: όλα τα υλικά που χρησιμοποιούνται για 
τη συσκευασία της νέας συσκευής είναι οικολογικά και 
ανακυκλώσιμα.

Χρήση των μονάδων
•	 Βεβαιωθείτε ότι το προσωπικό φοράει τον κατάλληλο 

προσωπικό προστατευτικό εξοπλισμό.
•	 Βεβαιωθείτε για την απουσία ζημιών που προκαλούνται 

από τη μεταφορά και τη μετακίνηση των εξοπλισμών, 
και ενδεχομένως υποβάλετε άμεση διαμαρτυρία στην 
εταιρεία της αποστολής.

•	 Απορρίψτε το υλικό της συσκευασίας σύμφωνα με τους 
τοπικούς κανονισμούς.

•	 Μην ανασηκώνετε τη μονάδα βάζοντας γάντζους στις 
πλευρικές λαβές αλλά χρησιμοποιήστε τον κατάλληλο 
εξοπλισμό (εξοπλισμοί ανύψωσης, καρότσια, κλπ.).

•	 Μην ανεβαίνετε ή τοποθετείτε αντικείμενα στην 
εξωτερική μονάδα τα οποία μπορεί να προκαλέσουν 
τραυματισμούς ή να καταστρέψουν τη μονάδα.

•	 Μην τοποθετείτε δοχεία με υγρά ή άλλα αντικείμενα 
στη μονάδα.

Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπε-
ριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία 
ή γνώση, εκτός και αν μπορούν να επωφεληθούν από τη 
μεσολάβηση κάποιου ατόμου υπεύθυνου για την ασφάλειά 
τους, επιβλέπονται ή έχουν στη διάθεσή τους τις οδηγίες 
χρήσης της συσκευής. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται 
για να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

1.2	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.
Ο χώρος εγκατάστασης της συσκευής και των σχετικών 
αξεσουάρ Immergas πρέπει να έχει τις κατάλληλες ιδι-
ότητες (τεχνικές και διαρθρωτικές) που να επιτρέπουν 
(πάντα σε συνθήκες ασφάλειας, αποτελεσματικότητας 
και διευκόλυνσης):
-	 την εγκατάσταση (σύμφωνα με τα όσα υπαγορεύονται 

από την τεχνική νομοθεσία και τους τεχνικούς κανονι-
σμούς),

- Εργασίες συντήρησης (συμπεριλαμβανομένων των 
προγραμματισμένων, περιοδικών, τακτικών, έκτακτων 
εργασιών).

- Απομάκρυνση (μέχρι έξω, σε εξωτερικό χώρο σχεδια-
σμένο για τη φόρτωση και τη μεταφορά των συσκευών 
και των εξαρτημάτων τους) καθώς και την ενδεχόμενη 
αντικατάσταση τους με ισοδύναμους συσκευές ή/και 
εξαρτήματα.

Μόνο ένας αρμόδιος επαγγελματίας θερμοϋδραυλικός 
είναι εξουσιοδοτημένος να εγκαταστήσει τον εξοπλισμό 
Audax Top ErP.
Η εγκατάσταση θα πρέπει να γίνεται βάσει της ισχύουσας 
νομοθεσίας και τηρώντας κάθε ισχύοντα κανονισμό και 
διάταξη σύμφωνα με τις υποδείξεις της καλής τεχνικής. 
Πριν από την εγκατάσταση του εξοπλισμού θα πρέπει να 
βεβαιωθείτε ότι το προϊόν που έχετε παραλάβει είναι ακέ-
ραιο, διαφορετικά απευθυνθείτε αμέσως στον προμηθευτή. 
Τα μέρη που αποτελούν τη συσκευασία (γάντζοι, καρφιά, 
πλαστικά σακουλάκια, διογκωμένο πολυστυρόλιο κλπ) 
πρέπει να φυλάσσονται μακριά από παιδιά διότι αποτε-
λούν πηγές κινδύνου. Κοντά στο λέβητα δεν θα πρέπει να 
βρίσκεται κανένα εύφλεκτο υλικό (χαρτί, πανιά, πλαστικό, 
πολυστυρόλιο κλπ). Σε περίπτωση ανωμαλίας, βλάβης ή 
εσφαλμένης λειτουργίας, θα πρέπει να κλείσετε τη συ-
σκευή και να καλέσετε το αρμόδιο κέντρο (για παράδειγμα 
το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης Πελατών Immergas, που 
διαθέτει την ειδική τεχνική κατάρτιση και τα αυθεντικά 
ανταλλακτικά). Μην επιχειρήσετε να επέμβετε ή να τον 
επισκευάσετε. Η μη τήρηση όσων αναφέρονται παραπάνω 
υπόκειται στην ευθύνη σας και ακυρώνει την εγγύηση.

•	 Κανόνες εγκατάστασης:
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η εγκατάσταση θα πρέπει να εκτελείται 
από μια καταρτισμένη εταιρεία.
Μην τοποθετείτε σε χώρους:
•	 Με δύσκολη πρόσβαση για τις εργασίες εγκατάστασης 

και συντήρησης.
•	 Κοντά σε πηγές θερμότητας.
•	 Που μπορεί να αυξήσουν τις δονήσεις της μονάδας.
•	 Με επιφάνειες που δεν είναι κατάλληλες για το βάρος 

της μονάδας.
•	 Υποκείμενοι σε κίνδυνο έκρηξης καύσιμου αερίου.
•	 Εκτεθειμένοι σε ατμούς λαδιού.
•	 Με ιδιαίτερες περιβαλλοντικές συνθήκες.

Εξωτερική μονάδα
Επιλογή του χώρου
•	 Επιλέξτε ένα χώρο όπου ο θόρυβος και η απαγωγή του 

αέρα δεν ενοχλεί τους γείτονες.
•	 Επιλέξτε μια θέση που προστατεύεται από τον αέρα.
•	 Επιλέξτε μια περιοχή που πληροί τις αποστάσεις που 

συνίστανται.
•	 Επιλέξτε ένα χώρο που δεν φράζει την πρόσβαση σε 

πόρτες ή διαδρόμους.
•	 Η επιφάνεια του πατώματος θα πρέπει να είναι αρκετά 

στερεή για να υποστηρίξει το βάρος της μονάδας και να 
ελαχιστοποιείται η μετάδοση των δονήσεων.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: στερεώστε τη μονάδα με μπουλόνια που 
έχουν αγοραστεί επί τόπου, ενσωματωμένα στη βάση και 
χρησιμοποιώντας τους αποσβεστήρες που παρέχονται. 
Αν η μονάδα είναι εγκατεστημένη σε περιοχές που είναι 

επιρρεπείς σε σφοδρές χιονοπτώσεις, θα πρέπει να ανα-
σηκώσετε τη μονάδα τουλάχιστον 200 mm πάνω από το 
κανονικό επίπεδο που έχει φθάσει το χιόνι ή να χρησιμο-
ποιήσετε ως εναλλακτική λύση βραχίονες ανάρτησης για 
την εξωτερική μονάδα.

Ηλεκτρικές συνδέσεις
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις που εκτελού-
νται επί τόπου είναι υπό την ευθύνη του εγκαταστάτη.
Κίνδυνος:
Η ηλεκτροπληξία μπορεί να προκαλέσει σοβαρές σωμα-
τικές βλάβες ή και το θάνατο. Οι ηλεκτρικές συνδέσεις 
θα πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευμένο προσωπικό.
Προειδοποίηση:
•	 Η συσκευή συμμορφώνεται με την οδηγία μηχανημά-

των (2006/42/EΚ), ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
(2004/108/EΚ) και τα συστήματα πίεσης (EΟΚ/97/23).

•	 Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς, βεβαιω-
θείτε ότι οι ηλεκτρικές συνδέσεις εκτελούνται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό.

•	 Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική εγκατάσταση τροφοδοσίας 
συμμορφώνεται με τα ισχύοντα εθνικά πρότυπα για την 
ασφάλεια.

•	 Τηρείτε τους ισχύοντες εθνικούς κανονισμούς ασφαλεί-
ας.

•	 Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει μια αποτελεσματική γραμμή 
γείωσης.

•	 Βεβαιωθείτε ότι η τάση και η συχνότητα της ηλεκτρι-
κής εγκατάστασης ανταποκρίνονται σε εκείνες που 
απαιτούνται και ότι η διαθέσιμη εγκατεστημένη ισχύς 
είναι επαρκής για τη λειτουργία των άλλων οικιακών 
ηλεκτρικών συσκευών που συνδέονται στις ίδιες ηλε-
κτρικές γραμμές.

•	 Βεβαιωθείτε ότι η σύνθετη αντίσταση της τροφοδοτικής 
γραμμής είναι σύμφωνη με την ηλεκτρική απορρόφηση 
της μονάδας όπως υποδεικνύεται στην πινακίδα στοι-
χείων της μονάδας (EN 61000-3-12).

•	 Βεβαιωθείτε ότι έχουν τοποθετηθεί κατάλληλοι αποζεύ-
κτες και διακόπτες ασφαλείας κοντά στη μονάδα.

•	 Οι διατάξεις αποσύνδεσης από το ηλεκτρικό δίκτυο 
θα πρέπει να επιτρέπουν την πλήρη αποσύνδεση υπό 
συνθήκες υπέρτασης κατηγορίας III.

Προσοχή:
•	 Συνδέστε σωστά το ηλεκτρικό καλώδιο προκειμένου να 

μην υπάρχουν ζημιές στα ηλεκτρικά εξαρτήματα.
•	 Η σύνδεση με το ηλεκτρικό δίκτυο είναι τύπου Y, 

συνεπώς η αντικατάσταση του καλωδίου θα πρέπει 
να εκτελείται από την υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης 
ούτως ώστε να αποφεύγεται κάθε κίνδυνος.

•	 Για την καλωδίωση, χρησιμοποιείτε τα ειδικά καλώδια 
και συνδέστε τα σταθερά στους αντίστοιχους ακροδέ-
κτες.

Προειδοποίηση:
•	 Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει μια αποτελεσματική γείωση. 

Μια ακατάλληλη γείωση μπορεί να προκαλέσει ηλε-
κτροπληξία.

•	 Μην συνδέετε τα καλώδια της γείωσης με τις σωληνώ-
σεις φυσικού αερίου, νερού, ράβδους αλεξικέραυνου ή 
καλωδίων γείωσης για τα τηλεφωνικά καλώδια.

Κίνδυνος:
Μην τροποποιείτε τη μονάδα αφαιρώντας τις ασφάλειες ή 
παρακάμπτοντας τους διακόπτες ασφαλείας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: επικοινωνήστε με την υπηρεσία τεχνικής 
υποστήριξης αν θα πρέπει να επαληθεύσετε κάποιο από 
τα συμβάντα που περιγράφονται παρακάτω:
•	 υπερθερμασμένο ή κατεστραμμένο ηλεκτρικό καλώδιο,
•	 ασυνήθιστοι θόρυβοι κατά τη διάρκεια της λειτουργίας,
•	 συχνή ενεργοποίηση των διατάξεων προστασίας,
•	 ασυνήθιστες οσμές (όπως η οσμή του καμένου).
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1	 MONTAJ  
AUDAX TOP ErP.

1.1	 GÜVENLIK PROSEDÜRÜ.
•	Dikkat: Güvenlik hakkındaki önemli bilgiler 

ürün üzerinde belirtilir ve işbu kılavuzda 
yer almaktadır. Üniteyi monte etmeden önce 
montajın işbu kılavuzunu dikkatlice okuyunuz. 
Kılavuzda doğru bir montaj için önemli bilgiler 
yer almaktadır.

Göstergelerin anlamı.
•	Tehlike. Hatalı kullanılması durumunda, ölüm 

riskini veya ciddi yaralanmaları belirtir.
•	Uyarı. Hatalı kullanılması durumunda, ölüm 

riskini veya ciddi yaralanmaları belirtir.
•	Dikkat. Talimatlara uyulmaması duurmunda 

kişide, eşyalarda veya hayvanlarda yaralanma 
veya hasar riskini gösterir.

Genel bilgiler 
İşbu kılavuzu dikkatlice okuyunuz ve gelecekte 
kullanabilmek için saklayınız.
•	Her türlü onarım ve bakım işleminden önce, 

personelin güvenliğini sağlamak için potansiyel 
riskleri dikkatli şekilde okuyunuz ve uygun 
önlemleri alınız.

•	Yetkili bir firmanın yardımı olmadan ünitenin 
onarım, taşıma veya yeniden monte işlemlerini 
yapmayınız.

Sorumluluk
Üretici, saşağıdaki sebeplerden kaynaklanan 
durumlarda her türlü sorumluluğu reddeder ve 
garantiyi geçersiz sayar.
•	İlgili kılavuzlarda yer alan talimatlara uyulma-

ması dahil, hatalı montaj.
•	Elektrik veya buzdolapları bağlantılarında 

veya hidrolik bağlantılarda değişiklikler veya 
hatalar.

•	Belirtilenlerdne farklı şekild eünitenin kulla-
nımı.

NOT: yeni cihazın ambalajı için kullanılan tüm 
malzemeler ekolojik ve geri dönüştürülebilir.

Ünitenin kullanımı.
•	Personelin uygun kişisel koruma donanımla-

rını kullandığını kontrol ediniz.
•	Teçhizatların taşınması ve hareket ettirilme-

sinden kaynaklanan hasarların olmadığını 
doğrulayınız, aksi halde gönderim şirketine 
anında şikayet ediniz.

•	Ambalaj malzemesini yerel yasalara uygun 
şekilde tasfiye ediniz.

•	Yan tutma yerleri olan kancaları takarak değil 
özel teçhizatlar kullanarak üniteyi kaldırınız 
(kaldırma cihazları, çekiciler, vb.)

•	Yaralanmalara neden olabilecek veya üniteye 
zarar verebilecek dış ünite üzerine çıkmayınız 
ve cisimler koymayınız.

•	Ünite üzerine sıvı kutuları ve diger cisimleri 
koymayınız.

Cihaz, fiziksel, duygusal veya zihinsel olarak 
kısıtlı kapasitede olan kişiler, veya güvenlikle-
rinden sorumlu bir kişinin aracılığı ile cihazın 
kullanımıyla ilgili denetim veya eğitim almadık-
ça, deneyimi ve bilgisi olmayan kişiler (çocuklar 
dahil) tarafından kullanılmaya yöntelik değildir. 
Çovukların cihazla oynamadığından emin olmak 
için gözetlenmelidirler.

1.2	 KURULUM UYARILARI.
Cihaz ve aksesuarlarının kurulduğu yer, aşağıda-
ki işlemlerin (güvenli koşullar altında, verimli ve 
kolay bir şekilde) yapılması için gerekli (teknik 
ve yapısal) özelliklere sahip olmalıdır:
- 	kurulum (teknik standart ve mevzuatlara 

uygun);
- 	bakım işlemleri (programlanmış, periyodik, 

olağan, olağandışı bakımlar dahil);
- 	tasfiye (cihaz ve parçaları yükleme ve nakliye 

işlemlerinin yapılacağı yere kadar taşıma) ve 
gerektiğinde aynı özelliklere sahip cihaz ve/
veya parçalarla değiştirme.

Profesyonel şekilde yetkili bir termohidrolik 
teknisyen sadece Audax Top ErP monte etmeye 
izinlidir.
Montaj, yönetmeliklere, yürürlükteki yasalara 
ve bölgesel mevzuatlara ve teknik kurallara 
uygun şekilde yapılmalıdır. Cihaz monte edil-
meden önce eksiksiz olduğu kontrol edilmeli; 
aksi takdirde derhal üreticiye başvurulmalıdır. 
Paketleme maddeleri (klips, çiviler, plastik tor-
balar, polisitirol, vs..) tehlike arz ettiklerinden 
dolayı çocukların ulaşabilecekleri yerlere bıra-
kılmamalıdırlar. Cihazın yakınında hiç bir yanıcı 
madde bulunmamalıdır (kağıt, toz bezi, plastik, 
polisitirol, vs..). Arıza, bozukluk veya işleme 
kusurlarında, cihazın kapatılması ve yetkili bir 
firma çağrılması gerekir (özel teknik hazırlık 
ve yedek parça bulunduran Immergas Teknik 
Hizmet Servisi gibi). Bu nedenle hiçbir tamirat 
teşebbüsü veya müdahalede bulunulmamalıdır. 
Yukarıda belirtilenlere riayet edilmemesi kişisel 
sorumluluğa ve garantinin geçerliliğini yitirme-
sine neden olur.

•	Montaj kuralları:
NOT: montaj yetkili bir firma tarafından ya-
pılmalıdır.
Aşağıdaki özelliklere sahip alanlara monte 
etmeyiniz:
•	Montaj ve bakım işlemleri için erişimi zor olan 

alanlar.
•	Isı kaynaklarının yakınlarında.
•	Ünitenin titreşimlerini arttırabilecek.
•	Ünitenin ağırlığına uygun olmayan yüzeyler 

ile.
•	Yanıcı gaz patlaması riskine maruz kalan.
•	Yağ buharına maruz kalan.
•	Özel ortam koşullarında.

Dış ünite
Yer seçimi
•	Gürültünün ve tahliye edilen havanın komşu-

ları rahatsız etmediği bir yer seçiniz.
•	Rüzgardan korunan bir pozisyon seçiniz.
•	Tavsiye edilen minimum alanlara uyan bir alan 

seçiniz.
•	Kapılara veya koridorlara girişi engellemeyen 

bir yer seçiniz.
•	Zemin yüzeyi ünitenin ağırlığını kaldırabilecek  

ve titreşim iletimini en aza indirecek kadar 
yeterince sağlam olmalıdır.

NOT: tedarik edilen titreşim önleyicileri kullana-
rak zemine sabitlenen yerdeki bulonlar ile üniteyi 
sabitleyiniz. Eğer ünitw yoğun kar yağışlarının 
olduğu alana monte edilirse, üniteyi, karın ulaştığı 
normal seviyenin en azından 200 mm üzerinde 
üniteyi kaldırmak veya alternatif olarak dış ünite 
için askı desteği kullanmak gereklidir.

Elektrik bağlantıları
NOT: alanda yapılan tüm elektrik bağlantıları 
kurulumu yapanın sorumluluğundadır.
Tehlike:
Elektrik boşalmaları kişilerin yaralanmasına veya 
ölmesine neden olabilir. Elektrik bağlantıları sa-
dece kalifiye bir personel tarafından yapılmalıdır.
Uyarı:
•	Cihaz, Makine Direktifine (2006/42/CE), elekt-

romanyetik uyumluluk (2004/108/EC) ve basınç 
sistemleri direktiflerine uygundur (EEC/97/23).

•	Elektrik boşalmalarını veya yangınları önle-
mek amacıyla, elektrik bağlantılarının kalifiye 
personel tarafından yapıldığını kontrol ediniz.

•	Besleme elektrik sisteminin güvenlik için ulusal 
yasalara uygun olduğundan emin olunuz.

•	Yürürlükteki ulusal güvenlik standartlarına 
uyunuz.

•	Etkili bir topraklama hattının olduğunu kontrol 
ediniz.

•	Elektrik sisteminin gerilimi ve frekansının 
sitenilen özelliklere uygun olup olmadığını ve 
mevcut yüklenen gücün aynı elektrik hatlarına 
bağlanan diğer elektronik eşyaların çalışmasın-
da da yeterli olacağını kotnrol ediniz.

•	Besleme hattının direncinin ünitenin plaka-
sındaki verilerde belirtilen ünitenin elektrik 
emilimine uygun olduğundan emin olunuz 
(EN 61000-3-12).

•	Ünitenin yakınlarına uygun seksiyonerler ve 
güvenlik şalterlerinin kurulduğundan emin 
olunuz.

•	Besleme şebekesi bağlantı koparma cihazları, 
III aşırı gerilim kategorisi koşullarında tam bir 
bağlantı kopmasını sağlamalıdır.

Dikkat:
•	Eelektik bileşenlerine zarar vermemek için 

bağlantı kablosunu doğru şekilde bağlayınız.
•	Besleme şeekesine bağlantı Y tipidir, bu yüzden 

kablonun değişimi her türlü önleyecek şekilde 
sadece teknik servis tarafında yapılmalıdır.

•	Kablo şebekesi için, belli kabloları kullanınız 
ve ilgili terminallere aynak yaparak bağlayınız.

Uyarı:
•	Uygun bir topraklama olduğundan emin olu-

nuz; uygun olmayan bir topraklama elektrik 
boşalımlarına neden olabilir.

•	Su, gaz borularına, paratoner çubuklarına veya 
telefon kabloları için topraklama kablolarına 
topraklama kablolarını bağlamayınız.

Tehlike:
Güvenlikleri çıkartarak veya güvenlik şalterlerini 
kapatarak ünitede modifiye yapmayınız.
NOT: aşağıda açıklanan olaylardan birinin ger-
çekleşmesi durumunda teknik yardım servisi ile 
iletişime geçiniz.
•	aşırı ısınmış veya hasarlı besleme kablosu;
•	çalışma sırasında garip sesler;
•	koruma cihazlarının çalışması sırasında sık 

giriş;
•	garip kokular (yanık kokusu gibi).
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1	 INŠTALÁCIA 
AUDAX TOP ErP.

1.1	 BEZPEČNOSTNÉ POSTUPY.
•	Upozornenie: dôležité bezpečnostné informá-

cie sú uvedené na výrobku a v tejto príručke. 
Pred inštaláciou jednotky si pozorne prečítajte 
tento návod na inštaláciu. Príručka obsahuje 
dôležité informácie pre správnu inštaláciu.

Význam indikácií
•	Nebezpečenstvo. Označuje riziko smrti alebo 

vážneho zranenia pri nesprávnom použití.
•	Varovanie. Označuje riziko smrti alebo vážne-

ho zranenia pri nesprávnom použití.
•	Upozornenie. Označuje nebezpečenstvo 

zranenia alebo poškodenia majetku, nábytku 
alebo zvierat v prípade nedodržania pokynov.

Všeobecné informácie
Prečítajte si pozorne tento návod a uschovajte ho 
pre budúce použitie.
•	Pred každou opravou alebo údržbou starostlivo 

zvážte možné riziká a prijmite vhodné opatre-
nia na zaistenie bezpečnosti pracovníkov.

•	Nesnažte sa opravovať, premiestňovať alebo 
preinštalovať jednotku bez pomoci autorizo-
vanej firmy.

Zodpovednosť
Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť a 
vyhlasuje stratu záruky na jednotku v prípade 
škody spôsobenej:
•	Nesprávnou inštaláciou, vrátane nedodržania 

pokynov obsiahnutých v príslušných príruč-
kách.

•	Úprav alebo chyby v pripojeniach elektrických 
alebo chladiacich okruhov alebo vodovodných 
prípojok.

•	Používaním jednotky v odlišných podmien-
kach, ako sú stanovené.

POZN.: všetky použité obalové materiály nového 
zariadenia sú šetrné k životnému prostrediu a sú 
recyklovateľné.

Používanie jednotky
•	Skontrolujte, či pracovníci používajú vhodné 

osobné ochranné prostriedky.
	 Skontrolujte neprítomnosť poškodenia spô-

sobených prepravou alebo premiestňovaním 
zariadenia a v prípade ich výskytu okamžite 
informujte prepravnú spoločnosť.

•	Zlikvidujte obalový materiál v súlade s miest-
nymi predpismi.

•	Nedvíhajte jednotku vložením hákov do 
bočných rukovätí, ale používajte špecifické 
prostriedky (zdvíhacie zariadenia, vozíky, atď).

•	Nestúpajte alebo neumiestňujte na vonkajšiu 
jednotku predmety, ktoré by mohli spôsobiť 
zranenie alebo jej poškodenie.

•	Neumiestňujte nádoby s tekutinami alebo iné 
predmety na jednotku.

Prístroj nie je určený pre použitie osoba-
mi (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťa-
mi, alebo s nedostatkom skúseností alebo 
znalostí, pokiaľ nie sú pod dohľadom osoby 
zodpovednej za ich bezpečnosť a ak nedo-
stali inštrukcie týkajúce sa použitia prístroja.  
Deti musia byť pod dohľadom, aby sa zabezpe-
čilo, že sa nebudú s prístrojom hrať.

1.2	 UPOZORNENIA K INŠTALÁCII.
Miesto inštalácie prístroja a jeho príslušenstva 
Immergas musí mať vhodné vlastnosti (technické 
a konstrukčné), ktoré umožňujú (vždy za pod-
mienok bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
-	 inštaláciu (podľa technických právnych pred-

pisov a technických noriem);
-	 údržbárske zásahy (vrátane plánovanej, pravi-

delnej, bežnej, mimoriadnej údržby);
-	 odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na 

miesto, určené pre nakládku a prepravu prí-
strojov a komponentov), ako aj ich prípadné 
nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/
alebo komponentami.

Iba odborne kvalifikovaný technik inštalatérskej 
a kúrenárskej firmy je oprávnený na inštaláciu 
jednotky Audax Top ErP.
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s vy-
hláškami a zákonmi. Vždy musia byť dodržané 
miestne technické predpisy, všeobecne sa odpo-
rúča využívať osvedčené technické postupy. Pred 
inštaláciou zariadenia je vhodné skontrolovať, 
či tento bol dodaný úplný a neporušený. Pokiaľ 
by ste o tom neboli presvedčení, obráťte sa 
okamžite na dodávateľa. Prvky balenia (skoby, 
klince, umelohmotné sáčky, penový polystyrén 
a pod.) nenechávajte deťom, pretože môžu byť 
pre ne možným zdrojom nebezpečenstva. V 
blízkosti zariadenia sa nesmie nachádzať žiaden 
horľavý predmet (papier, látka, umelá hmota, 
polystyrén atď.). V prípade poruchy, chyby 
alebo nesprávnej funkcie je potrebné zariadenie 
vypnúť a je nutné zavolať odbornú autorizovanú 
firmu (napríklad Stredisko Technickej Asistencie 
Immergas, ktoré disponuje zvláštnou technickou 
prípravou a originálnymi náhradnými dielmi). 
Zabráňte teda akémukoľvek neoprávnenému 
zásahu do zariadenia alebo pokusu o jeho opravu. 
Nerešpektovanie vyššie uvedeného bude viesť k 
osobnej zodpovednosti a strate záruky.

•	Inštalačné pokyny:
POZN.: inštalácia musí byť vykonaná odbornou 
autorizovanou firmou.
Neinštalujte v miestach:
•	S ťažkým prístupom pre inštaláciu a údržbu.
•	V blízkosti zdrojov tepla.
•	Ktoré môžu zvýšiť vibrácie jednotky.
•	S povrchmi nevhodnými pre hmotnosť jednot-

ky.
•	S rizikom vystavenia horľavému plynu.
•	Vystavených olejovým výparom.
•	Pri určitých podmienkach okolitého prostredia.

Vonkajšia jednotka
Výber umiestnenia
•	Vyberte si miesto, kde hluk a odvádzaný vzduch 

nebudú obťažovať susedov.
•	Vyberte miesto chránené pred vetrom.
•	Vyberte miesto, ktoré rešpektuje minimálny 

doporučený priestor.
•	Vyberte miesto, ktoré nebude prekážať v prí-

stupe k dverám alebo do chodby.
•	Povrch podlahy musí byť dostatočne pevný, 

aby udržal hmotnosť jednotky a minimalizoval 
prenos vibrácií.

POZN.: ukotvite jednotku so skrutkami zakúpe-
nými priamo na mieste inštalácie, zapustenými 
do základne a použite protivibračné podložky. 
Ak je jednotka inštalovaná v oblastiach s hustým 

snežením, bude nevyhnutné zvýšiť jednotku aspoň 
200 mm nad normálnu úroveň dosiahnutú snehom 
alebo alternatívne použiť podperný držiak pre 
vonkajšiu jednotku.

Elektrické zapojenia
POZN.: všetky elektrické spoje vykonané na 
mieste sú v zodpovednosti inštalačného technika.
Nebezpečenstvo:
Zásah elektrickým prúdom môže spôsobiť vážne 
zranenie alebo smrť. Elektrické zapojenie musí 
byť vykonané iba kvalifikovaným personálom.
Varovanie:
•	Zariadenie je v súlade so smernicou o strojových 

zariadeniach (2006/42/ES), smernicou EMV 
(2004/108/ES) a smernicou o tlakových systémoch 
(EHS/97/23).

•	Aby sa zabránilo úrazu elektrickým prúdom 
alebo požiaru, skontrolujte, že elektrické za-
pojenie vykonal len kvalifikovaný personál.

•	Uistite sa, že elektrické napájanie je v súlade s 
príslušnými národnými normami pre bezpeč-
nosť.

•	Rešpektujte príslušné platné národné bezpeč-
nostné predpisy.

•	Uistite sa, že je zaistené správne uzemnenie.
•	Skontrolujte, že napätie a frekvencia elektric-

kého napájania zodpovedajú požiadavkám a že 
dostupný inštalovaný výkon je dostatočný pre 
prevádzkovanie iných spotrebičov pripojených 
k rovnakej napájacej linke.

•	Uistite sa, že impedancia elektrického vedenia 
zodpovedá energetickej spotrebe jednotky 
podľa údajov uvedených na výrobnom štítku 
jednotky (EN 61000-3-12).

•	Uistite sa, že sú nainštalované adekvátne 
odpínače a bezpečnostné spínače v blízkosti 
jednotky.

•	Zariadenie pre odpojenie od napájacej siete 
musí umožniť úplné odpojenie v podmienkach 
kategórie prepätia III.

Upozornenie:
•	Pripojte kábel správným spôsobom tak, aby 

nedošlo k poškodeniu elektrických súčiastok.
•	Pripojenie k napájacej sieti je typu Y, takže 

výmena kábla musí byť vykonávaná iba tech-
nickou servisnou službou, aby sa predišlo 
akémukoľvek riziku.

•	Pre zapojenie použite špecifické káble a bez-
pečne ich pripojte do príslušných prípojok.

Varovanie:
•	Uistite sa o správnom uzemnení; nesprávne 

uzemnenie môže spôsobiť úraz elektrickým 
prúdom.

•	Nezapájajte uzemňovacie vodiče na potrubie 
plynu, vody, bleskozvody či drôty telefónnych 
káblov na zemi.

Nebezpečenstvo:
Nemeňte jednotku odstránením poistky alebo 
obchádzaním bezpečnostných spínačov.
POZN.: kontaktujte servisné stredisko, ak na-
razíte na niektorú z nižšie popísaných situácií:
•	napájací kábel prehriaty alebo poškodený;
•	nezvyčajné zvuky počas prevádzky;
•	častý zásah ochranných zariadení;
•	neobvyklý zápach (napríklad zápach po spaľo-

vaní).
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1	 УСТАНОВКА  
AUDAX TOP ErP.

1.1	 ОПЕРАЦИИ ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ 
БЕЗОПАСНОСТИ

•	 Внимание! Вся необходимая информация по обеспечению 
безопасности приведена на изделии, а также содержится в 
настоящем руководстве. Внимательно прочитайте настоя-
щее руководство по установке перед тем, как приступить к 
монтажу данного агрегата. В данном руководстве содержится 
вся необходимая информация по правильной установке.

Значение знаков
•	 Опасность Указывает на риск смертельного исхода или полу-

чения тяжелых травм в случае неправильной эксплуатации.
•	 Предупреждение Указывает на риск смертельного исхода 

или получения тяжелых травм в случае неправильной 
эксплуатации.

•	 Внимание! Указывает на риск получения травмы или нане-
сения ущерба имуществу, мебели или животным в случае 
несоблюдения инструкций.

Общие сведения 
Внимательно читайте настоящее руководство и храните его 
для будущих консультаций.
•	 Перед выполнением любой операции по ремонту или техни-

ческому обслуживанию необходимо внимательно оценить 
потенциальные риски и предпринять необходимые меры 
для обеспечения безопасности персонала.

•	 Не пытайтесь ремонтировать, перемещать или переуста-
навливать данный агрегат без помощи уполномоченного 
предприятия.

Ответственность
Производитель не несет никакой ответственности и анну-
лирует гарантию на агрегат в случае ущерба, возникшего по 
следующим причинам:
•	 Неправильная установка, в том числе, несоблюдение ин-

струкций, содержащихся в соответствующих руководствах.
•	 Проведение модификаций или неправильных электрических 

подключений или подключений холодильников или гидрав-
лических подключений.

•	 Эксплуатация агрегата в условиях, отличных от указанных.
Примечание. Все материалы, используемые для упаковки 
нового агрегата, являются экологически чистыми и подлежат 
вторичной переработке.

Эксплуатация агрегатов
•	 Убедиться, что персонал надевает соответствующие средства 

индивидуальной защиты.
•	 Убедиться в отсутствии повреждений, которые могут 

возникнуть во время транспортировки или перемещения 
оборудования, при необходимости, немедленно отправить 
рекламацию в транспортную компанию.

•	 Утилизировать упаковочный материал в соответствии с 
местными нормами.

•	 Не поднимать агрегат, вставляя крюки в боковые рукоятки, 
но использовать для этого специфическое оборудование 
(подъемные устройства, тележки и т.д.).

•	 Не подниматься и не помещать предметы на наружный 
агрегат, что может привести к получению травм или по-
вреждению агрегата.

•	 Не помещать контейнеры с жидкостями и другие предметы 
на агрегат.

Данный агрегат не предназначен для эксплуатации людьми 
(в том числе, детьми) с ограниченными физическими, сен-
сорными или умственными способностями или людьми, не 
имеющими соответствующего опыта и знаний, за исключением 
тех случаев, когда обеспечено присутствие лица, ответствен-
ного за безопасность людей, не обладающих достаточным 
опытом и знаниями, обеспечено наблюдение и проведение 
инструктажа по эксплуатации агрегата. Не оставлять детей 
без присмотра, чтобы быть уверенными в том, что они не не 
играют с агрегатом.

1.2	 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ МОНТАЖЕ.

Место для монтажа агрегата и соответствующих принадлеж-
ностей Immergas должно иметь соответствующие технические 
и конструкционные характеристики, которые обеспечивают 
(в условиях безопасности, эффективной и простой работы):
- 	 монтаж (согласно предписаниям технических норм законо-

дательства и технических стандартов);
- 	 операции по техническому обслуживанию (включая плано-

вое, периодическое, ежедневное и экстренное);
- 	 демонтаж (в том числе, перемещение наружу, в место, 

предназначенное для загрузки и транспортировки агрегатов 
и компонентов), а также их замена аналогичными агрегатами 
и/или компонентами.

Только получивший соответствующую квалификацию специ-
алист по отопительным и водопроводным коммуникациям 
уполномочен на установку Audax Top ErP.
Установка должна быть произведена согласно предписаниям 
нормативных требований, действующего законодательства, 
согласно местным техническим нормативным требованиям и 
согласно указаниям инструкции. Перед установкой агрегата не-
обходимо убедиться в его целостности после транспортировки; 
если это не так, необходимо немедленно обратиться к постав-
щику. Детали упаковки (скобы, гвозди, пластиковые пакеты, 
вспененный полиэстер и т.д.) нельзя оставлять в доступных для 
детей местах, так как они являются источниками опасности. 
Вблизи агрегата не должен находиться никакой легковоспла-
меняющийся материал (бумага, тряпки, пластика, полистирол 
и т.д.). В случае неполадок, поломок или сбоев в работе, агрегат 
должен быть отключён, а также необходимо обратиться в 
специализированную компанию (например, в Авторизованный 
Сервисный центр Immergas, который располагает персоналом 
со специализированной технической подготовкой и оригиналь-
ными запчастями). Не проводить никаких не уполномоченных 
вмешательств или попыток ремонтных работ. Несоблюдение 
вышеуказанных правил лежит на личной ответственности и 
прерывает гарантию оборудования.

•	 Правила установки:
Примечание. Установка должна производиться уполномо-
ченным предприятием.
Не устанавливать в следующих местах:
•	 С затрудненным доступом для проведения операций по 

установке и техническому обслуживанию.
•	 В непосредственной близости от источников тепла
•	 Там, где вероятно увеличение вибрации агрегата.
•	 С поверхностями, не способными выдерживать вес агрегата.
•	 Подверженных риску воздействия горючих газов.
•	 Подверженных воздействию масляных паров.
•	 Со специфическими условиями окружающей среды.

Наружный агрегат
Выбор места
•	 Выбрать такое место, где шум и выпускаемый воздух не 

доставят беспокойства соседям.
•	 Выбрать местоположение, защищенное от ветра.
•	 Выбрать зону, которая соответствовала бы рекомендуемым 

минимальным размерам.
•	 Выбрать место, в котором не создавалось бы препятствий 

для доступа к дверям и коридорам.
•	 Поверхность пола должна быть достаточно прочной, чтобы 

выдержать вес агрегата и свести к минимуму передачу 
вибраций.

Примечание. Закрепить агрегат с помощью болтов, приобре-
тенных на месте, утопив их в полу, используя при этом входя-
щие в комплект поставки антивибрационные приспособления. 
Если данный агрегат устанавливается в зонах, подверженных 
сильным снегопадам, необходимо приподнять агрегат, по 
меньшей мере, на 200 мл выше от достигнутого уровня снега 
или в качестве альтернативы использовать подвесную скобу 

для наружного агрегата.

Электрические подключения
Примечание. Ответственность за все электрические подклю-
чения, выполненные на месте, возлагается на установщика.
Опасность:
Электрические разряды могут привести к серьезным травмам 
персонала или к смертельному исходу. Электрические подклю-
чения должны быть выполнены только квалифицированным 
персоналом.
Предупреждение:
•	 Данный агрегат соответствует требованиям Директивы по 

машинному оборудованию (2006/42/CE), по электромаг-
нитной совместимости (2004/108/EC) и по оборудованию, 
работающему под давлением (EEC/97/23).

•	 В целях избежания электрических разрядов или пожаров 
необходимо убедиться в том, что электрические подклю-
чения выполняются исключительно квалифицированным 
персоналом.

•	 Убедиться, что система электропитания соответствует 
действующим национальным нормам безопасности.

•	 Соблюдать действующие национальные нормы безопасно-
сти.

•	 Убедиться в наличии действующей линии заземления.
•	 Убедиться, что напряжение и частота электроустановки 

соответствуют требуемым, и что заданная имеющаяся 
мощность является достаточной для работы других бытовых 
электроприборов, подключенных к тем же самым электро-
линиям.

•	 Убедиться, что полное сопротивление линии электропи-
тания соответствует поглощаемой мощности агрегата, 
указанной на заводской паспортной табличке агрегата (EN 
61000-3-12).

•	 Убедиться, что были установлены соответствующие рубиль-
ники и предохранительные выключатели в непосредствен-
ной близости от агрегата.

•	 Устройства отключения от сети электропитания должны 
обеспечивать полное отключение в условиях категории 
перенапряжения III.

Внимание!
•	 Правильно подключить кабель соединения во избежание 

нанесения повреждений электрическим компонентам.
•	 Подключение к сети электропитания относится к типу Y, 

поэтому замена кабеля должна выполняться только службой 
технической поддержки в целях предотвращения любого 
риска.

•	 Для кабельной проводки использовать специфические про-
вода и прочно соединить их с соответствующими клеммами.

Предупреждение:
•	 Убедиться в наличии соответствующего заземления; несоот-

ветствующее заземление может привести к возникновению 
электрических разрядов.

•	 Не соединять кабели заземления с газовыми трубами, во-
допроводами, молниезащитными штангами или кабелями 
заземления для телефонных проводов.

Опасность:
Не выполнять модификаций на агрегате, снимая предохра-
нительные устройства или шунтируя предохранительные 
выключатели.
Примечание. Обратиться в службу технической поддержки в 
случае возникновения следующего:
•	 кабель электропитания перегрет или поврежден;
•	 странные шумы во время работы;
•	 частое срабатывание защитных устройств
•	 странные запахи (как например, запах гари).
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1	 INSTALAÇÃO 
AUDAX TOP ErP.

1.1	 PROCEDIMENTOS DE SEGURANÇA
•	 Atenção: informações importantes sobre a segu-

rança estão indicadas no produto e no presente 
Manual. Ler atentamente o presente manual de 
instalação antes de instalar a unidade. No Manual 
estão presentes informações importantes para 
uma instalação correta.

Significado das indicações
•	 Perigo. Indica o risco de morte ou graves lesões 

em caso de uso errado.
•	 Advertência Indica o risco de morte ou graves 

lesões em caso de uso errado.
•	 Atenção. Indica o risco de lesões ou danos à 

propriedade, móveis ou animais caso não sejam 
respeitadas as instruções.

Informações gerais 
Ler atentamente o presente manual e conservá-lo 
para poder consultá-lo no futuro.
•	 Antes de qualquer reparação ou manutenção, 

avaliar atentamente os riscos potenciais e tomas 
as medidas adequadas para garantir a segurança 
do pessoal.

•	 Não tentar reparar, deslocar ou reinstalar a uni-
dade sem o auxilio de uma empresa habilitada.

Responsabilidade
O fabricante declina qualquer responsabilidade 
de declara nula a garantia em caso de danos cau-
sados por:
•	 Instalação errada, incluindo o não cumprimento 

das instruções presentes nos respetivos manuais.
•	 Modificações ou erros nas conexões elétrica ou 

de refrigeração ou nas conexões hidráulicas.
•	 Uso da unidade em condições diferentes daquelas 

indicadas.
Nota: todos os materiais usados para a embalagem 
do novo aparelho são ecológicos e recicláveis.

Utilização da unidade
•	 Certificar-se que o pessoal use equipamentos de 

proteção individual idóneos.
•	 Certificar-se da ausência de danos causados pelo 

transporte ou pelo deslocamento dos equipa-
mentos e eventualmente fazer uma reclamação 
imediata à empresa de expedição.

•	 Eliminar o material da embalagem em conformi-
dade com as normas locais.

•	 Não elevar a unidade inserindo ganchos nas 
pegas laterais mas usar equipamentos específicos 
(dispositivos de elevação, carros, etc...).

•	 Não subir ou apoiar objetos na unidade externa 
que poderão causar lesões ou danificar a unidade.

•	 Não apoiar contentores de líquidos ou outros 
objetos sobre a unidade.

O aparelho não é destinado para ser usado por 
pessoas (incluindo crianças) cujas capacidade 
físicas, sensoriais ou mentais sejam reduzidas, ou 
então com falta de experiência ou de conhecimento, 
a não ser que tenha beneficiado, através de uma 
pessoa responsável pela sua segurança, de uma 
vigilância ou de instruções sobre o uso do aparelho. 
As crianças devem ser vigiadas para se ter a certeza 
que não brincam com o aparelho.

1.2 	 ADVERTÊNCIAS PARA A INSTALAÇÃO.
O lugar de instalação do aparelho e dos relativos 
acessórios Immergas deve possuir características 
(técnicas e estruturais) idóneas, tais que permitam 
(sempre em condições de segurança, eficácia e 
facilidade) :
-	 a instalação (de acordo com a legislação técnica 

e a norma técnica);
-	 as operações de manutenção (incluindo as progra-

madas, periódicas, ordinárias, extraordinárias);
-	 a remoção (até ao externo, em lugar destinado à 

carga e ao transporte dos aparelhos e dos compo-
nentes) assim como a eventual substituição deles 
por aparelhos e/ou componentes equivalentes.

Apenas um técnico profissional habilitado está 
autorizado para instalar a Audax Top ErP.
A instalação deve ser efetuada em conformidade 
com a legislação em vigor, respeitando todas as nor-
mas técnicas locais, segundo as indicações da boa 
técnica. Antes de instalar o dispositivo é oportuno 
verificar que o mesmo tenha chegado íntegro; se 
assim não for, deve-se contactar imediatamente o 
fornecedor. Os elementos e materiais utilizados para 
a embalagem (grampos, pregos, sacos de plástico, 
poliestireno expandido, etc) devem ser mantidos 
fora do alcance das crianças pois representam fontes 
potenciais de perigo. Nenhum objeto inflamável 
deve ser mantido em proximidade do aparelho (pa-
pel, panos, plástico, poliestireno, etc..). Em casos de 
anomalia, defeitos ou funcionamento imperfeito, o 
dispositivo deve ser desativado; entrar em contacto 
com uma empresa habilitada (como, por exemplo, 
o Centro de Assistência Técnica Immergas, que 
possui o conhecimento técnico específico neces-
sário e dispõe de peças sobressalentes originais). 
Não efetuar intervenções ou consertar o aparelho 
sem a ajuda de profissionais especializados. A ino-
bservância das advertências acima mencionadas 
determina a responsabilidade pessoal do usuário e 
torna a garantia ineficaz.

•	 Normas de instalação:
Nota: a instalação deve ser realizada por uma 
empresa habilitada.
Não instalar em locais:
•	 De difícil acesso para as operações de instalação 

e manutenção.
•	 Junto a fontes de calor.
•	 Que poderão aumentar as vibrações da unidade.
•	 Com superfícies não adequadas ao peso da uni-

dade.
•	 Sujeitos ao risco de exposição a gases combustí-

veis.
•	 Expostos a vapores de óleo.
•	 Com condições ambientais particulares.

Unidade externa
Escolha do local
•	 Escolher um local onde o ruído e o ar descarre-

gado não incomode os vizinhos.
•	 Escolher uma posição protegida do vento.
•	 Escolher uma área que respeite os espaços míni-

mos recomendados.
•	 Escolher um local que não impeça o acesso a 

portas ou corredores.
•	 A superfície do pavimento de ser suficientemente 

sólida para suportar o peso da unidade e minimi-
zar a transmissão das vibrações.

Nota: fixar a unidade com parafusos adquiridos no 
local, fixados no pavimento e utilizando os antivi-

brantes fornecidos. Se a unidade for instalada em 
zonas sujeitas a fortes nevões será necessário elevar 
a unidade em pelo menos 200 mm acima do nível 
normal alcançado pela neve ou usar em alternativa 
o suporte de suspensão para a unidade externa.

Conexões elétricas
Nota: todas as conexões elétricas executadas no 
posto são de responsabilidade do instalador.
Perigo:
As descargas elétricas podem causar graves lesões 
pessoais ou a morte. As conexões elétricas devem 
ser realizadas apenas por pessoal qualificado.
Advertência:
•	 O aparelho está em conformidade com a Diretiva 

de Máquinas (2006/42/CE), compatibilidade 
eletromagnética (2004/108/EC) e sistemas sob 
pressão (EEC/97/23).

•	 De modo a evitar descargas elétricas ou incêndios, 
certificar-se que as conexões elétricas sejam rea-
lizadas apenas por pessoal qualificado.

•	 Certificar-se que o sistema elétrico de alimentação 
esteja em conformidade com as normas nacionais 
para a segurança.

•	 Respeitar as normas de segurança nacionais em 
vigor.

•	 Certificar-se que esteja disponível uma eficaz 
linha de ligação à terra.

•	 Certificar-se que a tensão e a frequência do sis-
tema elétrico correspondam às exigidas e que a 
potência instalada disponível seja suficiente para 
o funcionamento de outros eletrodomésticos 
ligados nas mesmas linhas elétricas.

•	 Certificar-se que a impedância da linha de 
alimentação esteja em conformidade com o 
consumo elétrico da unidade indicado nos dados 
da placa da unidade (EN 61000-3-12).

•	 Certificar-se que estejam instalados adequados 
seccionadores e interruptores de segurança junto 
à unidade.

•	 Os dispositivos de desconexão da rede de alimen-
tação devem permitir a desconexão completa nas 
condições da categoria de sobretensões III.

Cuidado:
•	 Ligar corretamente o cabo de conexão de modo 

a evitar danos aos componentes elétricos.
•	 A ligação à rede de alimentação é do tipo Y, por-

tanto a substituição do cabo deve ser executada 
apenas pelo serviço de assistência técnica de 
modo a prevenir qualquer risco.

•	 Para a cablagem usar os cabos específicos e ligá-
-los firmemente aos respetivos terminais.

Advertência:
•	 Certificar-se que esteja disponível uma adequada 

ligação à terra; uma ligação à terra inadequada 
pode causar descargas elétricas.

•	 Não ligar os cabos de ligação à terra aos tubos de 
gás, da água, a para-raios ou a cabos de ligação à 
terra para cabos telefónicos.

Perigo:
Não modificar a unidade removendo as seguranças 
ou contornando os interruptores de segurança.
Nota: contactar o serviço de assistência caso se 
verifique um dos eventos descritos em baixo:
•	 cabo de alimentação sobreaquecido ou danifica-

do;
•	 ruídos insólitos durante o funcionamento;
•	 frequente entrada em funcionamento dos dispo-

sitivos de proteção;
•	 cheiros estranhos (como o cheiro a queimado).
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1	 MONTAŻ 
AUDAX TOP ErP.

1.1	 PROCEDURY BEZPIECZEŃSTWA.
•	 Uwaga: ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa 

są umieszczone na produkcie oraz zawarte w niniejszej 
instrukcji. Przed przystąpieniem do montażu jednost-
ki należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję. W 
instrukcji znajdują się ważne informacje, umożliwia-
jące prawidłowe wykonanie montażu.

Znaczenie wskazówek ostrzegawczych
•	 Niebezpieczeństwo. Ryzyko śmierci lub poważnych 

obrażeń ciała w przypadku nieprawidłowego używa-
nia.

•	 Ostrzeżenie. Ryzyko śmierci lub poważnych obrażeń 
ciała w przypadku nieprawidłowego używania.

•	 Uwaga. Ryzyko obrażeń ciała osób lub zwierząt oraz 
uszkodzeń mienia w przypadku nieprzestrzegania 
instrukcji.

Informacje ogólne 
Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i zacho-
wać ją do wglądu w przyszłości.
•	 Przed wykonaniem jakiejkolwiek naprawy lub konser-

wacji należy uważnie ocenić potencjalne zagrożenia 
i zastosować odpowiednie środki ostrożności w celu 
zapewnienia personelowi bezpieczeństwa.

•	 Nie podejmować prób naprawy, przemieszczania lub 
przeinstalowywania jednostki bez pomocy uprawnio-
nej firmy.

Odpowiedzialność
Producent oświadcza, że nie ponosi żadnej odpowie-
dzialności oraz że gwarancja jednostki traci moc w 
przypadku szkód spowodowanych:
•	 Nieprawidłowym montażem, w tym nieprzestrzega-

niem zaleceń zawartych w instrukcjach.
•	 Zmianami lub błędami w połączeniach elektrycznych, 

chłodniczych lub hydraulicznych.
•	 Użytkowania jednostki w warunkach innych niż 

wskazane.
WAŻNE: wszystkie materiały opakowaniowe nowego 
urządzenia są ekologiczne i podlegają recyklingowi.

Użytkowanie jednostek
•	 Sprawdzić, czy personel jest wyposażony w odpowied-

nie środki ochrony indywidualnej.
•	 Sprawdzić, czy podczas transportu lub przemieszcza-

nia urządzeń nie powstały żadne uszkodzenia, w razie 
ich stwierdzenia natychmiast zgłosić ten fakt firmie 
spedycyjnej.

•	 Usunąć materiały opakowaniowe zgodnie z lokalnie 
obowiązującymi przepisami.

•	 W celu podniesienia jednostki nie zakładać haków 
na boczne uchwyty - należy korzystać ze specjalnego 
oprzyrządowania (urządzeń podnośnikowych, wóz-
ków itp.).

•	 Nie wchodzić na jednostkę zewnętrzną ani nie stawiać 
na niej żadnych przedmiotów, które mogłyby spowo-
dować obrażenia ciała osób lub uszkodzenie jednostki.

•	 Nie stawiać na jednostce zbiorników z płynami ani 
żadnych innych przedmiotów.

Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
zmysłowych lub umysłowych, bądź nieposiadające 
odpowiedniej wiedzy i odpowiedniego doświadczenia, 
chyba że będą one pracować pod nadzorem osoby od-
powiedzialnej za ich bezpieczeństwo, postępując zgodnie 
z udzielanymi przez nią wskazówkami dotyczącymi 
obsługi urządzenia. • Należy pilnować, aby dzieci nie 
bawiły się urządzeniem.

1.2	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akcesoriów 
Immergas musi spełniać odpowiednie warunki (tech-
niczne i konstrukcyjne) umożliwiające (w warunkach 
bezpieczeństwa, skuteczności i swobody):
-montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepisów tech-

nicznych i normatywami technicznymi);
-czynności konserwacyjne (łącznie z zaprogramowa-

nymi, okresowymi, zwyczajnymi, nadzwyczajnymi);
-usuwanie (na zewnątrz, w miejscu nadającym się do 

załadunku i do transportowania urządzeń i kompo-
nentów), jak również ich ewentualną wymianę na 
równoważne urządzenia i/lub komponenty.

Wyłącznie wykwalifikowany technik-hydraulik jest 
upoważniony do wykonania montażu urządzenia 
Audax Top ErP.
Instalacja musi zostać wykonana według obowiązują-
cego prawodawstwa i zgodnie z lokalnymi przepisami 
technicznymi, przy przestrzeganiu zasad sztuki insta-
lacyjnej. Przed zainstalowaniem urządzenia należy 
sprawdzić, czy dotarło ono w nienaruszonym stanie; 
w przeciwnym razie należy natychmiast zwrócić się do 
dostawcy. Elementów opakowania (zszywki, gwoździe, 
plastikowe woreczki, styropian, itd.) nie można po-
zostawiać w miejscu dostępnym dla dzieci, ponieważ 
stanowią źródło niebezpieczeństwa. Żaden przedmiot 
łatwopalny nie może znajdować się w pobliżu urządzenia 
(papier, ścierki, plastik, styropian, itd.). W przypadku 
nieprawidłowości, uszkodzenia lub niewłaściwego 
działania urządzenie musi zostać wyłączone i należy 
zadzwonić do uprawnionej firmy (np. Serwisu Technicz-
nego Immergas, który posiada specjalne przygotowanie 
techniczne i oryginalne części). Wstrzymać się więc 
od jakiejkolwiek interwencji lub prób naprawy. Brak 
przestrzegania powyższego oznacza odpowiedzialność 
osobistą i utratę gwarancji.

•	 Zasady instalacyjne:
WAŻNE: montaż musi zostać wykonany przez upraw-
nioną firmę.
Nie instalować urządzenia w miejscach:
•	 Trudno dostępnych przy wykonywaniu czynności 

montażowych i konserwacyjnych.
•	 Zlokalizowanych w pobliżu źródeł ciepła.
•	 Które mogłyby powodować zwiększenie drgań jed-

nostki.
•	 Których powierzchnie nie są dostosowane do ciężaru 

jednostki.
•	 W których istnieje ryzyko narażenia na gazy palne.
•	 Narażonych na opary oleju.
•	 O szczególnych warunkach środowiskowych.

Jednostka zewnętrzna
Wybór miejsca montażu
•	 Wybrać miejsce, w którym hałas i usuwane powietrze 

nie będą uciążliwe dla innych osób.
•	 Wybrać miejsce osłonięte przed wiatrem.
•	 Wybrać strefę, w której są zachowane zalecane mini-

malne odległości.
•	 Wybrać miejsce, w którym maszyna nie będzie blo-

kowała dostępu do drzwi lub korytarzy.
•	 Powierzchnia podłogi musi być wystarczająco mocna, 

aby wytrzymać ciężar jednostki i zminimalizować 
przekazywanie drgań.

WAŻNE: przymocować jednostkę za pomocą sworzni 
(nie znajdują się one w wyposażeniu), które należy 
zabetonować w podstawie, wykorzystując dołączone 
podkładki przeciwdrganiowe. Jeżeli jednostka jest 
zainstalowana w strefach, gdzie występują intensywne 
opady śniegu, należy ją podnieść o co najmniej 200 mm 

powyżej przewidywanego poziomu śniegu lub zastoso-
wać wspornik na jednostkę zewnętrzną.

Połączenia elektryczne
WAŻNE: wszystkie połączenia elektryczne w miejscu 
montażu są wykonywane przez instalatora i na jego 
odpowiedzialność.
Niebezpieczeństwo:
Wyładowania elektryczne mogą spowodować poważne 
obrażenia ciała lub śmierć. Połączenia elektryczne musi 
wykonywać wyłącznie wyspecjalizowany personel.
Ostrzeżenie:
•	 Urządzenie jest zgodne z dyrektywą maszynową 

(2006/42/WE), dyrektywą dotyczącą kompatybilności 
elektromagnetycznej (2004/108/WE) i dyrektywą 
dotyczącą urządzeń ciśnieniowych (EWG/97/23).

•	 W celu uniknięcia wyładowań elektrycznych lub po-
żarów należy dopilnować, aby połączenia elektryczne 
zostały wykonane wyłącznie przez wykwalifikowany 
personel.

•	 Upewnić się, że instalacja zasilania elektrycznego jest 
zgodna z obowiązującymi przepisami krajowymi w 
zakresie bezpieczeństwa.

•	 Przestrzegać obowiązujących krajowych przepisów 
bezpieczeństwa.

•	 Upewnić się, że linia uziemienia działa skutecznie.
•	 Sprawdzić, czy napięcie i częstotliwość instalacji elek-

trycznej odpowiadają wymaganym wartościom oraz 
czy dostępna moc zainstalowana jest wystarczająca, 
aby umożliwić działanie elektrycznych urządzeń 
domowych podłączonych do tej samej linii.

•	 Upewnić się, że impedancja linii zasilania jest zgodna 
z poborem energii elektrycznej przez jednostkę, wska-
zanym na jej tabliczce znamionowej (EN 61000-3-12).

•	 Upewnić się, że w pobliżu jednostki zostały zainsta-
lowane odpowiednie odłączniki sekcyjne i wyłączniki 
bezpieczeństwa.

•	 Urządzenia odłączające od sieci zasilania muszą umoż-
liwiać całkowite odłączenie w warunkach kategorii 
przepięcia III.

Uwaga:
•	 Należy prawidłowo podłączyć kable połączeniowe, 

aby uniknąć uszkodzenia części elektrycznych.
•	 Podłączenie do sieci zasilania jest podłączeniem typu 

Y, w związku z czym, aby uniknąć wszelkiego ryzyka, 
wymiany kabla może dokonywać tylko serwis tech-
niczny.

•	 Do okablowania wykorzystać specjalne przewody 
kablowe, podłączając je mocno do odpowiednich 
zacisków.

Ostrzeżenie:
•	 Upewnić się, że uziemienie działa skutecznie; nie-

sprawne uziemienie może powodować wyładowania 
elektryczne.

•	 Nie podłączać kabli uziemienia do przewodów gazo-
wych lub hydraulicznych, do piorunochronów ani do 
kabli uziemienia dla kabli telefonicznych.

Niebezpieczeństwo:
Nie modyfikować jednostki poprzez usuwanie zabez-
pieczeń lub stosowanie obejść wyłączników bezpie-
czeństwa.
WAŻNE: w przypadku wystąpienia jednego z niżej 
wskazanych zdarzeń skontaktować się z serwisem 
technicznym:
•	 przegrzany lub uszkodzony kabel zasilający;
•	 niestandardowe hałasy podczas działania;
•	 częste włączanie się urządzeń zabezpieczających;
•	 niestandardowy zapach (np. zapach spalenizny).
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1	 AUDAX TOP ErP 
TELEPÍTÉSE.

1.1	 BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK.
•	 Figyelem: a biztonsági előírások a készüléken és a 

jelen útmutatóban szerepelnek. Az egység beszere-
lése előtt olvassa el figyelmesen a jelen beszerelési 
útmutatót. Az útmutató a helyes beszereléshez 
szükséges összes fontos tudnivalót tartalmazza.

Alkalmazott jelzések jelentése
•	 Veszély. Arra hívja fel a figyelmet, hogy a helytelen 

használat súlyos akár halálos sérüléseket is okoz-
hat.

•	 Figyelmeztetés. Arra hívja fel a figyelmet, hogy a 
helytelen használat súlyos akár halálos sérüléseket 
is okozhat.

•	 Figyelem. Arra hívja fel a figyelmet, hogy az 
utasítások megszegése sérüléseket vagy vagyoni 
károkat okozhat.

Általános tudnivalók 
Olvassa el figyelmesen a jelen útmutatót, és őrizze 
meg a későbbi konzultáció céljából.
•	 Bármilyen javítási vagy karbantartási művelet 

megkezdése előtt mérje fel a művelettel járó kocká-
zatokat, és tegye meg a megfelelő óvintézkedéseket.

•	 Az egységet az Immergas szerviz szakemberének 
segítsége nélkül javítani, mozgatni vagy átszerelni, 
szigorúan tilos.

Felelősség
A gyártó nem vállal felelősséget a következőkben 
ismertetett okok miatt bekövetkező károkért, és ezek-
ben az esetekben a gyártói garancia is megszűnik:
•	 Szakszerűtlen beszerelés, a vonatkozó útmutatók 

előírásainak megszegése.
•	 Az elektromos rendszer, a hűtőkörök vagy a vízve-

zeték rendszer helytelen bekötése, vagy a bekötések 
módosítása.

•	 Az egység üzemeltetése a megadott feltételektől 
eltérő feltételek mellett.

MEGJEGYZÉS: az új készülék csomagolása környe-
zetkímélő, újrahasznosítható anyagokból készült.

Az egység használata
•	 Ellenőrizze, hogy a személyzet viseli-e a szükséges 

egyéni védőeszközöket.
•	 Ellenőrizze, hogy a felszerelés nem szenvedett-e 

károkat a szállítás és mozgatás közben; ha igen 
forduljon haladéktalanul a szállítóhoz.

•	 A csomagolóanyagokat ártalmatlanítsa a helyi 
előírásoknak megfelelően.

•	 Az egység felemeléséhez tilos az egység oldalán 
lévő fogantyúkba horgot akasztani, használja a 
megfelelő eszközöket (emelőket, targoncákat stb.).

•	 A külső egységre fellépni, vagy azt támasztékként 
használni tilos, mert ez az egység sérülését okoz-
hatja.

•	 Az egységre folyadék tartályokat vagy egyéb tár-
gyakat helyezni tilos.

A készüléket nem használhatják olyan személyek 
(pl. gyermekek), akik nincsenek fizikai, szellemi 
és érzékszervi képességeik teljes birtokában. Ezen 
személyek számára a használat csak abban az eset-
ben megengedett, ha egy a biztonságukért felelős 
személy felügyeli őket a használat közben, vagy 
megtanítja őket a készülék használatára. Biztosítani 
kell a gyermekek felügyeletét, hogy ne játszhassanak 
a készülékkel.

1.2	 BESZERELÉSRE VONATKOZÓ 
FIGYELMEZTETÉSEK.

Az Immergas készülékek és tartozékok telepítéséhez 
válasszon olyan helyet, amely megfelelő műszaki és 
épületszerkezeti jellemzőkkel rendelkezik, valamint 
lehetővé teszi az alábbi műveletek könnyű, hatékony 
és biztonságos elvégzését:
- a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok 

előírásainak megfelelő beszerelés;
-	 tervezett, időszakos, rendszeres és rendkívüli 

karbantartási munkálatok elvégzése;
-	 a készülékek eltávolítása (egészen kültérig egy a 

készülék és alkatrészeinek felrakodására és elszál-
lítására kijelölt helyig) valamint egy egyenértékű 
berendezéssel és/vagy alkatrésszel történő kicse-
rélése.

Az Audax Top ErP beszerelését bízza szakemberre.
A készülék beszerelését a helyi törvényi és műszaki 
előírásoknak valamint a józanész szabályainak meg-
felelően kell elvégezni. A beszerelés megkezdése előtt 
ellenőrizze, hogy a berendezés teljesen ép-e. Amen�-
nyiben kétségei támadnak, forduljon haladéktalanul 
az eladóhoz. A csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, 
műanyag tasakok, hungarocell, stb.) veszélyesek 
lehetnek, ezért tartsa gyermekektől távol. A készülék 
közelében ne tároljon gyúlékony anyagokat (papír, 
rongyok, műanyag, polisztirol, stb.). Meghibáso-
dások, üzemzavarok vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a berendezést, és forduljon 
szakemberhez pl. az Immergas Szervizhálózat egyik 
tagjához. A készüléket ne próbálja meg megjavítani. 
A fentiek figyelmen kívül hagyása egyéni felelősséget 
és a jótállás megszűnését vonja maga után.

•	 A beszerelés szabályai:
MEGJEGYZÉS:a készülék beszerelését egy engedé-
lyekkel rendelkező cégnek kell elvégeznie.
A készülék nem szerelhető be a következő helyekre:
•	 nehezen hozzáférhető helyek, amelyek megnehe-

zítik a beszerelési és karbantartási munkálatokat.
•	 hőforrások közelébe.
•	 olyan helyek, amelyek növelhetik az egységet érő 

rezgések mértékét.
•	 olyan helyek, amelyek nem alkalmasak arra, hogy 

megtartsák az egység súlyát.
•	 olyan helyek, ahol fennáll a gáznemű tüzelőanya-

gok berobbanásának a veszélye.
•	 olyan helyek, amelyek olajgőzöknek vannak kitéve.
•	 olyan helyek, ahol különleges környezeti feltéte-

lekkel kell számolni.

Külső egység
A terület kiválasztása
•	 Válasszon olyan helyet, ahol a kifújt levegő nem 

zavarja a szomszédokat.
•	 A hely legyen széltől védett.
•	 A kiválasztott területen biztosítottnak kell lennie 

a megfelelő helyigénynek.
•	 A kiválasztott területen az egység nem akadályoz-

hatja az ajtókhoz vagy folyosókhoz való hozzáfé-
rést.

•	 A kiválasztott területen olyan padlózatnak kell 
lennie, amely képes megtartani az egység súlyát, 
és csökkenti a továbbított rezgések mértékét.

MEGJEGYZÉS: az egység rögzítéséhez használjon 
helyben vásárolt csavarokat, ezeket ágyazza az 
alapzatba, és használja a mellékelt rezgéscsillapító 
alátéteket is. Ha az egység olyan területen kerül 
beszerelésre, ahol előfordulnak erős havazások, az 
egységet legalább 200 mm-rel a hó által elért áltag 

szint fölé kell beszerelni, vagy a külső egységhez való 
kengyelt kell használni az egység felfüggesztéséhez.

Bekötés a villamos hálózatba
MEGJEGYZÉS: a helyben elvégzett villanyszerelési 
műveletekért a felelősség a beszerelést végző szak-
embert terheli.
Veszély:
Az áramütések súlyos, akár halálos sérüléseket is 
okozhatnak. A villanyszerelési munkálatokat kizá-
rólag szakember végezheti el.
Figyelmeztetés:
•	 A készülék megfelel a gépekről szóró 2006/42/EK 

irányelv, az elektromágneses összeférhetőségről 
szóló 2004/108/EK irányelv és a nyomástartó 
berendezésekről szóló 97/23/EGK irányelv ren-
delkezéseinek.

•	 Az áramütés és tűz elkerülése érdekében győződjön 
meg arról, hogy a villanyszerelési műveleteket csak 
szakemberek végzik el.

•	 Ellenőrizze, hogy az elektromos rendszer megfe-
lel-e az országos biztonsági előírásoknak.

•	 Tartsa be az országos biztonsági előírásokat.
•	 Ellenőrizze, hogy rendelkezésére áll-e a megfelelő 

földelés.
•	 Ellenőrizze, hogy az elektromos hálózat feszültsé-

ge, és frekvenciája megfelelő-e a készülék működé-
séhez, és a rendelkezésre álló telepített teljesítmény 
képes-e ellátni az azonos áramkörre csatlakoztatott 
fogyasztókat.

•	 Győződjön meg arról, hogy a tápvezeték impe-
danciája megfelel az egység áramfelvételének (lásd 
az egység adattábláján feltüntetett értéket) (EN 
61000-3-12).

•	 Ellenőrizze, hogy az egység közelébe be vannak-e 
építve a megfelelő megszakítók és biztonsági kap-
csolók.

•	 A megszakítóknak III-as kategóriájú túlfeszültség 
esetén biztosítaniuk kell a berendezés teljes lecsat-
lakoztatását.

Figyelem:
•	 Az elektromos alkatrészek meghibásodásának 

elkerülése érdekében csatlakoztassa a tápvezetéket 
szakszerűen.

•	 Az egység csatlakoztatása a hálózatra Y bekötéssel 
történik, ezért a balesetek elkerülése érdekében a 
vezetékek cseréjét kizárólag az Immergas szakszer-
viz egyik munkatársa végezheti el.

•	 A bekötéshez használja a megfelelő típusú kábelt, 
és rögzítse a kábeleket szorosan a kábelszorítókba.

Figyelmeztetés:
•	 Ellenőrizze, hogy rendelkezésére áll-e a megfelelő 

földelés. A nem megfelelő földelés áramütést 
okozhat.

•	 A földelést a gázcsőhöz, a vízvezeték csöveihez, 
villámhárítókhoz vagy a telefonvezetékek földelé-
seihez csatlakoztatni tilos.

Veszély:
A biztonsági berendezéseket eltávolítani, vagy a 
biztonsági kapcsolókat kiiktatni tilos.
MEGJEGYZÉS: ha az alábbi események valamelyike 
bekövetkezne, lépjen kapcsolatba a szakszervizzel:
•	 a tápvezeték túlmelegszik, vagy megsérül;
•	 a működés közben szokatlan zajokat tapasztal;
•	 a biztonsági berendezések gyakran bekapcsolnak;
•	 rendellenes (égett) szag érezhető.
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1	 INSTALLATION  
AUDAX TOP ErP.

1.1	 SAFETY PROCEDURE.
•	Attention: important safety information is 

reported on the product and in this Manual. 
Read this installation manual carefully before 
installing the unit. The Manual contains impor-
tant information regarding proper installation.

Meaning of the instructions
• 	Danger. Indicates the danger of death or seri-

ous injury in the event of incorrect use.
•	Warning. Indicates the danger of death or 

serious injury in the event of incorrect use.
•	Attenzione. Indicates the danger of injury 

or damage to property, things or animals for 
failure to comply with the instructions.

General information 
Read this manual carefully and keep it handy for 
future consultation.
•	Before any repairs or maintenance, carefully 

assess potential dangers and take the necessary 
precautions to ensure safety of personnel.

•	Do not try to restart, move or reinstall the 
unit without assistance from an authorised 
company.

Responsibility
The manufacturer declines any responsibility and 
declares the warranty null and void in the event 
of damage caused by:
•	Incorrect installation, including failure to 

comply with the instructions in the relative 
manuals.

•	Electrical or cooling or hydraulic connection 
modifications or errors.

•	Use of the unit that differs from those indicated.
N.B.: all materials used to package the new ap-
pliance are ecological and recycable.

Use of the unit
• 	Make sure that personnel wear suitable person-

al protective equipment.
• 	Make sure that no damage was caused during 

transport or when handling the appliance. If 
necessary, immediately send any claims to the 
shipping company.

• 	Dispose of the packaging material in compli-
ance with local regulations.

• 	Do not lift the unit by inserting the hooks into 
the side handles, but use specific equipment 
(lifting devices, forklifts, etc.)

• 	Do not stand or place objects on the external 
unit, which can cause injury or damage the 
unit.

• 	Do not place liquid containers or other objects 
on the unit.

This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning the use 
of the product by a person responsible for their 
safety. Children must be supervised to ensure 
they do not play with the appliance.

1.2	 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural) such to allow 
(always in safety, efficiency and comfortable 
conditions):
- 	installation (according to the provisions of the 

technical legislation and technical regulations);
- 	maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
- 	removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and compo-
nents) as well as their possible replacement 
with equivalent appliances and/or components.

Only a professionally qualified heating/plumbing 
technician is authorised to install Audax Top ErP.
Installation must be carried out according to the 
provisions of the laws in force and in compliance 
with local technical regulations and the required 
technical procedures. Before installing the device, 
ensure that it is delivered in perfect condition; 
if in doubt, contact the supplier immediately. 
Packing materials (staples, nails, plastic bags, 
polystyrene foam, etc.) constitute a hazard and 
must be kept out of the reach of children. Keep all 
flammable objects away from the appliance (pa-
per, rags, plastic, polystyrene, etc.). In the event 
of malfunctions, faults or incorrect operation, 
turn the device off immediately and contact an 
authorised company (e.g. the Immergas Tech-
nical Assistance centre, which has specifically 
trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone. 
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

• Installation regulations:
N.B.: installation must be carried out by an 
authorised company.
Do not install in places that are:
• Difficult to access for installation and mainte-

nance operations.
• Next to sources of heat.
• Where unit vibrations can increase.
• On surfaces unable to withstand the weight 

of the unit.
• Subject to risk of exposure to gas combustibles.
• Exposed to oil vapours.
• In special environmental conditions.

External unit
Location selection
• Select a place where noise emissions and air 

discharged do not bother neighbours.
• Select a position that is protected against wind.
• Select an area that complies with the minimum 

recommended spaces.
• Select a place that does not obstruct access to 

doors and corridors.
• The surface of the floor must be solid enough to 

withstand the weight of the unit and minimise 
transmission of vibrations.

N.B.: secure the unit with bolts acquired on site, 
bolted into the base and using the supplied vibra-
tion-dampening devices. If the unit is installed in 
zones subject to heavy snow, it will be necessary to 
raise the unit by at least 200 mm above the normal 
level reached by the snow, or alternatively use the 
suspension bracket for outdoor units.

Electrical connections
N.B.: all electrical connections carried out on site 
shall be the installer's responsibility.
Danger:
Electrical discharges can cause serious personal 
injury, or even death. Electrical connections 
must only be carried out by qualified technicians.
Warning:
•	The appliance complies with Machinery Direc-

tive (2006/42/EC), electromagnetic compati-
bility (2004/108/EC) and pressurised systems 
(EEC/97/23).

•	In order to prevent electrical discharges or 
accidents, make sure that electrical connections 
are only carried out by qualified technicians.

•	Make sure the electrical system supply voltage 
complies with the national regulations in force 
with regard to safety.

•	Comply with the national safety regulations in 
force.

•	Make sure an efficient earthing line is available.
•	Make sure that voltage and frequency of the 

electrical system correspond with those re-
quired, and that the available power installed is 
sufficient to operate other domestic appliances 
connected to the said electrical lines.

•	Make sure that the line's supply voltage im-
pedance complies with the unit's electrical 
absorption indicated on the unit's identification 
plate (EN 61000-3-12).

•	Make sure that adequate isolator and safety 
switches are installed next to the unit.

•	The mains supply voltage disconnecting devices 
must enable total disconnection with Category 
III overvoltages.

Attention:
•	Connect the cable correctly in order to prevent 

damage to the electrical components.
•	Connection to the mains supply voltage is type 

Y, therefore, replacement of the cable must only 
be carried out by technical assistance service in 
order to prevent any danger.

•	Use specific cables for wiring and connect them 
well to the relative clamps.

Warning:
•	Make sure there is adequate earthing; inade-

quate earthing can cause electrical discharges.
•	Do not connect earthing cables to gas pipes, 

water pipes, lightening rods, or earthing cables 
for telephone wires.

Danger:
Do not modify the unit by removing the safety 
devices or bypassing safety switches.
N.B.: contact assistance service each time one of 
the events described below occurs:
•	overheated or damaged supply voltage cable;
•	unusual noise during operation;
•	 frequent triggering of the protection devices;
•	unusual smells (like burning).
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1	 INSTALACE  
AUDAX TOP ErP.

1.1	 BEZPEČNOSTNÍ POSTUPY.
• Upozornění: důležité bezpečnostní informace 

jsou uvedeny na produktu a v této příručce. 
Před instalací jednotky si pečlivě přečtěte tento 
návod k instalaci. Příručka obsahuje důležité 
informace pro správnou instalaci.

Význam indikací
• Nebezpečí. Označuje riziko smrti nebo vážné-

ho zranění při nesprávném použití.
• Varování. Označuje riziko smrti nebo vážného 

zranění při nesprávném použití.
• Upozornění Označuje nebezpečí zranění nebo 

poškození majetku, nábytku nebo zvířat v 
případě nedodržení pokynů.

Všeobecné informace  
Přečtěte si pečlivě tento návod a uschovejte jej 
pro budoucí použití.
• Před každou opravou nebo údržbou pečlivě 

zvažte možná rizika a přijměte vhodná opatření 
k zajištění bezpečnosti pracovníků.

• Nesnažte se opravovat, přemísťovat nebo 
přeinstalovat jednotku bez pomoci autorizo-
vané firmy.

Odpovědnost
Výrobce odmítá jakoukoli odpovědnost a pro-
hlašuje ztrátu záruky na jednotku v případě 
škody způsobené:
• Nesprávnou instalací, včetně nedodržení 

pokynů obsažených v příslušných příručkách.
• Úprav nebo chyby v připojení elektrických nebo 

chladících okruhů nebo vodovodních přípojek.
• Používáním jednotky v odlišných podmínkách, 

než jsou stanoveny. 
POZN.: všechny materiály použité pro balení 
nového zařízení jsou šetrné k životnímu prostředí 
a jsou recyklovatelné.

Používání jednotky
• Zkontrolujte, zda pracovníci používají vhodné 

osobní ochranné prostředky.
• Zkontrolujte nepřítomnost poškození způsobe-

ných přepravou nebo přemísťováním zařízení 
a v případě jejich výskytu okamžitě informujte 
přepravní společnost.

• Zlikvidujte obalový materiál v souladu s míst-
ními předpisy.

• Nezvedejte jednotku vložením háků do bočních 
rukojetí, ale používejte specifické prostředky 
(zvedací zařízení, vozíky, atd).

• Nestoupejte nebo neumísťujte na venkovní 
jednotku předměty, které by mohly způsobit 
zranění nebo její poškození.

• Neumísťujte nádoby s tekutinami nebo jiné 
předměty na jednotku.

Přístroj není určen pro použití osobami (včetně 
dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými či du-
ševními schopnostmi, nebo s nedostatkem zku-
šeností či znalostí, pokud nejsou pod dohledem 
osoby odpovědné za jejich bezpečnost a pokud 
neobdrželi instrukce týkající se použití přístroje. 
Děti musí být pod dohledem, aby bylo zajištěno, 
že si nebudou s přístrojem hrát.

1.2	 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Místo instalace zařízení a příslušenství Immergas 
musí mít vhodné vlastnosti (technické a kon-
strukční), které umožňují (vždycky za podmínek 

bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
- instalaci (podle technických právních předpisů 

a technických norem);
- údržbářské zásahy (včetně plánované, pravidel-

né, běžné, mimořádné údržby);
- odstranění (až do venkovního prostředí na mís-

to, určené pro nakládku a přepravu přístrojů a 
komponentů), jakož i jejich případné nahrazení 
odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

Pouze odborně kvalifikovaný technik instalatér-
ské a topenářské firmy je oprávněn k instalaci 
jednotky Audax Top ErP.
Instalace musí být provedena v souladu s vy-
hláškami a zákony. Vždy musí být dodrženy 
místní technické předpisy, obecně je doporučeno 
využívat osvědčené technické postupy (viz ČSN, 
EN, ISO). Před instalací zařízení je vhodné zkon-
trolovat, zda bylo dodáno úplně a neporušeně. 
Pokud byste o tom nebyli přesvědčeni, obraťte 
se okamžitě na dodavatele. Prvky balení (skoby, 
hřebíky, umělohmotné sáčky, pěnový polystyrén 
a pod.) nenechávejte dětem, protože pro ně 
mohou být možným zdrojem nebezpečí. V blíz-
kosti zařízení se nesmí nacházet žádný hořlavý 
předmět (papír, látka, plast, polystyren atd.). V 
případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce je 
třeba zařízení vypnout a je nutné zavolat odbor-
nou autorizovanou firmu (například Středisko 
Technické Asistence Immergas, které disponuje 
zvláštní technickou průpravou a originálními 
náhradními díly). Zabraňte tedy jakémukoli 
zásahu do zařízení nebo pokusu o jeho opravu 
nekvalifikovaným personálem. Nerespektování 
výše uvedeného povede k osobní zodpovědnosti 
a ztrátě záruky.

• Instalační pokyny:
POZN.: instalace musí být provedena odbornou 
autorizovanou firmou. 
Neinstalujte v místech:
• S obtížným přístupem pro instalaci a údržbu.
• V blízkosti zdrojů tepla.
• Která mohou zvýšit vibrace jednotky.
• S povrchy nevhodnými pro hmotnost jednotky.
• S rizikem vystavení hořlavému plynu.
• Vystavených olejovým parám.
• Při určitých podmínkách okolního prostředí.

Venkovní jednotka
Výběr umístění
• Vyberte si místo, kde hluk a odváděný vzduch 

nebudou obtěžovat sousedy.
• Vyberte místo chráněné před větrem.
• Vyberte místo, které respektuje minimální 

doporučený prostor.
• Vyberte místo, které nebude překážet v přístupu 

ke dveřím nebo do chodby.
• Povrch podlahy musí být dostatečně pevný, 

aby udržel hmotnost jednotky a minimalizoval 
přenos vibrací.

POZN.: ukotvete jednotku se šrouby zakou-
penými přímo na místě instalace, zapuštěnými 
do základny a použijte protivibrační podložky. 
Je-li jednotka instalována v oblastech s hustým 
sněžením, bude nezbytné zvýšit jednotku alespoň 
200 mm nad normální úroveň dosaženou sněhem 
nebo alternativně použít podpěrný držák pro 
venkovní jednotku.

Elektrické zapojení

POZN.: všechny elektrické spoje provedené na 
místě jsou v odpovědnosti instalačního technika.
Nebezpečí:
Zásah elektrickým proudem může způsobit 
vážné zranění nebo smrt. Elektrické zapojení 
musí být provedeno pouze kvalifikovaným 
personálem.
Varování:
•	Zařízení je v souladu se směrnicí o strojních 

zařízeních (2006/42/ES), směrnicí o elektromag-
netické kompatibilitě (2004/108/ES) a směrnicí o 
tlakových systémech (EHS/97/23).

•	Aby se zabránilo úrazu elektrickým proudem 
nebo požáru, zkontrolujte, že elektrické připo-
jení k síti provedl pouze kvalifikovaný personál.

•	Ujistěte se, že elektrické napájení je v souladu s 
příslušnými národními normami pro bezpeč-
nost.

•	Respektujte příslušné platné národní bezpeč-
nostní předpisy.

•	Ujistěte se, že je zajištěno správné uzemnění.
•	Zkontrolujte, že napětí a frekvence elek-

trického napájení odpovídají požadavkům 
a že dostupný instalovaný výkon je do-
statečný pro provozování jiných spotře-
bičů připojených ke stejné napájecí lince. 

•	Ujistěte se, že impedance elektrického vedení 
odpovídá energetické spotřebě jednotky podle 
údajů uvedených na typovém štítku jednotky 
(EN 61000-3-12).

•	Ujistěte se, že jsou nainstalovány adekvátní 
odpínače a bezpečnostní spínače v blízkosti 
jednotky.

•	Zařízení pro odpojení od napájecí sítě musí 
umožnit úplné odpojení v podmínkách kate-
gorii přepětí III.

Upozornění:
•	Připojte kabel správným způsobem tak, aby 

nedošlo k poškození elektrických součástek.
•	Připojení k napájecí síti je typu Y, takže výměna 

kabelu musí být prováděna pouze technickou 
servisní službou, aby se předešlo jakémukoliv 
riziku.

•	Pro zapojení použijte specifické kabely a bez-
pečně je připojte do příslušných přípojek.

Varování:
•	Ujistěte se o správném uzemnění; nesprávné 

uzemnění může způsobit úraz elektrickým 
proudem.

•	Nepřipojujte uzemňovací vodiče na potrubí 
plynu, vody, hromosvody či dráty telefonních 
kabelů na zemi.

Nebezpečí:
Neměňte jednotku odstraněním pojistky nebo 
obcházením bezpečnostních spínačů.
POZN.: kontaktujte servisní středisko, pokud 
narazíte na některou z níže popsaných situací:
•	napájecí kabel přehřátý nebo poškozený;
•	neobvyklé zvuky během provozu;
•	častý zásah ochranných zařízení;
•	neobvyklý zápach (například zápach po spále-

nině).
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1	 МОНТАЖ  
AUDAX TOP ErP.

1.1	 ПРОЦЕДУРИ ЗА ОСИГУРЯВАНЕ НА 
БЕЗОПАСНОСТ.

• Внимание: важна информация относно безопас-
ността е посочена върху продукта и се съдържа в 
настоящото Ръководство. Прочетете внимателно 
настоящото ръководство за монтаж, преди да 
монтирате агрегата. Ръководството съдържа важна 
информация за извършване на правилни монтаж 
и инсталиране.

Значение на символите
• Опасност. Показва наличието на риск от смърт 

или тежки наранявания при погрешна употреба.
• Предупреждение. Показва наличието на риск 

от смърт или тежки наранявания при погрешна 
употреба.

• Внимание. Показва наличието на риск от нара-
нявания или нанасяне на щети по собствеността, 
движими вещи или животни при несъблюдаване 
на инструкциите.

Обща информация 
Прочетете внимателно настоящото ръководство и 
го запазете, за да може да го преглеждате в бъдеще.
• Преди всяка операция по поправка или поддръжка 

оценявайте внимателно потенциалните рискове и 
предприемайте подходящи предпазни мерки, за да 
гарантирате безопасността на персонала.

• Не се опитвайте да поправяте, премествате или 
монтирате повторно агрегата без помощта на 
лицензирана фирма.

Отговорност
Производителят не поема никаква отговорност и 
заявява, че гаранцията за агрегата е невалидна в 
случай на щети, причинени от:
• Погрешен монтаж, включително неспазване на 

инструкциите, дадени в съответните ръководства.
• Модификации или грешки при електрическите или 

хладилните свързвания и в хидравличните връзки.
• Използване на агрегата при различни от посоче-

ните условия.
N.B.: всички материали, използвани за опаковане на 
новия уред, са екологични и рециклиращи се.

Употреба на агрегата
• Проверете дали персоналът носи подходящи лични 

предпазни средства.
• Проверете за отсъствие на щети, причинени от 

транспортиране или преместване на оборудването 
и евентуално изпратете незабавно рекламация до 
спедиторската фирма.

• Изхвърляйте опаковъчните материали в съответ-
ствие с местните норми.

• Не повдигайте агрегата чрез поставяне на куки в 
страничните дръжки, а използвайте специално 
оборудване (подемни устройства, колички и др.).

• Не се качвайте и не опирайте предмети върху 
външното тяло, които биха могли да причинят 
наранявания или да повредят агрегата.

• Не използвайте агрегата, за да подпирате съдове с 
течности или други предмети.

Уредът не е предназначен за използване от лица 
(включително деца) с намалени физически, сензорни 
или умствени способности или с липса на опит или 
познания, освен ако не са контролирани от лице, 
отговорно за безопасността им или не са получили 
инструкции от същото по отношение на употребата 
на уреда. Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да 
се уверите, че не играят с уреда.

1.2	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА МОНТАЖА.
Мястото на монтаж на уреда и на съответните 
принадлежности Immergas трябва да притежава 
подходящи характеристики (технически и констру-
ктивни), които да позволяват (винаги в условия на 
безопасност, ефикасност и удобство):
- 	монтажa (според предписаното от техническото 

законодателство и техническите норми);
- 	операциите по поддръжка (включително планова, 

периодична, редовна, извънредна);
-	 отстраняването (поставянето навън, на място, 

предназначено за товарене и превоз на уреди и 
компоненти), както и евентуалната подмяна на 
същите с еквивалентни уреди и/или части.

Само професионално правоспособен топлотехник 
има право да инсталира Audax Top ErP.
Монтажът трябва да се извършва според предписа-
нията на нормите на действащото законодателство 
и при спазване на местните технически стандарти и 
в съответствие с добрата техническа култура. Преди 
да монтирате уреда, е необходимо да проверите 
дали същият е получен цял и ненарушен; ако това 
не е сигурно, следва да се обърнете незабавно към 
доставчика. Частите на опаковката (скоби, гвоздеи, 
пластмасови пликчета, експандиран полистирол и 
др.) не трябва да бъдат оставяни на места, достъпни 
за деца, тъй като са източник на опасност. В близост 
до уреда не трябва да се намират никакви запалими 
предмети (хартия, парцали, пластмаса, полистирол 
и др.). В случай на проблем, повреда или недобро 
функциониране, уредът трябва да се деактивира и да 
се обадите на лицензирано предприятие (например на 
сервизния център за техническа помощ на Immergas, 
който разполага с конкретна техническа подготовка и 
с оригинални резервни части).  Следователно трябва 
да се въздържате от каквито и да е мероприятия 
по поправка или опит за такива. Неспазването на 
посоченото по-горе поражда лична отговорност и 
недействителност на гаранцията.

• Правила за монтаж:
Забележка: монтажът трябва да се извършва от 
правоспособна фирма.
Не монтирайте на места:
• С труден достъп за извършване на операциите по 

монтаж и поддръжка.
• В близост до източници на топлина.
• Които биха могли да увеличат вибрациите на 

агрегата.
• С неподходящи повърхности с оглед на теглото 

на агрегата.
• Подложени на риск от експозиция на горивни 

газове.
• Изложени на маслени пари.
• Със специфични околни условия.

Външно тяло
Избор на мястото
• Изберете място, където шумът и изхвърляният 

въздух да не пречат на съседите.
• Изберете местоположение, защитено от вятъра.
• Изберете зона, при която да са спазени препоръч-

ваните минимални дистанции.
• Изберете място, което да не пречи на достъпа до 

врати или коридори.
• Подовата повърхност трябва да е достатъчно твърда, 

за да издържа теглото на агрегата и да минимизира 
предаването на вибрации.

Забележка: фиксирайте агрегата със закупени на 
място болтове, вкопани в базата и като използвате 

доставените противовибрационни вложки. Ако 
агрегатът е монтиран в зони, подложени на силни 
снеговалежи, е необходимо да го повдигнете на 
поне 200 мм над нивото, до което обичайно достига 
снегът или като алтернатива да използвате скобата 
за окачване на външното тяло.

Електрически свързвания
Забележка: всички електрически свързвания, на-
правени на място, са отговорност на монтажника.
Опасност:
Мълниите може да причинят сериозни наранявания 
на хората или смърт. Електрическите свързвания 
трябва да се правят само от квалифициран персонал.
Предупреждение:
•	 Уредът отговаря на изискванията на Директивата 

за машини (2006/42/ЕО), електромагнитна съвмес-
тимост (2004/108/EO) и съоръжения под налягане 
(ЕИО/97/23).

•	 За да избегнете мълнии или пожари, проверете 
дали електрическите свързвания са правени само 
от квалифициран персонал.

•	 Проверете дали захранващата електрическа ин-
сталация съответства на действащите национални 
стандарти за безопасност.

•	 Спазвайте нормите за безопасност, които са в сила 
в страната.

•	 Проверете дали има действаща заземителна инста-
лация.

•	 Проверете дали напрежението и честотата на елек-
трическата инсталация отговарят на изискуемите и 
дали наличната инсталирана мощност е достатъчна 
за работата на други електродомакински уреди, 
свързани по същите електрически линии.

•	 Проверете дали импедансът на захранващата линия 
съответства на електрическата консумация на аг-
регата, посочена в данните на табелката на агрегата 
(EN 61000-3-12).

•	 Проверете дали в близост до агрегата има инста-
лирани подходящи разединители и предпазни 
прекъсвачи.

•	 Устройствата за разединяване от захранващата 
мрежа трябва да позволяват пълно разединяване 
при условия на категория на свръхнапрежение III.

Внимание:
•	 Свържете правилно свързващия кабел, за да избег-

нете щети по електрическите компоненти.
•	 Свързването към захранващата мрежа е от типа 

Y, затова смяната на кабела трябва да се прави 
само от сервиза за техническо обслужване, за да 
се предотвратят всякакви рискове.

•	 За окабеляването използвайте специални кабели и 
ги свържете здраво към съответните клеми.

Предупреждение:
•	 Уверете се, че е налице подходящо заземяване; евен-

туално неподходящо заземяване може да причини 
токов удар.

•	 Не свързвайте заземителните кабели към тръбите 
за газ, вода, към пръти на гръмоотводи или зазе-
мителни кабели за телефонни кабели.

Опасност:
Не модифицирайте агрегата, като отстранявате 
защитите или шунтирате предпазните прекъсвачи.
Забележка: свържете се със сервиза за техническа по-
мощ, ако настъпи едно от описаните по-долу събития:
•	 прегрял или повреден захранващ кабел;
•	 необичайни шумове по време на работа;
•	 често задействане на предпазните устройства;
•	 необичаен мирис (като например мирис на изгоря-

ло).
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1	 INSTALLATIE  
AUDAX TOP ErP.

1.1	 VEILIGHEIDSPROCEDURES.
•	 Let op: belangrijke informatie inzake de veiligheid 

zijn vermeld op het product en in deze handlei-
ding. Lees aandachtig de handleiding alvorens de 
eenheid te installeren. In de handleiding bevindt 
zich belangrijke informatie voor een correcte 
installatie.

Betekenis van de indicaties
•	 Gevaar. Duidt doodsgevaar aan of ernstige letsels 

in geval van verkeerd gebruik.
•	 Waarschuwing. Duidt doodsgevaar aan of ernstige 

letsels in geval van verkeerd gebruik.
•	 Aandacht. Duidt gevaar aan voor letsels of schade 

aan bezittingen, meubels of dieren indien de in-
structies niet worden in acht genomen.

Algemene informatie 
Lees aandachtig deze handleiding en bewaar ze om 
ze in de toekomst te kunnen raadplegen.
•	 Voor elke reparatie of elk onderhoud, aandachtig 

de mogelijke risico's beoordelen en geschikte 
voorzorgsmaatregelen treffen om de veiligheid 
van het personeel te garanderen. 

•	 Doe geen pogingen om de eenheid te repareren, 
te verplaatsen of opnieuw te installeren zonder de 
hulp van een erkend bedrijf. 

Verantwoordelijkheid
De fabrikant slaat elke verantwoordelijkheid af en 
de garantie vervalt indien schade wordt veroor-
zaakt door:
•	 een verkeerde installatie of het niet naleven van de 

instructies in de relatieve handleidingen.  
•	 wijzigingen of fouten bij het uitvoeren van de 

elektrische of hydraulische aansluitingen of koel-
verbindingen.

•	 gebruik van de eenheid in andere omstandigheden 
dan aangeduid.

NB: al het materiaal, gebruikt voor de verpakking 
van het nieuwe apparaat zijn milieuvriendelijk en 
geschikt voor recycling.

Gebruik van de eenheid
•	 Controleer of het personeel geschikte persoonlijke 

beschermmiddelen draagt.
•	 Controleer of geen schade aanwezig is, veroor-

zaakt door het transport of de verplaatsing van de 
uitrustingen en zend eventueel onmiddellijk een 
claim naar het transportbedrijf.

•	 Het verpakkingsmateriaal conform met de plaat-
selijke normen verwijderen..

•	 De eenheid niet heffen door haken in de zijdelingse 
handgrepen te steken maar specifieke middelen 
gebruiken (hijsmiddelen, heftrucks enz.).

•	 Geen voorwerpen op de externe eenheid plaatsen 
of er niet op gaan staan daar dit kan leiden tot 
letsels of schade aan de eenheid. 

•	 Geen recipiënten met vloeistof of andere voorwer-
pen op de eenheid plaatsen.

Het apparaat is niet bedoeld om gebruikt te worden 
door personen (inclusief kinderen) met beperkte 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring of kennis, tenzij onder toezicht 
van een verantwoordelijke voor hun veiligheid of 
indien ze instructies hebben gekregen i.v.m. het 
gebruik van het apparaat.  Kinderen moeten onder 
toezicht staan om er zeker van te zijn dat ze niet met 
het apparaat spelen.

1.2	 WAARSCHUWINGEN VOOR DE 
INSTALLATIE.

De plaats voor installatie van het toestel en de bijho-
rende Immergas-accessoires moet over de geschikte 
kenmerken (technische en structurele) bezitten om 
het volgende mogelijk te maken (in veilige, doeltref-
fende en comfortabele omstandigheden):
-	 de installatie (volgens de voorschriften van de 

technische voorschriften en normen);
-	 de onderhoudswerkzaamheden (met inbegrip van 

geprogrammeerd, periodiek, gewoon en buitenge-
woon onderhoud);

-	 de verwijdering (op een plaats voorzien voor het 
laden en het transport van de toestellen en van de 
componenten) evenals de eventuele vervanging 
door gelijkwaardige toestellen en/of componenten.

Enkel een bevoegde installatietechnicus mag de 
Audax Top ErP installeren.
De installatie moet uitgevoerd worden volgens de 
voorschriften van de geldende wetten, de plaatselijke 
technische normen en de praktijkcodes. Voor het 
apparaat te installeren moet u controleren of het 
intact is toegekomen. Indien dit niet zo is, moet u on-
middellijk contact opnemen met de leverancier. De 
elementen van de verpakking (nietjes, nagels, plastic 
zakjes, piepschuim, enz.) mag u niet binnen bereik 
van kinderen laten omdat deze een bron van gevaar 
zijn. In de buurt van het toestel mogen er zich geen 
ontvlambare voorwerpen bevinden (papier, vodden, 
plastic, piepschuim, enz.). Bij afwijkingen, storingen 
of een niet correcte werking moet het toestel gedeac-
tiveerd worden en moet u contact opnemen met een 
bevoegd bedrijf (bv. het Technisch Servicecentrum 
van Immergas dat over de specifieke technische 
kennis en de originele reserveonderdelen beschikt). 
Probeer dus niet zelf een interventie of een reparatie 
uit te voeren. Het niet naleven van wat hierboven 
staat, zorgt dat men persoonlijk verantwoordelijk is 
en doet de garantie vervallen.

•		  Installatienormen:
NB: de installatie moet door een erkend bedrijf 
uitgevoerd worden.
Niet installeren:
•		  op plaatsen die moeilijk toegankelijk zijn voor de 

installatie- en onderhoudswerkzaamheden.
•		  in de buurt van warmtebronnen.
•		  op plaatsen waar de trillingen van het apparaat 

zouden kunnen toenemen. 
•		  op oppervlakken die niet geschikt zijn voor het 

gewicht van de eenheid.
•		  op plaatsen onderworpen aan gevaar voor bloot-

stelling aan brandbare gassen. 
•		  op plaatsen blootgesteld aan oliedampen.
•		  op plaatsen met bijzondere omgevingsomstan-

digheden.

Externe eenheid
Keuze van de plaats
•		  kies een plaats waar het geluid en de afgevoerde 

lucht de buren niet hinderen. 
•		  kies een plaats beschermd tegen wind.
•		  kies een gebied waar de aanbevolen minimum 

ruimtes kunnen in acht genomen worden. 
•		  kies een plaats waar de toegang tot deuren of 

gangen niet wordt belet. 
•	 het oppervlak van de vloer moet stevig genoeg 

zijn om het gewicht van de eenheid te kunnen 
dragen en de overdracht van trillingen te kunnen 
minimaliseren.

NB: bevestig de eenheid met bouten die u ter 
plaatse koopt, verzonken in de basis, en gebruik de 

meegeleverde trillingsisolatie.  Als de eenheid wordt 
geïnstalleerd in gebieden met zware sneeuwval, moet 
hij minstens 200 mm boven het niveau geplaatst 
worden dat gewoonlijk door de sneeuw wordt be-
reikt of in alternatief kan voor de externe eenheid 
de ophangbeugel gebruikt worden.

Elektrische aansluitingen
NB: alle elektrische aansluitingen die ter plaatse wor-
den uitgevoerd vallen onder de verantwoordelijkheid 
van de installatietechnicus. 
Gevaar:
Elektrische schokken kunnen ernstig letsel of de 
dood veroorzaken. De elektrische aansluitingen 
mogen enkel door bevoegd personeel uitgevoerd 
worden.
Waarschuwing:
•	 het apparaat is conform met de machinerichtlijn 

(2006/42/EG), de richtlijnen voor elektromagne-
tische compatibiliteit (2004/108/EG) en drukap-
paratuur (EEG/97/23).

•	 om elektrische schokken of brand te voorkomen, 
controleren of de elektrische aansluitingen door 
bevoegd personeel worden uitgevoerd.

•	 zorg ervoor dat de stroomtoevoerinstallatie vol-
doet aan de nationale geldende veiligheidsnormen.

•	 neem de geldende nationale veiligheidsnormen in 
acht.

•	 zorg voor een doeltreffende aardaansluiting.
•	 controleer of de spanning en frequentie van de 

stroomtoevoerinstallatie voldoen aan de vereisten 
en dat het geïnstalleerd vermogen voldoende is 
voor de werking van andere huishoudapparaten, 
aangesloten op dezelfde elektrische lijnen. 

•	 zorg ervoor dat de impedantie van de voedingslijn 
voldoet aan de elektrische absorptie van de een-
heid, getoond op het typeplaatje (EN 61000-3-12).

•	 zorg ervoor dat voldoende scheidingsschakelaars 
en veiligheidsschakelaars in de buurt van het 
apparaat worden geïnstalleerd.

•	 De apparatuur om het voedingsnet af te sluiten 
moeten een volledige ontkoppeling kunnen 
garanderen in de omstandigheden van overspan-
ningscategorie III.

Aandacht:
•	 sluit de verbindingskabel correct aan om schade 

aan de elektrische componenten te voorkomen.
•	 De aansluiting op het voedingsnet is van het type 

Y, dus mag de vervanging van de kabel enkel door 
de technische dienst uitgevoerd worden om alle 
risico's te vermijden.

•	 Gebruik specifieke kabels voor de bedrading en 
verbind ze stevig met de relatieve klemmen.

Waarschuwing:
•	 zorg ervoor dat een geschikte aardaansluiting 

aanwezig is; een niet geschikte aardaansluiting kan 
elektrische schokken veroorzaken.

•	 verbind de aardkabels niet met de gasleidingen, 
waterleidingen, bliksemafleiders of aardaanslui-
tingen van telefoonkabels.

Gevaar:
De eenheid niet wijzigen door beveiligingen te ver-
wijderen of veiligheidsschakelaars te overbruggen.
NB: neem contact op met de service indien een van 
de hieronder beschreven gebeurtenissen optreedt:
•	 oververhitte of beschadigde voedingskabel;
•	 ongewone geluiden tijdens de werking;
•	 frequente inwerkingtreding van de beveiligingen;
•	 ongewone geuren (zoals een brandgeur).
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1	 INSTALLATION  
AUDAX TOP ErP.

1.1	 PROCÉDURE DE SÉCURITÉ.
•	 Attention: des informations importantes sur la 

sécurité sont reportées sur le produit et contenues 
dans le présent Manuel. Lire attentivement le présent 
manuel d'installation avant d'installer l'unité. Ce 
Manuel contient des informations importantes pour 
une installation correcte.

Signification des indications
•	 Danger. Indique le risque de  mort ou de lésions 

graves en cas de mauvais utilisation.
•	 Avertissement. Indique le risque de  mort ou de 

lésions graves en cas de mauvais utilisation.
•	 Attention. Indique le risque de lésions ou endom-

magement aux biens, mobiliers ou animaux en cas 
d'absence d'observation des instructions.

Informations générales 
Lire attentivement de présent manuel et le conserver 
pour pouvoir le consulter ultérieurement.
•	 Avant toute réparation ou maintenance, évaluer 

attentivement les risques potentiels et les précautions 
adaptées pour garantir la sécurité du personnel.

•	 Ne pas tenter de réparer, déplacer ou réinstaller 
l'unité sans l'aide d'une entreprise autorisée.

Responsabilité
Le fabricant décline toute responsabilité et déclare 
annulée la garantie de l'unité en cas de dommages 
causés par:
•	 Une mauvais installation, y compris l'absence 

d'observation des instructions contenues dans les 
manuels correspondants.

•	 Modifications ou erreurs dans les branchements 
électriques ou frigorifères ou dans les connexions 
hydrauliques.

•	 Utilisation de l'unité dans des conditions différentes 
de celles indiquées.

N.B.: tous les matériaux utilisés pour l'emballage du 
nouvel appareil sont écologiques et recyclables.

Utilisation de l'unité
•	 Contrôler que le personnel porte des dispositifs de 

protection individuelle adaptés.
•	 Contrôler l'absence de dommages occasionnés par 

le transport ou par le déplacement des appareils, et 
le cas échéant envoyer immédiatement une réclama-
tion à la société de transport.

•	 Éliminer le matériel d'emballage conformément aux 
réglementations locales.

•	 Ne pas soulever l'unité en insérant des crochets dans 
les poignées latérales mais utiliser des équipements 
spécifiques (dispositifs de levage, chariots, etc.).

•	 Ne pas monter sur l'unité externe ou y poser des 
objets qui pourraient occasionner des lésions ou 
endommager l'unité.

•	 Ne pas poser de récipients contenant des liquides ou 
autres objets sur l'unité.

L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des per-
sonnes (enfants compris) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou dont l'expé-
rience et les connaissance sont insuffisantes, à moins 
que celles-ci aient pu bénéficier, grâce à l'intervention 
d'une personne responsable de leur sécurité, d'une 
surveillance ou d'instructions concernant l'utilisation 
de l'appareil. Les enfants doivent être surveillés pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

1.2	 AVERTISSEMENTS D'INSTALLATION.
Le lieu d'installation de l'appareil et des accessoires 

relatifs Immergas doit posséder des caractéristiques 
correctes (techniques et structurelles) pour permettre 
(toujours dans des conditions de sécurité, d'efficacité 
et de facilité) :
- l'installation (selon les directives de la législation 

technique et des normes techniques) ;
- les opérations d'entretien (comprenant celles qui 

sont programmées, les périodiques, ordinaires et 
extraordinaires) ;

- le retrait (jusqu'à l'extérieur en un lieu préparé au 
chargement et au transport des appareils et des 
composants) ainsi que l'éventuel remplacement de 
ceux-ci avec des appareils et/ou des composants 
équivalents.

Seul un plombier professionnellement qualifié est 
autorisé à installer l'Audax Top ErP.
L'installation doit être faite selon les prescriptions 
des normes, de la législation en vigueur et dans le 
respect de la règlementation technique locale, selon 
les indications de la bonne technique. Avant d'ins-
taller l'appareil, il est opportun de vérifier qu'il soit 
intègre ; en cas de doute contacter immédiatement 
le fournisseur. Les éléments de l'emballage (agrafes, 
clous, sacs en plastique, polystyrène expansé, etc..) 
ne doivent pas être laissés à la portée des enfants car 
ils représentent des sources de danger. Aucun objet 
inflammable ne doit se trouver à proximité de l'appareil 
(papier, chiffons, plastique, polystyrène, etc.) En cas 
d'anomalie, panne ou fonctionnement non correct, 
l'appareil doit être désactivé et il faut téléphoner à une 
entreprise qualifiée (par exemple, le centre d'Assistance 
Technique Immergas, qui dispose de préparation tech-
nique spécifique et des pièces de rechange originales.) 
S'abstenir donc de toute intervention ou tentative de 
réparation. Le non-respect des indications ci-dessus 
entraine une responsabilité personnelle ainsi que la 
déchéance de la garantie.

•	 Normes d'installation :
N.B.: l’installation doit être effectuée par une entre-
prise autorisée.
Ne pas installer dans des lieux:
•	 D'accès difficile pour les opérations d'installation et 

de maintenance.
•	 À proximité de sources de chaleur.
•	 Qui pourraient augmenter les vibrations de l'unité.
•	 Ayant des surfaces non adaptées au poids de l'unité.
•	 Sujettes au risque d'expositions à des gaz combus-

tibles.
•	 Exposition à des vapeurs d'huile.
•	 Avec des conditions environnementales particu-

lières.

Unité extérieure
Choix du lieu
•	 Choisir un lieu où le bruit et l'air évacué ne dérangent 

pas les voisins.
•	 Choisir un emplacement à l'abri du vent.
•	 Choisir une zone respectant les espaces minimum 

recommandés.
•	 Choisir un lieu qui n'occultent pas l'accès aux portes 

ou couloirs.
•	 La surface du sol doit être suffisamment solide 

pour supporter le poids de l'unité et minimiser la 
transmission des vibrations.

N.B.: fixer l'unité avec des boulons acquis sur place, 
intégrés dans la base et en utilisant les amortisseurs de 
vibrations fournis. Si l'unité est installée dans un lieu 
exposé à de fortes chutes de neige, il sera nécessaire 
de soulever l'unité à au moins 200 mm au-dessus du 

niveau habituellement atteint par la neige ou utiliser 
l'étrier de suspension pour l'unité extérieure.

Branchements électriques
N.B.: l'installateur est responsable pour tous les bran-
chements électriques effectués sur place.
Danger:
Les décharges électriques peuvent occasionner de 
graves lésions personnelles ou la mort. Les branche-
ments électriques doivent être effectués uniquement 
par un personnel qualifié.
Avertissement:
•	 L'appareil est conforme à la Directive Machines 

(2006/42/CE), compatibilité électromagné-
tique (2004/108/EC) et systèmes sous pression 
(EEC/97/23).

•	 Afin d'éviter les décharges électriques ou incendies, 
vérifier que les branchements électriques soient 
effectués uniquement par un personnel qualifié.

•	 S'assurer que l'installation électrique d'alimentation 
soit conforme aux normes nationales pour la sécurité 
en vigueur.

•	 Respecter les normes de sécurité nationales en 
vigueur.

•	 S'assurer qu'une ligne de mise à la terre efficace soit 
disponible.

•	 Contrôler que la tension et la fréquence de l'instal-
lation électrique correspondent à celles requises et 
que la puissance disponible installée soit suffisante 
pour le fonctionnement d'autres appareils électro-
ménagers branchés sur les mêmes lignes électriques.

•	 S"assurer que l'impédance de la ligne d'alimentation 
soit conforme à l'absorption électrique de l'unité 
indiquée sur la plaque d'information de l'unité (EN 
61000-3-12).

•	 S'assurer que des sectionneurs et interrupteurs de 
sécurité adaptés aient été installés à proximité de 
l'unité.

•	 Les dispositifs de déconnexion du réseau d'alimen-
tation doivent permettre la déconnexion complète 
dans les conditions de la catégorie de surtension III.

Attention :
•	 Connecter correctement le câble de connexion afin 

d'éviter des dommages afin d'éviter des dommages 
au composants électriques.

•	 La connexion au réseau d'alimentation est de type 
Y, ainsi le remplacement du câble doit être effectué 
uniquement par le service d'assistance technique de 
façon à éviter tout risque.

•	 Pour le câblage, utiliser des câbles spécifiques et les 
brancher solidement aux bornes correspondantes.

Avertissement:
•	 S'assurer qu'une mise à la terre adéquate soit 

disponible, une mise à la terre non adaptée peut 
occasionner des décharges électriques.

•	 Ne pas brancher les câbles de mise à la terre aux 
tuyauteries de gaz, d'eau, tiges paratonnerres ou à des 
câbles de mise à la terre pour câbles téléphoniques.

Danger:
Ne pas modifier l'unité en retirant les sécurités ou en 
détournant les interrupteurs de sécurité.
N.B.: contacter le service d'assistance si se manifestait 
l'un des faits suivants:
•	 surchauffe ou endommagement du câble d'alimen-

tation;
•	 bruits insolites durant le fonctionnement;
•	 fréquente entrée en fonction des dispositifs de 

protection;
•	 odeurs insolites (comme l'odeur de brûlé).
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1.3	 DIMENSIONES Y ESPACIOS MÍNIMOS.
Para las dimensiones, consulte la fig. 1-1 y la tabla 
de abajo. 

Los espacios mínimos de instalación expresados en 
mm se indican en la fig. 1-2 (instalación de 1 unidad) 
y en la fig. 1-3 (instalación de varias unidades).

IMPORTANTE: la altura del obstáculo en los lados 
delantero y posterior debe ser inferior a la altura de 
la unidad externa.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
monofásico 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
monofásico 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
monofásico 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
trifásico 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 ΔΙΑΣΤΆΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΛΆΧΙΣΤΕΣ ΑΠΟΣΤΆΣΕΙΣ.
Για τις διαστάσεις ανατρέξτε στην Εικ. 1-1 και πίνακας που 
αναφέρεται παρακάτω. 

Οι ελάχιστες αποστάσεις της εγκατάστασης που εκφράζονται 
σε mm υποδεικνύονται στην Εικ. 1-2 (εγκατάσταση 1 μονά-
δας) και στην Εικ. 1-3 (εγκατάσταση περισσοτέρων μονάδων).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: το ύψος του εμποδίου στις μπροστινές και 
πίσω πλευρές θα πρέπει να είναι κατώτερο από το ύψος της 
εξωτερικής μονάδας.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
μονοφασική 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
μονοφασική 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
μονοφασική 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
τριφασική 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 BOYUTLAR VE MINIMUM ALANLAR.
Boyutlar için Şek. 1-1 ve aşağıda verilen tabelaya 
danışınız. 

Minimum montaj alanları mm olarak belirtilir ve 
Şek. 1-2 (1 ünitenin montajı) ve Şek. 1-3'te veril-
miştir (bir çok ünite montajı)

NOT: ön ve arka taraflardaki engelin yüksekliği dış 
ünitenin yüksekliğinden az olmalıdır.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
tek fazlı 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
tek fazlı 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
tek fazlı 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
üç fazlı 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 ROZMERY A MINIMÁLNE PRIESTORY.
Pre rozmery pozri obr. 1-1 a nižšie uvedenú tabuľku. 

Minimálne montážne priestory sú vyjadrené v mm 
na obr. 1-2 (inštalácia 1 jednotky) a na obr. 1-3 
(inštalácia viac jednotiek).

POZN.: výška prekážky na prednej a zadnej strane 
musí byť menšia ako je výška vonkajšej jednotky.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
jednofázový 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
jednofázový 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
jednofázový 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
trojfázový 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 МИНИМАЛЬНЫЕ РАЗМЕРЫ И 
РАССТОЯНИЯ.

По размерам см. рис. 1-1 и таблицу, приведенную 

ниже. 
Минимальные пространства для установки, выражен-
ные в мм, приведены на рис. 1-2 (установка 1 агрегата) 

и на рис. 1-3 (установка нескольких агрегатов).
Примечание. Высота спереди и сзади должна быть 
ниже высоты наружного агрегата.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 кВт 
однофазный 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 кВт 
однофазный 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 кВт 
однофазный 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 кВт 
трехфазный 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 DIMENSÕES E ESPAÇOS MÍNIMOS.
Para as dimensões consultar a Fig. 1-1 e a tabela 
abaixo fornecida. 

Os espaços mínimos de instalação expressados em 
mm são indicados na Fig. 1-2 (instalação de 1 uni-
dade) e na Fig. 1-3 (instalação de várias unidades).

Nota: a altura do obstáculo nos lados dianteiro 
e traseiro deve ser inferior à altura da unidade 
externa.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
monofase 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
monofase 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
monofase 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
trifase 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 WYMIARY I MINIMALNE ODLEGŁOŚCI.
Wymiary są przedstawione na Rys. 1-1 i w umiesz-
czonej poniżej tabeli. 

Minimalne odległości instalacyjne wyrażone w mm 
są wskazane na Rys. 1-2 (montaż 1 jednostki) oraz na 
Rys. 1-3 (montaż większej liczby jednostek).

WAŻNE: wysokość przeszkody, zarówno z tyłu, jak 
i z przodu, musi być niższa od wysokości jednostki 
zewnętrznej.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
jednofazowa 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
jednofazowa 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
jednofazowa 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
trójfazowa 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 MÉRETEK ÉS MINIMÁLIS 
HELYIGÉNY.

A méretek az alábbi 1-1 ábráról olvashatók le. 

A beszerelés minimális helyszükséglete mm-ben 
olvasható le az 1-2 illetve az 1-3 ábráról (az ábrák 
egy illetve több egység beszerelését mutatják be).

MEGJEGYZÉS: a berendezés két oldalán illetve 
a berendezés mögött lévő akadályok magassága 
nem haladhatja meg a külső egység magasságát.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
egyfázisú 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
egyfázisú 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
egyfázisú 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
háromfázisú 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 DIMENSIONS AND MINIMUM 
SPACES.

For dimensions, refer to Fig. 1-1 and the tables 
shown below. 

the minimum installation spaces expressed in 
mm are indicated in Fig. 1-2 (installation of 1 
unit) and in Fig. 1-3 (installation of several units).

N.B.: the height of the obstacle on the front and 
rear must be below the external height of the unit.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
single phase 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
single phase 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
single phase 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
three phase 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 ROZMĚRY A MINIMÁLNÍ 
PROSTORY.

Pro rozměry viz obr. 1-1 a níže uvedenou tabulku. 

Minimální montážní prostory jsou vyjádřené v 
mm na obr. 1-2 (instalace 1 jednotky) a na obr. 
1-3 (instalace více jednotek).

POZN.: výška překážky na přední a zadní straně 
musí být menší než je výška venkovní jednotky.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
jednofázový 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
jednofázový 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
jednofázový 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
třífázový 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 РАЗМЕРИ И МИНИМАЛНИ ДИСТАНЦИИ.
За размерите разгледайте фиг. 1-1 и дадената по-долу 
таблица. 

Минималните монтажни пространства в мм са дадени 
на фиг. 1-2 (монтаж на 1 агрегат) и на фиг. 1-3 (монтаж 
на няколко агрегата).

Забележка: височината на преградата от предната и 
задната страна трябва да е по-малка от височината 
на външното тяло.

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
монофазен 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
монофазен 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
монофазен 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
трифазен 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 AFMETINGEN EN MINIMUM RUIMTES.
Voor de afmetingen de afbeelding 1-1 en de onderstaande 
tabel raadplegen. 

De minimale ruimtes voor de installatie, uitgedrukt in 
mm, zijn aangeduid op de afbeelding  1-2 (installatie van 
1 eenheid) en op afbeelding 1-3 (installatie van meerdere 

eenheden).
NB: de hoogte van het obstakel op de voor- en achterzijden 
moet kleiner zijn dan de hoogte van de externe eenheid. 

Audax TOP ErP A B C D E F G H L

6 kW 
monofase 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
monofase 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
monofase 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
driefase 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.3	 DIMENSIONS ET ESPACES MINIMUMS.
Pour les dimensions, consulter la fig. 1-1 et le tableau 
ci-dessous. 

Les espaces minimum d'installation exprimés en mm 
sont indiqués dans la fig. 1-2 (installation d'1 unité) 
et dans la fig. 1-3 (installation de plusieurs unités).

N.B.: la hauteur de l'obstacle sur les côtés antérieur 
et postérieur doit être inférieure à la hauteur de 
l'unité externe.

Audax TOP ErP A B H F G F G H U

6 kW 
monophase 908 821 326 350 87 356 466 40 60 61

8 kW 
monophase 908 821 326 350 87 356 466 40 60 69

12 kW 
monophase 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 104

16 kW 
triphase 908 1363 326 350 174 640 750 44 69 116
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1.4	 INSTALACIÓN.
Antes de la instalación, controle la solidez de la 
base y su puesta en plano para evitar que se pro-
duzca ruido anómalo. En base a las dimensiones 
y a los espacios mínimos requeridos, fije la base 
fuertemente usando los pernos de anclaje (tuerca 
y perno de anclaje M10 x 2 parejas).
Cuando una unidad externa se debe instalar en 
un lugar expuesto a un fuerte viento, asegúrese de 
que el funcionamiento del ventilador sea normal 
usando una protección contra el viento.

Procedimiento de apertura paso de cables
Para permitir el paso de los cables, quite la 
parte de precortado por la cual se hacen pasar 
los cables eléctricos. No quite el panel frontal 
de la unidad, para que el precortado se pueda 
perforar fácilmente. Para quitar la parte de chapa 
precortada, perfore en los 3 puntos de conexión 
usando un escalpelo, siguiendo la línea guía, y de 
esta manera la eliminación será posible mediante 
unas pinzas (véase la fig. 1-4). Después de haber 
abierto el paso de los cables, elimine las rebabas y 
monte la protección para los cables suministrada 
con el equipamiento, para resguardarlos. 

Modo de eliminación del panel delantero
1) Desmonte los tornillos del panel delantero 

(Véase Fig. 1-5).
2) Tire hacia abajo el panel delantero mediante 

el tirador.

Tubo de descarga de la condensación y orificios 
precortados de la base
Si el drenaje tiene lugar mediante el tubo de 
descarga, conecte el racor de drenaje (A, Fig. 1-6) 
y utilice el tubo de descarga (diámetro interno: 
16 mm) disponible en el mercado. En caso de 
instalación en zonas muy frías o expuestas a 
fuertes nevadas donde existe la posibilidad de que 
el tubo de desagüe de la condensación se congele, 
controle la capacidad de drenaje del tubo. La 
capacidad de drenaje aumenta cuando los orifi-
cios precortados de la base, que funciona como 
recogedor de la condensación, están abiertos 
(abra los orificios precortados hacia el exterior 
con la ayuda de un martillo con extremidades 
blandas (B, Fig. 1-6), etc.).

Límites de funcionamiento
Funcionamiento en Refrigeración (Véase Fig. 
1-7):
X1 - Temperatura Aire Externo (°C)
Y1 - Temperatura Agua en salida (°C)
IMPORTANTE: para las unidades Audax TOP 
6 ErP considere una Temperatura Aire Externo 
mínima de +5 °C.

Funcionamiento en Calefacción (Véase Fig. 1-8):
X2 - Temperatura Aire Externa (°C)
Y2 - Temperatura Agua en salida (°C)
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1.4	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ.
Πριν από την εγκατάσταση, ελέγξτε τη σταθε-
ρότητα της βάσης και την τοποθέτησής της σε 
επίπεδη επιφάνεια προκειμένου να αποφευχθεί 
η παραγωγή ανώμαλου θορύβου. Ανάλογα 
με το μέγεθος και τις απαιτούμενες ελάχιστες 
αποστάσεις, στερεώστε σταθερά τη βάση χρη-
σιμοποιώντας μπουλόνια αγκύρωσης (παξιμάδι 
και μπουλόνι αγκύρωσης Μ10 x 2 ζεύγη).
Όταν η εξωτερική μονάδα πρέπει να τοποθετη-
θεί σε χώρο εκτεθειμένο σε σφοδρούς ανέμους, 
βεβαιωθείτε ότι η λειτουργία του ανεμιστήρα 
είναι κανονική χρησιμοποιώντας μια αντιανεμική 
προστασία.

Διαδικασία για το άνοιγμα διόδου καλωδίων
Για να επιτραπεί η δίοδος των καλωδίων, αφαι-
ρέστε το μέρος που έχει αποκοπεί από όπου δι-
έρχονται τα ηλεκτρικά καλώδια. Μην αφαιρείτε 
το μπροστινό φύλλο της μονάδας, ούτως ώστε 
το τμήμα που έχει αποκοπεί να μπορεί εύκολα 
να μαρκαριστεί. Για να αφαιρέσετε το μέρος του 
φύλλου που έχει αποκοπεί, μαρκάρετε στα 3 ση-
μεία σύνδεσης χρησιμοποιώντας ένα σκαρπέλο, 
ακολουθώντας την κατευθυντήρια γραμμή, 

στη συνέχεια η αφαίρεση είναι δυνατή με την 
πένσα (δείτε Εικ. 1-4). Αφού ανοίξετε τη δίοδο 
των καλωδίων, αφαιρέστε τα περισσεύματα και 
τοποθετήστε την προστασία για τα καλώδια που 
παρέχονται, προκειμένου να τα προστατεύσετε. 

Τρόπος αφαίρεσης του μπροστινού φύλλου.
1) Αφαιρέστε τις βίδες του μπροστινού φύλλου 

(Δείτε Εικ. 1-5).
2) Τραβήξτε προς τα κάτω το μπροστινό φύλλο 

από τη χειρολαβή.

Σωλήνας αποστράγγισης συμπυκνώματος και 
διάτρηση οπών της βάσης.
Αν η αποστράγγιση γίνεται μέσω του σωλήνα 
απαγωγής αερίων, συνδέστε το ρακόρ της απο-
στράγγισης (A, Εικ. 1-6) και χρησιμοποιήστε 
το σωλήνα απαγωγής (εσωτερική διάμετρος: 
16 mm) διατίθεται στο εμπόριο. Σε περίπτωση 
εγκατάστασης σε πολύ κρύες περιοχές ή υποκεί-
μενες σε σφοδρές χιονοπτώσεις όπου μπορεί να 
παγώσει ο σωλήνας αποστράγγισης συμπυκνώ-
ματος, ελέγξτε την ικανότητα αποστράγγισης 
του σωλήνα. Η ικανότητα αποστράγγισης αυξά-
νεται όταν οι οπές που έχουν γίνει στη βάση, που 

λειτουργούν ως συλλογή του συμπυκνώματος, 
είναι ανοιχτές (ανοίξτε τις ήδη δημιουργημένες 
κοπές προς τα έξω με ένα σφυρί με μαλακές άκρες 
(B, Εικ. 1-6), κλπ.).

Όρια λειτουργίας
Λειτουργία σε ψύξη (Δείτε Εικ. 1-7):
X1 - Θερμοκρασία εξωτερικού αέρα (°C)
Y1 - Θερμοκρασία νερού εξόδου (°C)
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τις μονάδες Audax TOP 6 ErP 
θεωρήστε μια ελάχιστη θερμοκρασία εξωτερικού 
αέρα +5°C.

Λειτουργία σε θέρμανση (Δείτε Εικ. 1-8):
X2 - Θερμοκρασία εξωτερικού αέρα (°C)
Y2 - Θερμοκρασία νερού εξόδου (°C)
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1.4	 MONTAJ.
Montajdan önce, anormal gürülti oluşmasını 
önlemek için zeminin sağlamlığını ve nasıl yer-
leştirildiğini kontrol ediniz. İstenilen ebatlara ve 
minimum alanlara göre ankraj bulonları kulla-
narak kaynak yaparak zemini sabitleyiniz (M10 
bulon ve ankraj bulonu x 2 çift).
Dış ünite güçlü rüzgara maruz kalan bir yere 
monte edilirse, rüzgar önleyici koruma kul-
lanarak fanın çalışmasının normal olduğunu 
kontrol ediniz.

Kablo geçiş açma prosedürü
Kabloların geçişini sağlamak için, elektrik telleri 
geçecek şekilde delikli bölümü çıkartınız. Delikli 
bölüm kolayca kalıplanabilecek şekilde ünitenin 
ön panelini çıkartmayınız. Önceden kesilen 
metal parçaları çıkartmak için, hatta bir keski 
kullanarak 3 bağlantı noktasına kalıp basınız, 
kılavuz hattını izleyerek, sonrasında çıkartma 
penseler ile mümkündür (bakınız Şek. 1-4). 
Kablo geçişini açtıktan sonra onları koruyacka 
şekilde verilen kablolar için çapakları gideriniz 
ve korumayı monte ediniz. 

Ön paneli çıkartma yöntemi
1) Ön panel vidalarını çıkartınız (Bakınız Şek. 

1-5).
2) Kolu kullanarak ön paneli aşağı doğru çekiniz.

Zeminin delikleri ve yoğuşma tahliye borusu
Eğer drenaj tahliye borusu ile gerçekleşiyorsa, 
drenaj rakorunu bağlayınız (A, Şek. 1-6) ve 
piyasada mevcut olan (iç çap: 16 mm) boşaltma 
borusunu kullanınız. Çok soğuk veya yoğun 
kar yağışına maruz kalan alanlarda kurulum 
yapıldığında yoğuşma tahliye borsunun donma 
ihtimali vardır, borunun drenaj kapasitesini 
kontrol ediniz. Drenaj kapasitesi, yoğuşma top-
lamadan çalışan zemin delikleri açık olduğunda 
artar (yumuşak uçlu bir çekiç yardımı ile dışa 
doğru delikleri açınız (B, Şek. 1-6), etc.).

Çalışma limitleri
Soğutmada çalışma (Bakınız Şek. 1-7):
X1 - Dış hava sıcaklığı (°C)
Y1 - Çıkıştaki Su Sıcaklığı (°C)
NOT: Audax TOP 6 ErP üniteleri için, minimum 
+5°C Dış Hava Sıcaklığı düşününüz.

Isıtmada çalışma (Bakınız Şek. 1-8):
X2 - Dış hava sıcaklığı (°C)
Y2 - Çıkıştaki Su Sıcaklığı (°C)
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1.4	 INŠTALÁCIA.
Pred inštaláciou skontrolujte pevnosť podstavca 
a jeho vyrovnanie, aby sa zabránilo generovaniu 
abnormálneho hluku. V závislosti na rozme-
roch a požadovaných minimálnych priestoroch 
ukotvite pevne podstavec s kotviacimi skrutkami 
(2 páry matica a kotviaca skrutka M10).
Keď je vonkajšia jednotka inštalovaná v mieste 
vystavenom silnému vetru, zaistite normálnu 
prevádzku ventilátora namontovaním ochrany 
proti vetru.

Postup otvorenia priechodu pre káble
Ak chcete umožniť priechod káblov, odstráňte 
vopred dierovanú časť, ktorou budú prechádzať 
elektrické drôty. Neodstraňujte čelný panel, aby 
bolo jednoduché vopred dierovanú časť preraziť. 
Pre odstránenie vopred dierovaného plechového 
dielu ho prerazte v 3 bodoch pomocou dláta po-
zdĺž vodiacej čiary, potom je možné diel odstrániť 
s kliešťami (pozri obr. 1-4). Po otvorení vstupu 
kábla odstráňte otrepy a namontujte dodaný kryt 
na ochranu káblov. 

Ako odstrániť predný panel
1) Odstráňte skrutky predného panela (pozri 

obr. 1-5).
2) Potiahnite smerom dole predný panel pomo-

cou rukoväte.

Odtokové potrubie a vopred dierované otvory 
podstavca
Ak sa odvodnenie uskutočňuje cez odtokové 
potrubie, pripojte drenážny spoj (A, obr. 1-6) a 
použite odtokové potrubie (vnútorný priemer: 
16 mm) bežne dostupné na trhu. V prípade 
inštalácie vo veľmi chladných oblastiach alebo 
so silným snežením, kde existuje možnosť, že 
odtokové potrubie kondenzátu zamrzne, skon-
trolujte drenážnu kapacitu rúrky. Drenážna 
kapacita sa zvyšuje, keď sú vopred dierované 
otvory podstavca, ktorý slúži na zber kondenzátu, 
otvorené (otvorte dierované otvory na vonkajšiu 
stranu  pomocou kladiva s mäkkými koncami (B, 
obr. 1-6), atď.).

Prevádzkové limity
Prevádzkový režim chladenia (pozri obr. 1-7):
X1 - Vonkajšia teplota vzduchu (°C)
Y1 - Teplota vody na výstupe (°C)
POZN.: re jednotky Audax TOP 6 ErP považujte 
minimálnu vonkajšiu teplotu vzduchu + 5°C.

Prevádzkový režim vykurovania (pozri obr. 1-8):
X2 - Vonkajšia teplota vzduchu (°C)
Y2 - - Teplota vody na výstupe (°C)
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1.4	 УСТАНОВКА.
Перед установкой необходимо проверить 
прочность основания для установки и его вы-
равнивание во избежание аномального шума. 
В зависимости от размеров и требуемых ми-
нимальных пространств прочно закрепить 
основание, используя анкерные болты (пары 
гайки и анкерного болта M10 x 2).
В случае, когда наружный агрегат должен 
быть установлен в месте, подверженном 
сильному ветру, убедиться, что вентилятор 
работает должным образом, используя при 
этом заграждения против ветра.

Процедура открытия прохода кабелей
Для обеспечения прохода кабелей снять пред-
варительно нарезанную часть, от которой 
провести электрические кабели. Не снимать 
переднюю панель агрегата, чтобы можно 
было легко кернить предварительно нарезан-
ную часть. Для снятия части предварительно 
нарезанного листового металла необходимо 
произвести кернение в 3 пунктах соединения, 
используя зубило, следуя направляющей 
линии, после чего снятие будет возможным 

с помощью плоскогубцев (см. рис. 1-4). После 
выполнения открытия прохода кабелей снять 
заусенцы и установить защитное ограждение 
для кабелей, входящих в комплект поставки 
в целях их защиты. 

Порядок снятия передней панели
1) Снять винты передней панели (см. рис. 

1-5).
2) потянуть по направлению вниз переднюю 

панель, воздействуя на рукоятку.

Труба слива конденсата и предварительно 
нарезанные отверстия основания
Если слив происходит через сливную трубу, 
подсоединить сливной патрубок (A, рис. 1-6) 
и использовать сливную трубу (внутренний 
диаметр: 16 мм), имеющуюся в продаже. В 
случае установки в очень холодных зонах 
или подверженных сильным снегопадам, в 
которых существует вероятность замерзания 
трубы для слива конденсата, необходимо 
проверить пропускную способность сливной 
трубы. Пропускная способность увели-
чивается, когда открыты предварительно 

нарезанные отверстия основания, функци-
онирующего от сбора конденсата (открыть 
предварительно нарезанные отверстия по 
направлению к внешней стороне при помощи 
молотка с мягкими краями (B, рис. 1-6), и т.д.).

Ограничения в работе
Функционирование в режиме Охлаждения 
1-7):
X1 - Уличная Температура Воздуха (°C)
Y1 - Температура воды на выходе (°C)
Примечание: Для агрегатов Audax TOP 6 
ErP учитывать то, что минимальная Уличная 
Температура Воздуха составляет +5°C.

Функционирование в Режиме Отопления 
1-8):
X2 - Уличная Температура Воздуха (°C)
Y2 - Температура воды на выходе (°C)
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1.4	 INSTALAÇÃO.
Antes da instalação, verificar a solidez da base e 
a sua colocação em plano para evitar a produção 
de ruído anormal. Em base às dimensões e os es-
paços mínimos pedidos, fixar a base firmemente 
usando os parafusos de fixação (porca e parafuso 
de fixação M10 x 2 pares).
Quando a unidade externa deve ser instalada 
em local exposto a um vento forte, certificar-se 
que o funcionamento da ventoinha seja normal 
usando uma proteção antivento.

Procedimento de abertura da passagem de 
cabos
Para permitir a passagem dos cabos, remover a 
parte de pré-trançado pela qual fazer passar os 
fios elétricos. Não remover o painel frontal da 
unidade de modo que o pré-trançado possa ser 
facilmente perfurado. Para remover a parte de 
chapa pré-trançada, perfurar nos 3 pontos de 
conexão usando um cinzel, seguindo a linha guia, 
depois a remoção é possível usando pinças (ver 
Fig. 1-4). Depois de ter aberto a passagem dos 
cabos, remover as rebarbas e montar a proteção 
fornecida para os cabos de modo a protegê-los. 

Modalidade de remoção do painel dianteiro
1) Remover os parafusos do painel dianteiro 

(Ver Fig. 1-5).
2) Puxar para baixo o painel dianteiro agindo 

na pega.

Tubo de descarga de condensação e furos pre-
trançados da base
Se a drenagem foi feita através do tubo de des-
carga, ligar a conexão de drenagem (A, Fig. 1-6) 
e utilizar o tubo de descarga (diâmetro interno: 
16 mm) disponível no mercado. Em caso de ins-
talação em zonas muito frias ou sujeitas a fortes 
nevões onde existe a possibilidade que o tubo de 
descarga da condensação se congele, verificar a 
capacidade de drenagem do tubo. A capacidade 
de drenagem aumenta quando os furos pré-
trançados da base, que funciona como recolha 
de condensação, estão abertos (abrir os furos 
pré-trançados para o exterior usando um martelo 
com extremidades macias (B, Fig. 1-6), etc.).

Limites de funcionamento
Funcionamento em refrigeração (Ver Fig. 1-7):
X1 - Temperatura do Ar Externo (°C)
Y1 - Temperatura da Água em saída (°C)
Nota: para as unidades Audax TOP 6 ErP con-
siderar uma Temperatura do ar externo mínima 
de +5°C.

Funcionamento em Aquecimento (Ver Fig. 1-8):
X2 - Temperatura do Ar Externo (°C)
Y2 - Temperatura da Água em saída (°C)
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1.4	 MONTAŻ.
Przed przystąpieniem do montażu należy spraw-
dzić wytrzymałość i wypoziomowanie podstawy, 
aby nie były generowane nietypowe hałasy. 
Osadzić solidnie podstawę przy użyciu śrub ko-
twowych, zgodnie z odpowiednimi wymiarami 
i z wymaganymi odległościami (nakrętka i śruba 
kotwowa: M10 x 2 pary).
Jeżeli jednostka ma zostać zainstalowana w 
miejscu narażonym na działanie silnego wiatru, 
należy zapewnić prawidłowe działanie wirnika, 
stosując zabezpieczenie przeciwwiatrowe.

Procedura otwierania przelotu kabli
Aby umożliwić przełożenie kabli elektrycznych 
należy usunąć wstępnie naciętą część, przez 
którą powinny przechodzić kable. Nie zdejmo-
wać przedniego panelu jednostki, aby można 
było łatwo wybić wstępnie naciętą część. Aby 
usunąć wstępnie naciętą część blachy należy 
uderzyć dłutem w 3 punkty łączące, wzdłuż linii 
prowadzącej. Następnie można usunąć fragment 
blachy za pomocą kleszczy (zobacz Rys.  1-4). Po 
otwarciu przelotu kabli należy usunąć zadziory 
i zamontować dołączoną osłonę kabli w celu ich 

zabezpieczenia. 

Sposób zdejmowania przedniego panelu
1) Usunąć śruby przedniego panelu (zobacz 

Rys. 1-5).
2) Za pomocą uchwytu pociągnąć do dołu 

przedni panel.

Rura ściekowa skroplin i wstępnie nacięte 
otwory podstawy
Jeżeli opróżnianie odbywa się poprzez rurę ście-
kową, należy podłączyć końcówkę spustową (A, 
Rys. 1-6) oraz rurę ściekową (średnica wewnętrz-
na: 16 mm) dostępną w handlu. W przypadku 
instalacji w strefach bardzo zimnych lub narażo-
nych na silne opady śniegu, w których istnieje ry-
zyko zamarznięcia rury odprowadzania skroplin, 
należy sprawdzić przepustowość rury. Przepusto-
wość rury zwiększa się, kiedy wstępnie wycięte 
otwory w podstawie, stanowiące zbiornik 
skroplin, są otwarte (otworzyć nacięte otwory 
na zewnątrz za pomocą młotka z miękkimi 
końcówkami (B, Rys. 1-6) itp.).

Ograniczenia użytkowania
Praca w trybie chłodzenia (zob. Rys. 1-7):
X1 - Temperatura powietrza na zewnątrz (°C)
Y1 - Temperatura wody na wylocie (°C)
W A Ż N E :  d l a  j e d n o s t e k  A u -
d a x  T O P  6  E r P  n a l e ż y  w z i ą ć  p o d 
uwagę temperaturę minimalną powietrza na 
zewnątrz +5°C.

Praca w trybie ogrzewania (zob. Rys. 1-8):
X2 - Temperatura powietrza na zewnątrz (°C)
Y2 - Temperatura wody na wylocie (°C)
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1.4	 BESZERELÉS.
A későbbi rendellenesen zajos működés elkerülé-
se érdekében ellenőrizze, hogy az alap megfelelő 
szilárdságú és vízszintes-e. A berendezés mérete 
és a szükséges helyigény függvényében rögzítse 
az alapot a csavarok segítségével (2 pár M10-es 
anya és csavar).
Ha a külső egység egy erősen szeles területre 
van felszerelve, ellenőrizze, hogy a lapát normál 
működése egy szélvédő elem felszerelésével 
biztosítható-e.

A kábelvezető nyílások kinyitásának menete
A villamos vezetékek átvezetéséhez távolítsa el a 
perforált lemezt. Ne vegye le az egység előlapját, 
hogy a kivágást takaró lemezt könnyen ki lehes-
sen ütni. A perforált lemez eltávolításához üsse ki 
egy vésővel a vezető vonal mentén azt a 3 pontot, 
amely a lemezt tartja. Ezt követően a lemez egy 
fogó segítségével egyszerűen eltávolítható (lásd 
az 1-4 ábrát). A kábelvezető nyílás megnyitását 
követően távolítsa el a sorját, és illessze a nyílásba 
a kábelek védelmére mellékelt tömszelencét. 

Az előlap eltávolításának módja
1) Hajtsa ki az előlap csavarjait (lásd az 1-5 ábrát).
2) A fogantyú segítségével húzza az előlapot 

lefelé.

Kondenzvíz elvezető cső, és az alapzat perforált 
kivágásai
Ha a kondenzvíz elvezetése az ürítő csövön 
keresztül történik, csatlakoztassa az elvezető 
csatlakozót (1-6 ábra A), és használjon egy 
kereskedelmi forgalomban kapható ürítő csövet 
(belső átmérő: 16 mm). Ha berendezés beszere-
lésére nagyon hideg területekre történik, ahol 
erős havazásokra lehet számítani - tehát fennáll a 
lehetősége annak, hogy a kondenzvíz elvezető cső 
befagy -, ellenőrizze, hogy a cső képes-e elvezetni 
a kondenzvizet. A kondenzvíz elvezető képesség 
nő, ha az alapzaton található kondenzvíz gyűj-
tőként is szolgáló kivágások nyitva vannak (egy 
puha fejű kalapáccsal üsse ki a kivágást fedő 
lemezt (1-6 ábra B) stb.).

Üzemi határértékek
Hűtés üzemmód (lásd 1-7 ábrát).
X1 - Külső levegő hőmérséklet (°C)
Y1 - Kimenő levegő hőmérséklete (°C)
MEGJEGYZÉS: az Audax TOP 6 ErP egységek 
esetében legalább +5°C-os külső levegő hőmér-
sékletre szükség van.

Fűtés üzemmód (lásd 1-8 ábrát):
X2 - Külső levegő hőmérséklet (°C)
Y2 - Kimenő levegő hőmérséklete (°C)
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1.4	 INSTALLATION.
Before installation, make sure the base is solid 
and laid flat in order to prevent the onset of 
anomalous noise. Depending on the dimensions 
and minimum spaces requested, secure the base 
well by using anchoring bolts (nuts and anchor-
ing bolts M10 x 2 pairs).
When the external unit must be installed in a 
place exposed to strong wind, make sure opera-
tion of the fan is normal by using an anti-wind 
protection.

Cable passage opening procedure
To enable the cables to pass through, remove the 
pre-cut part from where to pass the electrical 
wires. Do not remove the unit's front panel so 
that the pre-cut part can be easily punched. To 
remove the pre-cut metal-sheet plate, punch the 
3 connection points using a chisel and following 
the guideline, then remove the part with pliers 
(refer to Fig. 1-4). After opening the passage for 
the cables, remove the trimmings and assemble 
the supplied cable protection in order to protect 
them. 

Method used to remove the front panel
1) Remove the screws from the front panel (Refer 

to Fig. 1-5).
2) Pull the front panel downwards using the 

handle.

Condensate drain pipe and pre-cut holes in 
the base
If draining is carried out through the drain pipe, 
connect the drain fitting (A, Fig. 1-6) and use a 
drain pipe (internal diameter: 16 mm) available 
on the market. In the event of installation in very 
cold zones or zones subject to heavy snow where 
the condensate drain pipe can freeze, check the 
draining capacity of the pipe. Draining capacity 
increases when the pre-cut holes at the base, 
which collect condensate, are open (open the 
pre-cut holes outwards with the aid of a hammer 
with smooth edges (B, Fig. 1-6), etc.).

Operating limits
Cooling operation (Refer to Fig. 1-7):
X1 - Outdoor Air Temperature (°C)
Y1 - Outlet Water Temperature (°C)
N.B.: for Audax TOP 6 ErP units, consider a 
minimum Outdoor Air Temperature of +5°C.

Central Heating Operation (Refer to Fig. 1-8):
X2 - Outdoor Air Temperature (°C)
Y2 - Outlet Water Temperature (°C)
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1.4	 INSTALACE.
Před instalací zkontrolujte pevnost podstavce  
a jeho vyrovnání, aby se zabránilo generování 
abnormálního hluku. V závislosti na rozměrech a 
požadovaných minimálních prostorech ukotvete 
pevně podstavec s kotevními šrouby (2 páry 
matice a kotevní šroub M10).
Když je venkovní jednotka instalována v místě 
vystaveném silnému větru, zajistěte normální 
provoz ventilátoru namontováním ochrany 
proti větru.

Postup otevření průchodu pro kabely
Chcete-li umožnit průchod kabelů, odstraňte 
předem děrovanou část, kterou budou procházet 
elektrické dráty. Neodstraňujte čelní panel, aby 
bylo snadné předem děrovanou část prorazit. 
Pro odstranění předem děrovaného plechové-
ho dílu jej prorazte ve 3 bodech pomocí dláta 
podél vodicí čáry, poté je možné díl odstranit s 
kleštěmi (viz obr. 1-4). Po otevření vstupu kabelu 
odstraňte otřepy a namontujte dodaný kryt na 
ochranu kabelů. 

Jak odstranit přední panel
1) Odstraňte šrouby předního panelu (viz obr. 

1-5).
2) Potáhněte směrem dolů přední panel pomocí 

rukojeti.

Odtokové potrubí a předem děrované otvory 
podstavce
Pokud se odvodnění uskutečňuje přes odtokové 
potrubí, připojte drenážní spoj (A, obr. 1-6) a 
použijte odtokové potrubí (vnitřní průměr: 16 
mm) běžně dostupné na trhu. V případě instalace 
ve velmi chladných oblastech nebo se silným 
sněžením, kde existuje možnost, že odtokové po-
trubí kondenzátu zamrzne, zkontrolujte drenážní 
kapacitu trubky. Drenážní kapacita se zvyšuje, 
když jsou předem děrované otvory podstavce, 
který slouží na sběr kondenzátu, otevřené (ote-
vřete děrované otvory na vnější stranu s pomocí 
kladiva s měkkými konci (B, obr. 1-6), atd.).

Provozní limity
Provozní režim chlazení (viz obr. 1-7):
X1 - Venkovní teplota vzduchu (°C)
Y1 - Teplota vody na výstupu (°C)
POZN.: pro jednotky Audax TOP 6 ErP pova-
žujte minimální venkovní teplotu vzduchu +5°C.

Provozní režim vytápění (viz obr. 1-8):
X2 - Venkovní teplota vzduchu (°C)
Y2 - Teplota vody na výstupu (°C)
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1.4	 ИНСТАЛИРАНЕ.
Преди инсталиране проверете дали основата 
е стабилна и равна, за да избегнете вероят-
ността от генериране на необичаен шум. Въз 
основа на размерите и изискуемите минимал-
ни пространства, фиксирайте здраво осно-
вата с помощта на анкерни болтове (гайка и 
анкерен болт M10 x 2 двойки).
Когато външното тяло трябва да бъде мон-
тирано на място, изложено на силен вятър, 
подсигурете нормалната работа на перката 
чрез използване на противоветрова защита.

Процедура по направа на отвори за ка-
белите
За да позволите прокарването на кабелите, 
отстранете предварително прорязаната 
част, през която трябва да прокарате елек-
трическите проводници. Не отстранявайте 
фронталния панел на агрегата, така че пред-
варително прорязаната част да може да се 
разпробие лесно. За да отстраните предвари-
телно прорязаната ламаринена част, ударете 
със секач в 3-те точки на задържане, като 
спазвате показаната линия, след което може 

да отстраните с клещи (вж фиг. 1-4). След 
като сте направили отворите за кабелите, 
отстранете мустаците и монтирайте кабел-
ния протектор, който е част от стандартната 
доставка, така че да ги предпазите. 

Начин на отстраняване на предния панел
1) Отстранете винтовете на предния панел 

(Вж фиг. 1-5).
2) Издърпайте предния панел надолу, като го 

хванете за дръжката.

Тръба за отвеждане на конденза и пред-
варително прорязани отвори на основата
Ако дренирането се осъществява чрез 
отвеждащата тръба, свържете дренажния 
щуцер (A, Фиг. 1-6) и използвайте отвеждаща 
тръба (вътрешен диаметър: 16 mm), каквато 
може да се намери в търговската мрежа. При 
монтаж в много студени зони или такива 
със силни снеговалежи, където съществува 
възможност отвеждащата конденза тръба да 
замръзне, проверете дренажния капацитет 
на тръбата. Дренажният капацитет нараства, 
когато предварително прорязаните отвори 

на основата, която служи за събиране на 
конденза, са отворени (отворете предвари-
телно прорязаните отвори навън с помощта 
на гумен чук (B, Фиг. 1-6) и др.).

Работни граници
Работа в режим охлаждане (вж фиг. 1-7):
X1 - Външна температура на въздуха (°C)
Y1 - Температура на водата на изхода (°C)
Забележка: при термопомпения агрегат 
Audax TOP 6 ErP трябва да вземете под вни-
мание минимална температура на външния 
въздух от +5°C.

Работа в режим отопление (вж фиг. 1-8):
X2 - Външна температура на въздуха (°C)
Y2 - Температура на водата на изхода (°C)
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1.4	 INSTALLATIE.
Voor de installatie de stevigheid van de basis 
controleren en nagaan of hij waterpas is om het 
optreden van abnormale geluiden te vermijden. 
Naargelang de afmetingen en de vereiste mini-
mum ruimtes de basis stevig vasthechten met 
behulp van ankerbouten (moer en bout voor 
verankering M10 x 2 koppels)
Wanneer een externe eenheid op een plaats moet 
geïnstalleerd worden, blootgesteld aan harde 
wind, moet u ervoor zorgen dat de ventilator 
normaal werkt door een windbescherming te 
gebruiken.

Procedure opening kabeldoorgang
Het voorgesneden deel openen om de kabeldoor-
gang mogelijk te maken. Het voorpaneel van de 
eenheid niet verwijderen zodat het voorgesneden 
deel gemakkelijk kan geperforeerd worden. Om 
het voorgesneden deel in plaatstaal te verwijde-
ren in de 3 verbindingspunten perforeren met 
een beitel en de lijn volgen. Hierna kan het deel 
met tangen verwijderd worden (zie afb. 1-4). 
Nadat de kabeldoorgang werd geopend, de braam 
verwijderen en de meegeleverde bescherming 

monteren. 

Werkwijze voor verwijdering van het voorste 
paneel
1) Verwijderde schroeven van het voorste paneel 

(zie afb. 1-5).
2) Trek het voorpaneel met behulp van de hand-

greep naar beneden. 

Condensafvoerbuis en voorgesneden gaten 
op de basis
Als het draineren via de afvoerbuis gebeurt, de 
draineerkoppeling aansluiten (A, afb. 1-6) en 
een afvoerbuis gebruiken (interne diameter: 16 
mm) beschikbaar in de handel. Bij een installatie 
in zeer koude gebieden of waar de kans op zware 
sneeuwval en het bevriezen van de condens-
afvoerbuis bestaat,  de afvoercapaciteit van de 
buis controleren. De afvoercapaciteit neemt toe 
wanneer de voorgesneden gaten op de basis open 
zijn (open de voorgesneden gaten naar buiten toe 

met behulp van een hamer met zachte uiteinden  
(B, afb. 1-6), enz.).

Werkingslimieten
Werking in Koeling (zie afb. 1-7):
X1 - Externe luchttemperatuur (°C)
Y1 - Watertemperatuur in uitvoer (°C)
NB: voor de Audax TOP 6 ErP eenheden een 
minimale externe luchttemperatuur beschouwen 
van +5°C.

Werking in Verwarming 1-8):
X2 - Externe luchttemperatuur (°C)
Y2 - Watertemperatuur in uitvoer (°C)

7

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

1.4	 INSTALLATION.
Avant l'installation, contrôler la solidité de la 
base et qu'elle repose sur une surface plane afin 
d'éviter la production de bruit anormal. Sur la 
base des dimensions et des espaces minimum 
requis, fixer solidement la base en utilisant des 
boulons de fixation (écrou et boulon de fixation 
M10 x 2 couples).
Quand une unité extérieure doit être installée 
dans un lieu exposé à une forte ventilation, s'as-
surer que le fonctionnement du ventilateur soit 
normal en utilisant une protection coupe-vent.

Procédure d'ouverture passage câbles
Pour permettre le passage des câbles, retirer la 
partie prédécoupée où faire passer les fils élec-
triques.  Ne pas retirer le panneau frontal de l'uni-
té, de façon à ce que la partie prédécoupée puisse 
être facilement perforée. Pour retirer la partie de 
tôle prédécoupée, perforer dans les 3 points de 
connexion en utilisant un ciseau, suivant la ligne, 
suite à cette opération il est possible de retirer 
la tôle avec les pinces (cf. fig. 1-4). Après avoir 
ouvert le passage des câbles, retirer les ébarbures 
et monter la protection pour les câbles fournie, 

de façon à les protéger. 

Modalité de retrait du panneau antérieur
1) Retirer les vis du panneau antérieur (cf. Fig. 

1-5).
2) Tirer vers le bas le panneau antérieur à l'aide 

de la poignée.

Tube d'évacuation de condensation et trous 
prédécoupés de la base
Si le drainage est effectué par le tube d'évacuation, 
connecter le raccord de drainage (A, Fig. 1-6) et 
utiliser le tube d'évacuation (diamètre interne: 
16 mm) disponible dans le commerce. En cas 
d'installation en zone très froide ou sujettes à de 
très fortes chutes de neige où le tube d'évacuation 
de la condensation pourrait geler, contrôler la 
capacité de drainage du tuyau. La capacité de 
drainage augmente quand les trous prédécoupés 
de la base, qui sert à recueillir la condensation, 
sont ouverts (ouvrir les trous prédécoupés vers 

l'extérieur à l'aide d'un marteau (B, fig. 1-6), etc.).

Limites de fonctionnement
Fonctionnement en refroidissement (cf fig. 1-7):
X1 - Température Air Extérieur (°C)
Y1 - Température Eau en sortie (°C)
N.B.: pour les unités Audax TOP 6 ErP consi-
dérer une température d'air extérieur minimale 
de  +5°C.

Fonctionnement en chauffage (cf fig. 1-8):
X2 - Température Air Extérieur (°C)
Y2 - Température Eau en sortie (°C)
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1.5	 MÓDULO HIDRÓNICO.
Las unidades Audax TOP ErP están equipadas 
con un módulo hidrónico integrado que permite 
una instalación rápida con la ayuda de pocos 
componentes externos. En cualquier caso todas 
las protecciones y las válvulas necesarias están 
integradas en el circuito hídrico dentro de la 
unidad. Tome como referencia la Figura 1-9 para 
la conexión exacta de las tuberías hídricas. La 
Figura 1-10 describe los componentes integrados 
en las diferentes configuraciones.
IMPORTANTE: el instalador se encargará de 
la correcta dimensión del vaso de expansión en 
función del tipo de instalación.
IMPORTANTE: la descarga de la válvula de 
seguridad se puede canalizar hacia el exterior de 
la máquina utilizando los orificios precortados 
(véase Fig. 1-4).
En este caso es necesario preparar un embudo 
de descarga visible.

1.6	 CONEXIONES HIDRÁULICAS
Las conexiones hidráulicas del intercambiador de 
placas se deben realizar usando todos los com-
ponentes necesarios y realizadas con materiales 
que puedan garantizar la estanquidad del agua 
de las juntas roscadas. La figura 1-11 muestra un 
ejemplo clásico de circuito hidráulico. 
El circuito hidráulico se debe realizar de todas 
formas respetando las siguientes recomenda-
ciones:
1) Es aconsejable preparar válvulas de intercep-

tación que permitan aislar los componentes 
más importantes de la instalación y el mismo 
intercambiador. Dichas válvulas, que pueden 
ser de bola, de globo o de mariposa (no galva-
nizadas), deben tener unas dimensiones tales 
que generen la mínima pérdida de carga posible 
cuando estén completamente abiertas.

2) La instalación debe contar con un sistema de 
drenaje situado en su punto más bajo.

3) En el punto más alto de la instalación se deben 
preparar salidas para el aire.

4) En el tramo anterior y posterior de la bomba 
adicional es necesario instalar conexiones de 

toma de presión y manómetros.
5) Todas las tuberías se deben aislar y sujetar de 

manera adecuada (no tuberías galvanizadas).
Es indispensable tomar las siguientes medidas:
1) La presencia de partículas sólidas en el agua 

puede provocar la obstrucción del intercam-
biador. Por eso se debe proteger la entrada del 
intercambiador mediante un filtro de malla 
extraíble (con el equipamiento).

2) Después del montaje de la instalación y 
después de cada reparación es indispensable 
limpiar atentamente todo el sistema, prestando 
especial atención al estado del filtro.

3) Para regular el caudal de la bomba es necesario 
montar en la tubería de impulsión, en fase de 
instalación, una válvula de control adecuada.

4) En los casos en que se deba refrigerar agua a 
temperaturas inferiores a 5 °C, o si el aparato 
está instalado en zonas sujetas a temperaturas 
inferiores a 0 °C, es indispensable mezclar el 
agua con una cantidad adecuada de glicol.

Leyenda: 

 1 - Entrada de agua en la unidad
 2 - Salida de agua de la unidad 
 3 - Descarga de agua de la unidad

Leyenda: 

 1 - Válvula automática de purga del aire
 2 - Flujostato 
 3 - Válvula de seguridad (salida 1/2’)
 4 - Sonda de temperatura
 5 - Bomba de circulación
 6 - Tapón para desbloquear el gripaje de la bomba
 7 - Vaso de expansión

Conexiones hidráulicas  
Audax TOP 6-8 ErP

Circuito hidráulico integrado 
Audax TOP 6-8 ErP

Circuito hidráulico integrado 
Audax TOP 12-16 ErP

Unidad 6 8 12 16
Tipo de compresor Rotary DC Inverter Tecnology
Velocidad de la bomba de agua Modulante

Vaso de expansión
Capacidad l 2 3
Presión de precarga kPa 100

Contenido del circuito del agua l 1 1,2 2,5 2,5
Conexiones hidráulicas 1”M
Presión máxima de ejercicio del circuito del agua kPa 300

Conexiones hidráulicas  
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5	 ΥΔΡΑΥΛΙΚΉ ΜΟΝΆΔΑ.
Οι μονάδες Audax TOP ErP είναι εξοπλισμένες 
με μια ενσωματωμένη υδραυλική μονάδα που 
επιτρέπει μια γρήγορη εγκατάσταση με τη βοή-
θεια ορισμένων εξωτερικών εξαρτημάτων. Όλες 
οι προστασίες και οι απαραίτητες βαλβίδες είναι 
παρόλα αυτά καταχωρημένες στο υδραυλικό 
κύκλωμα μέσα στη μονάδα. Ανατρέξτε στην 
εικόνα 1-9 για την ακριβή σύνδεση των υδραυ-
λικών σωληνώσεων. Η εικόνα 1-10 περιγράφει 
τα ενσωματωμένα εξαρτήματα σε διάφορες 
διαμορφώσεις.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ο εγκαταστάτης έχει φροντίσει 
να αφήσει τη σωστή διαστασιολόγηση του 
δοχείου διαστολής σε συνάρτηση με τον τύπο 
της εγκατάστασης.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η εκκένωση της βαλβίδας ασφα-
λείας μπορεί να διοχετευτεί έξω από το μηχάνημα 
χρησιμοποιώντας τις προ-διάτρητες οπές (δείτε 
εικ. 1-4).
Στην περίπτωση αυτή θα πρέπει να προβλεφθεί 
ένα εμφανές χωνί αποστράγγισης. 

1.6	 ΥΔΡΑΥΛΙΚΈΣ ΣΥΝΔΈΣΕΙΣ
Οι υδραυλικές συνδέσεις του εναλλάκτη θερμότητας 
με πλάκες θα πρέπει να εκτελούνται χρησιμοποιώντας 
όλα τα εξαρτήματα που χρειάζονται και έχουν γίνει με 
υλικά που είναι σε θέση να εξασφαλίσουν τη στεγα-
νότητα του νερού των αρμών με σπείρωμα. Η εικόνα 
1-11 δείχνει ένα κλασσικό παράδειγμα υδραυλικού 
κυκλώματος. 
Το υδραυλικό κύκλωμα θα πρέπει ωστόσο να εκτελεί-
ται ακολουθώντας τις παρακάτω συστάσεις:
1) Είναι σκόπιμο να προβλεφθούν βαλβίδες διακοπής 

που επιτρέπουν την απομόνωση των πιο σημαντικών 
εξαρτημάτων της εγκατάστασης και του ίδιου του 
εναλλάκτη. Τέτοιου είδους βαλβίδες, οι οποίες μπο-
ρεί να είναι ένσφαιρες, σφαιρικές ή πεταλούδα (όχι 
γαλβανιζέ), πρέπει να είναι κατάλληλου μεγέθους 
ούτως ώστε να δημιουργείται η ελάχιστη δυνατή 
απώλεια φορτίου όταν είναι πλήρως ανοιχτές.

2) Η εγκατάσταση πρέπει να διαθέτει ένα σύστημα 
αποστράγγισης τοποθετημένο στο πιο χαμηλό 
σημείο του.

3) Στο υψηλότερο σημείο της εγκατάστασης θα πρέπει 
να παρέχονται αεραγωγοί.

4) Ανάντη και κατάντη της τυχόν πρόσθετης αντλίας 

θα πρέπει να τοποθετούνται συνδέσεις λήψης πίεσης 
και μονόμετρα.

5)	 Όλες οι σωληνώσεις θα πρέπει να είναι μονωμένες 
και να υποστηρίζονται επαρκώς (όχι γαλβανιζέ 
σωληνώσεις).

Θα πρέπει να ληφθούν τα ακόλουθα μέτρα:
1) Η παρουσία στερεών σωματιδίων στο νερό μπο-

ρεί να προκαλέσει το απόφραξη του εναλλάκτη. 
Συνεπώς θα πρέπει να προστατευτεί η είσοδος του 
εναλλάκτη με ένα δικτυωτό αφαιρούμενο φίλτρο 
(παρέχεται).

2) Μετά την τοποθέτηση της εγκατάστασης και μετά 
από κάθε επισκευή θα πρέπει να καθαρίζεται σχολα-
στικά όλο το σύστημα, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή 
στην κατάσταση του φίλτρου.

3) Για τη ρύθμιση του ρυθμού ροής της αντλίας θα 
πρέπει να τοποθετηθεί στη σωλήνωση ροής, κατά τη 
φάση της εγκατάστασης, μια ειδική βαλβίδα ελέγχου.

4) Στις περιπτώσεις που θα πρέπει να ψύχεται το νερό 
σε θερμοκρασία κάτω των 5°C ή αν η συσκευή έχει 
εγκατασταθεί σε περιοχές που είναι επιρρεπείς σε 
θερμοκρασίες κάτω των 0°C, είναι απαραίτητο 
να αναμίξετε νερό με την κατάλληλη ποσότητα 
γλυκόλης.

Λεζάντα:

 1 - Είσοδος αέρα στη μονάδα
 2 - Έξοδος αέρα από τη μονάδα 
 3 - Αποστράγγιση νερού από τη μονάδα

Λεζάντα:

 1 - Αυτόματη βαλβίδα εκτόνωσης αέρα
 2 - Ροόμετρο 
 3 - Βαλβίδες ασφαλείας (έξοδος 1/2’)
 4 - Αισθητήρας θερμοκρασίας
 5 - Αντλία κυκλοφορίας
 6 - Καπάκι για απεμπλοκή αντλίας από σφήνωμα
 7 - Δοχείο διαστολής

Υδραυλικές συνδέσεις 
Audax TOP 6-8 ErP

Ενσωματωμένο υδραυλικό κύκλωμα 
Audax TOP 6-8 ErP

Ενσωματωμένο υδραυλικό κύκλωμα 
Audax TOP 126-16 ErP

Μονάδα 6 8 12 16
Τύπος συμπιεστή Rotary DC Inverter Tecnology
Ταχύτητα αντλίας νερού Διαμόρφωση

Δοχείο διαστολής
Ικανότητα l 2 3
Πίεση προφόρτωσης kPa 100

Περιεκτικότητα του κυκλώματος νερού l 1 1,2 2,5 2,5
Υδραυλικές συνδέσεις 1”M
Μέγιστη πίεση λειτουργίας του κυκλώματος νερού kPa 300

Υδραυλικές συνδέσεις 
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5	 HIDRONIK MODÜL.
Audax TOP ErP üniteleri, çok az yardımcı par-
çanın yardımıyla hızlı bir kurulum sağlayan en-
tegre hidromik bir modül ile donatılmıştır. Tüm 
korumalar ve gerekli valflar ünitenin içindeki 
hidrolik devreye takılmıştır. Hidrolik boruların 
tam bağlantısı için Şekil 1-9'a danışınız. Şekil 
1-10 farklı konfigürasyonlarda entegre bileşimi 
tanımlar.
NOT: sistem türüne göre genişletilebilir vazonun 
doğru boyutlandırılması kurulumcunun sorum-
luluğuna bırakılır.
NOT: güvenlik vanasının tahliyesini delikleri 
kullanarak makinenin dışına doğru yönlendiri-
lilebilir (bakınız Şek. 1-4).

1.6	 HIDROLIK BAĞLANTILAR
Hidrolik bağlantılar, su akışını sağlayabilecek 
malzemeler ile gerkelştirilen ve gerekli olan tüm 
bileşenleri kullanarak yapılmalıdır. Şekil 1-11 
klasik bir hidrolik devre örneği gösterir. 
Hidrolik devre aşağıdaki tavsiyelere uygun olarak 
yapılmalıdır.
1) Sistemin en önemli bileşenlerini ve ısı eşan-

jörünü yalıtmayı sağlayan kapatma vanalarını 
bulundurmak tavsiye edilir. Bilya vana, diskli 
vana veya kelebek vana olabilen bu vanalar 
(çinko kaplı değil), tamamen açık olduklarında 
mümkün olduğunca minimum kayıp verecek 
şekilde boyutlandırılmalıdır.

2) Sistem en aşağı noktasında bulunan drenaj 
sistemi ile donatılmıştır.

3) Sistemin en yüksek noktasında havalandırma-
ları sağlanmalıdır.

4) Ek pompanı  altında veya üstünde basınç 
alım kaplinleri ve basınç ölçerler yüklemek 
gereklidir.

5)	Tüm borular yalıtılmalıdır ve uygun şekilde 
desteklenmelidir (çinko kaplama boru değil).

Aşağıdaki önlemleri almak gereklidir:
1) Suda katı parçaların bulunması eşanjörün 

takınmasına neden olabilir. Genişletilebilir 
şebekdek bir filtre ile ısı şenjarü girişini koru-
mak gereklidir.

2) Sistemin montajından sonra ve her onarımdan 
sonra, filtrenin durumuna özel dikkat ederek 
tim sistemi tamamen temizlemek gereklidir.

3) Pompanın akış hızını ayarlamak için, montaj 
aşamasında 

4) Suyun 5°C'den az sıcaklıkta soğutulması ge-
rektiğinde, veya eğer cihaz 0°C'den az sıcaklığa 
maruz kalan alanlara kurulmuş ise, suyu uygun 
miktarda glikol ile karıştırmak gereklidir.

Açıklamalar:

 1 - Üniteye su girişi
 2 - Üniteden su çıkışı 
 3 - Üniteden su tahliyesi

Açıklamalar:

 1 -  Hava alım otomatik valfı
 2 - Akış anahtarı 
 3 - Güvenlik valfı (çıkış 1/2’)
 4 - Sıcaklık sondaıs
 5 - Sirkülasyon pompası
 6 - Gripaj pompa serbest bırakma kapağı
 7 - Genişleme vazosu

Hidrolik bağlantılar 
Audax TOP 6-8 ErP

Entegre hidrolik devre Audax TOP 6-8 ErP Entegre hidrolik devre Audax 
TOP 12-16 ErP

Birimi 6 8 12 16
Kompresör türü Dönen DC İnvertör Teknolojisi
Su Pompa Hızı Modülasyon

Vazo genişleme
Kapasite l 2 3
Ön yükleme basıncı kPa 100

Su devre içeriği l 1 1,2 2,5 2,5
Hidrolik kaplinler 1”M
Su devresi maksimum çalışma basıncı kPa 300

Hidrolik bağlantılar 
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5	 HYDRONICKÝ MODUL.
Jednotky Audax TOP ErP sú vybavené integro-
vaným hydronickým modulom, ktorý umožňuje 
rýchlu inštaláciu pomocou niekoľkých externých 
komponentov. Všetky ochrany a potrebné ventily 
sú už zahrnuté v hydraulickom obvode jednotky. 
Pozri obrázok 1-9 pre správne pripojenie hy-
draulických hadíc. Obrázok 1-10 popisuje kom-
ponenty integrované v rôznych konfiguráciách.
POZN.: inštalačný technik musí vykonať správne 
dimenzovanie expanznej nádoby v závislosti od 
typu systému.
POZN.: odtok z poistného ventilu môže byť 
odvádzaný mimo stroj cez vopred dierované 
otvory (pozri obr. 1-4).
V tomto prípade je nutné umiestniť vypúšťací 
lievik na viditeľnom mieste.

1.6	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIA
Hydraulické pripojenie doskového tepelného 
výmenníka sa musí vykonávať za použitia všet-
kých požadovaných súčastí, ktoré sú vyrobené 
z materiálov schopných zabezpečiť vodotesnosť 
závitových spojov. Obrázok 1-11 znázorňuje 
klasický príklad hydraulického okruhu. 
Hydraulický okruh musí byť realizovaný podľa 
nasledujúcich odporúčaní:
1) Odporúča sa inštalovať uzatváracie ventily, 

ktoré umožňujú izolovať najdôležitejšie kom-
ponenty systému a výmenníka tepla. Tieto 
ventily, ktoré môžu byť guľové alebo škrtiace 
(nepozinkované), musia byť dimenzované 
tak, aby dochádzalo k minimálnym možným 
tlakovým stratám, keď sú plne otvorené.

2) Zariadenie musí byť vybavené drenážnym 
systémom v mieste svojho najnižšieho bodu.

3) Na najvyššom bode sústavy musia byť zaistené 
vetracie otvory.

4) Pred a za prídavným čerpadlom je nutné 
inštalovať tlakové zásuvky a tlakomery.

5) Všetky trubky musia byť izolované a prime-

rane podporované (žiadne pozinkované rúry).
Je nevyhnutné prijať nasledujúce opatrenia:
1) Prítomnosť pevných častíc vo vode môže spô-

sobiť upchatie výmenníka. Je preto nevyhnutné 
chráit vstup výmenníka tepla odnímateľným 
sieťovým filtrom (je súčasťou dodávky).

2) Po inštalácii systému a po každej oprave je 
nutné dôkladne vyčistiť celý systém, venujte 
zvláštnu pozornosť stavu filtra.

3) Pre nastavenie prietoku čerpadla musí byť pri 
inštalácii namontovaný na prívodnom potrubí 
špecifický regulačný ventil.

4) V prípadoch, keď je potrebné chladiť vodu pri 
teplote nižšej ako 5°C, alebo, ak je jednotka 
inštalovaná v priestore s teplotami pod 0°C, 
je nevyhnutné zmiešať vodu s dostatočným 
množstvom glykolu.

Vysvetlivky:

 1 - Vstup vody do jednotky
 2 - Výstup vody z jednotky 
 3 - Odvod vody z jednotky

Vysvetlivky:

 1 - Automatický odvzdušňovací ventil
 2 - Prietokový spínač 
 3 - Bezpečnostný ventil (výstup 1/2")
 4 - Teplotná sonda
 5 - Obehové čerpadlo
 6 - Viečko pre uvoľnenie zablokovaného čerpadla
 7 - Expanzná nádoba

Hydraulické prípojky 
Audax TOP 6-8 ErP

Integrovaný hydraulický okruh 
Audax TOP 6-8 ErP

Integrovaný hydraulický okruh 
Audax TOP 12-16 ErP

Jednotka 6 8 12 16
Typ kompresora Rotary DC Inverter Tecnology
Rýchlosť vodného čerpadla Modulačná

Expanzná nádoba
Kapacita l 2 3
Plniaci tlak kPa 100

Obsah vodného okruhu l 1 1,2 2,5 2,5
Hydraulické prípojky 1”M
Maximálny prevádzkový tlak vodného okruhu kPa 300

Hydraulické prípojky 
Audax TOP 12-16 ErP

8

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

1.5	 ВОДОПРОВОДНЫЙ БЛОК.
Агрегаты Audax TOP ErP оснащены встроенным 
водопроводным блоком, который быстро устанав-
ливается с помощью немногих наружных компо-
нентов. Все защитные приспособления и клапаны, 
в любом случае, введены в гидравлический контур 
внутри агрегата.  См. рис. 1-9 для правильного 
подключения гидравлических трубопроводов. Ри-
сунок 1-10 описывает встроенные комплектующие 
в различных конфигурациях.
Примечание. Определение правильных размеров 
расширительного бака в зависимости от типа систе-
мы являются обязанностью установщика.
Примечание. Выход предохранительного клапана 
может быть направлен к наружной части машины, 
используя предварительно нарезанные отверстия 
(см. рис. 1-4).
В подобном случае необходимо предусмотреть 
установку сливной воронки на виду.

1.6	 ГИДРАВЛИЧЕСКИЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ.
Гидравлические подключения пластинчатого тепло-
обменника должны быть выполнены с использова-
нием всех необходимых комплектующих и должны 

быть изготовлены из материалов, способных 
обеспечивать водонепроницаемость резьбовых со-
единений. Рисунок 1-11 представляет классический 
пример гидравлического контура. 
В любом случае, гидравлический контур должен 
быть выполнен с соблюдением следующих реко-
мендаций:
1) Рекомендуется предусмотреть отсечные клапаны, 

которые позволяют изолировать наиболее важ-
ные компоненты системы и сам теплообменник. 
Подобные клапаны, которые могут быть также 
шаровыми, запорными или дроссельными (не 
оцинкованные), должны иметь такие размеры, 
чтобы свести к минимуму потерю напора, когда 
они полностью открыты.

2) Установка должна быть оснащена дренажной си-
стемой, которую необходимо установить в самом 
нижнем пункте.

3) В самом высоком пункте системы необходимо 
предусмотреть отверстия для вентиляции.

4) Вверху и внизу дополнительного насоса (в случае 
установки такового) необходимо смонтировать 
крепления для штуцера замера давления и ма-
нометра.

5)	 Все трубопроводы должны быть изолированны-
ми и защищены надлежащим образом (не должно 
быть оцинкованных трубопроводов).

Необходимо принять следующие меры:
1) Наличие твердых частиц в воде может привести 

к засорению теплообменника. Следовательно, 
необходимо защитить вход теплообменника с 
помощью съемного сетчатого фильтра (входит в 
комплект поставки).

2) После монтажа установки и после каждого ремон-
та необходимо тщательно очищать всю систему, 
уделяя особое внимание состоянию фильтра.

3) Для регулировки расхода насоса необходимо 
на этапе монтажа установить на трубопроводе 
подачи соответствующий контрольный клапан.

4) В случаях, когда необходимо охладить воду до 
температур ниже 5°C, или если агрегат установлен 
в зонах, подверженных температурам ниже 0°C, 
обязательно смешать воду с соответствующим 
количеством гликоля.

Условные обозначения:
 1 - Вход воды на агрегат
 2 - Выход воды из агрегата 
 3 - Слив воды с агрегата

Условные обозначения:

 1 - Автоматический клапан стравливания воздуха
 2 - Регулятор потока 
 3 - Предохранительный клапан (выход 1/2’)
 4 - Датчик температуры
 5 - Циркуляционный насос
 6 - Колпачок для разблокирования заклиненного насоса
 7 - Расширительный бак

Гидравлические подключения 
Audax TOP 6-8 ErP

Встроенный гидравлический контур 
Audax TOP 6-8 ErP

Встроенный гидравлический кон-
тур Audax TOP 12-16 ErP

Единица измерения 6 8 12 16
Тип компрессора Rotary DC Inverter Tecnology
Скорость водяного насоса Моделируемая
Расширительный 
клапан

Расход л 2 3
Давление предварительной нагрузки кПа 100

Содержимое водяного контура л 1 1,2 2,5 2,5
Гидравлические соединения 1”M
Максимальное рабочее давление водяного контура кПа 300

Гидравлические подключения 
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5	 MÓDULO HIDRÓNICO.
As unidades Audax TOP ErP estão equipadas 
com um módulo hidrónico integrado que permi-
te uma instalação rápida com o auxílio de poucos 
componentes externos. Todas as proteções e as 
válvulas necessárias estão de qualquer modo 
inseridas no circuito hidráulico no interior da 
unidade. Consultar a Figura 1-9 para a conexão 
exata dos tubos hidráulicos. A Figura 1-10 
descreve os componentes integrados nas várias 
configurações.
Nota: a cargo do instalador é deixado o correto 
dimensionamento do vaso de expansão em fun-
ção do tipo de sistema.
Nota: a descarga da válvula de segurança pode 
ser canalizada no exterior da máquina utilizando 
os furos pré-trançados (ver Fig. 1-4).
Neste caso é necessário prever um funil de 
descarga à vista.

1.6	 CONEXÕES HIDRÁULICAS.
As conexões hidráulicas do permutador de 
placas devem ser executadas usando todos os 
componentes que são necessários e realizados 
com materiais que sejam capazes de garantir a 
vedação da água das juntas roscadas. A figura 
1-11 mostra um clássico exemplo de circuito 
hidráulico. 
O circuito hidráulico deve ser de qualquer modo 
realizado seguindo as seguintes recomendações:
1) Recomenda-se prever válvulas de intercetação 

que permitem isolar os componentes mais 
importantes do sistema e o próprio permuta-
dor. Estas válvulas, que podem ser de esfera, 
em globo ou borboleta (não galvanizadas), 
devem ser dimensionadas de modo a dar lugar 
à mínima perda de carga possível quando estão 
completamente abertas.

2) O sistema deve um sistema de drenagem 
situado no seu ponto mais baixo.

3) No ponto mais alto do sistema devem ser 
previstas saídas de ar.

4) A montante e a jusante da eventual bomba 
adicional é necessário instalar conexões de 

tomada de pressão e manómetros.
5)	Todos os tubos devem ser isolados e suporta-

dos adequadamente (sem tubos zincados).
É indispensável adotar as seguintes medidas:
1) A presença de partículas sólidas na água 

pode provocar o entupimento do permutador. 
É necessário portanto proteger a entrada do 
permutador usando um filtro de rede removível 
(fornecido).

2) Depois da montagem do sistema e depois 
da cada sua reparação é indispensável limpar 
cuidadosamente todo o sistema, prestando 
especial atenção ao estado do filtro.

3) Para regular a vazão da bomba é necessário 
montar no tubo de ida, durante a fase de 
instalação, uma específica válvula de controlo.

4) Nos casos em que é necessário refrigerar água a 
temperaturas inferiores a 5ºC, ou se o aparelho 
está instalado em áreas sujeitas a temperaturas 
inferiores a 0ºC, é indispensável misturar a 
água com uma adequada quantidade de glicol.

Legenda:

 1 - Entrada de água na unidade
 2 - Saída de água na unidade 
 3 - Descarga de água na unidade

Legenda:

 1 - Válvula automática de purga do ar
 2 - Fluxóstato 
 3 - Válvula de segurança (saída 1/2’)
 4 - Sonda de temperatura
 5 - Bomba de circulação
 6 - Tampa para o desbloqueio da bomba de gripagem
 7 - Vaso de expansão

Conexões hidráulicas 
Audax TOP 6-8 ErP

Circuito hidráulico integrado 
Audax TOP 6-8 ErP

Circuito hidráulico integrado 
Audax TOP 12-16 ErP

Unidade 6 8 12 16
Tipo compressor Rotary DC Inverter Tecnology
Velocidade Bomba de Água Modulante

Vaso Expansão
Capacidade l 2 3
Pressão de précarga kPa 100

Conteúdo circuito de água l 1 1,2 2,5 2,5
Conexões hidráulicas 1”M
Pressão máxima de exercício do circuito de água kPa 300

Conexões hidráulicas 
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5 - MODUŁ HYDRONICZNY
Jednostki Audax TOP ErP są wyposażone we 
wbudowany moduł hydroniczny, który umożliwia 
szybką instalację za pomocą kilku komponentów 
zewnętrznych. Wszystkie niezbędne zabezpie-
czenia i zawory znajdują się już w wewnętrznym 
obwodzie hydraulicznym jednostki. Aby prawi-
dłowo podłączyć przewody hydrauliczne, należy 
 
zapoznać się z Rys.1-9. Rys.1-10 przedstawia 
wbudowane komponenty w poszczególnych 
konfiguracjach.
WAŻNE: w gestii instalatora leży prawidłowe 
zwymiarowanie zbiornika wyrównawczego na 
podstawie typu instalacji.
WAŻNE: wylot zaworu bezpieczeństwa należy 
wyprowadzić na zewnątrz maszyny poprzez 
nacięte otwory (zob. Rys. 1-4).
W tym przypadku konieczne jest również zain-
stalowanie lejka spustowego.

1.6	 PODŁĄCZENIA HYDRAULICZNE
Podłączenia hydrauliczne wymiennika płyto-
wego należy wykonać przy użyciu wszelkich 
niezbędnych komponentów, wykonanych z 
materiałów zapewniających szczelność gwin-
towanych złączy. Rys.1-11 przedstawia typowy 
schemat obwodu hydraulicznego. 
Niemniej jednak obwód hydrauliczny należy 
wykonać zgodnie z poniższymi zaleceniami:
1) Zaleca się zastosowanie zaworów odci-

nających, umożliwiających odizolowanie 
najważniejszych części instalacji oraz samego 
wymiennika.  Zawory te, które mogą być zawo-
rami kulowymi, talerzowymi lub motylkowymi 
(nieocynkowanymi), należy zwymiarować w 
taki sposób, aby spadek ciśnienia w pozycji 
całkowitego otwarcia był jak najmniejszy.

2) Na samym dole instalacji należy zamontować 
system spustowy.

3) W najwyższym punkcie instalacji należy 
umieścić odpowietrzniki.

4) Przed i za ewentualną dodatkową pompą 
należy zainstalować króćce przyłącza ciśnienia 
i manometry.

5)	Wszystkie przewody (nieocynkowane) należy 
zaizolować i odpowiednio podwiesić.

Ponadto należy przyjąć następujące środki 
ostrożności:
1) Cząstki stałe w wodzie mogą spowodować 

zatkanie wymiennika. Należy zatem zabez-
pieczyć wlot wymiennika za pomocą wyjmo-
wanego filtra siatkowego (znajdującego się w 
wyposażeniu).

2) Po montażu i każdej naprawie instalacji należy 
dokładnie wyczyścić wnętrze całego układu, 
zwracając szczególną uwagę na stan filtra.

3) Aby móc regulować wydajność pompy, pod-
czas instalacji należy zamontować na przewo-
dach tłocznych odpowiedni zawór kontrolny.

4) W przypadku konieczności chłodzenia 
wody do temperatur poniżej 5°C, lub jeżeli 
urządzenie zainstalowane jest w strefach, w 
których temperatura spada poniżej 0°C, należy 
wymieszać wodę z odpowiednią ilością glikolu.

Opis:

 1 - Wlot wody do jednostki
 2 - Wylot wody z jednostki 
 3 - Spust wody z jednostki

Opis:

 1 - Automatyczny zawór odpowietrzający
 2 - Flusostat 
 3 - Zawór bezpieczeństwa (wylot 1/2)
 4 - Sonda temperatury
 5 - Pompa obiegowa.
 6 - Korek do odblokowania pompy po zatarciu
 7 - Zbiornik wyrównawczy

Podłączenia hydrauliczne 
Audax TOP 6-8 ErP

Wbudowany obwód hydrauliczny 
Audax TOP 6-8 ErP

Wbudowany obwód hydrau-
liczny Audax TOP 12-16 ErP

Jednostka 6 8 12 16
Typ sprężarki Rotary DC Inverter Tecnology
Prędkość pompy wody Modulacyjna
Zbiornik wyrów-
nawczy

Pojemność l 2 3
Ciśnienie ładowania wstępnego kPa 100

Zawartość obwodu hydraulicznego l 1 1,2 2,5 2,5
Przyłącza hydrauliczne 1”M
Maksymalne ciśnienie robocze obwodu hydraulicznego kPa 300

Podłączenia hydrauliczne 
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5	 HIDRONIKUS MODUL.
Az Audax TOP ErP egységek beépített hidro-
nikus modullal vannak felszerelve, amelynek 
köszönhetően a beépítés gyors és kevés külső 
alkatrész segítségével kivitelezhető. Az összes 
szükséges védelem és szelep be van szerelve az 
egységben lévő vízvezeték rendszerbe. A vízve-
zeték csövek helyes bekötéséhez tanulmányozza 
az 1-9 ábrát. Az 1-10 ábra mutatja az egyes konfi-
gurációkban beépített alkatrészeket.
MEGJEGYZÉS: a kivitelező feladata a tágulási 
tartály rendszernek megfelelő méretezése.
MEGJEGYZÉS: a biztonsági lefúvató szelep 
elvezető csöve a gépen kívülre is kivezethető a 
kivágások használatával (lásd az 1-4 ábrát).
Ebben az esetben szükség van egy ürítő tölcsér 
beépítésére is.

1.6	 CSATLAKOZTATÁS A VÍZVEZETÉK 
RENDSZERRE

A lemezes hőcserélő vízcsatlakozóinak bekö-
téséhez használja az összes szükséges eszközt. 
Válasszon olyan anyagokat, amelyek biztosítják, 
hogy a menetes csatlakozók szivárgásmentesen 
zárjanak. Az 1-11 ábrán látható egy példa a 
hagyományos vízvezeték rendszerre. 
A vízvezeték rendszer kialakításakor figyelembe 
kell venni a következőket:
1) Tanácsos elzáró szelepeket beépíteni, amelyek-

kel a rendszer fontosabb elemei, illetve maga a 
hőcserélő is leválasztható a rendszerről. Ezek 
a szelepek lehetnek golyós, ülékes, pillangó 
típusúak (nem horganyzott kivitelben), és 
úgy kell méretezni őket, hogy teljesen nyitott 
állapotban is a lehető legkisebb nyomásesést 
eredményezzék.

2) A rendszerben lennie kell egy ürítő rendszer-
nek is, amelyet a rendszer legalacsonyabban 
fekvő pontján kell kialakítani.

3) A rendszer legmagasabb pontjain légtelenítő 
szelepeket kell elhelyezni.

4) Az esetleges kiegészítő szivattyú elé és a 

szivattyú után nyomás ellenőrző pontokat és 
nyomásmérő csatlakozásokat kell kialakítani.

5)	Az összes csővezetéket megfelelően rögzíteni 
és szigetelni kell.

A következőkre minden esetben megfelelő figyel-
met kell fordítani:
1) A vízben található szilárd részecskék hatására 

a cső eldugulhat. Ezért a hőcserélő bemenetére 
egy kivehető hálós szűrőt kell felszerelni (a szű-
rőt a gyártó az alapfelszereltséghez mellékeli).

2) A rendszer kiépítését illetve bármilyen javí-
tási műveletet követően gondosan meg kell 
tisztítani a teljes rendszert, és ellenőrizni kell 
a szűrő állapotát.

3) A szivattyú megfelelő térfogatáramának bizto-
sítása érdekében a nyomó ágra fel kell szerelni 
egy ellenőrző szelepet.

4) Abban az esetben, ha a vizet 5°C-nál alacso-
nyabb hőmérsékletűre le kell hűteni, vagy a 
rendszer egyes szakaszain a hőmérséklet 0°C 
alá csökkenhet, a vízhez megfelelő mennyiségű 
fagyállót kell önteni.

Jelmagyarázat:

 1 - Vízbemenet az egységbe
 2 - Vízkimenet az egységből 
 3 - Vízleeresztő nyílás az egységen

Jelmagyarázat:

 1 - Automatikus légtelenítő szelep
 2 - Nyomáskapcsoló 
 3 - Biztonsági lefúvató szelep (1/2'-es kimenet)
 4 - Hőmérséklet érzékelő
 5 - Keringtető szivattyú
 6- Védő sapka a berágódott szivattyú újraindításához
 7 - Tágulási tartály

Vízvezeték rendszer csatlakozói 
Audax TOP 6-8-ErP

Integrált vízvezeték csatlakozói 
Audax TOP 6-8 ErP

Integrált vízvezeték rendszer 
Audax TOP 12-16 ErP

Mértékegység 6 8 12 16
A kompresszor típusa Forgódugattyús, DC inverter technológiával
A vízszivattyú sebessége Moduláló

Tágulási tartály
Kapacitás l 2 3
Előtöltő nyomás kPa 100

A vízkörben lévő vízmennyiség l 1 1,2 2,5 2,5
Vízvezeték csatlakozók 1”M
A vízkör maximális üzemi nyomása kPa 300

Vízvezeték rendszer csatlakozói 
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5	 HYDRONIC MODULE.
Audax TOP ErP units are equipped with an in-
built hydronic module that enables quick instal-
lation with the aid of a few external components. 
All protections and valves required are inserted 
in the unit's hydraulic circuit. Refer to Figure 
1-9 for proper connection of the hydraulic pipes. 
Figure 1-10 describes the in-built components 
with different configurations.
N.B.: it is the installer's responsibility to size 
the expansion vessel correctly according to the 
type of system.
N.B.: the safety valve discharge can be channelled 
out of the machine by using the pre-cut holes 
(refer to Fig. 1-4).
In this case, you must provide a draining funnel 
on demand.

1.6	 HYDRAULIC CONNECTIONS.
The plate heat exchanger hydraulic connections 
must be carried out by using all the components 
that are required and made from materials that 
are able to ensure a watertight seal of the threaded 
couplings. Figure 1-11 shows a classical example 
of a hydraulic circuit. 
The hydraulic circuit must be carried out by 
following the recommendations below:
1) It is recommended to provide shut-off valves 

that insulate the most important components 
of the system and the said heat exchanger. The 
said valves, which can be ball, globe or throttle 
(not galvanised), must be sized in a way as to 
have the least possible head losses when they 
are completely open.

2) The system must be equipped with a draining 
system situated at the lowest point.

3) The highest point of the system must have 
air vents.

4) Pressure point connections and manometers 
must be installed upstream and downstream of 
any additional pumps.

5) All pipes must be insulated and supported in 
an appropriate manner (no galvanised pipes).

It is important to take the following precautions:
1) The presence of solid particles in the water 

can obstruct the heat exchanger. Therefore, 
you must protect the heat exchanger inlet with 
a filter having a removable mesh (supplied).

2) After assembling the system, and after each 
repairs, it is essential to thoroughly clean the 
entire system, paying special attention to the 
state of the filter.

3) To adjust the pump's flow rate, you must as-
semble a check valve on the flow pipe during 
the installation phase.

4) Should water be cooled at temperatures below 
5°C, or if the device is installed in areas subject 
to temperatures below 0°C, it is important to 
mix the water with an adequate amount of 
glycol.

Key:

 1 - Unit water inlet
 2 - Unit water outlet 
 3 - Unit water draining

Key:

 1 - Automatic air vent valve
 2 - Flow switch 
 3 - Safety valve (outlet 1/2’)
 4 - Temperature probe
 5 - Circulation pump
 6 - Cap to release a seized pump
 7 - Expansion vessel

Hydraulic connections 
Audax TOP 6-8 ErP

Integrated hydraulic circuit 
Audax TOP 6-8 ErP

Integrated hydraulic circuit 
Audax TOP 12-16 ErP

Unit 6 8 12 16
Compressor type Rotary DC Inverter Technology
Water Pump Speed Modulating

Expansion Vessel
Capacity l 2 3
Pre-charged pressure kPa 100

Water circuit content l 1 1.2 2.5 2.5
Hydraulic connections 1”M
Water circuit maximum operating pressure kPa 300

Hydraulic connections 
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5	 HYDRONICKÝ MODUL.
Jednotky Audax TOP ErP jsou vybaveny integro-
vaným hydronickým modulem, který umožňuje 
rychlou instalaci pomocí několika externích 
komponentů. Veškeré ochrany a nezbytné ven-
tily jsou již zahrnuty v hydraulickém obvodu 
uvnitř jednotky. Viz obrázek 1-9 pro správné 
připojení hydraulických hadic. Obrázek 1-10 
popisuje komponenty integrované v různých 
konfiguracích.
POZN.: instalační technik musí provést správné 
dimenzování expanzní nádoby v závislosti na 
typu systému.
POZN.: odtok z pojistného ventilu může být 
odváděn mimo stroj přes předem děrované 
otvory (viz obr. 1-4).
V tomto případě je nutné umístit vypouštěcí 
trychtýř na viditelném místě.

1.6	 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ
Hydraulické připojení deskového tepelného 
výměníku se musí provádět za použití všech 
požadovaných součástí, které jsou vyrobené z 
materiálů schopných zajistit vodotěsnost závi-
tových spojů. Obrázek 1-11 znázorňuje klasický 
příklad hydraulického okruhu. 
Hydraulický okruh musí být realizován podle 
následujících doporučení:
1) Doporučuje se instalovat uzavírací ventily, 

které umožňují izolovat nejdůležitější kompo-
nenty systému a výměníku tepla. Tyto ventily, 
které mohou být kulové nebo škrtící (nepo-
zinkované), musí být dimenzovány tak, aby 
docházelo k minimálním možným tlakovým 
ztrátám, když jsou plně otevřené.

2) Zařízení musí být vybaveno drenážním systé-
mem v místě svého nejnižšího bodu.

3) Na nejvyšším bodě soustavy musí být zajištěny 
větrací otvory.

4) Před a za přídavným čerpadlem je nutné in-
stalovat tlakové zásuvky a tlakoměry.

5)	Všechny trubky musí být izolovány a přiměře-

ně podporovány (žádné pozinkované trubky).
Je nezbytně přijat následující opatření:
1) Přítomnost pevných částic ve vodě může 

způsobit ucpání výměníku. Je proto nezbytné 
chráit vstup výměníku tepla odnímatelným 
sítovým filtrem (je součástí dodávky).

2) Po instalaci systému a po každé opravě je nutné 
důkladně vyčistit celý systém, věnujte zvláštní 
pozornost stavu filtru.

3) Pro nastavení průtoku čerpadla musí být při 
instalaci namontován na přívodním potrubí 
specifický regulační ventil.

4) V případech, kdy je nutné chladit vodu při 
teplotě nižší než 5°C, nebo, je-li jednotka 
instalována v prostoru s teplotami pod 0°C, je 
nezbytné smíchat vodu s dostatečným množ-
stvím glykolu.

Vysvětlivky:

 1 - Vstup vody do jednotky
 2 - Výstup vody z jednotky 
 3 - Odvod vody z jednotky

Vysvětlivky:

 1 - Automatický odvzdušňovací ventil
 2 - Průtokový spínač 
 3 - Bezpečnostní ventil (výstup 1/2")
 4 - Teplotní sonda
 5 - Oběhové čerpadlo
 6 - Víčko pro uvolnění zablokovaného čerpadla
 7 - Expanzní nádoba

Hydraulické přípojky 
Audax TOP 6-8 ErP

Integrovaný hydraulický okruh 
Audax TOP 6-8 ErP

Integrovaný hydraulický okruh 
Audax TOP 12-16 ErP

Jednotka 6 8 12 16
Typ kompresoru Rotary DC Inverter Tecnology
Rychlost vodního čerpadla Modulační

Expanzní nádoba
Kapacita l 2 3
Plnící tlak kPa 100

Obsah vodního okruhu l 1 1,2 2,5 2,5
Hydraulické přípojky 1”M
Maximální provozní tlak vodního okruhu kPa 300

Hydraulické přípojky 
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5	 ХИДРАВЛИЧЕН МОДУЛ.
Термопомпените агрегати Audax TOP ErP са 
снабдени с вграден хидравличен модул, който 
позволява бърз монтаж с помощта само на ня-
колко външни компонента. Всички необходими 
защити и вентили са включени във водния кръг, 
намиращ се в агрегата. За правилното свързване 
на хидравличните тръби разгледайте фигура 1-9. 
Фигура 1-10 описва компонентите, вложени в 
различните конфигурации.
Забележка: монтажникът трябва да се погрижи за 
правилното оразмеряване на разширителния съд 
в зависимост от типа инсталация.
Забележка: дренажната тръба на предпазния кла-
пан може да бъде отвеждана извън машината чрез 
предварително прорязаните отвори (вж фиг. 1-4).
В този случай е необходимо да предвидите външно 
разклонение за заустване на дренажната тръба.

1.6	 ТРЪБНИ СВЪРЗВАНИЯ
Тръбните свързвания на пластинчатия топлооб-
менник трябва да се изпълняват чрез използване 
на всички необходими компоненти и да бъдат на-
правени от материали, които могат да гарантират 
водоплътността на резбованите връзки. Фигура 
1-11 показва класически пример на воден кръг. 
Водният кръг трябва да бъде изграден, спазвайки 
следните препоръки:
1) Препоръчително е да се предвидят спирателни 

кранове, които да позволяват изолиране на 
най-важните компоненти на инсталацията и на 
самия топлообменник. Тези клапани и кранове, 
които може да са сферични кранове, сачмени 
вентили или дроселни клапи (непоцинковани), 
трябва да бъдат оразмерени така, че да пораж-
дат минималната възможна загуба на налягане, 
когато са отворени докрай.

2) Инсталацията трябва да е снабдена с дренажна 
система, разположена в най-ниската точка.

3) В най-горната точка на инсталацията трябва да 
са предвидени обезвъздушители.

4) В началото и в края на евентуалната допъл-
нителна помпа трябва да монтирате връзки за 

пробки за налягане и манометри.
5)	 Всички тръби трябва да бъдат изолирани и 

подпрени по подходящ начин (да няма поцин-
ковани тръби).

Необходимо е да предприемете следните пред-
пазни мерки:
1) Наличието на твърди частици във водата може 

да предизвика запушване на топлообменника. 
Следователно на входа на топлообменника тряб-
ва да поставите издърпващ се мрежов филтър 
(част от стандартната доставка).

2) След монтажа на инсталацията и след всеки 
неин ремонт е необходимо да почиствате внима-
телно цялата система, като обръщате специално 
внимание на състоянието на филтъра.

3) За да регулирате дебита на помпата, е необходи-
мо на етап инсталиране върху тръбата за пода-
ване да монтирате специален контролен вентил.

4) В случаите, когато трябва да охладите вода до 
температури под  5°C, или ако уредът е монтиран 
в зони с температури под 0°C, трябва да смесите 
водата с подходящото количество гликол.

Легенда:

 1 - Вход на водата към агрегата
 2 - Изход на водата от агрегата 
 3 - Източване на водата от агрегата

Легенда:

 1 - Автоматичен обезвъздушител
 2 - Дебитомер 
 3 - Предпазен вентил (изход 1/2’)
 4 - Температурна сонда
 5 - Циркулационна помпа
 6 - Капачка за разблокиране на блокирана помпа
 7 - Разширителен съд

Водни връзки 
Audax TOP 6-8 ErP

Интегриран воден кръг 
Audax TOP 6-8 ErP

Интегриран воден кръг 
Audax TOP 12-16 ErP

Мерна единица 6 8 12 16
Вид компресор Ротационен DC - инверторен компресор
Скорост помпа вода Модулираща

Разширителен съд
Вместимост l 2 3
Минимално входящо налягане kPa 100

Съдържание на вода във веригата l 1 1,2 2,5 2,5
Водни връзки 1”M
Максимално работно налягане на водната верига kPa 300

Водни връзки 
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5	 HYDROMODULE.
De Audax TOP ErP eenheden zijn voorzien van een 
hydromodule voor een snelle installatie met weinig 
externe componenten.  Alle nodige beveiligingen en 
kleppen zijn hoe dan ook in het hydraulisch circuit 
van de eenheid aanwezig. Raadpleeg de afbeelding 
1-9 voor de correcte aansluiting van de leidingen. Op 
afbeelding 1-10 worden de geïntegreerde componen-
ten in de verschillende configuraties weergegeven.
NB: de installateur moet zorgen voor de correcte 
grootte van het expansievat, naargelang het type 
installatie. 
NB: de afvoer van de veiligheidsklep kan naar de bui-
tenkant van het toestel gekanaliseerd worden aan de 
hand van de voorgesneden openingen (zie afb.  1-4).
In dit geval is het noodzakelijk om een afvoertrechter 
te voorzien.

1.6	 HYDRAULISCHE AANSLUITINGEN
De hydraulische verbindingen van de plaatwarm-
tewisselaar moeten met de nodige componenten 
uitgevoerd worden en met materiaal dat de dichting 
van de schroefdraadkoppelingen kan garanderen. De 
afbeelding 1-11 geeft een klassiek voorbeeld van een 
hydraulisch circuit weer. 
Het hydraulisch circuit moet uitgevoerd op basis van 
het volgende advies:
1) het is verkiesbaar afsluiters te voorzien waarmee de 

voornaamste componenten van de installatie en de 
warmtewisselaar kunnen geïsoleerd worden. Deze 
afsluiters, vlinderkleppen, bolkleppen of kogelkra-
nen (niet verzinkt), moeten een zo laag mogelijke 
drukverlies geven wanneer ze volledig zijn geopend.

2) De installatie moet voorzien worden van een 
draineersysteem in het laagste punt. 

3) In het hoogste punt moeten luchtuitlaten voorzien 
worden. 

4) Op- en afwaarts van de eventuele bijkomende pomp 
moeten aansluitingen geïnstalleerd worden voor 
drukregelaars en manometers. 

5)	 Alle leidingen moeten op geschikte wijze geïsoleerd 

en ondersteund worden (geen verzinkte leidingen).
De volgende voorzorgsmaatregelen moeten worden 
genomen:
1) De aanwezigheid van vaste deeltjes in het water 

kan de verstopping van de warmtewisselaar ver-
oorzaken.   De ingang van de warmtewisselaar 
moet dus beschermd worden met een filter met een 
verwijderbaar net (meegeleverd).

2) na de montage van de installatie en na elke reparatie 
moet het volledig systeem zorgvuldig gereinigd 
worden. Besteed bijzondere aandacht aan de staat 
van de filter.

3) Om het pompdebiet te regelen moet op de toe-
voerleiding een controleventiel gemonteerd worden 
tijdens de installatiefase. 

4) Indien het water moet gekoeld worden op een tem-
peratuur die lager is dan 5°C of als het toestel wordt 
geïnstalleerd in een gebied dat wordt onderworpen 
aan temperaturen lager dan 0°C, moet het water met 
een geschikte hoeveelheid glycol gemengd worden. 

Verklarende lijst:

 1 - Ingang water in de eenheid
 2 - Uitgang water uit de eenheid 
 3 - Afvoer water uit de eenheid

Verklarende lijst:

 1 - Automatische ontluchtingsklep
 2 - Flussostaat 
 3 - Veiligheidsklep (uitgang 1/2’)
 4 - Temperatuursonde
 5 - Circulatiepomp
 6 - dop voor deblokkering van de pomp bij vastlopen
 7 - Expansievat

Hydraulische aansluitingen 
Audax TOP 6-8 ErP

Geïntegreerd hydraulisch circuit 
Audax TOP 6-8 ErP

Geïntegreerd hydraulisch cir-
cuit Audax TOP 12-16 ErP

Eenheid 6 8 12 16
Type compressor Rotary DC Inverter Tecnology
Snelheid waterpomp Modulerend

Expansievat
Capaciteit l 2 3
Voorlaaddruk kPa 100

Inhoud watercircuit l 1 1,2 2,5 2,5
Hydraulische aansluitingen 1”M
Maximale bedrijfsdruk watercircuit kPa 300

Hydraulische aansluitingen 
Audax TOP 12-16 ErP
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1.5	 MODULE HYDRONIQUE.
Les unités Audax TOP ErP sont pourvues d'un 
module hydronique intégré qui permet l'ins-
tallation rapide à l'aide de peu de composants 
extérieurs. Toutes les protections et les vannes 
nécessaires sont toujours insérées dans le circuit 
hydraulique à l'intérieur de l'unité. Se référer 
à la fig. 1-9 pour un branchement exact des 
tuyauteries hydrauliques. La fig. 1-10 décrit les 
composants des différentes configurations.
N.B.: l'installateur a la charge de dimensionner 
le vase d'expansion en fonction du type d'ins-
tallation.
N.B.: l'évacuation de la vanne de sécurité peut 
être canalisée à l'extérieur de la machine en uti-
lisant les trous prédécoupés (cf. fig. 1-4).
Dans ce cas il est nécessaire de prévoir un enton-
noir d'évacuation à vue.

1.6	 CONNEXIONS HYDRAULIQUES.
Les connexions hydrauliques de l'échangeur à 
plaques doivent être effectuées en utilisant tous 
les composants nécessaires et effectuées avec des 
matériaux en mesure de garantir l'étanchéité des 
joints filetés. La fig. 1-11 montre un classique 
exemple hydraulique. 
Le circuit hydraulique doit toujours être effectué 
en suivant les recommandations:
1) Il est recommandé de prévoir des vannes 

d'interception permettant d'isoler les compo-
sants plus importants de l'installation ainsi que 
l'échangeur. Ces vannes peuvent être en sphère, 
en globe ou papillon (non galvanisées), doivent 
être dimensionnées de façon à occasionner 
les plus faibles pertes de charge possible lors-
qu'elles sont complètement ouvertes.

2) L'installation doit être pourvue d'un système 
de drainage placé sur le point le plus bas.

3) Dans le point le plus haut de l'installation 
doivent être prévues de bouches d'aération.

3) En amont et en aval de l'éventuelle pompe 
supplémentaire il faut installer des attaches de 
prise de pression et manomètres.

5) Toutes les tuyauteries doivent être isolées et 
supportées de façon correcte (pas de tuyaute-
ries galvanisées).

Il est indispensable d'adopter les dispositifs 
suivants:
1) La présence de particules solides dans l'eau 

peut provoquer l'obstruction de l'échangeur. Il 
faut donc protéger l'entrée de l'échangeur avec 
un filtre en mailles extractible.

2) Après le montage de l'installation et après 
chaque réparation il est indispensable de net-
toyer soigneusement l'entier système en accor-
dant la plus grande attention à l'état du filtre.

3) Pour régler de débit de la pompe il faut monter 
une vanne de contrôle appropriée sur le tuyau 
de refoulement en phase d'installation.

4) Dans les cas où il faut refroidir l'eau à des 
températures inférieures à 5°C, ou si l'appareil 
est placé dans des zones exposées à des tempé-
ratures inférieures à 0°C, il est indispensable 
de mélanger l'eau à une quantité adéquate 
de glycol.

Légende :

 1 - Entrée d'eau à l'unité
 2 - Sortie d'eau à l'unité 
 3 - Évacuation d'eau à l'unité

Légende :

 1 - Vanne automatique purge d'air
 2 - Fluxostat 
 3 - Vanne de sécurité (sortie 1/2')
 4 - Sonde de température
 5 - Pompe de circulation
 6 - Bouchon pour déblocage de grippage pompe
 7 - Vase d'expansion

Connexions hydrauliques 
Audax TOP 6-8 ErP

Circuit hydraulique intégré 
Audax TOP 6-8 ErP

Circuit hydraulique intégré 
Audax TOP 12-16 ErP

Unité 6 8 12 16
Type de compresseur Rotary DC Inverter Tecnology
Vitesse pompe à eau Modulant

Vase d'expansion
Capacité l 2 3
Pression de précharge kPa 100

Contenu du circuit d'eau l 1 1,2 2,5 2,5
Attaches hydrauliques 1"M
Pression maximale d'exercice circuit d'eau kPa 300

Connexions hydrauliques 
Audax TOP 12-16 ErP
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Antigripado de la bomba
Las unidades Audax TOP ErP, cuentan con una 
protección antigripado del eje del motor de la 
bomba. Para que esta función pueda trabajar co-
rrectamente es necesario no vaciar la instalación 
y no quitar la tensión de alimentación durante 
los largos periodos de pausa.
Si de todas formas, después de un largo periodo 
de pausa, el eje del rotor de la bomba se gripara, 
para desbloquearlo (solo para Audax TOP 12-16 
ErP) el usuario debe hacer lo siguiente:
	 -	 Quite la tensión
	 -	 Desmonte el panel frontal
	 -	 Desenrosque el tapón de protección del eje 

en la parte trasera de la bomba
	 -	 Introduzca un destornillador plano en la 

ranura y gire el eje del rotor
	 -	 Vuelva a montar el tapón de protección
	 -	 Vuelva a dar tensión a la instalación

Limpieza de la instalación y características 
del agua

En caso de nueva instalación o vaciado del circui-
to es necesario realizar una limpieza preventiva 
de la instalación.
Para garantizar el buen funcionamiento del 
producto, después de cada operación de limpieza, 
sustitución del agua o adición de glicol, controle 
que el aspecto del líquido sea límpido, sin impu-
rezas visibles y que la dureza sea inferior a 20 °f.

Protección antihielo
Si el aparato se mantiene apagado durante el 
periodo invernal con temperaturas ambiente 
inferiores a 0 °C y no se utiliza el glicol en el 
circuito hidráulico, se aconseja vaciar toda la 
instalación mediante la descarga de la unidad 
(Fig. 1-9, punto 3) y la válvula de descarga del 
sistema (Fig. 1-11, punto 5).

Contenido mínimo de agua en la instalación
La presencia de un contenido mínimo de agua 
es importante sobre todo para favorecer un 
desarrollo correcto de los ciclos de desconge-
lación (defrost).
En este sentido, la cantidad mínima de agua que 
se garantiza es:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW para 
cualquier tipo de instalación.
IMPORTANTE: además se debe controlar que 
para la línea de deshumidificadores haya por 
lo menos 3 l/kW (circuito hidráulico conexión 
deshumidificador).

Contenido tuberías
Diámetro interno Diámetro externo Litros/metro

Cobre

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Acero

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” Gas 0,13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” 1/2” Gas 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” Gas 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” Gas 0,59 l/m

Unidad Audax TOP ErP
6 8 12 16

Capacidad agua 
nominal Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69

Presión de ejercicio Máx. kPa 300 300 300 300
Presión de llenado Mín. kPa 120 120 120 120
Desnivel con 
unidad al nivel más 
bajo

Máx. m 20 20 20 20

% Glicol 10% 20% 30% 40 %
Temperatura de congelación (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Factores de 
corrección

Capacidad 0,996 0,991 0,983 0,974
Pot. Absorbida 0,990 0,978 0,964 1,008

Pérdida de calor 1,003 1,010 1,020 1,033
(*) IMPORTANTE: los valores de temperatura son indicativos.
Tome siempre como referencia las temperaturas indicadas para el producto específico utilizado

TABLA A UTILIZAR PARA CALCULAR EL CONTENIDO DE AGUA EN LA INSTALACIÓN

Unidad instalada

Contenido unidad (*) I

Contenido tuberías (**) I

Aplicaciones (ventiladores-convectores, paneles, radiadores, etc.) (***) I

Contenido total (****) I

(*) Consulte la tabla de los datos técnicos
(**) Consulte la tabla de contenido agua tuberías
(***) Consulte el manual de las aplicaciones 
instaladas

(****) El contenido de agua de la instalación debe 
ser superior a 6 litros por cada kW de potencia 
de la máquina
(ej.: Audax TOP 12 kW, 6x12 = superior a 72 
litros).

Leyenda: 

 1 - Válvulas de interceptación
 2 - Filtros de línea para agua (10 mallas/cm2)
 3 - Manómetro
 4 - Válvula de llenado
 5 - Válvula de descarga de la instalación (en los 

puntos más bajos del circuito)
 6 - Válvula de purga del aire (en los puntos más 

altos del circuito)
 7 - Válvula de 3 vías
 8 - Depósito de acumulación de agua sanitaria
 9 - Aplicación interna

Esquema típico de circuito hidráulico para unidad Audax TOP ErP

Atención: no utilice la bomba de calor para tratar 
el agua de proceso industrial, agua de piscinas o 
agua sanitaria.

En todos estos casos prepare un intercambiador 
de calor intermedio.
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Απεμπλοκή αντλίας
Οι μονάδες Audax TOP ErP, είναι εξοπλισμένες με 
μια προστασία απεμπλοκής του άξονα κινητήρα της 
αντλίας. Για να γίνει σωστά η λειτουργία αυτή δεν 
χρειάζεται να αδειάσετε την εγκατάσταση και να 
αφαιρέσετε την τάση τροφοδοσίας κατά τη διάρκεια 
των μεγάλων περιόδων αδράνειας.
Αν ωστόσο, ύστερα από μια μεγάλη περίοδο αδρά-
νειας, εμπλακεί ο άξονας του ρότορα της αντλίας, 
για να τον ξεμπλοκάρετε (μόνο για τη μονάδα 
Audax TOP 12-16 ErP) θα πρέπει να ενεργήσετε 
ως εξής:
	 -	 Αφαιρέστε την τάση.
	 -	 Βγάλτε το μπροστινό πίνακα.
	 -	 Ξεβιδώστε το καπάκι προστασίας του άξονα στο 

πίσω μέρος της αντλίας.
	 -	 Βάλτε ένα πλακέ κατσαβίδι στην εγκοπή και 

περιστρέψτε τον άξονα του ρότορα.
	 -	 Ξανατοποθετήστε το καπάκι προστασίας.
	 -	 Επαναφέρετε την τάση της εγκατάστασης.

Καθαρισμός εγκατάστασης και χαρακτηριστικά 
του νερού

Σε περίπτωση νέας εγκατάστασης ή εκκένωσης του 
κυκλώματος θα πρέπει να εκτελέσετε προληπτικά 
τον καθαρισμό της εγκατάστασης.
Για να εξασφαλιστεί η σωστή λειτουργία του προϊ-
όντος, μετά από κάθε εργασία καθαρισμού, αντικα-
ταστήστε το νερό ή προσθέστε γλυκόλη. Ελέγξτε αν 
το νερό είναι διαυγές, χωρίς εμφανείς ακαθαρσίες 
και ότι η σκληρότητα είναι κάτω από 20°f.

Αντιψυκτική προστασία.
Αν η συσκευή παραμένει απενεργοποιημένη κατά τη 
διάρκεια της χειμερινής περιόδου με θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος κάτω από 0°C και δεν χρησιμοποι-
είται γλυκόλη στο υδραυλικό σύστημα, σας συνι-
στούμε να αδειάσετε το σύστημα από τη μονάδα 
απαγωγής (Εικ 1-9, σημείο 3) και τη βαλβίδα απο-
στράγγισης του συστήματος (Εικ 1-11, σημείο 5).

Ελάχιστη περιεκτικότητα νερού στην εγκατά-
σταση

Η παρουσία μιας ελάχιστης περιεκτικότητας νερού 
είναι σημαντική για να διευκολύνεται η σωστή λει-
τουργία των κύκλων απόψυξης (defrost).
Υπό αυτήν την έννοια, η ελάχιστη ποσότητα του 
νερού που θα πρέπει να εξασφαλίζεται είναι:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW για οποιο-
δήποτε τύπο εγκατάστασης.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: επιπλέον καλό είναι να βεβαιωθείτε 
ότι για τη γραμμή αφυγραντήρων υπάρχουν του-
λάχιστον 3 l/kW (υδραυλικό κύκλωμα σύνδεσης 
αφυγραντήρα).

Περιεχόμενο σωληνώσεων.
Εσωτερική διάμετρος. Εξωτερική διάμετρος. Λίτρα/μέτρο

Χαλκός

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Χάλυβας

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” Φυσικό αέριο 0,13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” 1/2” Φυσικό αέριο 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” Φυσικό αέριο 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” Φυσικό αέριο 0,59 l/m

Μονάδα Audax TOP ErP
6 8 12 16

Ονομαστική ροή νερού Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69
Πίεση λειτουργίας Max kPa 300 300 300 300
Πίεση πλήρωσης Min kPa 120 120 120 120
Διαφορά επιπέδου με 
τη μονάδα στο χαμη-
λότερο επίπεδο.

Max m 20 20 20 20

% Γλυκόλη 10% 20% 30% 40%
Θερμοκρασία ψύξης (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Παρά-
γοντες 
διόρθωσης

Ικανότητα 0,996 0,991 0,983 0,974
Ισχύς Απορροφούμενη 0,990 0,978 0,964 1,008
Απώλεια θερμότητας. 1,003 1,010 1,020 1,033

(*) ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: οι τιμές της θερμοκρασίας είναι ενδεικτικές.
Ανατρέχετε πάντα στις θερμοκρασίες που υποδεικνύονται για το συγκεκριμένο προϊόν που χρησιμοποιείται.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΓΙΑ ΤΟΝ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟ ΤΗΣ ΠΕΡΙΕΚΤΙ-
ΚΟΤΗΤΑΣ ΤΟΥ ΝΕΡΟΥ ΣΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Εγκατεστημένη μονάδα

Περιεχόμενο μονάδας (*) I

Περιεχόμενο σωληνώσεων (**) I

Χρήσεις (θερμοσυσωρευτές, πάνελ, θερμικά σώματα, κλπ.) (***) I

Συνολικό περιεχόμενο (****) I

(*) Συμβουλευτείτε τον πίνακα των τεχνικών 
δεδομένων
(**) Συμβουλευτείτε τον πίνακα περιεκτικότητας 
νερού των σωληνώσεων.

(***) Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο των εγκατε-
στημένων χρήσεων.
(****) Η περιεκτικότητα του νερού της εγκα-
τάστασης πρέπει να είναι πάνω από 6 λίτρα για 
κάθε kW ισχύος του μηχανήματος.
(πχ. Audax TOP 12kW, 6x12 = πάνω από 72 λίτρα).

Λεζάντα:

 1 - Βαλβίδες διακοπής
 2 - Φίλτρα γραμμής για νερό (10 βρόχοι/cm2)
 3 - Μανόμετρο
 4 - Βαλβίδα πλήρωσης
 5 - Βαλβίδα αποστράγγισης της εγκατάστασης (στα 

χαμηλότερα σημεία του κυκλώματος)
 6 - Βαλβίδα εξαέρωσης (στα υψηλότερα σημεία του 

κυκλώματος)
 7 - Τρίοδη βαλβίδα
 8 - Δεξαμενή συσσώρευσης νερού οικιακής χρήσης
 9 - Εσωτερική χρήση

Τυπικό διάγραμμα του υδραυλικού κυκλώματος για τη μονάδα Audax TOP ErP

Προσοχή: Μην χρησιμοποιείτε την αντλία 
θερμότητας για την επεξεργασία νερού βιο-
μηχανικής διεργασίας, νερού πισίνας ή νερού 

οικιακής χρήσης.
Σε όλες αυτές τις περιπτώσεις παρέχετε έναν 
ενδιάμεσο εναλλάκτη θερμότητας.
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Gripaj önleyici pompa
Audax TOP ErP, üniteleri pompanın motor 
aksının gripaj önleyici bir korumayla donatıl-
mıştır. Bu fonksiyonun doğru şekilde çalışması 
için, uzun süre kullanılmadan kaldığında sistemi 
boşaltmayınız ve besleme gerilimini kesmeyiniz.
Uzun süre kullanılmadan kaldığında eğer pom-
panın rotoru tutukluk yaparsa eğer, onu serbest 
bırakmak için (sadece Audax TOP 12-16 ErP 
için) kullanıcı aşağıdaki şekilde işlem yapmalıdır.
	 -	 Gerilimi kesiniz
	 -	 Ön panelı çıkartınız
	 -	 Pompanın arkasındaki aksın koruma kapa-

ğını sökünüz.
	 -	 Mil yuvasında bir kesime bir tornavida takı-

nız ve rotorun aksını döndürünüz.
	 -	 Koruma kapağını yeniden monte edin.
	 -	 Sistemi gerilime getiriniz.

Sistem Temizliği ve Su Özellikleri
Yeni bir montaj veya devrenin boşaltılması du-
rumunda sistemin temizliğini yapmak gereklidir.
Ürünün düzgün şekild eçalışmasını garantile-
mek için, her temizlik, su değiştirme veya glikol 
ekleme işleminde sonra, sıvının temiz, görünen 
hiç bir kir olmadığını ve sertliğinin 20°f altında 
olduğunu kontrol ediniz.

Antifriz koruma
Eğer cihaz kış boyunca 0°C altında bir ortamda 
çalışmıyor vaziyette muhafaza edilirse ve hidrolik 
devrede glikol kullanılmazsa, ünitenin tahliyesi 
(Şek 1-9, madde 3) ve sistem boşaltma vanası 
(Şek 1-11, madde 5) ile tüm sistemi boşaltmak 
tavsiye edilir.

Sistem minimum su içeriği
Minimum su içeriğinin bulunması özellikle 
ergime devrelerinin doğru yapılmasını kolay-
laştırmak için önemlidir (defrost).
Bu anlamda garanti edilecek minimum su 
miktarı:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW herhangi 
bir sistem için.
NOT: ayrıca nem gidericlerin hattı için en azın-
dan 3 l/kW olduğunu kotnrol etmek tavsiye edilir 
(nem giderici bağlantısı hidrolik devre).

Boruların içeriği
İç çap Dış çap Litre/metre

Bakır

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Çelik

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” Gaz 0,13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” 1/2” Gaz 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” Gaz 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” Gaz 0,59 l/m

Birimi Audax TOP ErP
6 8 12 16

Nominal su debisi Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69
Çalışma basıncı Max kPa 300 300 300 300
Doldurma basıncı Min kPa 120 120 120 120
En alttaki seviyede 
ünite ile seviye-
sizlik

Max m 20 20 20 20

% Glikol 10% 20% 30% 40%
Donma sıcaklığı (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Düzeltme 
Faktörleri

Kapasite 0,996 0,991 0,983 0,974
Güç Emilmiş 0,990 0,978 0,964 1,008

Is kaybı 1,003 1,010 1,020 1,033
(*) NOT: Sıcaklık değerleeri sadece açıklayıdır.
Kullanılan ürün için velirtilen sıcaklıklara her zaman danışınız.

SİSTEMDEKİ SUYUN İÇERİĞİNİN HESABI İÇİN KULLANILACAK TABELA

Kurulan Ünite

Ünite içeriği (*) I

Boru içeriği (**) I

Takımlar (fankoiller, panller, radyatörler, vb.) (***) I

Toplam içerik (****) I

(*) Teknik veri tabelasına danışınız
(**) Su boruları içerği tabelasına danışınız
(***) Yüklenilen takımların kılavuzuna bakınız
(****) Sistemin su içeriği makinenin her kW gücü 

için 6 litre daha büyük olmalıdır.
(örn. Audax TOP 12kW, 6x12 = 72 litreden daha 
fazla).

Açıklamalar:

 1 - Kapatma vanası
 2 - Su için hat filtreleri (10 bağlantılar/cm2)
 3 - Manometre
 4 - Tesisat dolum vanası
 5 - Sistem boşaltma valfı (devrenin en düşük nok-

talarında)
 6 - Hava çıkış valfı (devrenin sah yüksek noktala-

rında)
 7   -   3 yollu valf
 8 - Kullanım suyunun birikme deposu
 9 - İç kullanım

Audax TOP ErP ünitesi için hidrolik devrenin tipil şeması

Dikkat: endüstriyel işlem suyu, havuz suyu 
veya kullanım suyu işlemek için ısı pompasını 
kullanmayınız.

Tüm bu durumlarda orta bir ısı eşanjörü bu-
lundurunuz.
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Ochrana proti zablokovaniu čerpadla
Jednotky Audax TOP ErP sú vybavené ochranou 
proti zablokovaniu hriadeľa motora čerpadla. 
Aby táto funkcia mohla fungovať správne, počas 
dlhých období nečinnosti nesmiete vypustiť 
systém a odpojiť napájanie.
Avšak, ak po dlhej dobe nečinnosti dôjde k 
zablokovaniu hriadeľa rotora čerpadla (len pre 
Audax TOP 12-16 ErP) musí užívateľ pre jeho 
odblokovanie postupovať nasledovne:
	 -	 Odpojte napätie
	 -	 Odstráňte čelný panel
	 -	 Odskrutkujte ochrannú krytku na zadnom 

hriadeli čerpadla
	 -	 Vložte skrutkovač do štrbiny a otočte hriadeľ 

rotora
	 -	 Namontujte ochrannú krytku
	 -	 Dodajte systému napätie

Čistenie systému a charakteristiky vody
V prípade novej inštalácie alebo vypláchnutia 
okruhu je nutné vykonať preventívne vyčistenie 
systému.
Na zabezpečenie správneho fungovania výrobku 
po každom čistení, výmene vody alebo pridaní 
glykolu sa uistite, že kvapalina je číra, bez vidi-
teľných nečistôt a že tvrdosť je nižšia ako 20°F.

Ochrana proti zamrznutiu
Ak je jednotka vypnutá počas zimného obdobia 
pri okolitých teplotách pod 0°C a nepoužíva 
sa glykol v hydraulickom okruhu, odporúča sa 
vypustiť celý systém cez vypúšťací ventil jednotky 
(obr. 1-9, bod 3) a vypúšťací ventil systému (obr. 
1- 11, bod 5).

Minimálny obsah vody v systéme
Minimálna prítomnosť obsahu vody je dôležitá 
najmä pre zabezpečenie  správneho cyklu od-
mrazovania (defrost).
V tomto zmysle musí byť zaistené minimálne 
množstvo vody:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW pre aký-
koľvek typ systému.
POZN.:je tiež dobré skontrolovať, či pre linku 
odvlhčovača existujú najmenej 3 l/kW (hydrau-
lické zapojenie odvlhčovača).

Obsah trubiek 
Vnútorný priemer Vonkajší priemer Litre/meter

Meď

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Oceľ

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” Plyn 0,13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” 1/2” Plyn 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” Plyn 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” Plyn 0,59 l/m

Jednotka Audax TOP ErP
6 8 12 16

Menovitý prietok 
vody Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69

Prevádzkový tlak Max kPa 300 300 300 300
Plniaci tlak Min kPa 120 120 120 120
Výškový rozdiel 
s jednotkami na 
najnižšej úrovni

Max m 20 20 20 20

% Glykol 10% 20% 30% 40%
Teplota zmrazenia (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Korekčné 
faktory

Kapacita 0,996 0,991 0,983 0,974
Príkon (spotreba) 0,990 0,978 0,964 1,008

Tepelné straty 1,003 1,010 1,020 1,033
(*) POZN.: hodnoty teploty sú orientačné.
Vždy sa riaďte teplotami uvedenými pre konkrétny používaný výrobok.

TABUĽKA PRE VÝPOČET OBSAHU VODY V SYSTÉME

Inštalovaná jednotka

Obsah jednotky (*) I

Obsah trubiek (**) I

Ďalšie zariadenia (ventilátory, panely, radiátory, atď.) (***) I

Celkový obsah (****) I

(*) Pozri tabuľku s technickými údajmi
(**) Pozri tabuľku obsahu vody v potrubí
(***) Pozri návod inštalovaných obslužných 
zariadení

(****) Obsah vody v systéme musí byť väčší ako 
6 litrov na každý kW výkonu stroja
(napr. Audax TOP 12kW, 6x12 = väčší ako 72 
litrov).

Vysvetlivky:

 1 - Uzatváracie ventily
 2 - Filtre pre vodnú linku (10 mesh/cm2)
 3 - Tlakomer
 4 - Plniaci ventil
 5 - Vypúšťací ventil systému (v najnižších bodoch 

okruhu)
 6 - Odvzdušňovací ventil systému (v najvyšších 

bodoch okruhu)
 7 - 3-cestný ventil
 8 - Akumulačná nádrž TÚV
 9 - Vnútorné zariadenie

Typická hydraulická schéma jednotky Audax TOP ErP

Upozornenie: nepoužívajte tepelné čerpadlo k 
úprave priemyselnej procesnej vody, bazénovej 
vody alebo teplej úžitkovej vody.

Vo všetkých týchto prípadoch pripravte tepelný 
výmenník.
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Противозадирный насос
Агрегаты Audax TOP ErP оснащены противоза-
дирной защитой вала двигателя насоса. Для того, 
чтобы данная функция работала правильно не-
обходимо не опорожнять установку и не снимать 
напряжение питания во время продолжительных 
периодов простоя.
Если, однако, после длительного периода простоя 
заклинивает вал крыльчатки насоса, для его разбло-
кирования (только для Audax TOP 12-16 ErP) поль-
зователь должен выполнить следующие операции:
	 -	 Снять напряжение
	 -	 Снять переднюю панель
	 -	 Открутить защитный колпачок вала на задней 

части насоса.
	 -	 Вставить соответствующую отвертку в паз и 

повернуть вал крыльчатки
	 -	 Установить на место защитный колпачок
	 -	 Снова подать напряжение на систему

Очистка Установки и Характеристики Воды
В случае нового монтажа или опорожнения кон-
тура необходимо выполнить профилактическую 
очистку системы.
В целях обеспечения хорошей работы изделия 
после каждой операции по очистке заменить воду 
или добавить гликоль, убедиться, что по внешнему 
виду жидкость является прозрачной и не содер-
жит видимых загрязнений, и что жесткость не 
превышает 20°f.

Защита от Замерзания
Если агрегат остается выключенным во время 
зимнего периода при температурах окружающей 
среды ниже 0°C и при этом не используется гли-
коль в гидравлическом контуре, рекомендуется 
опорожнить всю установку с помощью сливного 
отверстия агрегата (рис. 1-9, пункт 3) и сливного 
клапана системы (рис. 1-11, пункт 5).

Минимальное содержание воды в системе
Наличие минимального количества воды очень важ-
но, прежде всего, для поддержания правильного 
выполнения циклов размораживания (defrost).
Поэтому, минимальное количество воды должно 
быть следующим:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 л/кВт для любого 
типа систем.
Примечание. Кроме того, необходимо убеждаться 
в наличии, по меньшей мере, 3 л/кВт на линии 
осушителей (гидравлический контур подключение 
осушителя).

Содержимое трубопроводов
Внутренний диаметр Внешний диаметр Литры/метр

Медь

12 мм 14 мм 0,11 л/м
14 мм 16 мм 0,15 л/м
16 мм 18 мм 0,20 л/м
20 мм 22 мм 0,31 л/м
25 мм 28 мм 0,49 л/м
32 мм 35 мм 0,80 л/м

Сталь

“12.7 мм (1/2”)” 3/8” Газ 0,13 л/м

“16.3 мм (5/8”)” 1/2” Газ 0,21 л/м
“21.7 мм (7/8”)” 3/4” Газ 0,37 л/м

“27.4 мм (11/16”)” 1” Газ 0,59 л/м

Единица измерения Audax TOP ErP
6 8 12 16

Номинальный 
расход воды Стд л/с 0,28 0,33 0,58 0,69

Рабочее давление Макс кПа 300 300 300 300
Давление заполнения Мин кПа 120 120 120 120
Несоответствие уровня с более 
низким уровнем агрегата Макс м 20 20 20 20

% Гликоля 10% 20% 30% 40%
Температура замерзания (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Поправоч-
ные коэф-
фициенты

Расход 0,996 0,991 0,983 0,974
Мощ. Потребляемая 0,990 0,978 0,964 1,008

Потеря тепла 1,003 1,010 1,020 1,033
(*) Примечание. Значения температуры являются ориентировочными.
См. указанные температуры для специфического используемого изделия

ТАБЛИЦА ДЛЯ РАСЧЕТА СОДЕРЖАНИЯ ВОДЫ В СИСТЕМЕ

Установленный агрегат

Содержание в агрегате (*) I

Содержание в трубопроводах (**) I

Подсоединенные устройства (вентильные конвекторы, 
панели, радиаторы и т.д.) (***)

I

Общее содержание (****) I

(*) См. таблицу технических данных
(**) См. таблицу содержания воды в трубо-
проводах
(***) См. руководство подсоединенных 
устройств

(****) Содержание воды в системе должно 
быть больше 6 литров на каждый кВт мощ-
ности машины
(напр. Audax TOP 12kW, 6x12 = больше 72 
литров).

Условные обозначения:

 1 - Отсечные клапаны
 2 - Фильтры линии для воды (10 звеньев/см2)
 3 - Манометр
 4 - Загрузочный клапан
 5 - Спускной клапан системы (в наиболее низ-

ких точках контура)
 6 - Клапан стравливания воздуха (в самых 

высоких точках контура)
 7	 -	 Трехходовой клапан
 8 - Бак для сбора ГВС
 9 - Внутреннее подсоединенное устройство

Типичная схема гидравлического контура для агрегата Audax TOP ErP

Внимание! Не использовать тепловой насос 
для обработки воды, используемой в про-
цессе промышленного производства, воды в 

бассейнах, а также ГВС.
В подобных случаях необходимо предусмот-
реть промежуточный теплообменник.
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Anti-gripagem da bomba
A unidades Audax TOP ErP estão equipadas com 
uma proteção anti-gripagem do eixo do motor 
da motor. Para que esta função possa operar 
corretamente é necessário não esvaziar o sistema 
e não cortar a tensão de alimentação durante os 
longos períodos de inatividade.
Se, de qualquer modo, após um longo período 
de inatividade for necessário gripar o eixo do 
rotor da bomba, para desbloqueá-lo (apenas para 
Audax TOP 12-16 ErP) o utilizador deve operar 
do seguinte modo:
	 -	 Cortar a tensão
	 -	 Remover o painel frontal
	 -	 Desapertar a tampa de proteção do eixo na 

parte traseira da bomba
	 -	 Inserir uma chave de parafusos de corte no 

entalhe e rodar o eixo do rotor
	 -	 Voltar a montar a tampa de proteção
	 -	 Recolocar o sistema em tensão

Limpeza do Sistema e Características da Água
Em caso de nova instalação ou esvaziamento 
do circuito é necessário realizar uma limpeza 
preventiva do sistema.
De modo a garantir o bom funcionamento do 
produto, depois de cada operação de limpeza, 
substituição de água ou adição de glicol, certifi-
car-se que o aspeto do líquido seja límpido, sem 
impurezas visíveis e que a dureza seja inferior 
a 20°f.

Proteção anticongelante
Se o aparelho for mantido desligado durante o 
período invernal com temperaturas ambientes 
inferiores a 0ºC e não se utilizar glicol no circui-
to hidráulico, recomenda-se de esvaziar todo o 
sistema através da descarga da unidade (Fig 1-9, 
ponto 3) e a válvula de descarga do sistema (Fig 
1-11, ponto 5).

Conteúdo mínimo de água no sistema
A presença de um conteúdo mínimo de água é 
importante sobretudo para favorecer um correto 
desenvolvimento dos ciclos de descongelamen-
to (defrost).
Nesse sentido, a quantidade mínima de água a 
ser garantida é:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW para 
qualquer tipo de sistema.
Nota: além disso é bom verificar que para a 
linha de desumidificadores hajam pelo menos 
3 l/kW (circuito hidráulico de conexão desu-
midificador).

Conteúdo tubos
Diâmetro interno Diâmetro Externo Litros/metro

Cobre

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Aço

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” Gás 0,13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” 1/2” Gás 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” Gás 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” Gás 0,59 l/m

Unidade Audax TOP ErP
6 8 12 16

Capacidade de 
água nominal Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69

Pressão de exercício Máx kPa 300 300 300 300
Pressão de enchimento Mín kPa 120 120 120 120
Desnível com unidade 
ao nível mais baixo Máx m 20 20 20 20

% Glicol 10% 20% 30% 40%
Temperatura de Congelamento (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Fatores de 
Correção

Capacidade 0,996 0,991 0,983 0,974
Pot. Consumida 0,990 0,978 0,964 1,008
Perda de calor 1,003 1,010 1,020 1,033

(*) Nota: os valores de temperatura são indicativos.
Consultar sempre as temperaturas indicadas para o produto específico utilizado

TABELA A UTILIZAR PARA O CÁLCULO DO CONTEÚDO DE ÁGUA NO SISTEMA

Unidade Instalada

Conteúdo da Unidade (*) I

Conteúdo tubos (**) I

Utilitários (ventiladores, painéis, radiadores, etc.) (***) I

Conteúdo total (****) I

(*) Consultar tabela dos dados técnicos
(**) Consultar tabela do conteúdo de água nos 
tubos
(***) Consultar o manual dos utilitários ins-
talados

(****) O conteúdo de água do sistema deve ser 
superior a 6 litros para cada kW de potência da 
máquina
(ex. Audax TOP 12kW, 6x12 = mais de 72 litros).

Legenda:

 1 - Válvulas de interceção
 2 - Filtros de linha para água (10 elos/cm2)
 3 - Manómetro
 4 - Válvula de enchimento
 5 - Válvula de descarga do sistema (nos pontos mais 

baixos do circuito)
 6 - Válvula de purga de ar (nos pontos mais altos do 

circuito)
 7 - Válvula de 3 vias
 8 - Reservatório de acumulação de água sanitária
 9 - Utilitário interno

Esquema típico de circuito hidráulico para unidade Audax TOP ErP

Cuidado: não utilizar a bomba de calor para 
tratar água de processos industriais, água de 
piscinas ou água sanitária.

Em todos estes casos colocar um permutador de 
calor intermédio.
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System zabezpieczający przed zatarciem 
pompy

Jednostki Audax TOP ErP są wyposażone w 
system zabezpieczający przed zatarciem wału 
silnika pompy. Aby funkcja ta działała prawidło-
wo, nie należy opróżniać instalacji ani odłączać 
zasilania elektrycznego podczas długich okresów 
bezczynności.
Jeżeli jednak po długim okresie bezczynności 
dojdzie do zatarcia wału wirnika pompy; użyt-
kownik może go odblokować (tylko w modelu 
Audax TOP 12-16 ErP) w następujący sposób:
	 -	 Odciąć napięcie
	 -	 Wyjąć przedni panel
	 -	 Odkręcić korek zabezpieczający wał z tyłu 

pompy
	 -	 Włożyć płaski śrubokręt do rowka i obrócić 

wał wirnika
	 -	 Ponownie zamontować korek zabezpieczają-

cy
	 -	 Ponownie podłączyć napięcie elektryczne

Czyszczenie instalacji i charakterystyka wody
W przypadku nowej instalacji lub opróżniania 
obwodu należy zapobiegawczo wyczyścić in-
stalację.
W celu zapewnienia prawidłowego działania 
produktu, po każdym czyszczeniu, wymianie 
wody lub dolaniu glikolu należy sprawdzić, czy 
płyn jest przezroczysty, bez widocznych zanie-
czyszczeń, oraz czy twardość nie przekracza 20°f.

Ochrona przed zamarzaniem
Jeżeli urządzenie jest wyłączone w okresie zi-
mowym, temperatura otoczenia jest niższa niż 
0°C i nie stosuje się glikolu w obwodzie hydrau-
licznym, zaleca się opróżnienie całej instalacji 
przez spust jednostki (Rys. 1-9, punkt 3) i zawór 
spustowy systemu (Rys.1-11, punkt 5).

Minimalna zawartość wody w instalacji
Obecność minimalnej zawartości wody jest 
konieczna przede wszystkim dla zapewnienia 
prawidłowego przebiegu cykli rozmrażania 
(defrost).
Minimalna ilość wody, jaką należy zapewnić, to:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW dla każ-
dego typu instalacji.
WAŻNE: ponadto zaleca się sprawdzenie, czy dla 
linii odwilżaczy dostępna ilość wody wynosi co 
najmniej 3 l/kW (obwód hydrauliczny połączenia 
odwilżacza).

Zawartość przewodów
Średnica wewnętrzna Średnica zewnętrzna Litry/metry

Miedź

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Stal

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” Gaz 0,13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” 1/2” Gaz 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” Gaz 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” Gaz 0,59 l/m

Jednostka Audax TOP ErP
6 8 12 16

Znamionowe natęże-
nie przepływu wody Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69

Ciśnienie robocze Maks. kPa 300 300 300 300
Ciśnienie napełniania Min kPa 120 120 120 120
Różnica poziomów 
przy jednostkach na 
najniższym poziomie

Maks. m 20 20 20 20

% Glikol 10% 20% 30% 40%
Temperatura zamarzania -4°C -9°C -15°C -23°C

Współ-
czynniki 
korekcyjne

Pojemność 0,996 0,991 0,983 0,974
Moc pobierana 0,990 0,978 0,964 1,008

Strata ciepła 1,003 1,010 1,020 1,033
(*) WAŻNE: wartości temperatury mają charakter orientacyjny.
Należy zawsze brać pod uwagę temperatury wskazane dla poszczególnych stosowanych produktów.

TABELA DO OBLICZANIA ILOŚCI WODY W INSTALACJI

Zainstalowana jednostka

Zawartość jednostki (*) I

Zawartość przewodów (**) I

Urządzenia (klimakonwektory, panele, grzejniki itp.) (***) I

Zawartość całkowita (****) I

(*) Zob. tabela danych technicznych
(**) Zob. tabela zawartości wody w przewodach
(***) Zob. instrukcje zainstalowanych urządzeń

(****) Zawartość wody w instalacji musi być 
większa niż 6 litrów na każdy kW mocy maszyny
(np. Audax TOP 12kW, 6x12 = większa niż 72 
litry).

Opis:

 1 - Zawory odcinające
 2 - Filtry linii wody (10 oczek/cal)/cm2)
 3 - Manometr
 4 - Zawór napełniający
 5 - Zawór spustowy instalacji (na samym dole 

obwodu)
 6 - Zawór spustowy instalacji (na samej górze 

obwodu)
 7 - Zawór trójdrożny
 8 - Zbiornik na wodę użytkową
 9 - Urządzenie wewnętrzne

Typowy schemat obwodu hydraulicznego dla jednostki Audax TOP ErP

Uwaga: Nie stosować pompy cieplnej do obróbki 
wody przemysłowej, basenowej ani użytkowej.
We wszystkich tych przypadkach należy zainsta-

lować pośredni wymiennik ciepła.
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Szivattyú berágódás elleni védelem
Az Audax TOP ErP egységek egy olyan funkció-
val is rendelkeznek, amely megakadályozza, hogy 
a szivattyú motortengelye berágódjon. Annak 
érdekében, hogy a funkció megfelelően tudjon 
működni, ne ürítse ki teljesen a rendszert, és ne 
szüntesse meg az egység áramellátását a hosszabb 
üzemen kívüli időszakok alatt sem.
Ha hosszabb üzemen kívüli időszakot követően 
a szivattyú járókerekének a tengelye még is 
berágódna, a tengely kioldásához kövesse az 
alábbiakat (de csak az Audax TOP 12-16 ErP 
típus esetében):
	 -	 Szüntesse meg az áramellátást
	 -	 Távolítsa el az előlapot.
	 -	 Vegye le a tengelyt védő sapkát, amely a 

szivattyú hátsó felén található.
	 -	 Illesszen egy csavarhúzót a tengelyen látható 

horonyba, és forgassa meg a járókerék tenge-
lyét.

	 -	 Szerelje vissza a védősapkát.
	 -	 Helyezze a rendszert ismét feszültség alá.

A rendszer tisztítása és a víz jellemzői
Egy új rendszer telepítésekor vagy a rendszer 
kiürítését követően szükség van a rendszer 
kitisztítására is.
Az egység megfelelő működése érdekében a 
tisztítás, vízcsere, vagy fagyálló hozzáadását 
követően ellenőrizze, hogy a folyadék ránézésre 
tiszta-e, nincsenek-e benne látható szennyező-
dések, és a keménysége nem haladja-e meg a 
20°f-ot (kb. 11 nK-ot).

Fagyvédelem
Ha a készülék a téli üzemmódban, amikor a hő-
mérséklet nem éri el a 0°C, nem üzemel, és nem 
ad a rendszerhez fagyállót, tanácsos a rendszert 
az egység ürítő csapjával (1-9 ábra, 3 pont) és 
a rendszer ürítő szelepével (1-11 ábra, 5 pont) 
teljesen kiüríteni.

A rendszerben szükséges minimális vízmen�-
nyiség

Egy minimális vízmennyiségre szükség van a 
rendszerben ahhoz, hogy a rendszer el tudja 
végezni a fagymentesítő ciklusokat (defrost).
A fagyvédelmi funkció megfelelő működéséhez 
szükséges minimális vízmennyiség:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW bármilyen 
típusú rendszerről legyen szó.
MEGJEGYZÉS: a páraleválasztó egységek eseté-
ben célszerű ellenőrizni, hogy legalább 3 l/kW-
nyi víz legyen a rendszerben (a páraleválasztó 
egységet csatlakoztató vízvezeték).

A csővezetékek tartalma
Belső átmérő Külső átmérő Liter / méter

Réz

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Acél

“12.7 mm (1/2”)” Gáz 3/8” 0,13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” Gáz 1/2” 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” Gáz 3/4” 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” Gáz 1” 0,59 l/m

Mértékegység Audax TOP ErP
6 8 12 16

Névleges térfogatá-
ram (víz) Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69

Üzemi nyomás Max. kPa 300 300 300 300
Töltő nyomás Min. kPa 120 120 120 120
Szintkülönbség, ha 
az egység az alsó 
szinten van

Max. m 20 20 20 20

% glikol 10% 20% 30% 40%
Fagypont (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Korrekciós 
tényező

Kapacitás 0,996 0,991 0,983 0,974
Felv. teljesítmény 0,990 0,978 0,964 1,008

Hőveszteség 1,003 1,010 1,020 1,033
(*) MEGJEGYZÉS: a hőmérséklet értékek csak irányadó jellegűek.
Alkalmazza a használt termékhez megadott hőmérséklet értékeket.

TÁBLÁZAT A RENDSZERBEN LÉVŐ VÍZMENNYISÉG KISZÁMÍTÁSÁHOZ

Telepített egység

Az egység tartalma (*) I

A csővezetékek tartalma (**) I

Felhasználók (fan-coilok, panelek, radiátorok stb.) (***) I

Teljes tartalom (****) I

(*) Lásd a műszaki adatokat összefoglaló táb-
lázatot
(**) Lásd a csővezetékekben lévő víz mennyiségét 
összefoglaló táblázatot

(***) Lásd a telepített felhasználók útmutatóit
(****) A rendszerben minden kW teljesítményre 
legalább 6 liter vízzel kell számolni
(pl. Audax TOP 12kW, 6x12 = több mint 72 liter).

Jelmagyarázat:

 1 - Elzáró szelepek
 2 - Csővezetékbe szerelt vízszűrők (10 szem/cm2)
 3 - Nyomásmérő
 4 - Töltő szelep
 5 - Rendszer ürítő szelep (a rendszer legalacsonyabb 

pontjain)
 6 - Légtelenítő szelep (a rendszer legalacsonyabb 

pontjain)
 7 - Váltószelep
 8 - Használati meleg víz tároló
 9 - Belső felhasználó

Példa a vízvezeték rendszer általános kialakítására Audax TOP ErP esetében

Figyelem: a hőszivattyút ipari folyamatvizek, 
medencék vagy szaniter víz kezeléséhez hasz-
nálni tilos.

Ezekben az esetekben szükség van egy köztes 
hőcserélő beépítésére.
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Pump anti-seizure
Audax TOP ErP units are equipped with an an-
ti-seizure protection of the pump's motor shaft. 
For this function to operate correctly, the system 
must not be emptied and supply voltage must not 
be disconnected during long periods of inactivity.
However, if the pump rotor shaft should seize 
after long periods of inactivity, the operator 
should do as follows in order to release it (only 
for Audax TOP 12-16 ErP):
	 -	 Disconnect voltage
	 -	 Remove the front panel
	 -	 Loosen the shaft's protection cap at the rear 

of the pump
	 -	 Insert a flat-blade screwdriver into the groove 

and turn the rotor's shaft
	 -	 Reassemble the protection cap
	 -	 Supply voltage to the system

Cleaning the system and Water features
With new installations or when emptying the 
circuit, preventive cleaning of the system must 
be carried out.
In order to ensure proper operation of the prod-
uct, after each cleaning operation, replace water 
or top up glycol. Make sure the liquid is clear, is 
without any visible impurities and the hardness 
is below 20°f.

Antifreeze protection
If the device is kept off during the winter months 
with the room temperature below 0°C and glycol 
is not used in the hydraulic system, it is recom-
mended to empty the entire system by draining 
the unit (Fig. 1-9, point 3) and the system's 
discharge valve (Fig. 1-11, point 5).

System minimum water content
Minimum water content is mainly important to 
provide proper execution of defrosting cycles.
In this regard, the minimum amount of water 
to ensure is:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW for any 
type of system.
N.B.: it is also important to check that the 
dehumidifier line has a minimum of 3 l/kW 
(dehumidifier hydraulic circuit connection).

Pipe content
Inside diameter External diameter Litres/metre

Copper

12 mm) 14 mm) 0.11 l/m
14 mm) 16 mm 0.15 l/m
16 mm) 18 mm 0.20 l/m
20 mm) 22 mm 0.31 l/m
25 mm) 28 mm) 0.49 l/m
32 mm) 35 mm 0.80 l/m

Steel

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” Gas 0.13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” 1/2” Gas 0.21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” Gas 0.37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” Gas 0.59 l/m

Unit Audax TOP ErP
6 8 12 16

Nominal water 
input Std l/s 0.28 0.33 0.58 0.69

Operating Pressure Max kPa 300 300 300 300
Filling pressure Min kPa 120 120 120 120
Unit lowest level 
difference Max m 20 20 20 20

% Glycol 10% 20% 30% 40%
Freezing Temperature (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Correction 
Factors

Capacity 0.996 0.991 0.983 0.974
Absorbed Power 0.990 0.978 0.964 1.008

Heat loss 1.003 1.010 1.020 1.033
(*) N.B.: the temperature values are indicative.
Always refer to the temperature levels indicated regarding the specific product used.

TABLE USED TO CALCULATE THE WATER CONTENT IN THE SYSTEM

Installed Unit

Unit content (*) I

Pipe content (**) I

Utilities (fan coils, panels, radiators, etc.) (***) I

Total content (****) I

(*) Consult the technical specifications table
(**) Consult the water pipes content table
(***) Consult the manual regarding utilities 
installed

(****) The content of water in the system must be 
above 6 litres per kW of machine power
(e.g. Audax TOP 12kW, 6x12 = more than 72 
litres).

Key:

 1 - Shut-off valve
 2 - Water line filters (10 links/cm2)
 3 - Manometer
 4 - Filling valve
 5 - System draining valve (in the lowest points of the 

circuit)
 6 - Air vent valve (in the highest points of the circuit)
 7 - 3-way valve
 8 - DHW storage tank
 9 - Internal utility

Typical diagram of a hydraulic circuit for Audax TOP ErP units

Attention: do not use the heat pump to treat 
industrial process water, swimming pool water 
or DHW.

In all these cases, provide an intermediate heat 
exchanger.
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Ochrana proti zablokování čerpadla
Jednotky Audax TOP ErP jsou vybaveny ochra-
nou proti zablokování hřídele motoru čerpadla. 
Aby tato funkce mohla fungovat správně, během 
dlouhých období nečinnosti nesmíte vypustit 
systém a odpojit napájení.
Nicméně, pokud po dlouhé době nečinnosti do-
jde k zablokování hřídele rotoru čerpadla (pouze 
pro Audax TOP 12-16 ErP) musí uživatel pro 
jeho odblokování postupovat takto:
	 -	 Odpojte napětí
	 -	 Sejměte čelní panel
	 -	 Odšroubujte ochrannnou krytku hřídele na 

zadní straně čerpadla
	 -	 Vložte šroubovák do štěrbiny a otočte hřídel 

rotoru
	 -	 Namontujte ochrannou krytku
	 -	 Dodejte systému napětí

Čištění systému a charakteristiky vody
V případě nové instalace nebo vypláchnutí 
okruhu je nutné provést preventivní vyčištění 
systému.
Za účelem zajištění řádného fungování výrobku 
po každém čištění, výměně vody nebo přidání 
glykolu se ujistěte, že kapalin je čirá, bez vidi-
telných nečistot a že tvrdost je nižší než 20 °F.

Ochrana proti zamrznutí
Pokud je jednotka vypnutá během zimního ob-
dobí při okolních teplotách pod 0°C a nepoužívá 
se glykol v hydraulickém okruhu, doporučuje 
se vypustit celý systém přes vypouštěcí ventil 
jednotky (obr. 1-9, bod 3) a vypouštěcí ventil 
systému (obr. 1-11, bod 5). 

Minimální obsah vody v systému
Minimální přítomnost obsahu vody je důležitá 
zejména pro zajištění správného cyklu odmra-
zování (defrost).
V tomto smyslu musí být zajištěno minimální 
množství vody:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW pro jaký-
koliv typ systému.
POZN.: je také dobré zkontrolovat, zda pro linku 
odvlhčovače existují nejméně 3 l/kW (hydraulic-
ké zapojení odvlhčovače).

Obsah trubek 
Vnitřní průměr Vnější průměr Litry/metr

Měď

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Ocel

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” Plyn 0,13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” 1/2” Plyn 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” Plyn 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” Plyn 0,59 l/m

Jednotka Audax TOP ErP
6 8 12 16

Jmenovitý průtok 
vody Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69

Provozní tlak Max kPa 300 300 300 300
Plnící tlak Min kPa 120 120 120 120
Výškový rozdíl 
s jednotkami na 
nejnižší úrovni

Max m 20 20 20 20

% Glykol 10% 20% 30% 40%
Teplota zmrazení (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Korekční 
faktory

Kapacita 0,996 0,991 0,983 0,974
Příkon (spotřeba) 0,990 0,978 0,964 1,008

Tepelné ztráty 1,003 1,010 1,020 1,033
(*) Pozn:. Hodnoty teploty jsou orientační.
Vždy se řiďte teplotami uvedenými pro konkrétní používaný výrobek.

TABULKA PRO VÝPOČET OBSAHU VODY V SYSTÉMU

Instalovaná jednotka

Obsah jednotky (*) I

Obsah trubek (**) I

Další zařízení (ventilátory, panely, radiátory, atd.) (***) I

Celkový obsah (****) I

(*) Viz tabulka s technickými údaji
(**) Viz tabulka obsahu vody v potrubí 
(***) Viz návod instalovaných obslužných 
zařízení

(****) Obsah vody v systému musí být větší než 
6 litrů na každý kW výkonu stroje
(např. Audax TOP 12kW, 6x12 = větší než 72 litrů).

Vysvětlivky:

 1 - Uzavírací ventily
 2 - Filtry pro vodní linku (10 mesh/cm2)
 3 - Tlakoměr
 4 - Plnící ventil
 5 - Vypouštěcí ventil systému (v nejnižších bodech 

okruhu)
 6 - Odvzdušňovací ventil systému (v nejvyšších 

bodech okruhu)
 7 - 3-cestný ventil
 8 - Akumulační nádrž TUV
 9 - Vnitřní zařízení 

Typické hydraulické schéma jednotky Audax TOP ErP

Upozornění: nepoužívejte tepelné čerpadlo k 
úpravě průmyslové procesní vody, bazénové vody 
nebo teplé užitkové vody.

Ve všech těchto případech připravte tepelný 
výměník.
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Функция против блокиране на помпата
Термопомпените агрегати Audax TOP ErP са снаб-
дени със защита против блокиране на моторния 
вал на помпата. За да може тази функция да работи 
правилно, е необходимо да не източвате инстала-
цията и да не отнемете захранващото напрежение 
по време на дългите периоди на престой.
Ако все пак, вследствие на дълъг период на пре-
стой, валът на ротора на помпата блокира, за да го 
разблокира (само за Audax TOP ErP 12-16 ErP), по-
требителят трябва да процедира по следния начин:
	 -	 Да отнеме напрежението
	 -	 Да отстрани фронталния панел
	 -	 Да развие защитната капачка на вала от задната 

страна на помпата
	 -	 Да постави една отвертка в каналчето и да 

завърти вала на ротора
	 -	 Да монтира обратно защитната капачка
	 -	 Отново да подаде напрежение към инсталацията

Почистване на инсталацията и характеристики 
на водата

При нов монтаж или източване на веригата е необ-
ходимо да почистите инсталацията превантивно.
За да гарантирате доброто функциониране на 
уреда, след всяка операция по почистване, смяна 
на водата или добавяне на гликол, проверявайте 
дали течността е бистра, без видими замърсявания 
и дали твърдостта е под 20°f.

Защита от замръзване
Ако оставите уреда изключен през зимния период 
при стайни температури под 0°C и не използвате 
гликол за водния кръг, препоръчваме да източите 
цялата инсталация чрез крана за източване на 
агрегата (Фиг. 1-9, точка 3) и изпускателния клапан 
на системата (Фиг. 1-11, точка 5).

Минимално съдържание на вода в инсталацията
Наличието на минимално количество вода е 
важно предимно за улесняване на правилното 
протичане на циклите на размразяване (defrost).
В този смисъл минималното количество вода, 
което трябва да се осигури, е:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW за всякакви 
видове инсталация.
Забележка: освен това е добре да проверите дали 
за линията влагоуловители има поне 3 l/kW (воден 
кръг, свързан с влагоуловителя).

Съдържание на тръбите
Вътрешен диаметър Външен диаметър Литри/метър

Мед

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Стомана

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” gas 0,13 l/m
“16.3 mm (5/8”)” 1/2” gas 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” gas 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” gas 0,59 l/m

Мерна единица Audax TOP ErP
6 8 12 16

Номинален дебит 
на водата Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69

Работно налягане Макс kPa 300 300 300 300
Налягане на 
напълване Мин kPa 120 120 120 120

Денивелация, ко-
гато агрегатът е на 
най-ниското ниво

Макс m 20 20 20 20

% гликол 10% 20% 30% 40%
Температура  на замръзване (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Корекцион-
ни коефи-
циенти

Вместимост 0,996 0,991 0,983 0,974
Консумирана мощност 0,990 0,978 0,964 1,008

Загуба на топлина 1,003 1,010 1,020 1,033
(*) Забележка: температурните стойности са ориентировъчни.
Винаги вземайте под внимание температурите, показани за използвания конкретен продукт

ТАБЛИЦА ЗА ИЗЧИСЛЕНИЕ НА СЪДЪРЖАНИЕТО НА ВОДА В ИНСТАЛАЦИЯТА

Инсталиран термопомпен агрегат

Съдържание на агрегата (*) I

Съдържание на тръбите (**) I

Консуматори (вентилконвектори, панели, радиатори и др.) (***) I

Общо съдържание (****) I

(*) Направете справка в таблицата с техни-
ческите данни
(**) Направете справка в таблицата за съдър-
жанието на вода в тръбите

(***) Направете справка в ръководството за 
инсталираните консуматори
(****) Съдържащата се в инсталацията вода 
трябва да  е повече от 6 литра на всеки kW 
мощност на машината
(напр. Audax TOP 12kW, 6x12 = повече от 72 
литра).

Легенда:

 1 - Спирателен кран
 2 - Водни филтри по линията (10 mesh/cm2)
 3 - Манометър
 4 - Кран за напълване
 5 - Изпускателен клапан на инсталацията (в 

най-ниските точки на веригата)
 6 - Обезвъздушител (в най-високите точки на 

веригата)
 7 - Трипътен вентил
 8 - Резервоар за събиране на битова вода
 9 - Вътрешна консумативна точка

Типова схема за воден кръг на термопомпен агрегат Audax TOP ErP

Внимание: не използвайте термопомпата за 
третиране на вода от промишлени процеси, 
от басейни или битова вода.

Във всички тези случаи трябва да осигурите 
междинен топлообменник.
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Antiblokkering pomp
De Audax TOP ErP eenheden zijn voorzien van een 
beveiliging tegen vastlopen van de motoras van de 
pomp. Opdat deze functie correct zou kunnen werken, 
mag de installatie niet leeggemaakt worden en mag 
de voedingsspanning niet afgesloten worden tijdens 
de lange periodes van inactiviteit.
Als de as van de rotor van de pomp ten gevolge van 
een lange periode van inactiviteit toch zou vastlopen 
moet de gebruiker als volgt te werk gaan (enkel voor 
Audax TOP 12-16 ErP) : 
	 -	 de spanning afsluiten
	 -	 het voorpaneel verwijderen
	 -	 de beschermdop van de as losschroeven op de 

achterzijde van de pomp 
	 -	 een schroevendraaier in de sleuf steken en de 

rotoras draaien
	 -	 de beschermdop monteren
	 -	 de installatie onder spanning zetten

Reiniging van de installatie en kenmerken van 
het water

Bij een nieuwe installatie of bij het legen van het cir-
cuit moet preventief een reiniging van de installatie 
uitgevoerd worden.
Om een goede werking van het product te garanderen, 
moet na elke reiniging, waterverversing of toevoeging 
van glycol, gecontroleerd worden of de vloeistof helder 
is, zonder zichtbare onzuiverheden en of de hardheid 
kleiner is dan 20°f.

Antivriesbescherming.
Als het apparaat tijdens de winter uitgeschakeld blijft 
en de temperatuur van de omgeving onder 0 °C daalt 
en geen glycol in het hydraulisch circuit werd gedaan, 
adviseren wij om de volledige installatie te legen aan 
de hand van de afvoer van de eenheid (afb.1-9, punt 
3) en de afvoerklep van het systeem (afb. 1-11, punt 5).

Minimum waterinhoud installatie
De aanwezigheid van een minimumhoeveelheid water 
is vooral van belang  om een correcte uitvoering van 
de ontdooicycli te bevorderen  (defrost).
Daarom i s de minimumhoeveelheid water die moet 
verzekerd worden:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW voor elk type 
installatie.
NB: het is bovendien verstandig om te controleren of 
voor de lijn ontvochtigers minstens 3 l/kW aanwezig 
zijn (hydraulisch circuit aansluiting ontvochtiger).

Inhoud leidingen
Interne diameter Externe diameter Liter/meter

Koper

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Staal

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” Gas 0,13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” 1/2” Gas 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” Gas 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” Gas 0,59 l/m

Eenheid Audax TOP ErP
6 8 12 16

Nominaal waterdebiet Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69
Bedrijfsdruk Max kPa 300 300 300 300
Vuldruk Min kPa 120 120 120 120
Hoogteverschil met een-
heid op een lager niveau Max m 20 20 20 20

% Glycol 10% 20% 30% 40%
Vriestemperatuur (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Correctie-
factors

Capaciteit 0,996 0,991 0,983 0,974
Opg. vermogen 0,990 0,978 0,964 1,008
Warmteverlies 1,003 1,010 1,020 1,033

(*) NB: de temperatuurwaarden zijn indicatief.
Raadpleeg steeds de temperaturen aangeduid voor het specifieke product.

TABEL DIE GEBRUIKT MOET WORDEN OM DE WATERINHOUD VAN DE INSTALLATIE 
TE BEREKENEN

Geïnstalleerde eenheid

Inhoud eenheid (*) I

Inhoud leidingen (**) I

Voorzieningen (ventielconvectors, panelen, radiatoren, enz.) (***) I

Totale inhoud (****) I

(*) De tabel met technische gegevens raadplegen
(**) De tabel waterinhoud leidingen raadplegen
(***) De handleiding van de geïnstalleerde voor-
zieningen raadplegen

(****) Er moet meer dan 6 liter water voor 
elke kW machinevermogen in de installatie 
aanwezig zijn
(bv. Audax TOP 12kW, 6x12 = meer dan 72 liter).

Verklarende lijst:

 1 - Afsluiters
 2 - Lijnfilter voor water (10 mazen/cm2)
 3 - Manometer
 4 - Vulkleppen
 5 - Afvoerkleppen  (in de laagste punten van het 

circuit)
 6 - Ontluchtingsklep (in de hoogste punten van het 

circuit)
 7 - 3-wegklep
 8 - Opslagtank sanitair water
 9 - Interne voorziening

Typisch schema van een hydraulisch circuit voor de eenheid Audax TOP ErP

Aandacht: de warmtepomp niet gebruiken om 
industrieel proceswater, water van zwembaden 
of sanitair water te behandelen. 

In deze gevallen een tussengeschakelde warmte-
wisselaar voorzien.
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Anti-grippage pompe
Les unités Audax TOP ErP, sont pourvues d'une 
protection anti-grippage de l'arbre moteur de la 
pompe. Afin que cette fonction puisse opérer 
correctement il est nécessaire de ne pas vider 
l'installation et ne pas retirer la tension d'alimen-
tation durant les longues périodes d'inactivité.
Si, suite à une longue période d'inactivité l'arbre 
du rotor de la pompe devait se gripper, pour le 
débloquer (seulement pour Audax TOP 12-16 
ErP) l'utilisateur doit opérer de la façon suivante:
	 -	 Retirer la tension
	 -	 Retirer le panneau frontal
	 -	 Dévisser le bouchon de protection de l'arbre 

sur l'arrière de la pompe
	 -	 Insérer un tournevis dans la fente et faire 

tourner l'arbre du rotor
	 -	 Remettre le bouchon de protection
	 -	 Remettre l'installation sous tension

Nettoyage de l'installation et caractéristiques 
de l'eau

En cas de nouvelle installation ou de vidange du 
circuit il est nécessaire d'effectuer un nettoyage 
préventif de l'installation.
Afin de garantir le bon fonctionnement du pro-
duit, après chaque opération de nettoyage, rem-
placement de l'eau ou ajout de glycol, contrôler 
que l'aspect du liquide soit limpide, sans impure-
tés visibles et que la dureté soit inférieure à 20°f.

Protection antigel
Si l'appareil reste éteint durant la période hiver-
nale avec une température ambiante inférieure à 
0°C et que l'on utilise pas le glycol dans le circuit 
hydraulique, on recommande de vider toute 
l'installation grâce à l'évacuation de l'unité (fig 
1-9, point 3) et la vanne d'évacuation du système 
(fig 1-11, point 5).

Contenu minimum d'eau installation
La présence d'un contenu minimum d'eau est 
importante surtout pour favoriser un déroule-
ment correct des cycles de dégivrage (defrost).
Pour cela, la quantité minimale d'eau à garantir 
est:
AUDAX TOP 6-8-12-16 ErP → 6 l/kW pour tout 
type d'installation.
N.B.: en outre, il convient de contrôler que pour 
la ligne déshumidificateurs il y ait au moins 3 l/
kW (circuit hydraulique liaison déshumidifi-
cateur).

Contenu tuyauteries
Diamètre interne Diamètre externe Litre/mètre

Cuivre

12 mm 14 mm 0,11 l/m
14 mm 16 mm 0,15 l/m
16 mm 18 mm 0,20 l/m
20 mm 22 mm 0,31 l/m
25 mm 28 mm 0,49 l/m
32 mm 35 mm 0,80 l/m

Acier

“12.7 mm (1/2”)” 3/8” Gaz 0,13 l/m

“16.3 mm (5/8”)” 1/2” Gaz 0,21 l/m
“21.7 mm (7/8”)” 3/4” Gaz 0,37 l/m

“27.4 mm (11/16”)” 1” Gaz 0,59 l/m

Unité Audax TOP ErP
6 8 12 16

Débit eau nomi-
nale Std l/s 0,28 0,33 0,58 0,69

Pression d'exercice Max kPa 300 300 300 300
Pression de rem-
plissage Min kPa 120 120 120 120

Dénivelé avec unité 
au niveau plus bas Max m 20 20 20 20

% Glycol 10% 20% 30% 40%
Température de congélation (*) -4 °C -9 °C -15 °C -23 °C

Facteurs de 
connexion

Capacité 0,996 0,991 0,983 0,974
Puissance Absorbée 0,990 0,978 0,964 1,008

Perte de chaleur 1,003 1,010 1,020 1,033
(*) N.B.: les valeurs de température sont indicatives.
Toujours se référer aux températures indiquées pour le produit spécifique utilisé

TABLEAU À UTILISER POUR LE CALCUL DU CONTENU D'EAU DANS L'INSTALLATION

Unité installée

Contenu unité (*) I

Contenu tuyauteries (**) I

Utilisations (ventilateurs, panneaux, radiateurs, etc.) (***) I

Contenu total (****) I

(*) Consulter le tableau des informations tech-
niques
(**) Consulter le tableau contenu d'eau des 
tuyauteries
(***) Consulter le manuel des utilisation ins-
tallées

(****) Le contenu d'eau de l'installation doit 
être supérieur de 6 litres pour chaque kW de 
puissance de la machine
(ex. Audax TOP 12kW, 6x12 = supérieur de 72 
litres).

Légende :

 1- Vannes d'interception
 2 - Filtres de ligne pour eau (10 mailles/cm2)
 3 - Manomètre
 4 - Vannes de remplissage
 5 - Vannes d'évacuation installation (dans les points 

les plus bas du circuit)
 6 - Vannes de purge d'air (dans les points les plus 

hauts du circuit)
 7 - Vannes 3 voies
 8 - Réservoir d'accumulation d'eau sanitaire
 9 - Utilisation intérieure

Schéma typique de circuit hydraulique pae unité Audax TOP ErP

Attention : ne pas utiliser la pompe à chaleur 
pour traiter l'eau de processus industrielle, l'eau 
de piscine ou l'eau sanitaire.

Dans tous ces cas prédisposer un échangeur de 
chaleur intermédiaire.
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1.7	 CONEXIONES ELÉCTRICAS.
Atención: Conexiones eléctricas a cargo del 
instalador.

Unidad
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Alimentación V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Rango de tensión admisible V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Potencia máxima absorbida kW 2 2,7 3,85 6,5
Corriente máxima absorbida A 11 14,5 20,7 11,1

Fusibles de alimentación
gL Type

A 16 - Type B 16 - Type B 25 - Type D 16 - Type B
Cables de alimentación mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5 mm2
Corriente máxima de la bom-
ba de circulación externa A 2

Utilice cables H03VV-F 5x0,75 mm² para conectar el panel remoto

Alimentación

Seleccione el cable, los cables deben ser del tipo H07 RN-F. Según las instrucciones de instalación, todos los dispositivos de des-
conexión de la red de alimentación deben contar con una apertura de los contactos (4 mm) para permitir la desconexión total, de 
acuerdo con las condiciones previstas para la clase III de sobretensión. Con el fin de evitar riesgos, solo los técnicos del servicio de 
asistencia pueden sustituir el cable de alimentación.

Atención: Realice las conexiones de las tuberías 
hidráulicas antes de las conexiones eléctricas. 
Realice la conexión de puesta de tierra antes de 
las conexiones eléctricas.

Desmontando el panel delantero, los componentes 
eléctricos quedan visibles por delante. Los cables 
de alimentación eléctrica, se pueden introducir en 
los orificios predispuestos. Los cables eléctricos se 
deben fijar usando abrazaderas de haces, compra-
das en el lugar, para que éstos no lleguen a tocar el 
compresor ni las tuberías calientes.
Para asegurar una resistencia correcta a la tracción, 

fije los cables eléctricos con las sujeciones para 
cables situadas en la placa. (Solo las medidas 12 
y 16 utilizan el prensaestopas suministrado con el 
equipamiento). Véase Fig. 1-13 para el cableado del 
cable de alimentación.
La unidad se puede controlar y configurar mediante:
• Panel remoto.
• Interruptores o termostatos (no suministrados).

Para las conexiones eléctricas tome como referencia 
la figura 1-12, mientras que para el uso tome como 
referencia los correspondientes manuales.
Nota: la calidad de los contactos debe mayor de 
25 mA @ 12V.
Es necesario instalar un interruptor magnetotérmico 
preventivamente.

Nota: en caso de conexión del gestor de 
sistema, conéctelo en los bornes 1 y 3

Regleta de bornes 
de 3 polos de color 

naranja

Regleta de bornes 
de 5 polos de color 

gris

PANEL RE-
MOTO

BOMBA DE CALOR
Leyenda: 

Conexión de los Interruptores
 S1 - OFF (abierto) / ON (cerrado)
 S2 - Enfriamiento (abierto) / Calefacción (cerrado)

Conexión Interruptores y conexiones auxiliares

Conexiones Auxiliares
 1 - Válvula de 3 vías
 2 - Alarma o descongelación
 3 - Circulador de agua adicional
 4 - Fuente de calor externa
 5 - Alarma
 6 - Reducción de la frecuencia 

máxima
 7 - Demanda de agua sanitaria
 8 - Entrada alarma externa
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1.7	 ΗΛΕΚΤΡΙΚΈΣ ΣΥΝΔΈΣΕΙΣ.
Προσοχή: Ηλεκτρικές συνδέσεις υπό την ευθύνη 
του εγκαταστάτη.

Μονάδα
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Τροφοδοσία V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Εύρος επιτρεπόμενης τάσης V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Μέγιστη κατανάλωση ισχύος kW 2 2,7 3,85 6,5
Μέγιστη κατανάλωση ρεύματος A 11 14,5 20,7 11,1

Ασφάλειες τροφοδοσίας
gL Type

A 16 - Type B 16 - Type B 25 - Type D 16 - Type B
Ηλεκτρικά καλώδια mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
Μέγιστο ρεύμα αντλίας 
εξωτερικής κυκλοφορίας A 2

Χρησιμοποιήστε τα καλώδια H03VV-F 5x0,75 mm² για να συνδέσετε τον πίνακα τηλεχειρισμού.

Τροφοδοσία

Επιλέξτε το καλώδιο, τα καλώδια πρέπει να είναι τύπου H07 RN-F. Σύμφωνα με τις οδηγίες της εγκατάστασης, όλες οι διατάξεις 
αποσύνδεσης από το ηλεκτρικό δίκτυο πρέπει να διαθέτουν ένα άνοιγμα επαφών (4 mm) για να επιτρέπεται η συνολική αποσύνδεση 
σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται για την κατηγορία υπέρτασης III. Για να μην υπάρχουν κίνδυνοι, το ηλεκτρικό καλώδιο 
θα πρέπει να αντικαθίσταται μόνο από την υπηρεσία της τεχνικής υποστήριξης.

Προσοχή: Εκτελέστε τις συνδέσεις των υδραυ-
λικών σωληνώσεων πριν από τις ηλεκτρικές 
συνδέσεις. Εκτελέστε τη σύνδεση της γείωσης 
πριν από τις ηλεκτρικές συνδέσεις.

Αφαιρώντας το μπροστινό πίνακα, τα ηλεκτρικά 
εξαρτήματα βρίσκονται στην πρόσοψη. Τα ηλεκτρικά 
καλώδια μπορούν να μπουν στις οπές που υπάρχουν. 
Θα πρέπει να στερεώσετε τα ηλεκτρικά καλώδια 
χρησιμοποιώντας σφιγκτήρες ομαδοποίησης που 
αγοράζονται επί τόπου έτσι ώστε αυτά να μην 
μπορούν να αγγίξουν το συμπιεστή και τις ζεστές 
σωληνώσεις. 

Για να εξασφαλιστεί η σωστή αντοχή εφελκυσμού, 
στερεώστε τα ηλεκτρικά καλώδια με τους σφιγκτήρες 
καλωδίων που βρίσκονται πάνω στην πλάκα. (Μόνο 
τα μεγέθη 12 και 16. Χρησιμοποιήστε το στυπιοθλί-
πτη καλωδίου που παρέχεται). Δείτε εικ. 1-13 για την 
καλωδίωση του ηλεκτρικού καλωδίου.
Η μονάδα μπορεί να ελεγχθεί και να ρυθμιστεί μέσω:
• Πίνακας τηλεχειρισμού.

• Διακοπτών ή θερμοστατών (δεν παρέχονται).
Για τις ηλεκτρικές συνδέσει ανατρέξτε στην εικόνα 
1-12, ενώ για τη χρήση ανατρέξτε στα σχετικά 
εγχειρίδια χρήσης.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η ποιότητα των επαφών πρέπει να 
είναι μεγαλύτερη από 25mA @ 12V.
Θα πρέπει να φροντίζετε πάντα για την τοποθέτηση 
ενός μαγνητοθερμικού διακόπτη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Σε περίπτωση σύνδεσης του 
διαχειριστή του συστήματος, εκτελέστε τη 
σύνδεση στους ακροδέκτες 1 και 3.

Πλακέτα ακροδε-
κτών 3 πόλων χρώ-

ματος πορτοκαλί

Πλακέτα ακρο-
δεκτών 5 πόλων 
χρώματος γκρι

ΠΙΝΑΚΑΣ 
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙ-

ΣΜΟΥ

ΑΝΤΛΙΑ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ
Λεζάντα:

Σύνδεση διακοπτών.
 S1 - OFF (ανοιχτό) / ON (κλειστό)
 S2 - Ψύξη (ανοιχτό) / Θέρμανση (κλειστό)

Σύνδεση διακοπτών και βοηθητικών συνδέσεων.

Βοηθητικές συνδέσεις
 1 - Τρίοδη βαλβίδα
 2 - Συναγερμός ή απόψυξη
 3 - Πρόσθετος κυκλοφορητής νερού
 4 - Εξωτερική πηγή θερμότητας
 5 - Συναγερμός
 6 - Μείωση μέγιστης συχνότητας
 7 - Αίτημα νερού οικιακής χρήσης
 8 - Εξωτερική είσοδος συναγερμού
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1.7	 ELEKTRONIK BAĞLANTILAR
Dikkat: Kurulumcunun sorumluluğundaki 
elektrik bağlantıları.

Birimi
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Güç V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Kabul edilebilir gerilim aralığı V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Emilen maksimum güç kW 2 2,7 3,85 6,5
Emilen maksimum akım A 11 14,5 20,7 11,1

Besleme sigortaları
gL Türü

A 16 - Tür B 16 - Tür B 25 - Tür D 16 - Tür B
Besleme kablosu mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
Pompa dış sirkülasyon 
maksimum akım A 2

Uzaktan kumandalı paneli bağlamak için H03VV-F 5x0,75 mm² kablolarını kullanınız.

Güç 
Kabloyu seçiniz, kablolar H07 RN-F türünde olmalıdır. Kurulum talimatlarına göre, tüm besleme şebekesi cihazları aırı gerilim III 
sınıf için öngörülen koşullarda uygun şekilde toplam bağlantıyı sağlamak için kontaktların açılmasıyla (4 mm) donatılmıştır. Riskleri 
önlemek için, besleme kablosu sadece  yardm servisi teknisyenleri tarafından değiştirilmelidir.

Dikkat: elektrik bağlantılarından önce hidrolik 
boruların bağlantıları gerçekleştiriniz. Elektrik 
bağlantılarından önce topraklama bağlantısını 
gerçekleştiriniz.

Ön paneli çıkartınca, elektrik bileşenleri önce 
görünürler. Elektrik besleme kabloları önceden 
belirlenen deliklere takılmalıdır. Kompresöre 
ve sıcak borulacak donunamayacakları şekilde 
yerinde alınacak gruplandırma bantlarını kulla-
narak elektrik kablolarını durdurmak gereklidir.
Çekimde doğru direnci sağlamak için elektrik 

kablolarını plakadaki kablo tutucular ile sabit-
leyiniz. Bakınız Şek. 1-13 besleme kablosu kablo 
şebekesi için.
Ünite aşağıda ile kontrol edilip ayarlanabilir:
• Uzaktan kumandalı panel.
•  Şalterler veya termostatlar (tedarik edilmemiş).

Elektrik bağlantıları için Şekil 1-12 referans alır-
ken, kullanım için ilgili kılavuzları referans alınız.
NOT: Temasların kalitesi 25mA @ 12V'den 
büyük olmalıdır.
Manyetotermik bir şalter montajı yapmak her 
zaman gereklidir.

NOT: sistemin kullanıcı bağlantısı duru-
munda 1 ve 3 terminallerine bağlayınız

Turuncu renkli 3 
kutuplu terminal

Gri renkli 5 kutup-
lu terminal

UZAKTAN KUMAN-
DALI PANEL

ISI POMPASI Açıklamalar:

Anahtar bağlantısı
 S1 - OFF (açık) / ON (kapalı)
 S2 - Soğutma (açık) / Isıtma (kapalı)

Anahtar Bağlantısı ve yardımcı bağlantılar

Yardımcı Bağlantılar
 1 - 3 yollu valf
 2 - Aalrm
 3 - Ek su sirkülatörü
 4 - Dış ısı kaynağı
 5 - Alarm
 6 - Maksimum frekans indirgemesi
 7 - Kullanım suyu talebi
 8 - Dış alarm girişi
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1.7	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.
Upozornenie: Elektrické pripojenie musí vyko-
nať inštalačný technik.

Jednotka
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Napájanie V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Prípustný rozsah napätia V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Maximálny príkon kW 2 2,7 3,85 6,5
Maximálna spotreba prúdu A 11 14,5 20,7 11,1

Napájacie poistky
gL Typ

A 16 - Typ B 16 - Typ B 25 - Typ D 16 - Typ B
Napájacie káble mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
Maximálny prúd vonkajšie-
ho obehového čerpadla A 2

Použite káble H03VV-F 5x0,75 mm² pre pripojenie diaľkového ovládacieho panela.

Napájanie
Vyberte kábel, káble musia byť typu H07 RN-F. Podľa inštrukcií inštalácie musia byť všetky odpojovacie zariadenia vybavené otvorom 
kontaktov (4 mm), aby celkové odpojenie bolo v súlade s podmienkami stanovenými pre triedu prepätia III. Napájací kábel môže 
meniť iba technicky kvalifikovaný personál, aby sa zabránilo rizikám.

Upozornenie: vykonajte pripojenie hydraulic-
kých hadíc pred elektrickým pripojením. Vyko-
najte uzemnenie pred elektrickým pripojením.

Odstráňte predný panel, elektrické komponenty sú 
viditeľné na prednej strane. Napájacie káble môžu 
byť vložené do pripravených otvorov. Je nevyhnutné 
zoskupiť a zabezpečiť elektrické káble pomocou pá-
sok (k zakúpeniu priamo na mieste inštalácie) tak, 
aby sa nedotýkali kompresora a horúceho potrubia.
Pre zaistenie riadnej pevnosti v ťahu upevnite elek-

trické káble s káblovými svorkami umiestnenými 
na doske. Pozri obr. 1-13 pre zapojenie napájacieho 
kábla.
Jednotka môže byť ovládaná a nastavená pomocou:
• Diaľkového ovládacieho panela.
• Spínačov alebo termostatov (nie sú súčasťou 
dodávky).

Pre elektrické pripojenie pozri obrázok 1-12, zatiaľ 
čo pre použitie konzultujte zodpovedajúce príručky.
POZN.: kvalita kontaktov musí byť vyššia ako 25 
mA @ 12V.
Vždy je nutné zaistiť inštaláciu magneticko-tepel-
ného ističa.

POZN.: V prípade pripojenia riadiacej 
jednotky systému pripojte panel na svorky 
1 a 3

3-pinová svorkovni-
ca oranžová

5-pinová svorkov-
nica šedá

REMOTE PANEL

TEPELNÉ ČERPADLO Vysvetlivky:

Pripojenie prepínačov
 S1 - OFF (otvorené) / ON (zatvorené)
 S2 - Chladenie (otvorené) / Vykurovanie (zatvorené)

Pripojenie spínačov a pomocné pripojenia

Pomocné prípojky
 1 - 3-cestný ventil
 2 - Alarm
 3 - Prídavné vodné čerpadlo
 4 - Externý zdroj tepla
 5 - Alarm
 6 - Zníženie maximálnej frekvencie
 7 - Požiadavka o TÚV
 8 - Vstup externého alarmu
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1.7	 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ 
ПОДКЛЮЧЕНИЯ.

Внимание! Электрические подключения 

Единица измерения
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Питание В - ф - Гц 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Диапазон допустимого напряжения V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Максимальная поглощаемая мощность кВт 2 2,7 3,85 6,5
Максимальный потребляемый ток A 11 14,5 20,7 11,1

Плавкие предохранители питания
gL Тип

A 16 - Тип B 16 - Тип B 25 - Тип D 16 - Тип B
Кабели электропитания мм2 H07RN-F 3 x 2.5 мм2 H07RN-F 5 x 2.5мм2
Максимальный ток внешнего циркуля-
ционного насоса A 2

Использовать кабели H03VV-F 5x0,75 мм² для подключения панели дистанционного управления

Питание

Выбрать кабель, кабели должны быть H07 RN-F типа. В зависимости от инструкций по установке все устройства отключе-
ния от сети питания должны быть оснащены размыканием контактов (4 мм) для того, чтобы сделать возможным полное 
отключение в соответствии с условиями, предусмотренными для III категории перенапряжения. Во избежание рисков 
кабель электропитания должен быть заменен только техническими специалистами службы технической поддержки.

входят в обязанности установщика.
Внимание! Выполнить подключения ги-
дравлических трубопроводов прежде, чем 
проводить электрические подключения. Под-

При снятии передней панели электрические компоненты 
видны спереди. Кабели электропитания могут быть вве-
дены в подготовленные для этого отверстия. Необходимо 
зафиксировать электрокабели, используя блокировочные 
хомутики, которые приобретаются на месте, так, чтобы 
электрокабели не касались компрессора или горячих 
трубопроводов.
Для обеспечения надлежащего сопротивления натяжению 

необходимо зафиксировать электрокабели с помощью 
кабельных зажимов, находящихся на пластине. См. рис. 
1-13 для проводки кабеля электропитания.
Агрегатом можно управлять и производить настройки 
с помощью:
• Панели дистанционного управления.
• Выключателей или термостатов (не входят в комплект 
поставки).

Для электрических подключений см. рис. 1-12, в то время 
как по эксплуатации см. соответствующие руководства.
Примечание. Качество контактов должно быть выше 
25мA @ 12В.
Всегда необходимо предусмотреть установку магнитотер-
мического выключателя.

Примечание. В случае необходимости в под-
ключении управляющего устройства системы, 
подключать его к клеммам 1 и 3.

3-полюсная 
клеммная коробка 
оранжевого цвета

5-полюсная 
клеммная коробка 

серого цвета

ПАНЕЛЬ ДИСТАНЦИ-
ОННОГО УПРАВЛЕНИЯ

ТЕПЛОВОЙ НАСОС
Условные обозначения:

Подключение выключателей
 S1 - ВЫКЛ (разомк.) / ВКЛ (замкн.)
 S2 - Охлаждение (разомк.) / Отопление (замкн.)

Подключение Выключателей и Вспомогательных соединений

Вспомогательные Соединения
 1 - Трехходовой клапан
 2 - Сигнал тревоги
 3 - Дополнительный циркуляци-

онный водяной насос
 4 - Внешний источник тепла
 5 - Сигнал тревоги
 6 - Снижение максимальной 

частоты
 7 - Запрос на ГВС
 8 - Вход внешнего сигнала тре-

воги

ключить заземление прежде, чем проводить 
электрические подключения.
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1.7	 CONEXÕES HIDRÁULICAS.
Cuidado: Conexões elétricas a cargo do ins-
talador.

Unidade
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Alimentação V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Faixa de tensão admissível V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Potência máxima consumida kW 2 2,7 3,85 6,5
Corrente máxima consumida A 11 14,5 20,7 11,1

Fusíveis alimentação
gL Type

A 16 - Type B 16 - Type B 25 - Type D 16 - Type B
Cabos de alimentação mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
Corrente máxima da bomba 
de circulação externa A 2

Utilizar cabos H03VV-F 5x0,75 mm² para ligar o painel remoto

Alimentação

Selecionar o cabo, os cabos devem ser do tipo H07 RN-F. Conforme as instruções de instalação, todos os dispositivos de desconexão 
da rede de alimentação devem ter uma abertura dos contactos (4 mm) para permitir a desconexão total em conformidade com 
as condições previstas para a classe III de sobretensão. Para evitar riscos, o cabo de alimentação deve ser substituído apenas pelos 
técnicos do serviço de assistência.

Cuidado: executar as conexões dos tubos hi-
dráulicos antes das conexões elétricas. Executar 
a ligação à terra antes das ligações elétricas.

Removendo o painel dianteiro, os componen-
tes elétricos estão à vista à frente. Os cabos de 
alimentação elétrica podem ser inseridos nos 
furos predispostos. É necessário fixar os cabos 
elétricos usando braçadeiras de reagrupamento a 
adquirir no local de modo que estes não toquem 
o compressor e os tubos quentes.

Para garantir a correta resistência à tração, 
fixar os cabos com as braçadeiras situadas na 
placa. Ver Fig. 1-13 para a cablagem do cabo de 
alimentação.
A unidade pode ser controlada e configurada 
através de:
• Painel remoto.
• Interruptores ou termóstatos (não fornecidos).

Para as ligações elétrica consultar a Figura 1-12, 
enquanto que para a utilização consultar os 
respetivos manuais.
OBS.: a qualidade dos contactos deve ser supe-
rior a 25mA @ 12V.
É sempre necessário instalar um disjuntor.

OBS.: em caso de conexão do gestor de 
sistema, ligá-lo nos terminais 1 e 3

Placa de terminais 
de 3 polos de cor 

laranja

Placa de terminais 
de 5 polos de cor 

cinzenta

PAINEL RE-
MOTO

BOMBA DE CALOR
Legenda:

Conexão Interruptores
 S1 - OFF (aberto) / ON (fechado)
 S2 - Refrigeração (aberto) / Aquecimento (fechado)

Conexão Interruptores e conexões auxiliares

Conexão auxiliares
 1 - Válvula de 3 vias
 2 - Alarme
 3 - Circulador de água adicional
 4 - Fonte de calor externa
 5 - Alarme
 6 - Redução da frequência máxima
 7 - Pedido de Água Sanitária
 8 - Entrada de alarme externo
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1.7	 PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE.
Uwaga: Podłączenia elektryczne są wykonywane 
przez instalatora.

Jednostka
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Zasilanie V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Zakres dopuszczalnego napięcia V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Maksymalny pobór mocy kW 2 2,7 3,85 6,5
Maksymalny pobór prądu A 11 14,5 20,7 11,1

Bezpieczniki topikowe zasilania
gL Type

A 16 - Type B 16 - Type B 25 - Type D 16 - Type B
Kable zasilające mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
Maksymalny prąd pompy 
obiegowej zewnętrznej A 2

Zastosować kable H03VV-F 5x0,75 mm² do podłączenia panelu zdalnego sterowania.

Zasilanie

Wybrać kabel, kable powinny być typu H07 RN-F. Na podstawie instrukcji instalacji, wszystkie urządzenia do odłą-
czania sieci zasilania muszą mieć zapewnione rozwarcie styków (4 mm) w celu umożliwienia całkowitego odłącze-
nia, zgodnie z zaleceniami dla III klasy przeciążeniowej. Aby uniknąć potencjalnych zagrożeń, kabel zasilania może 
być wymieniany wyłącznie przez techników serwisu.

Uwaga: Przed podłączeniem przewodów elek-
trycznych wykonać podłączenia przewodów 
hydraulicznych Przed wykonaniem podłączeń 
elektrycznych podłączyć uziemienie.

Po zdjęciu przedniego panelu komponenty elektryczne 
są widoczne z przodu. Kable zasilania elektrycznego 
można włożyć w przygotowane otwory. Należy przy-
trzymać kable elektryczne za pomocą opasek zacisko-
wych (opaski nie znajdują się w wyposażeniu), tak aby 
nie stykały się ze sprężarką i z gorącymi przewodami.
Aby zapewnić odpowiednią odporność na tarcie, należy 
zamocować kable elektryczne zaciskami znajdującymi 

się na płytce. Ułożenie okablowania zasilania zostało 
przedstawione na Rys. 1-13.
Jednostkę można kontrolować i ustawiać za pomocą:
• Panelu zdalnego.sterowania.
• Wyłączników lub termostatów (nie znajdują się w 
wyposażeniu).

Aby prawidłowo podłączyć przewody elektryczne, nale-
ży zapoznać się z Rys.1-12, natomiast ich użytkowanie 
jest opisane we właściwych instrukcjach.
WAŻNE: Jakość styków musi być wyższa niż 25mA 
@ 12V.
Zawsze należy zainstalować wyłącznik magnetoter-
miczny.

WAŻNE: Ewentualnego menedżera sys-
temu należy podłączyć na zaciskach 1 i 3.

Listwa zaciskowa 
3-biegunowa w 

kolorze pomarań-
czowym

Listwa zaciskowa 
5-biegunowa w 
kolorze szarym

PANEL ZDALNEGO 
STEROWANIA

POMPA CIEPŁA
Opis:

Podłączenie wyłączników
 S1 - OFF (otwarty) / ON (zamknięty)
 S2 - Chłodzenie (otwarty) / Ogrzewanie (zamknięty)

Podłączenie wyłączników i połączenia pomocnicze

Połączenia pomocnicze
 1 - Zawór trójdrożny
 2 - Alarm
 3 - Dodatkowa pompa obiegowa
 4 - Zewnętrzne źródło ciepła
 5 - Alarm 
 6 - Zmniejszenie maksymalnej 

częstotliwości
 7 - Żądanie wody użytkowej
 8 - Wejście alarmu zewnętrznego
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1.7	 BEKÖTÉS A VILLAMOS 
HÁLÓZATBA

Figyelem: Az egység villamos hálózatba történő 
bekötését a kivitelezőnek kell elvégeznie.

Mértékegység
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Tápkábel V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Megengedett feszültség tartomány V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Maximálisan felvett teljesítmény kW 2 2,7 3,85 6,5
Felvett maximum áramerősség A 11 14,5 20,7 11,1

A tápvezeték biztosítékai
gL Type

A 16 - Type B 16 - Type B 25 - Type D 16 - Type B
Tápvezeték mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
A külső keringtető szivattyú 
maximális áramerőssége A 2

A távvezérlő panel bekötéséhez használjon H03VV-F 5x0,75 mm² vezetékeket.

Áramellátás
Válassza ki a megfelelő tápvezetéket, használjon H07 RN-F típusú kábelt. A telepítés körülményeinek függvényében az áramellátást 
nyitó kapcsoló érintkezői között 4 mm-es távolságnak kell maradnia a III-as osztályú túlfeszültséghez előírt teljes kikapcsolás bizto-
sításához. A kockázatok elkerülése érdekében a tápvezetéket kizárólag az Immergas szakszerviz szakemberei cserélhetik ki.

Figyelem: Először a vízvezeték rendszert kell 
csatlakoztatni, és csak utána kerülhet sor az villa-
mos vezetékek bekötésére. Először csatlakoztassa 
a földelést, és csak utána kerülhet sor a villamos 

Az előlap eltávolítását követően a készüléken elöl 
láthatóak a villamos alkatrészek. A tápvezetékeket 
a kialakított furatokon keresztül lehet bevezetni. A 
vezetékeket kösse össze kábelkötegelővel (ezeket a 
beszerelés helyén kell beszerezni), hogy ne érjenek a 
kompresszorhoz vagy a meleg csővezetékekhez.
A hajtás megfelelő ellenállásának biztosítása érde-

kében rögzítse az elektromos vezetékeket a lemezen 
található kábelrögzítőkkel. A tápvezeték bekötéséhez 
lásd az 1-13 ábrát.
Az egység ellenőrzése és beállítása a következőkkel 
történik:
• Osztott kezelőfelület.
• Kapcsolók vagy termosztátok (nem szállítjuk őket).

A villamos bekötéséhez tanulmányozza az 1-12 ábrát, 
míg a használatot a mellékelt útmutatók ismertetik.
Megjegyzés: az érintkezők teljesítményének nagyobb-
nak kell lennie mint 25 mA - 12 V.
Minden esetben szükség van egy termikus mágneses 
megszakító beszerelésére.

Megjegyzés: ha egy rendszerkezelő is 
csatlakoztatva van a rendszerhez, használja 
a sorkapocs 1-es és 3-as kábelszorítóját

3 kábelszorítós 
sorkapocs, narancs-

sárga
5 kábelszorítós 

sorkapocs, szürke

OSZTOTT KEZ-
ELŐFELÜLET

HŐSZIVATTYÚ Jelmagyarázat:

A kapcsolók bekötése
 S1 - OFF (nyitva) / ON (zárva)
 S2 - Hűtés (nyitva) / Fűtés (zárva)

A kapcsolók és segéd csatlakozások bekötése

Segéd csatlakozók
 1 - Váltószelep
 2 - Vészjelzés
 3 - Kiegészítő keringtető szivattyú
 4 - Külső hőforrás
 5 - Vészjelzés
 6 - A maximális frekvencia csök-

kentése
 7 - Használati meleg víz kérése
 8 - Külső vészjelzés bemenete

vezetékek bekötésére.
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1.7	 ELECTRICAL CONNECTIONS.
Attention: Electrical connections by the installer.
Attention: connect the hydraulic pipes before 

Unit
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Supply Voltage V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Permitted voltage range V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Maximum power absorbed kW 2 2.7 3.85 6.5
Maximum current absorbed A 11 14.5 20.7 11.1

Supply voltage fuses
gL Type

A 16 - Type B 16 - Type B 25 - Type D 16 - Type B
Supply voltage cables mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
External pump circulation 
maximum current A 2

Use H03VV-F 5x0,75 mm² cables to connect the remote control

Supply Voltage
Select the cable; the cables must be type H07 RN-F. According to installation instructions, all mains supply voltage disconnection devices 
must be equipped with contacts opening (4 mm) to enable complete disconnection, in compliance with the conditions provided for 
Class III overvoltage. In order to prevent any danger, the supply voltage cable must be replaced by service assistance technicians only.

carrying out electrical connections. Connect 
earthing before carrying out electrical con-
nections.

Remove the panel to see the electrical compo-
nents on the front. The electrical supply voltage 
cables can be inserted in the holes set up. You 
must clamp the electrical cables using group cable 
ties acquired on-site in order to prevent them 
from touching the compressor and hot pipes.
To provide proper traction resistance, secure 

the electrical cables to the plate with cable ties. 
Refer to Fig. 1-13 for supply voltage cable wiring.
The unit can be controlled and set by means of:
• Remote panel
• Switches or thermostats (not supplied).

Refer to Figure 1-12 for electrical connections, 
whereas for use, refer to the relative manuals.
N.B.: the quality of the contacts must be higher 
than 25mA @ 12V.
You are always required to install a circuit 
breaker switch.

N.B.: in the event of system management 
connection, connect it to clamps 1 and 3

Orange 3-pole 
terminal board

Grey 5-pole termi-
nal board

REMOTE 
PANEL

HEAT PUMP Key:

Switch connection
 S1 - OFF (open) / ON (closed)
 S2 - Cooling (open) / Central heating (closed)

Switch connection and auxiliary connections

Auxiliary connections
 1 - 3-way valve
 2 - Alarm
 3 - Additional water pump
 4 - External heat source
 5 - Alarm
 6 - Maximum frequency reduction
 7 - DHW request
 8 - External alarm input
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1.7	 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ.
Upozornění: Elektrické připojení musí provést 
instalační technik.

Jednotka
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Napájení V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Přípustný rozsah napětí V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Maximální příkon kW 2 2,7 3,85 6,5
Maximální spotřeba proudu A 11 14,5 20,7 11,1

Napájecí pojistky
gL Typ

A 16 - Typ B 16 - Typ B 25 - Typ D 16 - Typ B
Napájecí kabely mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
Maximální proud venkovní-
ho oběhového čerpadla A 2

Použijte kabely H03VV-F 5x0,75 mm² pro připojení dálkového ovládacího panelu.

Napájení
Vyberte kabel, kabely musí být typu H07 RN-F. Podle instrukcí instalace musí být všechna odpojovací zařízení vybavena otvorem 
kontaktů (4 mm), aby celkové odpojení bylo v souladu s podmínkami stanovenými pro třídu přepětí III. Napájecí kabel může měnit 
pouze technicky kvalifikovaný personál, aby se zabránilo rizikům.

Upozornění: proveďte připojení hydraulických 
hadic před elektrickým připojením. Proveďte 
uzemnění před elektrickým připojením.

Odstraňte přední panel, elektrické komponenty 
jsou viditelné na přední straně. Napájecí kabely 
mohou být vloženy do připravených otvorů. 
Je nezbytné seskupit a zajistit elektrické kabely 
pomocí pásků (k zakoupení přímo na místě 
instalace) tak, aby se nedotýkaly kompresoru a 
horkého potrubí.

Pro zajištění řádné pevnosti v tahu upevněte 
elektrické kabely s kabelovými svorkami umís-
těnými na desce. Viz obr. 1-13 pro zapojení 
napájecího kabelu.
Jednotka může být ovládána a nastavena pomocí:
• Dálkového ovládacího panelu.
• Vypínačů nebo termostatů (nejsou součástí 
dodávky).

Pro elektrické připojení viz Obrázek 1-12, zatím-
co pro použití konzultujte odpovídající příručky.    
POZN.: kvalita kontaktů musí být vyšší než 25 
mA @ 12V.
Vždy je to nutné zajistit instalaci magneticko-
tepelného jističe.

POZN.: V případě připojení řídící jednot-
ky systému připojte panel na svorky 1 a 3

3-pinová svorkovni-
ce oranžová

5-pinová svorkov-
nice šedá

DÁLKOVÝ 
OVLÁDACÍ PANEL

TEPELNÉ ČERPADLO Vysvětlivky:

Připojení přepínačů
 S1 - OFF (otevřeno) / ON (zavřeno)
 S2 - Chlazení (otevřeno) / Vytápění (zavřeno)

Připojení spínačů a pomocná připojení 

Pomocné přípojky
 1 - 3-cestný ventil
 2 - Alarm
 3 - Přídavné vodní čerpadlo
 4 - Externí zdroj tepla
 5 - Alarm
 6 - Snížení maximální frekvence
 7 - Požadavek o TUV
 8 - Vstup externího alarmu
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1.7	 ЕЛЕКТРИЧЕСКИ СВЪРЗВАНИЯ.
Внимание: Електрически свързвания, които 
следва да бъдат направени от монтажника.

Мерна единица
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Захранване V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Диапазон на допустимо напрежение V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Максимална консумирана мощност kW 2 2,7 3,85 6,5
Максимален консумиран ток A 11 14,5 20,7 11,1

Предпазители захранване
gL Type

A 16 - Type B 16 - Type B 25 - Type D 16 - Type B
Захранващи кабели mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
Максимален ток на външ-
на циркулационна помпа A 2

Използвайте кабели H03VV-F 5x0,75 mm² за свързване на дистанционния панел

Захранване

Изберете кабел, кабелите трябва да са тип H07 RN-F. Въз основа на инструкциите за монтаж, всички устройства за ра-
зединяване от захранващата мрежа трябва да имат отваряне на контактите (4 mm), за да позволят пълно разединяване 
съгласно условията, предвидени за клас III на свръхнапрежение. С цел избягване на потенциални рискове захранващият 
кабел трябва да се подменя само от техниците от техническия сервиз.

Внимание: изпълнете тръбните връзки пре-
ди електрическите свързвания. Изпълнете 
заземителното свързване преди електриче-
ските свързвания.

Отстранете предния панел, електрическите компоненти 
се виждат от предната страна. Кабелите за електрическо 
захранване може да се поставят в специалните отвори. 
Трябва да фиксирате електрическите кабели чрез скоби, 
които следва да закупите на място, така че да не може да 
се докосват до компресора и горещите тръби.
За да гарантирате устойчивост на теглене, фиксирайте 
електрическите кабели с кабелни втулки, монтирани 

върху планката. Вж фиг. 1-13 за прокарването на 
захранващия кабел.
Агрегатът може да се управлява и настройва посред-
ством:
• Дистанционен панел.
• Прекъсвачи или термостати (не са част от доставката).

За електрическите свързвания разгледайте Фигура 1-12, 
докато за използването им разгледайте съответните 
ръководства.
ЗАБЕЛЕЖКА: качеството на контактите трябва да е 
над 25mA @ 12V.
Необходимо е винаги да предвиждате монтаж на термо-
магнитен прекъсвач.

ЗАБЕЛЕЖКА: при свързване на сис-
темния оператор, го свържете при 
клеми 1 и 3

Клеморед 3-полю-
сен, оранжев цвят

Клеморед 5-полю-
сен, сив цвят

ДИСТАНЦИОНЕН 
ПАНЕЛ

ТЕРМОПОМПА Легенда:

Свързване на прекъсвачи
 S1 - OFF (отворено) / ON (затворено)
 S2 - Охлаждане (отворено) / Отопление (затво-

рено)

Свързване на прекъсвачи и помощни връзки

Спомагателни свързвания
 1 - Трипътен вентил
 2 - Аларма
 3 - Допълнителна водна циркула-

ционна помпа
 4 - Външен топлинен източник
 5 - Аларма
 6 - Намаление на максималната 

честота
 7 - Заявка за битова вода
 8 - Вход външна аларма
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1.7	 ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN
Aandacht: Elektrische aansluitingen voor reke-
ning van de installateur.

Eenheid
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Voeding V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Toegelaten spanningsbereik V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Maximaal opgenomen vermogen kW 2 2,7 3,85 6,5
Maximaal opgenomen vermogen A 11 14,5 20,7 11,1

Zekeringen voedig
gL Type

A 16 - Type B 16 - Type B 25 - Type D 16 - Type B
Voedingskabels mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
Maximale stroom externe 
circulatiepomp A 2

Gebruik kabels H03VV-F 5x0,75 mm² om het remote panel aan te slutien

Voeding

De kabel kiezen, ze moeten van het type H07 RN-F zijn. Op basis van de installatie-instructies moeten alle apparaten voor ontkoppeling 
van het voedingsnet voorzien zijn van een opening voor de contacten (4 mm) om de totale afsluiting toe te laten, in overeenstemming 
met de voorwaarden voorzien voor de overspanningsbeveiliging klasse III. Om gevaren te vermijden, mag de voedingskabel enkel 
door technici van de technische service vervangen worden.

Aandacht: de aansluitingen van de hydraulische 
leidingen moeten uitgevoerd worden voor de 
elektrische aansluitingen. De aardaansluiting 
moet uitgevoerd worden voor de elektrische 

Als het voorpaneel wordt verwijderd zijn de 
elektrische componenten vooraan zichtbaar. De 
elektrische voedingskabels kunnen in de voorziene 
gaten gestoken worden. De elektrische kabels met 
kabelbinders groeperen die ter plaatse kunnen 
gekocht worden zodat ze de compressor en de hete 
buizen niet kunnen aanraken.

De elektrische kabels met de kabelbevestigingen op 
het plaatje vastmaken zodat ze weerstand kunnen 
bieden aan de tractie. Zie afb. 1-13 voor de beka-
beling van de voedingskabel .
De eenheid kan gecontroleerd en ingesteld worden 
aan de hand van:
• het remote panel.
• schakelaars en thermostaten (niet meegeleverd).

Voor de elektrische aansluitingen de afbeelding 
1-12 raadplegen en voor het gebruik de relatieve 
handleidingen raadplegen.
NB: de kwaliteit van de contacten moet groter zijn 
dan 25mA @ 12V.
De installatie van een thermomagnetische schake-
laar is steeds vereist.

NB: in geval van aansluiting van de sys-
teembeheerder, aansluiten op de klemmen 
1 en 3

Oranje klemmen-
bord met 3 polen 

Grijs klemmenbord 
met 5 polen 

REMOTE 
PANEL

WARMTEPOMP Verklarende lijst:

Aansluiting schakelaars
 S1 - OFF (open) / ON (gesloten)
 S2 - Koeling (open) / Verwarming (gesloten)

Aansluiting schakelaars en hulpverbindingen

Hulpverbindingen
 1 -  3-wegklep
 2 - Alarm
 3 - Bijkomende watercirculatiepomp
 4 - Externe warmtebron
 5 - Alarm
 6 - Beperking maximale frequentie
 7 - Verzoek tapwater
 8 - Ingang extern alarm

aansluitingen.
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1.7	 BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES.
Attention : Branchements électrique à charge 
de l'installateur.

Unité
Audax TOP ErP

6 8 12 16
Alimentation V - ph - Hz 230 - 1 - 50 400 - 3 - 50
Plage de tension admissible V 207 ÷ 253 376 ÷ 424
Puissance maximale absorbée kW 2 2,7 3,85 6,5
Courant maximal absorbé A 11 14,5 20,7 11,1

Fusibles d'alimentation
gL Type

A 16 - Type B 16 - Type B 25 - Type D 16 - Type B
Câbles d'alimentation mm2 H07RN-F 3 x 2.5 mm2 H07RN-F 5 x 2.5mm2
Courant maximal pompe de 
circulation externe A 2

Utiliser des câbles H03VV-F 5x0,75 mm²  pour connecter le panneau à distance

Alimentation

Sélectionner le câble, les câbles doivent être du type H07 RN-F. Sur la base des instructions d'installation, tous les dispositifs de 
déconnexion du réseau d'alimentation doivent être pourvus d'une ouverture des contacts (4 mm) pour permettre la déconnexion 
totale en conformité avec les conditions prévues pour la classe III de surtension. Afin d'éviter tout risque, le câble d'alimentation doit 
être remplacé uniquement par les techniciens du service d'assistance.

Attention : effectuer les connexions des tuyau-
teries hydrauliques avant les branchements 
électriques. Effectuer le branchement de mise 
à la terre avant les branchements électriques.

En retirant le panneau avant, les composants 
électriques sont à vue sur l'avant. Les câbles d'ali-
mentation électrique peuvent ête insérés dans les 
trous prévus. Avant de bloquer les câbles élec-
triques en utilisant les liens de regroupement à 
acquérir sur place de façon à ce qu'ils ne puissent 
toucher le compresseur et les tuyauteries chaudes.

Pour garantir la bonne résistance à la traction, 
fixer les câbles électriques avec les bloque-câble 
placés sur la plaque. Cf. fig. 1-13 pour le câblage 
du câble d'alimentation.
L'unité peur être contrôlée et configurée grâce à:
• Panneau à distance
• Interrupteurs ou thermostats (non fournis)

Pour les branchements électriques se référer à 
la fig. 1-12, et pour l'utilisation se reporter aux 
manuels correspondants.
N.B. : la qualité des contacts doit être supérieure 
de 25mA @ 12V.
Il est toujours nécessaire de prévoir l'installation 
d'un interrupteur magnétothermique.

N.B. : en cas de branchement du gestion-
naire de système, le relier aux bornes 1 et 3

Borne à 3 pôles de 
couleur orange

Borne à 5 pôles de 
couleur grise

PANNEAU À 
DISTANCE

POMPE À CHALEUR Légende :

Connexion Interrupteurs
 S1 - OFF (ouvert) / ON (fermé)
 S2 - Refroidissement (ouvert) / Chauffage (fermé)

Connexion Interrupteur et branchement auxiliaires

Branchements auxiliaires
 1 - Vanne 3 voies
 2 - Alarme
 3 - Circulateur d'eau supplémentaire
 4 - Source de chaleur extérieure
 5 - Alarme
 6 - Réduction fréquence maximale
 7 - Demande d'eau sanitaire
 8 - Entrée alarme extérieure
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Audax TOP 6 e 8 ErP

Audax TOP 12 ErP Audax TOP 16 ErP
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Leyenda: 

 A - Posición 4 Led Diagnóstico Tarjeta Inverter (solo Audax TOP 12 ErP y Audax TOP 16 ErP)
 B - Tarjeta GMC
 C - Regleta de bornes de instalación
 D - Sujeción para cable
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Λεζάντα:

 A - Θέση 4 Led διάγνωσης δελτίου τεχνικών δεδομένων Inverter (μόνο Audax TOP 12 ErP και Audax TOP 16 ErP)
 B - Δελτίο τεχνικών δεδομένων GMC
 C - Πλακέτα ακροδεκτών της εγκατάστασης
 D - Σφιγκτήρας καλωδίου

11

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 P
ER

SO
N

EL
İ

Açıklamalar:

 A - Pozisyon 4 Led Teşhis İnvetör Kartı (sadece Audax TOP 12 ErP ve Audax TOP 16 ErP için)
 B - Kart GMC
 C - Kurulum terminal kutusu
 D - Kablo tutucu
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Vysvetlivky:

 A - Pol. 4 Led dióda diagnostickej dosky meniča (iba Audax TOP 12 ErP a Audax TOP 16 ErP)
 B - Doska GMC
 C - Montážna svorkovnica
 D - Páska pre pripevnenie kábla
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Условные обозначения:

 A - Положение 4 Светодиодов Диагностика Платы Инвертора (только Audax TOP 12 ErP и Audax TOP 16 ErP)
 B - Плата GMC
 C - Установочная клеммная коробка
 D - Кабельный зажим
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Legenda:

 A - Posição 4 Led Diagnóstica Placa Inverter (apenas Audax TOP 12 ErP e Audax TOP 16 ErP)
 B - Placa GMC
 C - Placa de terminais de instalação
 D - Braçadeira de cabo
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Opis:

 A - Pozycja 4 kontrolek LED diagnostyki karty falownika (tylko Audax TOP 12 ErP i Audax TOP 16 ErP)
 B - Karta GMC
 C - Listwa zaciskowa instalacji
 D - Zacisk kabla
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Jelmagyarázat:

 A - Az inverter vezérlő 4 diagnosztika ledjének helyzete (csak az Audax TOP 12 ErP és az Audax TOP 16 ErP esetében)
 B - GMC kártya
 C - Sorkapocs a bekötéshez
 D - Kábel rögzítő elem
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Key:

 A - Position of 4 Inverter Board Diagnostics LEDs (Audax TOP 12 ErP and Audax TOP 16 ErP only)
 B - GMC Board
 C - Installation terminal board
 D - Cable tie
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Vysvětlivky:

 A - Pol. 4 Led dioda diagnostické desky měniče (pouze Audax TOP 12 ErP a Audax TOP 16 ErP)
 B - Deska GMC
 C - Montážní svorkovnice
 D - Páska pro připevnění kabelu
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Легенда:

 A - Позиция 4 Светлинен индикатор за диагностика на инверторната платка (само Audax TOP 12 ErP и Audax TOP 16 ErP)
 B - Платка GMC
 C - Монтажен клеморед
 D - Скоба за кабел
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Verklarende lijst:

 A - Positie 4 Led Diagnostiek Kaart Frequentieomzetter (enkel Audax TOP 12 ErP en Audax TOP 16 ErP)
 B - GMC kaart
 C - Installatieklem
 D - Kabelbevestiging
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Légende :

 A - Position 4 Led Diagnostic Carte Inverseur (seulement Audax TOP 12 ErP et Audax TOP 16 ErP)
 B - Carte GMC
 C - Bornier d'installation
 D - Bloque câble



1-15

1-14
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1.9	 OPERACIONES DE INSTALACIÓN 
CON PANEL REMOTO.

1) Separe la plantilla de fijación del cuerpo del 
panel remoto haciendo palanca con un des-
tornillador en el hueco correspondiente (Fig. 
1-15). Instale el panel remoto alejado de fuentes 
de calor y en una posición adecuada para captar 
la temperatura ambiente.

2) Instale el panel remoto directamente a la pared 
utilizando los orificios de su parte posterior, o 
bien por medio de una caja empotrable y los 
tornillos suministrados con el equipo.

3) Conecte el panel remoto a los bornes de la 
electrónica de gestión como se indica en el 
esquema (fig. 3-1 y 3-2).

 La conexión debe realizarse con dos cables con 
una sección mínima de 0,50 mm2 y una máxi-
ma de 1,5 mm 2 y con una longitud máxima 
de 50 metros.

 IMPORTANTE: para una instalación correcta 
dedique una línea exclusivamente a la conexión 
del panel remoto, de acuerdo con las normati-
vas vigentes sobre instalaciones eléctricas. En 
caso contrario podrían crearse interferencias 
procedentes de otros cables eléctricos que 
podrían perjudicar el funcionamiento del 
panel remoto.

1.8	 DIMENSIONES PRINCIPALES DEL PANEL REMOTO

4) Fije el cuerpo del panel remoto a la plantilla de 
soporte, aplicando una cierta presión.

5) Después de haber alimentado el aparato 
espere aproximadamente 30 segundos antes 
de realizar las regulaciones de manera que la 
comunicación entre panel remoto y el aparato 
esté estabilizada.
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1.9	 ΕΡΓΑΣΊΕΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ ΠΊΝΑΚΑ 
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΎ.

1) Διαχωρίστε το πρότυπο στερέωσης από το 
σώμα του πίνακα τηλεχειρισμού ασκώντας 
πίεση με ένα κατσαβίδι στην ειδική εσοχή (Εικ. 
1-15). Εγκαταστήστε τον πίνακα χειρισμού 
μακρά από πηγές θερμότητας και σε θέσεις 
κατάλληλες για να εντοπίσουν σωστά τις 
θερμοκρασίες περιβάλλοντος.

2) Εγκαταστήστε τον πίνακα τηλεχειρισμού 
από τις ειδικές οπές που έχουν γίνει στο πίσω 
μέρος του ίδιου απευθείας στον τοίχο ή σε 
ένα εντοιχιζόμενο κουτί χρησιμοποιώντας τις 
ειδικές βίδες που παρέχονται.

3) Συνδέστε στη συνέχεια τον πίνακα τηλεχει-
ρισμού στους ακροδέκτες της ηλεκτρονικής 
διαχείρισης όπως υποδεικνύεται στο σχεδιά-
γραμμα (εικ. 3-1 και 3-2).

 Η σύνδεση γίνεται χρησιμοποιώντας καλώδια 
με ελάχιστη διατομή 0,50 mm2 και μέγιστη 1,5 
mm2 και με μέγιστο μήκος 50 μέτρων.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για μια σωστή εγκατάσταση 
προετοιμάστε μια ειδική γραμμή για τη σύν-
δεση του πίνακα τηλεχειρισμού σύμφωνα με 
τους ισχύοντες κανονισμούς που αφορούν τα 
ηλεκτρικά συστήματα. Αν κάτι τέτοιο δεν είναι 
εφικτό, τυχόν διαταραχές που οφείλονται σε 

1.8	 ΚΎΡΙΕΣ ΔΙΑΣΤΆΣΕΙΣ ΠΊΝΑΚΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΎ

άλλα ηλεκτρικά καλώδια μπορεί να προκαλέ-
σουν τη δυσλειτουργία του ίδιου του πίνακα 
τηλεχειρισμού.

4) Στερεώστε το σώμα του πίνακα τηλεχειρισμού 
στο πρότυπο του υποστηρίγματος συνδέοντάς 
το πιέζοντας.

5) Αφού τροφοδοτήσετε τη συσκευή περιμέ-
νετε 30 λεπτά περίπου πριν εκτελέσετε τις 
ρυθμίσεις ούτως ώστε η επικοινωνία ανάμεσα 
στον πίνακα τηλεχειρισμού και τη συσκευή να 
σταθεροποιηθεί.
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1.9	 UZAKTAN KUMANDALI PANEL 
MONTAJ IŞLEMLERI.

1) Uygun girintide bir tornavida ile uzaktan 
kumanda gövdesinden sabitleme açıklığını 
ayırınız. 1-15). Uzaktan kumandalı paneli ısı 
kaynaklarından uzak ve ortamın sıcaklığını 
doğru şekilde tespit edebilecek uygun pozis-
yonlara monte ediniz.

2) Tedarik edilen uygun vidaları kullanarak an-
kastre bir kutu üzerine veya duvarlara, panelin 
arka bölümündeki uygun delikler ile uzaktan 
kumandalı paneli monte ediniz.

3) Uzaktan kumandalı paneli şemasında belirtil-
diği gibi (şek. 3-1 ve 3-2) elektrik terminaline 
bağlayınız.

 Bağlantı minimum 0,50 mm2 ve maksimum 
1,5 mm2  seksiyonlu ve makismum 50 metre 
uzunlukta teller kullanarak yapılır.

 	 NOT: doğru bir kurulun için, elektrik sis-
temleriyle ilgili yürürlükteki standartlara 
göre uzaktan kumandali panelin bağlantısı 
için ilgili bir hat sağlayınız. Eğer bu mümkün 
olmazsa, elektrik kablolarından kaynaklanan 
olası rahatsızlıklar uzaktan kumandalı panelin 
çalışmasında sorun yaratabilirler.

1.8	 UZAKTAN KUMANDALI PANELIN ANA BOYUTLARI

4) Basıncı girerek destek Uzaktan kumandalı 
panel gövdesini sabitleyiniz.

5) Teçhizata güç verdikten spnra, uzaktan 
kumandalı panel ve cihaz arasındaki iletilim 
dengelenecek şekilde ayarlamayı yapmadan 
önce yaklaşık 30 saniye bekleyiniz.

12

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
SE

RV
IS

N
Ý

 T
EC

H
N

IK

1.9	 INŠTALÁCIA DIAĽKOVÉHO 
OVLÁDACIEHO PANELA.

1) Oddeľte upevňovaciu šablónu od tela diaľko-
vého ovládacieho panela vypáčením pomocou 
skrutkovača v príslušnej drážke zapustenia 
(obr. 1-15). Inštalujte diaľkový ovládací panel 
ďaleko od zdrojov tepla a vhodne umiestnený 
tak, aby mohol správne detekovať teplotu.

2) Inštalujte diaľkový ovládací panel prostred-
níctvom vyvŕtaných otvorov v zadnej časti 
samotného panela priamo na stenu alebo na 
podomietkovú krabicu pomocou zodpove-
dajúcich skrutiek, ktoré sú súčasťou balenia.

3) Potom pripojte diaľkový ovládací panel na 
svorky riadiacej elektroniky, ako je znázornené 
na schéme (obr. 3-1 a 3-2).

 	 Pripojenie sa vykonáva pomocou vodičov s 
minimálnym prierezom 0,50 mm2 a s maxi-
málnym prierezom 1,5 mm2 a s maximálnou 
dĺžkou 50 metrov.

 	 POZN: pre správnu inštaláciu pripravte vy-
hradené vedenie pre pripojenie diaľkového 
ovládacieho panela podľa platných predpisov 
týkajúcich sa elektrických systémov. Pokiaľ 
toto nie je možné, prípadné poruchy iných 
elektrických káblov by mohli viesť k zlyhaniu 
samotného diaľkového ovládacieho panela.

1.8	 ZÁKLADNÉ ROZMERY DIAĽKOVÉHO OVLÁDACIEHO PANELA

4) Pripevnite telo diaľkového ovládacieho panela 
na nosnú šablónu zatlačením.

5) Po zapnutí zariadenia počkajte asi 30 sekúnd, 
než vykonáte úpravy tak, aby sa komunikácia 
medzi diaľkovým ovládacím panelom a jednot-
kou stabilizovala.
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1.9	 ОПЕРАЦИИ ПО УСТАНОВКЕ 
ПАНЕЛИ ДИСТАНЦИОННОГО 
УПРАВЛЕНИЯ.

1) Отделить опорную скобу от корпуса пане-
ли дистанционного управления, вставив 
отвертку в соответствующий паз (рис. 
1-15). Установить панель дистанционного 
управления вдали от источников тепла и в 
надлежащем положении для правильного 
определения температуры окружающей 
среды.

2) Установить панель дистанционного 
управления с помощью соответствующих 
отверстий, находящихся в задней части, 
непосредственно на стену или во встраива-
емую коробку, используя соответствующие 
винты, входящие в комплект поставки.

3) Затем подключить панель дистанционного 
управления к клеммам электронного блока 
управления, как показано на схеме (рис. 
3-1 и 3-2).

 Подключение выполняется с использовани-
ем кабелей с минимальным сечением 0,50 
мм2 и максимальным 1,5 мм2 и максималь-
ной длиной 50 метров.

 Примечание. Для правильной установки 
подготовить линию, предназначенную 

1.8	 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ ПАНЕЛИ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ

для подключения панели дистанционного 
управления в соответствии с действующи-
ми нормами, касающимися электрических 
установок.  Если выполнение вышесказан-
ного невозможно, возможные неполадки на 
других электрокабелях могут вызвать сбои 
в работе самой панели дистанционного 
управления.

4) Закрепить панель дистанционного управ-
ления к шаблону опоры, находящегося под 
давлением.

5) После подачи питания на агрегат необхо-
димо подождать примерно 30 секунд перед 
тем, как приступать к выполнению регули-
ровок для того, чтобы стабилизировалась 
связь между панелью дистанционного 
управления и агрегатом.
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1.9	 OPERAÇÕES DE INSTALAÇÃO DO 
PAINEL REMOTO.

1) Separar o molde de fixação do corpo do painel 
remoto fazendo alavanca com uma chave de 
parafusos no encaixe (Fig. 1-15). Instalar o 
painel remoto afastado de fontes de calor e 
em posições idóneas a detetar corretamente a 
temperatura ambiente.

2) Instalar o painel remoto através dos furos 
específicos situados na parte traseira do mesmo 
diretamente na parede ou então em uma caixa 
de encaixe utilizando os parafusos específicos 
fornecidos.

3) Em seguida ligar o painel remoto aos termi-
nais da eletrónica de gestão como indicado no 
esquema (fig. 3-1 e 3-2).

 A conexão é feita utilizando fios com uma secção 
mínima de 0,50 mm2 e máxima de 1,5 mm2 e 
com um comprimento máximo de 50 metros.

 Nota: para uma correta instalação disponibilizar 
uma linha dedicada para a ligação do painel 
remoto segundo as normas em vigor sobre 
os sistemas elétricos. Se tal não for possível 
eventuais perturbações a outros cabos elétri-
cos poderão causar o mau funcionamento do 
próprio painel remoto.

1.8	 DIMENSÕES PRINCIPAIS DO PAINEL REMOTO

4) Fixar o corpo do painel remoto ao molde de 
suporte inserindo-o com pressão.

5) Depois de ter alimentado o aparelho esperar 
cerca de 30 segundos antes de realizar regula-
ções de modo que a comunicação entre painel 
remoto e o aparelho seja estabilizada.
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1.9	 MONTAŻ PANELU ZDALNEGO 
STEROWANIA

1)	Oddzielić szablon mocowania od korpusu 
panelu zdalnego sterowania, podważając go 
śrubokrętem włożonym w odpowiednią szcze-
linę (Rys. 1-15). Panel zdalnego sterowania 
należy zamontować z dala od źródeł ciepła, w 
miejscu, w którym możliwy jest prawidłowy 
pomiar temperatury otoczenia.

2)	Zainstalować panel zdalnego sterowania 
bezpośrednio na ścianie lub na skrzynce do 
zabudowy, przy wykorzystaniu otworów wyko-
nanych w jego tylnej części oraz odpowiednich 
śrub znajdujących się w wyposażeniu.

3)	Następnie podłączyć panel zdalnego sterowa-
nia do zacisków elektroniki sterującej, zgodnie 
ze schematem (Rys. 3-1 i 3-2).

	 Do podłączenia należy wykorzystać kable o 
przekroju wynoszącym co najmniej 0,50 mm2 
i nie więcej niż 1,5 mm2 oraz o maksymalnej 
długości 50 metrów.

	 WAŻNE: aby zapewnić prawidłowe wykonanie 
instalacji należy przygotować specjalną linię 
przeznaczoną na podłączenie panelu zdalnego 
sterowania zgodnie z obowiązującymi nor-
mami dotyczącymi instalacji elektrycznych. 
W razie braku takiej możliwości ewentualne 

1.8	 PODSTAWOWE WYMIARY PANELU ZDALNEGO STEROWANIA

zakłócenia spowodowane innymi przewodami 
elektrycznymi mogą spowodować wystąpienie 
nieprawidłowości w działaniu panelu zdalnego 
sterowania.

4) Przymocować korpus panelu zdalnego stero-
wania do szablonu wspornikowego.

5) Po zasileniu urządzenia zaczekać około 30 
sekund przed rozpoczęciem wykonywania 
regulacji, aby połączenie pomiędzy panelem 
zdalnego sterowania a urządzeniem ustabili-
zowało się.
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1.9	 AZ OSZTOTT KEZELŐFELÜLET 
TELEPÍTÉSNEK MENETE

1) Válassza le a rögzítő keretet az osztott kezelőfe-
lületről egy csavarhúzó segítségével (1-15 ábra). 
Az osztott kezelőfelületet hőforrástól távol, a 
hőmérséklet méréséhez megfelelő helyzetbe 
szerelje fel.

2) Szerelje fel az osztott kezelőfelületet a hátsó 
részén található furatok és a mellékelt csava-
rok segítségével közvetlenül a falra vagy egy 
süllyesztett dobozba.

3) Csatlakoztassa az osztott kezelőfelületet a 
vezérlő elektronikához a rajzon jelölt módon 
(3-1 és 3-2 ábra).

 A bekötéshez használjon legalább 0,50 mm2 de 
legfeljebb 1,5 mm2 keresztmetszetű vezetéket, 
amelynek a hossza nem haladhatja meg az 50 
métert.

 MEGJEGYZÉS: a szakszerű telepítéshez létesít-
sen egy külön vezetéket a kezelőfelület beköté-
séhez. Ennek meg kell felelnie a villamos há-
lózatokra vonatkozó szabványok előírásainak. 
Amennyiben ez nem lehetséges, az esetleges 
egyéb kábelek okozta interferencia az osztott 
kezelőfelület hibás működését idézheti elő.

1.8	 AZ OSZTOTT KEZELŐFELÜLET FŐBB MÉRETEI

4) Pattintsa fel az osztott kezelőfelület központi 
egységét a keretre.

5) A készülék áramellátásnak bekapcsolását 
követően a beállítások megkezdése előtt vár-
jon legalább 30 másodpercet, amíg a készülék 
és az osztott kezelőfelület közötti kapcsolat 
stabilizálódik.
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1.9	 REMOTE PANEL INSTALLATION 
OPERATIONS.

1)	Separate the fixing template from the body 
of the remote panel using a screwdriver as a 
lever in the relative recess (Fig. 1-15). Install 
the remote panel away from heat sources and 
in a suitable position to detect the room tem-
perature correctly.

2)	Install the remote panel using the openings on 
its rear part directly onto the wall or on a recess 
box using the relative supplied screws.

3)	Connect the remote panel to the electronic 
management clamps, as indicated in the dia-
gram (Fig. 3-1 and 3-2).

	 The connection is made using wires with a 
minimum section of 0.50 mm2 and maximum 
section of 1.5 mm2 and with a maximum length 
of 50 metres.

 N.B.: for correct installation, prepare a dedicated 
line to connect the remote control according 
to the Standards in force regarding electrical 
systems. If this is not possible, interference due 
to other electric cables could cause malfunc-
tioning of the remote control itself.

1.8 	 REMOTE PANEL MAIN DIMENSIONS.

4)	Fix the body of the remote control to the 
mount template, engaging it with pressure.

5)	After the device has been powered, wait about 
30 seconds before regulation so that commu-
nication between remote panel and the device 
has established.
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1.9	 INSTALACE DÁLKOVÉHO 
OVLÁDACÍHO PANELU.

1) Oddělte upevňovací šablonu od těla dálkového 
ovládacího panelu vypáčením pomocí šroubo-
váku v příslušné drážce zapuštění (obr. 1-15). 
Instalujte dálkový ovládací panel daleko od 
zdrojů tepla a vhodně umístěn tak, aby mohl 
správně detekovat teplotu.  

2) Instalujte dálkový ovládací panel prostřed-
nictvím vyvrtaných otvorů v zadní části 
samotného panelu přímo na stěnu nebo na 
podomítkovou krabici pomocí odpovídajících 
šroubů, které jsou součástí balení.

3) Poté připojte dálkový ovládací panel na svorky 
řídící elektroniky, jak je znázorněno na sché-
matu (obr. 3-1 a 3-2).

 Připojení se provádí pomocí vodičů s minimál-
ním průřezem 0,50 mm2 a maximálním průře-
zem 1,5 mm2 a s maximální délkou 50 metrů.

 POZN: pro správnou instalaci připravte vyhra-
zené vedení pro připojení dálkového ovládací-
ho panelu podle platných předpisů týkajících se 
elektrických systémů. Pokud toto není možné, 
případné poruchy jiných elektrických kabelů 
by mohly vést k selhání samotného dálkového 
ovládacího panelu.

1.8	 ZÁKLADNÍ ROZMĚRY DÁLKOVÉHO OVLÁDACÍHO PANELU

4) Připevněte tělo dálkového ovládacího panelu 
na nosnou šablonu zatlačením.  

5) Po zapnutí zařízení vyčkejte asi 30 sekund, než 
provedete úpravy tak, aby se komunikace mezi 
dálkovým ovládacím panelem a jednotkou 
stabilizovala.
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1.9	 ОПЕРАЦИИ ПО ИНСТАЛИРАНЕ НА 
ДИСТАНЦИОННИЯ ПАНЕЛ.

1) Отделете захващащата планка от тялото 
на дистанционния панел, като повдигнете 
с отвертка в специалната вдлъбнатина (Фиг. 
1-15). Монтирайте дистанционния панел 
далеч от топлинни източници и в позиции, 
подходящи за правилно отчитане на стай-
ната температура.

2) Инсталирайте дистанционния панел чрез 
специалните отвори, направени в задната 
му част директно към стената или върху 
кутия за вграждане, като използвате спе-
циални доставени винтове.

3) След това свържете дистанционния панел 
към клемите на електрониката за упра-
вление, както е показано на схемата (фиг. 
3-1 и 3-2).

 Присъединяването се извършва чрез използ-
ване на проводници с минимално сечение 
от 0,50 mm2 и максимално от 1,5 mm2 и с 
максимална дължина 50 метра.

 Забележка: за правилен монтаж осигурете 
ел. линия, специално предназначена за 
свързване на дистанционния панел според 
действащите норми за електрическите 
инсталации. Ако това не е възможно, то 

1.8	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ НА ДИСТАНЦИОННИЯ ПАНЕЛ

евентуални смущения вследствие на други 
електрически кабели може да причинят 
неизправност на дистанционния панел.

4) Фиксирайте тялото на дистанционния 
панел към захващащата планка, като я 
поставите на мястото й чрез натискане.

5) След като захраните уреда, изчакайте около 
30 секунди, преди да направите регулирани-
ята, така че комуникацията между дистан-
ционния панел и уреда да е стабилизирана.
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1.9	 HANDELINGEN VOOR DE 
INSTALLATIE VAN HET REMOTE 
PANEL. 

1) Scheid het bevestigingssjabloon van de romp 
van het remote panel door een schroevendraai-
er in de speciale uitsparing te steken en hen 
eruit te wippen (afb. 1-15). Installeer het remote 
panel ver van warmtebronnen op een geschikte 
plaats, zodat de omgevingstemperatuur correct 
gemeten kan worden.

2) Installeer het remote panel, via de speciale 
gaten op de achterzijde, rechtstreeks op de 
muur of op een inbouwdoos met behulp van 
de meegeleverde schroeven.

3) Verbind nu het remote panel met de klemmen 
van de beheerelektronica, zoals aangeduid op 
het schema (afb. 3-1 e 3-2).

 	 De aansluiting op de ketel moet met behulp van 
draden met een minimale doorsnede van 0,50 
mm2 gebeuren, een maximale doorsnede van 
1,5 mm2  en een maximale lengte van 50 meter.

 	 NB: voor een correcte installatie moet men een 
lijn voorzien die enkel dient voor de aansluiting 
van de het remote panel, volgens de geldende 
normen inzake elektrische installaties. Als dit 
niet mogelijk is, kunnen eventuele storingen te 
wijten aan andere elektrische kabels een slechte 

1.8	 VOORNAAMSTE AFMETINGEN VAN HET REMOTE PANEL

werking van het remote panel veroorzaken.
4) Bevestig de romp van het remote panel aan 

het sjabloon door erop te drukken. 
5) Het apparaat voeden en ongeveer 30 seconden 

wachten alvorens de instellingen uit te voeren 
zodat de communicatie tussen het remote panel 
en het apparaat zich stabiliseert. 
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1.9	 OPÉRATIONS D'INSTALLATION DU 
PANNEAU À DISTANCE.

1) Séparer le calibre de fixation du corps du 
panneau à distance en faisant levier avec un 
tournevis dans l'encastrement à cet usage (fig. 
1-15). Installer le panneau à distance loin des 
sources de chaleur et en position adaptée pour 
relever correctement la température ambiante.

2) Installer le panneau à distance, grâce aux 
perforations prévues à cette effet dans la partie 
arrière, directement au mur ou sur une boîte 
à encaissement en utilisant les vis fournies.

3) Relier ensuite le panneau à distance aux bornes  
de l'électronique de gestion comme indiqué sur 
le schéma (fig. 3-1 et 3-2).

 Le branchement est réalisé en utilisant des fils 
avec une section minimum de 0,50 mm2 et 
maximale de 1,5 mm2 et avec une longueur 
maximale de 50 mètres

 NB: pour une installation correcte, placer au-
paravant une ligne destinée à la connexion du 
panneau à distance selon les règlementations en 
vigueur concernant les installations électriques. 
Si cela n'était pas possible, d'éventuelles gênes 
dues à d'autres câbles électriques pourraient 
occasionner un dysfonctionnement du pan-
neau à distance.

1.8	 DIMENSIONS PRINCIPALES PANNEAU À DISTANCE.

4) Fixer le corps du panneau à distance au calibre 
de support en la greffant par pression.

5) Après avoir alimenté l'appareil attendre envi-
ron 30 secondes avant d'effectuer les réglages 
de façon à ce que la communication entre le 
panneau à distance et l'appareil soit établie.
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1.10	 CONEXIÓN ACCESORIOS 
AUXILIARES.

Válvula 3-vías.
Las unidades Audax TOP ErP permiten pilotar 
una válvula de 3 vías para la gestión de un depósi-
to de agua de acumulación sanitaria. La lógica de 
funcionamiento prevé que, en caso de demanda 
de agua sanitaria por parte de un depósito de 
acumulación, el sistema controle una válvula de 3 
vías para dirigir el agua caliente solo al depósito, 
y trabajar a la máxima capacidad para propor-
cionar agua a 60 °C (de manera compatible con 
los límites de funcionamiento).
Para el funcionamiento, conecte la válvula de 
3 vías entre los PIN 18, N y 10 de la regleta de 
bornes (vea fig. 1-12). El PIN 18 (Línea) y N 
(Neutro) suministran la alimentación a la válvula 
(1ph ~ 230 V, 2 A máx.), mientras que en el PIN 
10 está disponible la señal de mando (1ph ~ 230 
V, 2 A máx.).
En el caso de uso de una válvula con retorno por 
resorte, conecte solo los PIN 10 y N.
La señal de solicitud de agua sanitaria debe ser 
de tipo Dry Contact (calidad de los contactos 
superior a 25 mA @ 12 V), que cierra el circuito 
entre los PIN 15 y 13 de la regleta de bornes 
(vea fig. 1-12).
Atención: la solicitud de agua sanitaria tiene 
prioridad superior al modo de funcionamiento 
programado, ya sea en modalidad de calefacción 
que en enfriamiento.

Limitación de la frecuencia.
Para forzar la unidad para que trabaje a una 
frecuencia máxima inferior (para reducir el 
ruido producido), instale un interruptor del tipo 
contacto libre de tensión (calidad de los contactos 
superior a 25 mA @ 12V) entre los PIN 13 y 14 
de la regleta de bornes (vea fig. 1-12). Con el 
contacto cerrado la unidad trabajará con una 
frecuencia máxima inferior a aquella estándar, 
viceversa funcionará de manera estándar.
Para el funcionamiento correcto, es necesario 
antes de configurar el parámetro relativo en el 
panel remoto (vea aptdo. 3.2).
La reducción del ruido máximo es de aproxima-

damente 3 dB al 75% de la máxima frecuencia de 
funcionamiento del compresor.

Señales de stop de la unidad o descongelación.
En la regleta de bornes se encuentran disponi-
bles algunas señales para indicar condiciones 
especiales de funcionamiento o parada de la 
unidad externa.
Las señales disponibles son:
•	Descongelación: durante el funcionamiento en 

Calefacción, según las condiciones ambientales 
externas, la unidad podría realizar ciclos de 
descongelación para limpiar la batería externa 
de posibles formaciones de hielo. En estas con-
diciones, no se puede garantizar la temperatura 
requerida del agua en salida, lo cual podría 
reducir el confort general (PIN: 4-N)

•	Alarma: se indica una condición de alarma que 
conlleva la parada del compresor (PIN: 5-N)

Circulador de agua adicional (ADD WP).
Se puede conectar un circulador de agua auxiliar 
mediante los terminales 12 y N. Su regulación 
es la siguiente:
1) Encendida o apagada según el funcionamiento 

del circulador principal de la bomba de calor, 
en el caso de activación del input sanitario la 
bomba está encendida si existe una solicitud 
desde la instalación;

Señal para demanda de una fuente de calor 
externa (EHS).
Entre los PIN 4 y N de la regleta de bornes (vea 
fig. 1-12) está disponible una salida (1ph ~ 230 
V, 2 A máx.) que se puede programar mediante 
el panel remoto (vea aptdo. 3.2).
Existen dos estrategias diferentes basadas en el 
valor de temperatura del aire externo:
1) Apagado de la bomba de calor y activación de 

la fuente de calor auxiliar. Esta función se activa 
si la temperatura del aire externo es inferior al 
valor ajustado mediante el panel remoto (vea 
aptdo. 3.2). En esta zona la bomba de calor se 
apaga mientras el calentador auxiliar se activa 
según la siguiente lógica:
•	ON/OFF en función del valor de ajuste de la 

temperatura del agua.
2) Tanto la bomba de calor como el calentador 

auxiliar se activan contemporáneamente en el 
caso en que la potencia térmica suministrada 
por la bomba de calor no sea suficiente. Esta 
función se activa cuando la temperatura del aire 
externo es inferior al valor ajustado mediante 
el panel remoto (vea aptdo. 3.2). En esta zona 
la unidad permanece encendida mientras que 
el calentador auxiliar se pone en marcha solo si 
la temperatura del agua desciende por debajo 
del valor de ajuste menos 5 °C durante 10 mi-
nutos configurable mediante el panel remoto 
(vea aptdo. 3.2). El calentador auxiliar se apaga 
cuando se alcance el valor de ajuste del agua.

Nota: si se activara la demanda de agua caliente 
sanitaria (cerrado el contacto entre los pines 
13-15) la bomba de calor se vuelve a encender y 
el calentador auxiliar se apaga.
Atención: si se instalara cualquier fuente de 
calor externa, es necesario instalar un interrup-
tor térmico en el circuito de agua con el fin de 
proteger la instalación de los picos excesivos 
de la temperatura del agua. Este dispositivo de 
seguridad se debe situar justo a continuación del 
calentador auxiliar.

Entrada de alarma externa.
En el terminal 21 de la regleta de bornes (vea 
fig. 1-12) es posible recibir una señal de alarma 
(contacto libre de tensión) desde el exterior que 
fuerce la unidad para que se apague.
Cuando el contacto se cierra (entre el pin 21 y 
el 3) se apaga todo el sistema (Unidad apagada, 
circulador de agua apagado, alarma n.° 2 de la 
tarjeta GMC). En cuanto el contacto libre de 
tensión se vuelve a abrir la unidad se vuelve a en-
cender trabajando según la última configuración. 
Esta señal se puede enviar por diferentes tipos 
de sistemas de control externos y/o dispositivos 
de seguridad. Por ejemplo el contacto podría 
cerrarse, en caso de peligro, mediante una señal 
de alarma enviada por un dispositivo externo 
de seguridad. De esta manera la unidad externa 
se apaga sin volver a encenderse hasta que el 
contacto no se vuelve a abrir.

PIN REGLETA DE BORNES
Audax TOP ErP

Descripción PIN Señal Límites
Código de instala-
ción menú 33AW-

CS1B

Demanda de Agua Sanitaria 13 - 15 Input (interruptor calidad con-
tactos > 25 mA@12 V) N.A. 153

Reducción Frecuencia Máxima Compresor 13 - 14 Input (interruptor calidad con-
tactos > 25 mA@12 V) N.A. 5 - 6

Válvula de 3 vías 10 - 18 - N Output 230 V ca (18-N: Alimen-
tación, 10: señal)

1 ph ~ 230 V, 
2 A N.A.

Demanda Fuente Calor Externa 4 - N Output, Contacto Relé 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Alarma 5 - N Output, Contacto Relé 1 ph ~ 230V, 2A 147

Circulador Auxiliario 12 - N Output, Contacto Relé 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Entrada Alarma 21 - 3 Input (interruptor calidad con-
tactos > 25 mA@12 V) N.A. N.A.

Encendido/Apagado 6 - 3 Contacto libre de tensión N.A. N.A.

Calefacción/Enfriamiento 7 - 3 Contacto libre de tensión N.A. N.A.

13

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

1.10	 ΣΎΝΔΕΣΗ ΒΟΗΘΗΤΙΚΏΝ 
ΑΞΕΣΟΥΆΡ.

Τρίοδη βαλβίδα
Οι μονάδες Audax TOP ErP επιτρέπουν το χει-
ρισμό της τρίοδης βαλβίδας για τη διαχείριση 
μιας δεξαμενής αποθήκευσης νερού οικιακής 
χρήσης. Η λογική της λειτουργία προβλέπει ότι, 
σε περίπτωση αιτήματος νερού οικιακής χρήσης 
από πλευράς μιας δεξαμενής αποθήκευσης, το 
σύστημα ελέγχει την τρίοδη βαλβίδα για να 
κατευθύνει το ζεστό νερό μόνο στη δεξαμενή 
και να λειτουργήσει στη μέγιστη χωρητικότητα 
για να παρέχει νερό στους 60°C (συμβατό με τα 
όρια λειτουργίας).
Για τη λειτουργία, συνδέστε την τρίοδη βαλβίδα 
ανάμεσα στο ΡΙΝ 18, Ν και 10 της πλακέτας 
ακροδεκτών (δείτε εικ. 1-12). Το PIN 18 (γραμ-
μή) και N (ουδέτερο) τροφοδοτούν τη βαλβίδα 
(1ph ~ 230V, 2A max), ενώ στο PIN 10 υπάρχει 
το σήμα ελέγχου (1ph ~ 230V, 2A max).
Σε περίπτωση χρήσης μιας βαλβίδας με ελατήριο 
επιστροφής, συνδέστε μόνο το PIN 10 και N.
Το σήμα αιτήματος νερού οικιακής χρήσης 
πρέπει να είναι τύπου Dry Contact (ποιότητα 
επαφών ανώτερη από 25mA @ 12V), που κλεί-
νει το κύκλωμα ανάμεσα στο PIN 15 και 13 της 
πλακέτας ακροδεκτών (δείτε εικ. 1-12).
Προσοχή: το αίτημα για νερό οικιακής χρήσης 
προηγείται της προγραμματισμένης λειτουργίας, 
τόσο στην κατάσταση θέρμανσης όσο και ψύξης.

Περιορισμός συχνότητας.
Για να αναγκάσετε τη μονάδα να λειτουργήσει σε 
μια μέγιστη κατώτερη συχνότητα (για τη μείωση 
του θορύβου που παράγεται), φροντίστε για ένα 
διακόπτη τύπου καθαρής επαφής (ποιότητα των 
επαφών ανώτερη από 25mA @ 12V) μεταξύ του 
PIN 13 και 14 της πλακέτας ακροδεκτών (δείτε 
εικ. 1-12). Στην κλειστή επαφή η μονάδα θα λει-
τουργήσει με μια μέγιστη συχνότητα κατώτερη 
από τη στάνταρ, αντιστρόφως, θα λειτουργήσει 
με τρόπο στάνταρ.
Για τη σωστή λειτουργία, θα πρέπει πρώτα να δι-
αμορφώσετε τη σχετική παράμετρο στον πίνακα 
τηλεχειρισμού (δείτε παράγρ. 3.2).
Η μέγιστη μείωση του θορύβου είναι περίπου 
3dB έως 75% της μέγιστης συχνότητας λειτουρ-
γίας του συμπιεστή.

Σήματα στάσης της μονάδας ή απόψυξης.
Στην πλακέτα ακροδεκτών υπάρχουν ορισμένα 
σήματα που υποδεικνύουν ιδιαίτερες συνθήκες 
λειτουργίας ή στάσης της εξωτερικής μονάδας.
Τα σήματα που υπάρχουν είναι:
•	Απόψυξη: κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 

απόψυξης, ανάλογα με τις εξωτερικές συν-
θήκες του περιβάλλοντος, η μονάδα μπορεί 
να εκτελέσει κύκλους απόψυξης για να καθα-
ρίσει την εξωτερική μπαταρία από τον πάγο 
που μπορεί να έχει σχηματιστεί. Υπό αυτές 
τις συνθήκες, δεν μπορεί να εξασφαλιστεί η 
απαιτούμενη θερμότητα του νερού εξόδου, 
κάτι που θα μπορούσε να μειώσει τη συνολική 
άνεση (PIN: 4-N)

•	Συναγερμός: υποδεικνύεται μια κατάσταση 
συναγερμού που συνεπάγεται τη διακοπή του 
συμπιεστή (PIN: 5-N)

Πρόσθετος κυκλοφορητής νερού (ADD WP).
Μπορείτε να συνδέσετε ένα βοηθητικό κυ-
κλοφορητή νερού με τα τερματικά 12 και Ν. Η 
ρύθμισή του είναι η εξής:
1) Ενεργοποιείται ή απενεργοποιείται ανάλογα 

με τη λειτουργία του κύριου κυκλοφορητή της 
αντλίας θερμότητας, σε περίπτωση ενεργο-
ποίησης της εισόδου νερού οικιακής χρήσης 
η αντλία ενεργοποιείται αν υπάρχει κάποιο 
αίτημα από το σύστημα.

Σήμα λόγω αιτήματος από μια εξωτερική πηγή 
θερμότητας (EHS).
Μεταξύ των PIN 4 και N της πλακέτας ακρο-
δεκτών (δείτε εικ. 1-12) υπάρχει στην έξοδο 
(1ph ~ 230V, 2A max) που μπορεί να προγραμ-
ματιστεί από τον πίνακα τηλεχειρισμού (δείτε 
παράγρ. 3.2).
Είναι εφικτές δύο διαφορετικές στρατηγικές 
που βασίζονται στην τιμή της θερμοκρασίας του 
εξωτερικού αέρα:
1) Απενεργοποίηση της αντλίας θερμότητας 

και ενεργοποίηση της βοηθητικής πηγής θερ-
μότητας. Η λειτουργία αυτή ενεργοποιείται 
αν η θερμοκρασία του εξωτερικού αέρα είναι 
χαμηλότερη από την τιμή που ρυθμίζεται από 
τον πίνακα τηλεχειρισμού (δείτε παράγρ. 3.2). 
Στην περιοχή αυτή η αντλία θερμότητας απε-
νεργοποιείται ενώ ο βοηθητικός θερμαντήρας 
ενεργοποιείται ανάλογα με την εξής λογική:
•	ON/OFF σε συνάρτηση με το σημείο ρύθμι-

σης της θερμοκρασίας του νερού.
2) Τόσο η αντλία θέρμανσης όσο και ο βοηθη-

τικός θερμαντήρας ενεργοποιούνται ταυτό-
χρονα σε περίπτωση που η θερμική ισχύς που 
παρέχεται στην αντλία θερμότητας δεν είναι 
επαρκής. Η λειτουργία αυτή ενεργοποιείται αν 
η θερμοκρασία του εξωτερικού αέρα είναι χα-
μηλότερη από την τιμή που ρυθμίζεται από τον 
πίνακα τηλεχειρισμού (δείτε παράγρ. 3.2). Στην 
περιοχή αυτή η μονάδα παραμένει αναμμένη 
ενώ ο βοηθητικός θερμαντήρας ξεκινά μόνο 
αν η θερμοκρασία του νερού πέσει κάτω από 
το όριο ρύθμισης μείον 5°C για 10 λεπτά και 
διαμορφώνεται από τον πίνακα τηλεχειρισμού 
(δείτε παράγρ. 3.2). Ο βοηθητικός θερμαντή-
ρας απενεργοποιείται όταν επιτυγχάνεται το 
σημείο ρύθμισης του νερού. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Σε περίπτωση που ενεργοποιείται 
το αίτημα του ζεστού νερού οικιακής χρήσης 
(κλειστή η επαφή μεταξύ των pin 13-15) η αντλία 
θερμότητας ενεργοποιείται ξανά και ο βοηθητι-
κός θερμαντήρας απενεργοποιείται.
Προσοχή: Στην περίπτωση που έχει εγκαταστα-
θεί μια οποιαδήποτε εξωτερική πηγή θερμότητας, 
θα πρέπει να φροντίσετε να τοποθετήσετε ένα 
θερμικό διακόπτη στο κύκλωμα νερού προ-
κειμένου να προστατεύεται το σύστημα από 
υπερβολικές αυξομειώσεις της θερμοκρασίας του 
νερού. Αυτή η διάταξη ασφαλείας θα πρέπει να 
τοποθετείται αμέσως κατάντη του βοηθητικού 
θερμαντήρα.

Εξωτερικός συναγερμός εισόδου.
Στο τερματικό 21 της πλακέτας ακροδεκτών 
(δείτε εικ. 1-12) μπορείτε να λάβετε ένα σήμα 
συναγερμού (επαφή καθαρή) από έξω που θα 
εξαναγκάσει τη μονάδα να απενεργοποιηθεί.
Όταν κλείνει η επαφή (Μεταξύ του pin 21 και 
3) απενεργοποιείται ολόκληρο το σύστημα 
(Μονάδα απενεργοποιημένη, απενεργοποιημέ-
νος κυκλοφορητής νερού, συναγερμός n°2 του 
δελτίου τεχνικών δεδομένων GMC). Αμέσως 
μόλις ανοίξει και πάλι η καθαρή επαφή η μονάδα 
ενεργοποιείται ξανά σύμφωνα με την τελευταία 
διαμόρφωση. Το σήμα αυτό μπορεί να σταλεί από 
διαφορετικούς τύπους συστημάτων ελέγχου ή/
και διατάξεις ασφαλείας. Για παράδειγμα η επαφή 
μπορεί να κλείσει, αν υπάρχει κίνδυνος, μέσω ενός 
σήματος συναγερμού που αποστέλλεται από μια 
εξωτερική διάταξη ασφαλείας. Με τον τρόπο αυτό 
η εξωτερική μονάδα απενεργοποιείται χωρίς να 
ενεργοποιηθεί ξανά μέχρι να ανοίξει η επαφή.

ΠΛΑΚΈΤΑ ΑΚΡΟΔΕΚΤΏΝ PIN
Audax TOP ErP

Περιγραφή PIN Σήμα Όρια
Κωδικός της εγκα-

τάστασης μενού 
33AW-CS1B

Αίτημα νερού οικιακής χρήσης 13 - 15 Είσοδος (διακόπτης ποιότητας 
επαφών >25mA@12V) N.A. 153

Μείωση μέγιστης συχνότητας συμπιεστή. 13 - 14 Είσοδος (διακόπτης ποιότητας 
επαφών >25mA@12V) Δ.Υ. 5 - 6

Τρίοδη βαλβίδα 10 - 18 - N Είσοδος 230Vac (18-N: Τροφο-
δοσία, 10: σήμα) 1 ph ~ 230V, 2A Δ.Υ.

Αίτημα εξωτερικής πηγής θερμότητας. 4 - N Έξοδος, επαφή ρελέ 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Συναγερμός 5 - N Έξοδος, επαφή ρελέ 1 ph ~ 230V, 2A 147

Βοηθητικός κυκλοφορητής 12 - N Έξοδος, επαφή ρελέ 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Είσοδος συναγερμού 21 - 3 Είσοδος (διακόπτης ποιότητας 
επαφών >25mA@12V) Δ.Υ. Δ.Υ.

Ενεργοποιημένο/απενεργοποιημένο 6 - 3 Καθαρή επαφή Δ.Υ. Δ.Υ.

Θέρμανση/ψύξη 7 - 3 Επαφή καθαρή Δ.Υ. Δ.Υ.
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1.10	 YEDEK AKSESUARLARIN 
BAĞLANTISI.

3 yollu vana
Audax TOP ErP üniteleri, kullanım biriktirme 
su haznesinin yöntemini için 3 yollu bir valfo 
yönetmeyi sağlarlar. Çalışma mantığı, toplama 
deposu tarafında kullanım suyu istendiğinde, 
sistemin, sadece depoya sıcak su yönlendirmesi 
için 3 yollu bir vanayı kontrol etmesini ve 60°C 
'de su tedarik etmek için maksimum kapasitede 
işlem yapmasını öngörürü (çalışma limitleri ile 
uyumlu olarak).
Çalışma için terminal kutusunun PIN 18, N ve 
10 arasında 3 yollu vanayı bağlayınız. 1-12). PIN 
18 (Hat) ve N (Nötr) vanaya güç sağlarlarken 
(1ph ~ 230V, 2A max), PIN 10 üzerinde ku-
manda sinyali mevcuttur (1ph ~ 230V, 2A max). 

Yaylı dönüş vanası kullanıldığında sadece PIN 
10 ve N bağlayınız.
Kullanım suyu isteği sinyali, terminal kutusunun 
PIN 15 ve 13 arasındkai devreyi kapatan, Dry 
Contact türünde (25mA @ 12V'den fazla kontakt 
kalitesi) olmalıdır (bakınız Şek. 1-12).
Dikkat: kullanım suyu isteği, hem ısıtma mo-
dunda hem de soğutma modunda programlanan 
çalışma moduna göre büyük önceliğe sahiptir.

Frekans sınırlandırması.
Üniteyi maksimum düşük  bir frekansta çalış-
maya zorlamak için (oluşan gürültüyü azaltmak 
için), terminal kutusunun PIN 13 VE 14 arasında 
temiz bir kontakt türü anahtar (25mA @ 12V'den 
fazla kontakların kalitesi) sağlayınız (bakınız Şek. 
1-12). Kontakt kapalıyken ünite standart olana 
göre maksimum bir frekansta, standart modda 
ise tersi şekilde çalışacaktır.
Doğru çalışma için uzaktan kumandali paneldeki 
ilgili parametreyi konfigüre etmek gereklidir 
(bakınız Parag. 3.2).
Maksimum gürültü azaltımı kompresörün 
maksimum çalışma frekansının %75'inde yak-
laşık 3dB'dir.

Ünite Durdur sinyalleri.
Terminal kutusu üzerinde bazı özel çalışma ko-
şullarını belirtmek veya dış üniteyi durdurmak 
için bazı sinyaller mevcuttur.
Mevcut sinyaller şunlardır:
•	Alarm: kompresörün durmasına neden olan 

bir alarm koşulu gösterilir (PIN: 5-N).

Ek su sirkülatörü (ADD WP).
12 ve N terminalleri ile yardımcı su sirkülatörü 
bağlamak mümkündür. Ayarlama aşağıdaki 
gibidir:
1) Isı pompasının ana sirkülatörünün çalışma-

sına göre açık veya kapalı, kullanım girdisinin 
etkinleştirilmesi durumunda sistem tarafından 
bir istek varsa pompa açıktır;

Dış Isı Kaynağı talebi için sinyal (EHS).
Terminal kutusundaki PIN 4 ve N arasında 
(bakınız Şek. 1-12) uzaktan kumandalı panel ile 
ayarlanabilir bir çıkış mevcuttur (1ph ~ 230V, 2A 
max) (bakınız Parag. 3.2).
Dış hava sıcaklığının değerina bağlı olarak iki 
farklı olası strateji vardır:
1) Isı pompasını kapatılması ve yardımcı ısı kay-

nağının etkinleştirilmesi. Bu fonksiyon, eğer 
dış hava sıcaklığı uzaktan kumandalı panel ile 
ayarlanan değerin altındaysa etkinleşir (bakınız 
Parag. 3.2). Bu alanda ısı pompası, yardımcı 
ısıtıcı aşağıdaki mantığa göre etkinleşirken 
kapanır:
•	ON/OFF suyun sıcaklığının ayar noktasının 

çalışmasında.

2) Isı pompası ile tedarik edilen termik gücün 
yetersiz olması durumunda hem ısı pompası 
hem de yardımcı ısıtıcı eş zamanlı olarak etkin-
leşir. Bu fonksiyon, dış hava sıcaklığı uzaktan 
kumanda paneli ile ayarlanan değerden az ise 
etkinleşir (bakınız Parag. 3.2). Bu alanda ünite 
açık kalırken, sadece suyun sıcaklığı uzaktan 
kumandalı panel ile ayarlanabilir 10 dakika 
için 5°C'den az ayar noktasının altına inerse 
yardımcı ısıtıcı çalışır (bakınız Parag. 3.2). 
Yardımcı ısıtıcı suyun ayar noktasına ulaşıldı-
ğında kapanır.

NOT: kullanım sıcak suyu isteği etkinleştirildi-
ğinde (pin 13-15arası kontakt kapalı) ısı pom-
poası yeniden açılır ve yardımcı ıstıcı kapanır.
Dikkat: herhangi bir dış enerji kaynağı monte 
edilmesi durumunda, sistemi suyun sıcaklığının 
aşırı uç noktalarından korumak için su devresine 
bir termik anahtar sağlamak ve monte etmek 
gereklidir. Bu güvenlik cihazı yardımcı ısıtıcının 
altında yerleştirilmelidir.

Dış alarm girişi.
Terminal butusunun 21. terminalinde (bakınız 
Şek. 1-12) üniteyi kapanmaya zorlayan dıştan 
bir alarm (temiz kontakt) almak mümkündür.
Kontakt kapatıldığında (pin 21 ve 3 arasında) 
tüm sistem kapanır (Ünite kapalıa, su sirkülatörü 
kapalı, GMC kartı alarm n°2). Temiz kontakt 
açılınca son konfigürasyona göre çalışarak ünite 
yeniden başlatılır. Bu sinyal farklı türdeki dış 
kontrol sistemleri ve/veya güvenlik cihazlarından 
gönderilmiş olabilir. Örneğin tehlike durumunda 
dış güvenlik cihazından gönderilen bir alarm 
sinyali ile kontakt kapatılabilir. Bu modda dış 
ünite, kontakt yeniden açılmayana kadar yeniden 
başlamayarak kapanır.

PIN TERMINAL KUTUSU
Audax TOP ErP

Tanımlama PIN Sinyal Limitler Montaj kodu Menü 
33AW-CS1B

Talep edilen Kullanım Suyu 13 - 15 Girdi (kontakt kalite anahtarı 
>25mA@12V) N.A. 153

Kompresör Maksimum Frekans İndirgeme 13 - 14 Girdi (kontakt kalite anahtarı 
>25mA@12V) N.A. 5 - 6

3 yollu valf 10 - 18 - N Çıktı 230Vac (18-N: Besleme, 
10: sinyal) 1 ph ~ 230V, 2A N.A.

Dış Isı Kaynağı Talebi 4 - N 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Alarm 5 - N 1 ph ~ 230V, 2A 147

Yardımcı Sirkülatör 12 - N 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Alarm Girişi 21 - 3 Girdi (kontakt kalite anahtarı 
>25mA@12V) N.A. N.A.

Açık/Kapalı 6 - 3 Temiz temas N.A. N.A.

Isıtma/Soğutma 7 - 3 Temiz temas N.A. N.A.
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1.10	 PRIPOJENIE POMOCNÉHO 
PRÍSLUŠENSTVA.

3-cestný ventil.
Jednotky Audax TOP ErP umožňujú riadiť 
3-cestný ventil pre riadenie akumulačnej nádrže 
teplej úžitkovej vody. Logika prevádzky stano-
vuje, že v prípade požiadavky o dodávku teplej 
úžitkovej vody z akumulačnej nádrže systém 
riadi 3-cestný ventil pre smerovanie horúcej 
vody iba do nádrže a pracuje pri maximálnom 
výkone pre dodávku vody pri 60°C (kompatibilne 
s prevádzkovými limitmi).
Pre prevádzku pripojte 3-cestný ventil medzi 
PIN 18, N a 10 svorkovnice (pozri obr. 1-12). 
PIN 18 (Linka) a N (Neutrálne) poskytujú na-
pájanie ventilu (1ph ~ 230V, 2A max), zatiaľ čo 
PIN 10 je k dispozícii pre riadiaci signál (1ph ~ 
230V, 2A max).
V prípade použitia ventilu s vratnou pružinou 
pripojte iba PIN 10 a N.
Signál požiadavky o teplú úžitkovú vodu musí byť 
typu Dry Contact (kvalita kontaktov vyššia ako 
25 mA @ 12V), ktorý uzatvára okruh medzi PIN 
15 a 13 svorkovnice (pozri obr. 1-12).
Upozornenie: požiadavka o teplú úžitkovú vodu 
má vyššiu prioritu ako naprogramovaný prevádz-
kový režim, a to ako v režime vykurovania, tak v 
režime chladenia.

Obmedzenia frekvencie.
Pre nútenú prevádzku jednotky pri nižšej maxi-
málnej frekvencii (pre zníženie hluku) pripravte 
prepínač typu čistého kontaktu (kvalita kontak-
tov vyššia ako 25 mA @ 12V) medzi PIN 13 a 
14 svorkovnice (pozri obr. 1-12). S uzavretým 
kontaktom bude jednotka pracovať s maximál-
nou frekvenciou nižšou, než je štandardná; v 
opačnom prípade bude pracovať štandardným 
spôsobom.
Pre správnu prevádzku je nutné konfigurovať 
príslušný parameter na diaľkovom ovládacom 
paneli (pozri odst. 3.2).
Maximálne zníženie hluku je o 3 dB na 75% 
maximálnej pracovnej frekvencie kompresora.

Signály zastavenia jednotky.
Na svorkovnici existujú určité signály, ktoré 
indikujú špecifické podmienky prevádzky alebo 
zastavenie vonkajšej jednotky.
Dostupné signály sú:
•	Alarm: bude indikovaná podmienka alarmu, 

ktorá vedie k zastaveniu kompresora (PIN: 
5-N).

Prídavné vodníé čerpadlo (ADD WP).
Je možné pripojiť pomocné obehové čerpadlo 
vody cez svorky 12 a N. Jeho nastavenie je 
nasledovné:
1) Zapnuté alebo vypnuté v závislosti na prevádz-

ke hlavného obehového tepelného čerpadla, 
v prípade aktivácie vstupu TÚV sa čerpadlo 
zapína v prípade, že požiadavka prichádza 
zo systému;

Signál požiadavky o externý zdroj tepla (EHS).
Medzi PIN 4 a N svorkovnice (pozri obr. 1-12) je 
k dispozícii výstup (1ph ~ 230V, 2A max), ktorý 
možno naprogramovať na diaľkovom ovládacom 
paneli (pozri odst. 3.2).
K dispozícii sú dve rôzne stratégie založené na 
hodnote vonkajšej teploty vzduchu:
1) Vypnutie tepelného čerpadla a aktivácia po-

mocného zdroja tepla. Táto funkcia sa aktivuje, 
keď je teplota vonkajšieho vzduchu nižšia ako 
hodnota nastavená pomocou diaľkového ovlá-
dacieho panela (pozri odst. 3.2). V tejto zóne 
sa tepelné čerpadlo vypne, keď je pomocný 
ohrievač aktivovaný podľa nasledujúcej logiky:
•	ON / OFF v závislosti na nastavenom bodu 

teploty vody.

2) Ako tepelné čerpadlo, tak pomocný ohrievač 
sú aktivované súčasne v prípade, keď tepelný 
výkon dodávaný tepelným čerpadlom nie je 
dostačujúci. Táto funkcia sa aktivuje, keď je 
teplota vonkajšieho vzduchu nižšia ako hodno-
ta nastavená pomocou diaľkového ovládacieho 
panela (pozri odst. 3.2). v tejto zóne zostane 
jednotka zapnutá, zatiaľ čo pomocný ohrievač 
sa spustí len vtedy, keď teplota vody klesne 
o 5°C pod nastavenú hodnotu po dobu 10 
minút; konfigurovateľné pomocou diaľkového 
ovládacieho panela (pozri odst. 3.2). Pomocný 
ohrievač sa vypne, keď je dosiahnutý bod 
nastavenia vody.

POZN.: v prípade aktivácie požiadavky o teplú 
úžitkovú vodu (uzavretý kontakt medzi pinmi 
13-15) sa tepelné čerpadlo opäť zapne a prídavné 
kúrenie sa vypne.
Upozornenie: v prípade prítomnosti akéhokoľ-
vek externého zdroja tepla je nutné inštalovať 
tepelný spínač na vodnom okruhu za účelom 
ochrany systému pred nadmernými vrcholmi 
teploty vody. Toto bezpečnostné zariadenie musí 
byť umiestnené bezprostredne za pomocným 
ohrievačom.

Vstup externého alarmu.
Terminál 21 svorkovnice (pozri obr. 1-12) môže 
prijímať signál alarmu (suchý kontakt) zvonku, 
ktorý núti jednotku na vypnutie.
Keď sa kontakt uzavrie (medzi PIN 21 a 3) vypne 
sa celý systém (jednotka vypnutá, vodné čerpadlo 
vypnuté, alarm č.2 dosky GMC). Akonáhle sa 
suchý kontakt otvorí, jednotka sa reštartuje a 
začne pracovať podľa poslednej konfigurácie. 
Tento signál môže byť odoslaný z rôznych 
typov externých riadiacich systémov a/alebo 
bezpečnostných zariadení. Napríklad kontakt 
môže byť uzavretý v prípade nebezpečenstva 
vďaka signálu o alarme vyslaného z externého 
bezpečnostného zariadenia. Týmto spôsobom 
sa vonkajšia jednotka vypne bez reštartovania, 
kým sa kontakt neotvorí.

PIN SVORKOVNICE
Audax TOP ErP

Popis PIN Signál Limity Kód inštalácie menu 
33AW-CS1B

Požiadavka o TÚV 13 - 15 Vstup (kvalita spínacích kontak-
tov >25mA@12V) nie je dostupný 153

Zníženie maximálnej frekvencie kompresora 13 - 14 Vstup (kvalita spínacích kontak-
tov >25mA@12V) nie je dostupný 5 - 6

3-cestný ventil 10 - 18 - N Výstup 230Vac (18-N: Napája-
nie, 10: signál) 1 ph ~ 230V, 2A nie je dostupný

Požadavka o externý zdroj tepla 4 - N Výstup, kontakt relé 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Alarm 5 - N Výstup, kontakt relé 1 ph ~ 230V, 2A 147

Pomocné obehové čerpadlo 12 - N Výstup, kontakt relé 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Vstup alarmu 21 - 3 Vstup (kvalita spínacích kontak-
tov >25mA@12V) nie je dostupný nie je dostupný

Zapnuté/Vypnuté 6 - 3 Suchý kontakt nie je dostupný nie je dostupný

Vykurovanie/Chladenie 7 - 3 Suchý kontakt nie je dostupný nie je dostupný
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1.10	 ПОДКЛЮЧЕНИЯ 
ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ 
КОМПЛЕКТУЮЩИХ.

Трехходовый клапан.
Агрегаты Audax TOP ErP позволяют управлять 
трехходовым клапаном для управления водным 
баком сбора ГВС. Рабочая логика предусматри-
вает, что в случае запроса ГВС со стороны бака 
сбора, система контролирует трехходовой клапан 
для того, чтобы направить ГВС только на бак, а 
также предусматривает работу с максимальным 
расходом для обеспечения воды 60°C (в соответ-
ствии с рабочими ограничениями).
Для работы подключить трехходовой клапан 
между ВЫВОДАМИ 18, N и 10 клеммной коробки 
(см. рис. 1-12). ВЫВОД 18 (Линия) и N (Нейтраль) 
подают питание на клапан (1ф ~ 230В, 2A макс), в 
то время как на ВЫВОДЕ 10 присутствует управ-
ляющий сигнал (1ф ~ 230В, 2A макс).
В случае использования клапана с возвратной 
пружиной, подключать только ВЫВОДЫ 10 и N.
Сигнал запроса ГВС должен быть типа Dry Contact 
("Сухой Контакт") (Качество контактов выше 25мA 
@ 12В), который закрывает контур между ВЫВО-
ДАМИ 15 и 13 клеммной коробки (см. рис. 1-12).
Внимание! Запрос ГВС имеет абсолютный при-
оритет при запрограммированной работе, как в 
режиме отопления, так и в режиме охлаждения. 

Ограничение частоты.
Для того, чтобы агрегат работал на меньшей 
максимальной частоте (в целях снижения про-
изводимого шума), необходимо предусмотреть 
выключатель с чистым контактом (качество 
контактов выше 25мA @ 12В) между ВЫВОДА-
МИ 13 и 14 клеммной коробки (см. рис. 1-12). 
При замкнутом контакте агрегат будет работать 
с меньшей максимальной частотой по сравнению 
со стандартной, а при разомкнутом контакте будет 
работать в стандартном режиме.
Для правильного функционирования необходимо 
вначале сконфигурировать параметр, относя-
щийся к панели дистанционного управления 
(см. пар. 3.2).
Уменьшение максимального шума составляет 
примерно 3дБ - 75% от максимальной рабочей 
частоты компрессора.

Сигналы Остановки Агрегата.
На клеммной коробке имеются некоторые сигналы 
для обозначения особых условий работы и оста-
новки наружного агрегата.
Имеющиеся в наличии сигналы:
•	 Сигнал тревоги: указывает на наличие аварий-

ной ситуации, что влечет за собой остановку 
компрессора (ВЫВОД: 5-N).

Дополнительный циркуляционный водяной 
насос (ADD WP).
Можно подключить дополнительный циркуляци-
онный водяной насос с помощью выводов 12 и N.
1) Включен или выключен в зависимости от 

главного циркуляционного насоса теплового 
насоса, в случае приведения в действие входа 
ГВС насос включен, если имеется запрос со 
стороны системы;

Сигнал запроса Внешнего Источника Тепла 
(EHS).
Между ВЫВОДАМИ 4 и N клеммной коробки (см. 
рис. 1-12) имеется выход  (1ф ~ 230В, 2A макс), ко-
торый может быть запрограммирован с помощью 
панели дистанционного управления (см. пар. 3.2).
Возможны две различные стратегии в зависимости 
от значения температуры внешнего воздуха:
1) Выключение теплового насоса и включение 

вспомогательного источника тепла. Данная 
функция приводится в действие, когда тем-
пература внешнего воздуха ниже значения, 
заданного с помощью панели дистанционного 
управления (см. пар. 3.2). В данной зоне тепло-
вой насос выключается, в то время как включа-
ется вспомогательный нагревательный прибор 
в соответствии со следующей логикой:
•	 ВКЛ/ВЫКЛ в зависимости от заданного зна-

чения температуры воды.

2) Как тепловой насос, так и вспомогательный на-
гревательный прибор включены одновременно в 
случае, когда тепловая мощность, передаваемая 
тепловым насосом, не является достаточной. 
Данная функция приводится в действие, когда 
температура внешнего воздуха ниже значения, 
заданного с помощью панели дистанционного 
управления (см. пар. 3.2). В данной зоне агрегат 
остается включенным, в то время как вспомога-
тельный нагревательный прибор приводится в 
действие только, если температура воды опуска-
ется ниже установленного значения менее 5°C в 
течение 10 минут, что можно сконфигурировать 
с помощью панели дистанционного управления. 
3.2). Вспомогательный нагревательный прибор 
выключается, когда достигается установленное 
значение воды.

Примечание. В случае активации запроса ГВС 
(замкнут контакт между выводами 13-15), тепло-
вой насос снова включается, а вспомогательный 
нагревательный прибор выключается.
Внимание! В случае установки любого внешнего 
источника тепла, необходимо предусмотреть 
установку термовыключателя на водяном контуре, 
чтобы защитить систему от чрезмерных пиков 
температуры воды. Данное защитное устройство 
должно быть установлено внизу вспомогательного 
нагревательного прибора.

Вход внешнего аварийного сигнала.
На выводе 21 клеммной коробки (см. рис. 1-12) 
можно получать сигнал тревоги (чистый контакт) 
с внешней стороны, который вызывает выключе-
ние агрегата.
Когда контакт замыкается (между выводом 21 и 
3), выключается вся система (агрегат выключен, 
циркуляционный водяной насос выключен, сиг-
нал тревоги № 2 платы GMC). Как только чистый 
контакт открывается, агрегат снова включается в 
зависимости от последней конфигурации. Данный 
сигнал может быть послан различным типами 
внешних управляющих устройств и/или защит-
ными устройствами. Например, в случае возник-
новения опасности, контакт может замкнуться 
с помощью внешнего защитного устройства. 
Подобным образом наружный агрегат выключа-
ется и не включается до тех пор, пока контакт не 
размыкается снова.

ВЫВОД КЛЕММНОЙ КОРОБКИ
Audax TOP ErP

Описание ВЫВОД Сигнал Ограничения Код установки 
Меню 33AW-CS1B

Запрос на ГВС 13 - 15 Вход (выключатель качество 
контактов >25mA@12V) нет данных 153

Уменьшение Максимальной Частоты Компрессора 13 - 14 Вход (выключатель качество 
контактов >25mA@12V) нет данных 5 - 6

Трехходовой клапан 10 - 18 - N Выход 230В перем.т. (18-N: 
Питание, 10: сигнал) 1 ф ~ 230В, 2A нет данных

Запрос Внешнего Источника Тепла 4 - N Выход, Контакт Реле 1 ф ~ 230В, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Сигнал Тревоги 5 - N Выход, Контакт Реле 1 ф ~ 230В, 2A 147

Вспомогательный Циркуляционный насос 12 - N Выход, Контакт Реле 1 ф ~ 230В, 2A 156 - 157

Вход Сигнала Тревоги 21 - 3 Вход (выключатель качество 
контактов >25mA@12V) нет данных нет данных

Включено/Выключено 6 - 3 Чистый контакт нет данных нет данных

Отопление/Охлаждение 7 - 3 Чистый контакт нет данных нет данных
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1.10	 CONEXÃO DOS ACESSÓRIOS 
AUXILIARES.

Válvula de 3 vias
As unidades Audax TOP ErP permitem pilotar 
uma válvula de 3 vias para a gestão de um reser-
vatório de água de acumulação sanitária. A lógica 
de funcionamento prevê que, em caso de pedido 
de água sanitária por parte do reservatório de 
acumulação, o sistema controle uma válvula de 
3 vias para direcionar a água quente apenas para 
o reservatório e de operar à máxima capacidade 
para fornecer água a 60°C (em compatibilidade 
com os limites de funcionamento). 
Para o funcionamento, conectar a válvula de 3 
vias entre os PIN 18, N e 10 da placa de terminais 
(ver Fig. 1-12). O PIN 18 (Linha) e N (Neutro) 
fornecem alimentação à válvula (1ph ~ 230V, 2A 
máx), enquanto que no PIN 10 está disponível o 
sinal de comando (1ph ~ 230V, 2A máx).
No caso de utilização de uma válvula com retorno 
de mola, ligar apenas os PIN 10 e N.
O sinal de pedido de água sanitária deve ser de 
tipo Dry Contact (qualidade dos contactos supe-
rior a 25mA @ 12V), que fecha o circuito entre os 
PIN 15 e 13 da placa de terminais (ver Fig. 1-12).
Atenção: o pedido de água sanitária tem uma 
prioridade superior ao modo de funcionamento 
programado, tanto em modalidade de aqueci-
mento como de refrigeração.

Limitação de frequência.
Para forçar a unidade a operar a uma frequência 
máxima inferior (para reduzir o ruído gerado), 
prever um interruptor do tipo de contacto limpo 
(qualidade dos contactos superior a 25mA @ 
12V) entre os PIN 13 e 14 da placa de terminais 
(ver Fig. 1-12). Com contacto fechado a unidade 
irá operar com uma frequência máxima inferior 
à padrão, de outro modo funcionará em modo 
padrão.
Para o correto funcionamento é necessário 
primeiro configurar o parâmetro respetivo no 
painel remoto (Ver Parág. 3.2).
A redução do ruído máximo é de cerca 3dB a 
75% da máxima frequência de funcionamento 
do compressor.

Sinais de Paragem de Unidade.
Na placa de terminais estão disponíveis alguns 
sinais para indicar condições especiais de fun-
cionamento de paragem da unidade externa.
Os sinais disponíveis são:
•	Alarme: é indicada uma condição de alarme 

que implica a paragem do compressor (PIN: 
5-N).

Circulador de água adicional (ADD WP).
É possível ligar um circulador de água auxiliar 
através dos terminais 12 e N. A sua regulação é 
a seguinte:
1) Acesa ou desligada segundo o funcionamento 

do circulador principal da bomba de calor, no 
caso de ativação da entrada sanitária a bomba 
está acesa se estiver presente um pedido do 
sistema;

Sinal para pedido de uma Fonte de Calor 
Externa (EHS).
Entre os PIN 4 e N da placa de terminais (ver Fig. 
1-12) está disponível uma saída (1ph ~ 230V, 2A 
max) que pode ser programada através do painel 
remoto (ver Par. 3.2).
São possíveis duas estratégias diferentes baseadas 
no valor de temperatura do ar externo:
1) Desligamento da bomba de calor e ativação 

da fonte de calor auxiliar. Esta função ativa-se 
se a temperatura do ar externo for inferior ao 
valor definido através do painel remoto (ver 
Par. 3.2). Nesta zona a bomba de calor desliga-
se enquanto o aquecedor auxiliar ativa-se de 
acordo com a seguinte lógica:
•	ON/OFF em função do setpoint da tempera-

tura da água.

2) Tanto a bomba de calor como o aquecedor 
auxiliar são ativados simultaneamente caso a 
Potência térmica fornecida pela bomba de calor 
não seja suficiente. Esta função ativa-se quando 
a temperatura do ar externo é inferior ao valor 
definido no painel remoto (ver Par. 3.2). Nesta 
zona a unidade permanece acesa enquanto o 
aquecedor auxiliar arranca apenas se a tempe-
ratura da água descer abaixo do setpoint menos 
5ºC durante 10 minutos configurável através 
do painel remoto (ver Par. 3.2). O aquecedor 
auxiliar desliga-se quando o setpoint da água 
é alcançado.

OBS.: caso se ative o pedido de água quente sa-
nitária (fechado o contacto entre os pins 13-15) a 
bomba de calor volta a acender-se e o aquecedor 
auxiliar desliga-se.
Cuidado: caso seja instalada uma qualquer 
fonte de calor externa, é necessário instalar um 
interruptor térmico no circuito de água de modo 
a proteger o sistema de picos excessivos da tem-
peratura da água. Este dispositivo de segurança 
deve ser situado imediatamente a jusante do 
aquecedor auxiliar.

Entrada de alarme externo.
No terminal 21 da placa de terminais (ver Fig. 
1-12) é possível receber um sinal de alarme 
(contacto limpo) do exterior que force a unidade 
a desligar-se.
Quando o contacto se fecha (entre o pin 21 e o 
3) desliga-se todo o sistema (Unidade desligada, 
circulador de água desligado, alarme nº 2 da placa 
GMC). Assim que o contacto limpo de reabrir a 
unidade volta a acender-se trabalhando segun-
do a última configuração. Este sinal pode ser 
enviado de vários tipos de sistemas de controlo 
externos e/ou dispositivos de segurança. Por 
exemplo, o contacto poderá ser fechado, em caso 
de perigo, através de um sinal de alarme enviado 
de um dispositivo externo de segurança. Deste 
modo a unidade desliga-se sem voltar a acender-
se até que o contacto não se reabrir.

PIN PLACA DE TERMINAIS
Audax TOP ErP

Descrição PIN Sinal Limites Código de instalação 
Menu 33AW-CS1B

Pedido Água Sanitária 13 - 15 Input (interruptor qualidade 
contactos >25mA@12V) N.A. 153

Redução de Frequência Máxima Compressor 13 - 14 Input (interruptor qualidade 
contactos >25mA@12V) N.A. 5 - 6

Válvula de 3 vias 10 - 18 - N Output 230Vac (18-N: Alimen-
tação, 10: sinal) 1 ph ~ 230V, 2A N.A.

Pedido Fonte de Calor Externa 4 - N Output, Contacto Relé 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Alarme 5 - N Output, Contacto Relé 1 ph ~ 230V, 2A 147

Circulador Auxiliar 12 - N Output, Contacto Relé 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Entrada Alarme 21 - 3 Input (interruptor qualidade 
contactos >25mA@12V) N.A. N.A.

Aceso/Desligado 6 - 3 Contacto limpo N.A. N.A.

Aquecimento/Refrigeração 7 - 3 Contacto limpo N.A. N.A.
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1.10	 PODŁĄCZENIE DODATKOWEGO 
WYPOSAŻENIA POMOCNICZEGO.

Zawór trójdrożny.
Jednostki Audax TOP ErP umożliwiają piloto-
wanie jednego zaworu trójdrożnego sterującego 
zbiornikiem na wodę użytkową. Zasada działa-
nia polega na tym, że w przypadku otrzymania 
od zbiornika żądania wody użytkowej system 
kontroluje zawór trójdrożny w taki sposób, że 
kieruje ciepłą wodę tylko do zbiornika, pracując 
z maksymalną wydajnością i dostarczając wodę 
o temperaturze 60°C (zgodnie z ograniczeniami 
użytkowania).
Aby włączyć system, należy podłączyć zawór 
trójdrożny pomiędzy PIN 18, N i 10 skrzynki 
zaciskowej 1-12). PIN 18 (linia) i N (neutralny) 
dostarczają do zaworu zasilanie (1ph ~ 230V, 
maks. 2A), a na PINIE 10 jest dostępny sygnał 
sterowania (1ph ~ 230V, maks 2A).
W przypadku zastosowania zaworu ze spręży-
nowym mechanizmem zwrotnym, podłączyć 
tylko PIN 10 i N.
Sygnał żądania wody użytkowej powinien być 
sygnałem typu Dry Contact (jakość styków 
powyżej 25mA @ 12V), który zamyka obwód 
pomiędzy PINAMI 15 i 13 listwy zaciskowej 
(zob. Rys. 1-12).
Uwaga: żądanie wody użytkowej ma wyższy prio-
rytet w trybie pracy programowanej, zarówno 
podczas ogrzewania, jak i podczas chłodzenia.

Ograniczenie częstotliwości.
Aby wymusić na jednostce pracę na maksymal-
nej dolnej częstotliwości (w celu zmniejszenia 
generowanego hałasu), należy zastosować styk 
bezpotencjałowy (jakość styków powyżej 25mA 
@ 12V) pomiędzy PINAMI 13 i 14 listwy zaci-
skowej (zobacz Rys.  1-12). Kiedy styk jest zwarty, 
jednostka pracuje na maksymalnej częstotliwości 
niższej od standardowej, w przeciwnym wypadku 
pracuje w trybie standardowym.
Aby zapewnić prawidłowe działanie, należy 
najpierw skonfigurować odpowiedni parametr 
na panelu zdalnego sterowania (zob. Rozdz.  3.2).
Maksymalne zmniejszenie hałasu wynosi około 
3dB dla 75% maksymalnej częstotliwości pracy 
sprężarki.

Sygnały zatrzymania jednostki.
Na listwie zaciskowej dostępnych jest kilka sy-
gnałów wskazujących szczególny tryb pracy lub 
zatrzymanie jednostki zewnętrznej.
Dostępne sygnały to:
•	Alarm: wskazuje stan alarmu, który powoduje 

zatrzymanie sprężarki (PIN: 5-N)

Dodatkowa pompa obiegowa (ADD WP).
Dodatkową pompę obiegową można podłączyć 
poprzez końcówki 12 i N. Jej regulacja jest 
następująca:
1) Włączona lub wyłączona w zależności od 

działania głównej pompy obiegowej pompy 
ciepła, w przypadku aktywacji sygnału input 
wody użytkowej pompa jest włączona, jeżeli 
jest obecne żądanie wysłane przez urządzenie;

Sygnał żądania zewnętrznego źródła ciepła 
(EHS).
Pomiędzy PIN 4 i N listwy zaciskowej (zob. 
Rys. 1-12) znajduje się wyjście (1ph ~ 230V, 2A 
maks.), które można zaprogramować poprzez 
panel zdalnego sterowania (zob. Rozdz. 3.2).
Możliwe są dwie różne strategie oparte na warto-
ści zewnętrznej temperatury powietrza:
1) Wyłączenie pompy ciepła i aktywacja pomoc-

niczego źródła ciepła. Funkcja ta włącza się, 
jeśli zewnętrzna temperatura powietrza jest 
niższa niż wartość zaprogramowana poprzez 
panel zdalnego sterowania (zob. Rozdz. 3.2). W 
tej strefie pompa ciepła wyłącza się, natomiast 
włącza się ogrzewacz pomocniczy, zgodnie z 
następującą zasadą:
•	ON/OFF w zależności od wartości zadanej 

(set-point) temperatury wody.

2) Zarówno pompa ciepła, jak i ogrzewacz 
pomocniczy są aktywowane jednocześnie w 
przypadku, gdy moc cieplna dostarczana przez 
pompę ciepła jest niewystarczająca. Funkcja 
ta włącza się, kiedy zewnętrzna temperatura 
powietrza jest niższa niż wartość zaprogramo-
wana poprzez panel zdalnego sterowania (zob. 
Rozdz. 3.2). W tej strefie jednostka pozostaje 
włączona, natomiast ogrzewacz pomocniczy 
uruchamia się tylko wtedy, gdy temperatura 
wody spadnie na 10 minut o więcej niż 5°C 
poniżej wartości zadanej (set-point) konfiguro-
wanej poprzez panel zdalnego sterowania (zob. 
Rozdz. 3.2). Ogrzewacz pomocniczy wyłącza 
się po osiągnięciu wartości zadanej (set-point) 
temperatury wody.

WAŻNE: w przypadku aktywacji żądania ciepłej 
wody użytkowej (zamknięty styk pomiędzy pi-
nami 13-15) pompa ciepła włącza się ponownie, 
natomiast ogrzewacz pomocniczy wyłącza się.
Uwaga: w przypadku zainstalowania jakie-
gokolwiek zewnętrznego źródła ciepła należy 
podłączyć wyłącznik termiczny na obwodzie 
hydraulicznym, aby zabezpieczyć instalację przed 
nadmiernymi chwilowymi wzrostami tempera-
tury wody. To urządzenie bezpieczeństwa należy 
zainstalować bezpośrednio za ogrzewaczem 
pomocniczym.

Wejście alarmu zewnętrznego.
Na końcówce 21 listwy zaciskowej (zob. Rys. 
1-12) można odbierać sygnał alarmowy (styk 
bezpotencjałowy) z zewnątrz, wymuszający 
wyłączenie jednostki.
Kiedy styk (pomiędzy pinami 21 i 3) zamyka się, 
wyłącza się cały system (wyłączona jednostka, 
wyłączona pompa obiegowa wody, alarm nr 
2 karty GMC). Bezpośrednio po ponownym 
otwarciu styku bezpotencjałowego jednostka 
włącza się ponownie, powracając do pracy 
zgodnie z ostatnim ustawieniem. Sygnał ten 
może być wysyłany przez różnego rodzaju ze-
wnętrzne systemy sterowania i/lub urządzenia 
bezpieczeństwa. Przykładowo w razie wystą-
pienia zagrożenia styk może zostać zamknięty 
przez sygnał alarmowy wysłany przez zewnętrzne 
urządzenie bezpieczeństwa. W takiej sytuacji 
jednostka zewnętrzna wyłącza się, a jej ponowne 
włączenie następuje dopiero po otwarciu styku.

PIN LISTWY ZACISKOWEJ
Audax TOP ErP

Opis PIN Sygnał Ograniczenia Kod instalacyjnyMe-
nu 33AW-CS1B

Żądanie wody użytkowej 13 - 15 Input (wyłącznik jakość styków 
>25mA@12V) N.A. 153

Zmniejszenie maksymalnej częstotliwości sprężarki 13 - 14 Input (wyłącznik jakość styków 
>25mA@12V) N.A. 5 - 6

Zawór trójdrożny 10 - 18 - N Output 230Vac (18-N: Zasilanie, 
10: sygnał) 1 ph ~ 230V, 2A N.A.

Żądanie zewnętrznego źródła ciepła 4 - N Output, styk przekaźnika 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Alarm 5 - N Output, styk przekaźnika 1 ph ~ 230V, 2A 147

Pomocnicza pompa obiegowa 12 - N Output, styk przekaźnika 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Wejście alarmu 21 - 3 Input (wyłącznik jakość styków 
>25mA@12V) N.A. N.A.

Włączony/Wyłączony 6 - 3 Styk bezpotencjałowy N.A. N.A.

Ogrzewanie/Chłodzenie 7 - 3 Styk bezpotencjałowy N.A. N.A.
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1.10	 KIEGÉSZÍTŐ TARTOZÉKOK 
BEKÖTÉSE.

Váltószelep
Az Audax TOP ErP egységek lehetővé teszik egy 
útváltó szelep használatát a használati melegvíz 
tároló kezeléséhez. A működési logika a követke-
ző: ha egy melegvíz tárolótól használati melegvíz 
kérés érkezik, a rendszer egy útváltó szelep ve-
zérlésével a vizet kizárólag a tárolóhoz irányítja, 
és maximális teljesítményt biztosít a 60°C-os 
vízellátás biztosítása érdekében (természetesen 
az üzemi határértékeken belül).
A működéshez csatlakoztassa az útváltó szelepet 
a sorkapocs PIN 18, N és 10 kábelszorítóiba (lásd 
az 1-12 ábrát). A PIN 18 (vezető) és N (nulla) 
biztosítják a szelep áramellátását (1ph ~ 230V, 
2A max.), míg a PIN 10-es adja a vezérlő jelet (1 
ph ~ 230V, 2A max).
Rugós visszatérésű szelep használata esetén csak 
a PIN 10 és az N kábelszorítók bekábelezésére 
van szükség.
A használati meleg víz kérés jelhez egy feszült-
ségmentes érintkezőt kell használni (az érintkező 
terhelhetőségének nagyobbnak kell lennie mint 
25mA és 12V). Ez az érintkező zárja a sorkapocs 
PIN 15 és 13 szorítói között az áramkört (lásd 
1-12 ábrát).
Figyelem: a használati meleg víz kérés elsőbb-
séget élvez a beállított működésnél mind hűtés, 
mind fűtés üzemmódban.

Frekvencia korlátozás
Ahhoz, hogy az egységet kényszeríteni tudja a 
maximum frekvenciánál kisebb frekvencián tör-
ténő működésre (a zaj csökkentése érdekében), 
szükség van egy feszültségmentes érintkezőre 
(az érintkező terhelhetőségének nagyobbnak kell 
lennie mint 25mA és 12V), amelyet a sorkapocs 
PIN 13-as és 14-es szorítóiba kell bekötni (lásd 
az 1-12 ábrát). Ha az érintkező zárva van, az 
egység az alapbeállítású maximum frekvenci-
ánál alacsonyabb értéken működik, míg ha az 
érzékelő nyitva van, az egység alapbeállítású 
értéken működik.
A megfelelő működéshez először az osztott 
kezelőfelületen kell a paramétert beállítani (lásd 
a 3.2 fejezetet).
Az elérhető legnagyobb zajcsökkentés kb. 3 dB 
a kompresszor üzemi frekvenciájának 75%-án.

Az egység leállítását vezérlő jelek.
A sorkapcson néhány olyan jel is van, amely 
speciális üzemmódot vagy a külső egység leál-
lítását jelzi.
A rendelkezésre álló jelek a következők:
•	 Vészjelzés: a berendezés megjeleníti azt a kö-

rülményt, amely a kompresszor leállását okozza 
(PIN: 5-N)

Kiegészítő keringtető szivattyú (ADD WP)
A 12 és N sorkapcsokba lehet bekötni a kiegészítő 
keringtető szivattyút. A beállítása a következő:
1) Üzemel vagy áll a hőszivattyú elsődleges 

keringtető szivattyújának működése szerint. 
A használati meleg víz bemenet aktiválásakor 
a szivattyú bekapcsol (ha érkezik használati 
meleg víz kérés).

Jel a külső hőforrás (EHS) kéréséhez
A sorkapocs PIN 4 és N kábelszorítóján (lásd az 
1-12 ábrát) rendelkezésre áll egy kimenet (1ph ~ 
230V, 2A max), amelyet az osztott kezelőfelülettel 
lehet beprogramozni (lásd a 3.2 fejezetet).
Két lehetséges módszer áll rendelkezésre, ame-
lyek a külső hőmérséklet értékén alapulnak:
1) A hőszivattyú kikapcsolása és a kiegészítő 

külső hőforrás bekapcsolása. Ez a funkció 
akkor kapcsol be, ha a külső hőmérséklet nem 
éri el az osztott kezelőfelületen beállított értéket 
(lásd a 3.2 fejezetet). Ebben a tartományban a 
hősszivattyú kikapcsol, míg a kiegészítő külső 
hőforrás bekapcsol a következő logika szerint:
•	 ON/OFF a víz hőmérsékletére megadott 

alapbeállítású érték függvényében.
2) Mind a hőszivattyú, mind a kiegészítő külső 

hőforrás működik abban az esetben, ha a 
hőszivattyú által biztosított hőteljesítmény 
nem elegendő. Ez a funkció akkor kapcsol 
be, amikor a külső hőmérséklet nem éri el az 
osztott kezelőfelületen beállított értéket (lásd a 
3.2 fejezetet). Ebben a tartományban az egység 
bekapcsolva marad, míg a kiegészítő hőforrás 
csak akkor kapcsol be, ha a víz hőmérséklete 
10 percnél hosszabb ideig 5°C-kal a beállított 
érték alatt marad (az érték beállítása az osztott 
kezelőfelületen történik - lásd a 3.2 fejezetet). 
A kiegészítő hőforrás kikapcsol, amikor a víz 
hőmérséklete eléri az alapbeállítású értéket.

Megjegyzés: ha a használati meleg víz kérés 
érkezik (a pin 13 és 15 közötti érintkező zár), a 
hőszivattyú visszakapcsol, és a kiegészítő hőfor-
rás kikapcsol.
Figyelem: ha egy külső hőforrás is beszerelésre 
kerül, egy hőkioldó kapcsolót is fel kell sze-
relni a vízrendszerre annak érdekében, hogy a 
rendszer védelme biztosított legyen a túl magas 
vízhőmérséklettel szemben. Ezt a biztonsági 
berendezést közvetlenül a kiegészítő hőforrás 
után kell beszerelni.

Külső vészjelzés bemenete
A sorkapocs 21-es kábelszorítójára (lásd 1-12 
ábrát) egy külső vészjelzést is csatlakoztatni lehet 
(feszültségmentes érintkező), amely kényszeríti 
az egységet arra, hogy kikapcsoljon.
Amikor az érintkező zár (a pin 21 és 3 között), a 
teljes rendszer kikapcsol (az egység, a keringtető 
szivattyú, a GMC vezérlő 2. vészjelzése kikap-
csolnak). Amint a feszültségmentes érintkező 
ismét nyit, az egység újraindul, és a korábbi 
beállításoknak megfelelően folytatja a munkát. 
Ezt a jelet különböző külső ellenőrző rendszerek 
és/vagy biztonsági berendezések küldhetik. Pél-
dául az érintkező zár, ha veszély helyzetben egy 
külső biztonsági berendezés vészjelzést küld a 
vezérlőnek. Ekkor a külső egység kikapcsol, és 
nem is kapcsol vissza addig, amíg az érintkező 
nem nyit ismét.

SORKAPOCS PIN
Audax TOP ErP

Leírás PIN Jel Határértékek Menü 33AW-CS1B 
telepítési kód

Használati meleg víz kérés 13 - 15 Bemenet (a kapcsoló érzékelői-
nek terhelhetősége >25mA,12V) N.O. 153

A kompresszor maximális frekvenciájának csökkentése 13 - 14 Bemenet (a kapcsoló érzékelői-
nek terhelhetősége >25mA,12V) N.O. 5 - 6

Váltószelep 10 - 18 - N Kimenet 230Vac (18-N: áramel-
látás, 10: jel) 1 ph ~ 230V, 2A N.O.

Külső hőforrás kérés 4 - N Kimenet, Relé érzékelő 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Vészjelzés 5 - N Kimenet, Relé érzékelő 1 ph ~ 230V, 2A 147

Segéd keringtető szivattyú 12 - N Kimenet, Relé érzékelő 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Vészjelzés bemenete 21 - 3 Bemenet (a kapcsoló érzékelői-
nek terhelhetősége >25mA,12V) N.O. N.O.

Bekapcsolva/Kikapcsolva 6 - 3 feszültségmentes érintkező N.O. N.O.

Fűtés/Hűtés 7 - 3 feszültségmentes érintkező N.O. N.O.
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1.10	 AUXILIARY ACCESSORIES 
CONNECTION.

3-way valve.
Audax TOP ErP units pilot a 3-way valve to 
manage a DHW storage tank. The operation logic 
provides that if DHW is requested by a storage 
tank, the system controls a 3-way valve to direct 
hot water only to the tank and operate maximum 
capacity to supply water at 60°C (compatible with 
the operating limits).
For operation, connect the 3-way valve between 
PIN 18, N and terminal board 10 (refer to Fig. 
1-12). PIN 18 (Line) and N (Neutral) provide 
supply voltage to the valve (1ph ~ 230V, 2A max), 
whereas PIN 10 has the control signal (1ph ~ 
230V, 2A max).
If a spring check valve is used, connect PIN 10 
and N only.
The signal to request DHW must be a Dry 
Contact type (quality of contacts above 25mA @ 
12V), which closes the circuit between PIN 15 
and 13 of the terminal board (refer to Fig. 1-12).
Attention: DHW request has priority over pro-
grammed operation, both with central heating 
and cooling.

Frequency limitations.
To force the unit to operate at a lower maximum 
frequency (to reduce noise), provide a poten-
tial-free contact switch (quality of contacts above 
25mA @ 12V) between PIN 13 and 14 of the 
terminal board (refer to Fig. 1-12). With a closed 
contact, the unit operates with a lower maximum 
frequency than standard mode; vice-versa, it 
operates in standard mode.
For proper operation, you must first configure 
the relative parameter from the remote panel 
(refer to Par. 3.2).
Maximum noise reduction is approximately 
3dB at 75% maximum operation frequency of 
the compressor.

Unit Stop signal.
The terminal board has a few signals available to 
indicate special operating conditions or to stop 
the external unit.
The signals available are:
•	Alarm: an alarm status is indicated, which stops 

the compressor (PIN: 5-N)

Additional water pump (ADD WP).
It is possible to connect an auxiliary water 
pump through clamps 12 and N. Regulation is 
as follows:
1) On or off according to the heat pump's main 

pump. In the event of DHW input activation, 
the pump is on if a system request is present;

Signal for an External Heat Source (EHS) 
request.
Between PIN 4 and N of the terminal board (refer 
to Fig. 1-12), an outlet is available (1ph ~ 230V, 
2A max), which can be programmed by means 
of the remote panel (refer to Par. 3.2).
Two different strategies are available according 
to the outdoor air temperature value:
1) Switching the heat pump off and activating an 

auxiliary heat source. This function is activated 
if the outdoor air temperature is below the value 
set by means of the remote panel (refer to Par. 
3.2). In this zone, the heat pump switches off 
while the auxiliary heating device is activated 
according to the following logic:
• ON/OFF according to the set-point of the 

water temperature.

2)	Both the heat pump and auxiliary heating de-
vice are activated simultaneously if heat output 
supplied by the heat pump is insufficient. This 
function is activated when the outdoor air 
temperature is below the value set by means 
of the remote panel (refer to Par. 3.2). In this 
zone, the unit remains operating while the 
auxiliary heating device only starts if the water 
temperature drops below the set-point minus 
5°C for 10 minutes, which can be configured 
from the remote panel (refer to Par. 3.2). The 
auxiliary heating device switches off when the 
water set-point is reached.

N.B.: in the event in which DHW request is ac-
tivated (closed contact between PIN 13-15), the 
heat pump starts again and the auxiliary heating 
device switches off.
Attention: in the event in which any kind of 
outdoor heat source is installed, you must 
install a thermal switch on the water circuit in 
order to protect the system from excessive water 
temperature peaks. This safety device must be 
immediately placed downstream of the auxiliary 
heating device.

Outdoor alarm input.
On the terminal board's terminal 21 (refer to Fig. 
1-12) it is possible to receive an alarm signal (po-
tential-free contact) from outside, which forces 
the unit to switch off.
When the contact closes (between PIN 21 and 
3), the entire system switches off (Unit off, water 
pump off, alarm N° 2 on the GMC board). As 
soon as the potential-free contact opens, the unit 
restarts operation according to the last configu-
ration. This signal can be sent to different types 
of external control systems and/or safety devices. 
For example, in case of danger, the contact can 
be closed by an alarm signal sent from an ex-
ternal safety device. This way, the external unit 
switches off without restarting until the contact 
opens again.

TERMINAL BOARD PIN
Audax TOP ErP

Description PIN Signal Limits Menu installation 
code 33AW-CS1B

DHW request 13 - 15 Input (contacts quality switch 
>25mA@12V) N.A. 153

Compressor Maximum Frequency Reduction 13 - 14 Input (contacts quality switch 
>25mA@12V) N.A. 5 - 6

3-way valve 10 - 18 - N Output 230Vac (18-N: Supply 
voltage, 10: signal) 1 ph ~ 230V, 2A N.A.

External Heat Source request 4 - N Output, Relay Contact 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Alarm 5 - N Output, Relay Contact 1 ph ~ 230V, 2A 147

Auxiliary Pump 12 - N Output, Relay Contact 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Alarm input 21 - 3 Input (contacts quality switch 
>25mA@12V) N.A. N.A.

On/Off 6 - 3 Potential-free contact N.A. N.A.

Central Heating/Cooling 7 - 3 Potential-free contact N.A. N.A.
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1.10	 PŘIPOJENÍ POMOCNÉHO 
PŘÍSLUŠENSTVÍ.

3-cestný ventil.
Jednotky Audax TOP ErP umožňují řídit 3-cest-
ný ventil pro řízení akumulační nádrže teplé 
užitkové vody. Logika provozu stanovuje, že v 
případě požadavku o dodávku teplé užitkové 
vody z akumulační nádrže systém řídí 3-cestný 
ventil pro směrování horké vody pouze do 
nádrže a pracuje při maximálním výkonu pro 
dodávku vody při 60°C (kompatibilně s provoz-
ními limity).
Pro provoz připojte 3-cestný ventil mezi PIN 18, 
N a 10 svorkovnice (viz obr. 1-12). PIN 18 (Linka) 
a N (Neutrální) poskytují napájení ventilu (1ph 
~ 230V, 2A max), zatímco PIN 10 je k dispozici 
pro řídicí signál (1ph ~ 230V, 2A max).
V případě použití ventilu s vratnou pružinou 
připojte pouze PIN 10 a N.
Signál požadavku o teplou užitkovou vodu musí 
být typu Dry Contact (kvalita kontaktů vyšší než 
25 mA @ 12V), který uzavírá okruh mezi PIN 15 
a 13 svorkovnice (viz obr. 1-12).
Upozornění: požadavek o teplou užitkovou 
vodu má vyšší prioritu než naprogramovaný 
provozní režim, a to jak v režimu vytápění, tak 
v režimu chlazení.

Omezení frekvence.
Pro nucený provoz jednotky při nižší maximální 
frekvenci (pro snížení hluku) připravte přepínač 
typu čistého kontaktu (kvalita kontaktů vyšší než 
25 mA @ 12V) mezi PIN 13 a 14 svorkovnice (viz 
obr. 1-12). S uzavřeným kontaktem bude jednot-
ka pracovat s maximální frekvencí nižší, než je 
standardní; v opačném případě bude pracovat 
standardním způsobem.
Pro správný provoz je nutné konfigurovat pří-
slušný parametr na dálkovém ovládacím panelu 
(viz odst. 3.2).
Maximální snížení hluku je o 3 dB k 75% maxi-
mální pracovní frekvence kompresoru.

Signály zastavení jednotky.
Na svorkovnici existují určité signály, které indi-
kují zvláštní provozní podmínky nebo zastavení 
venkovní jednotky.
Dostupné signály jsou:
• Alarm: bude indikována podmínka alarmu, 

která vede k zastavení kompresoru (PIN: 5-N)

Přídavné vodní čerpadlo (ADD WP).
Je možné připojit pomocné oběhové čerpadlo 
vody přes svorky 12 a N. Jeho nastavení je 
následující:
1) Zapnuto nebo vypnuto v závislosti na provozu 

hlavního oběhového tepelného  čerpadla, v pří-
padě aktivace vstupu TUV se čerpadlo zapíná 
v případě, že požadavek přichází ze systému;

Signál požadavku o externí zdroj tepla (EHS).
Mezi PIN 4 a N svorkovnice (viz obr. 1-12) je k 
dispozici výstup (1ph ~ 230V, 2A max), který lze 
naprogramovat na dálkovém ovládacím panelu 
(viz odst. 3.2).
K dispozici jsou dvě různé strategie založené na 
hodnotě venkovní teploty vzduchu:
1) Vypnutí tepelného čerpadla a aktivace pomoc-

ného zdroje tepla. Tato funkce se aktivuje, když 
je teplota venkovního vzduchu nižší než hod-
nota nastavená pomocí dálkového ovládacího 
panelu (viz odst. 3.2). V této zóně se tepelné 
čerpadlo vypne, když je pomocný ohřívač 
aktivován podle následující logiky:
• ON/OFF v závislosti na nastaveném bodu 

teploty vody.

2) Jak tepelné čerpadlo, tak pomocný ohřívač 
jsou aktivovány současně v případě, kdy tepelný 
výkon dodávaný tepelným čerpadlem není 
dostačující. Tato funkce se aktivuje, když je 
teplota venkovního vzduchu nižší než hodnota 
nastavená pomocí dálkového ovládacího pane-
lu (viz odst. 3.2). v této zóně zůstane jednotka 
zapnutá, zatímco pomocný ohřívač se spustí 
pouze tehdy, když teplota vody klesne o 5°C 
pod nastavenou hodnotu po dobu 10 minut; 
konfigurovatelné pomocí dálkového ovláda-
cího panelu (viz odst. 3.2). Pomocný ohřívač 
se vypne, když je dosažen bod nastavení vody.

POZN.: v případě aktivace požadavku o teplou 
užitkovou vodu (uzavřený kontakt mezi piny 
13-15) se tepelné čerpadlo opět zapne a přídavné 
topení se vypne.
Upozornění: v případě přítomnosti jakéhokoliv 
externího zdroje tepla je nutné instalovat tepelný 
spínač na vodním okruhu za účelem ochrany 
systému před nadměrnými vrcholy teploty vody. 
Toto bezpečnostní zařízení musí být umístěno 
bezprostředně za pomocným ohřívačem.  

Vstup externího alarmu.
Terminál 21 svorkovnice (viz obr. 1-12) může 
přijímat signál alarmu (suchý kontakt) z vnějšku, 
který nutí jednotku k vypnutí.  
Když se kontakt uzavře (mezi PIN 21 a 3) vypne 
se celý systém (jednotka vypnutá, vodní čerpadlo 
vypnuté, alarm č.2 desky GMC). Jakmile se suchý 
kontakt otevře, jednotka se restartuje a začne 
pracovat podle poslední konfigurace. Tento 
signál může být odeslán z různých typů exter-
ních řídicích systémů a/nebo bezpečnostních 
zařízení. Například kontakt může být uzavřen 
v případě nebezpečí díky signálu o alarmu 
vyslaného z externího bezpečnostního zařízení. 
Tímto způsobem se venkovní jednotka vypne bez 
restartování, dokud se kontakt neotevře.

PIN SVORKOVNICE
Audax TOP ErP

Popis PIN Signál Limity Kód instalace menu 
33AW-CS1B

Požadavek o TUV 13 - 15 Vstup (kvalita spínacích kontak-
tů >25mA@12V) není dostupný 153

Snížení maximální frekvence kompresoru 13 - 14 Vstup (kvalita spínacích kontak-
tů >25mA@12V) není dostupný 5 - 6

3-cestný ventil 10 - 18 - N Výstup 230Vac (18-N: Napájení, 
10: signál) 1 ph ~ 230V, 2A není dostupný

Požadavek o externí zdroj tepla 4 - N Výstup, kontakt relé 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Alarm 5 - N Výstup, kontakt relé 1 ph ~ 230V, 2A 147

Pomocné oběhové čerpadlo 12 - N Výstup, kontakt relé 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Vstup alarmu 21 - 3 Vstup (kvalita spínacích kontak-
tů >25mA@12V) není dostupný není dostupný

Zapnuto/Vypnuto 6 - 3 Suchý kontakt není dostupný není dostupný

Vytápění/Chlazení 7 - 3 Suchý kontakt není dostupný není dostupný
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1.10	 СВЪРЗВАНЕ НА ПОМОЩНИ 
АКСЕСОАРИ.

3-пътен вентил.
Термопомпените агрегати Audax TOP ErP 
позволяват командване на 3-пътен вентил 
за управление на акумулиращ резервоар за 
битова вода. Работната логика предвижда, че 
при заявка за битова вода от акумулиращия 
резервоар, системата трябва да управлява 
един 3 -пътен вентил за насочване на гореща-
та вода само към резервоара, и да работи при 
максимален капацитет, за да доставя вода на 
60°C (съгласно работните граници).
За функционирането му трябва да свържете 
3-пътния клапан между PIN 18, N и 10 на кле-
мореда (вж фиг. 1-12). PIN 18 (фаза) и N (нула) 
осигуряват захранването на вентила (1ph ~ 
230V, 2A max), докато при PIN 10 се намира 
сигналът за управление (1ph ~ 230V, 2A max).
При използване на вентил с пружинно връ-
щане, свържете само PIN 10 и N.
Сигналът за заявка за битова вода трябва да е 
от типа "сух контакт" (качество на контактите 
над 25mA @ 12V), който затваря веригата 
между PIN 15 и 13 на клемореда (вж фиг. 1-12).
Внимание: заявката за битова вода е с по-го-
лям приоритет от програмирания работен 
режим както при отопление, така и при 
охлаждане.

Ограничение на честотата.
За да направите възможна работата на тер-
мопомпения агрегат при по-ниска максимал-
на честота (за да намалите генерирания шум), 
трябва да предвидите прекъсвач от тип "сух 
контакт" (качество на контактите над 25mA 
@ 12V) между PIN 13 и 14 на клемореда (вж 
фиг. 1-12). При затворен контакт агрегатът 
ще работи при по-ниска от стандартната 
максимална честота, в противен случай ще 
работи стандартно.
За постигане на правилно функциониране е 
необходимо първо да конфигурирате пара-
метъра, отнасящ се до дистанционния панел 
(вж парагр. 3.2).
Намалението на максималния шум е около 
3dB при 75% от максималната работна чес-
тота на компресора.

Сигнали за спиране на агрегата.
При клемореда има няколко сигнала, които 
показват специфични работни условия или 
спиране на външното тяло.
Наличните сигнали са следните:
• Аларма: посочва се алармено състояние, 

което предизвиква спиране на компресора 
(PIN: 5-N)

Допълнителна водна циркулационна помпа 
(ADD WP).
Може да свържете дадена допълнителна 
циркулационна помпа за вода чрез изводи 
12 и N. Регулирането й е следното:
1) Включена или изключена според функцио-

нирането на главната циркулационна помпа 
на термопомпата, в случай на активиране на 
санитарния вход помпата е включена, ако 
има заявка от инсталацията;

Сигнал за заявка на Външен топлинен 
източник (EHS).
Между PIN 4 и N на клемореда (вж фиг. 1-12) 
има един изход (1ph ~ 230V, 2A max), който 
може да се програмира чрез дистанционния 
панел (вж парагр. 3.2).
Възможни са две различни стратегии, ба-
зирани на стойността на температурата на 
външния въздух:
1) Изключване на термопомпата и активиране 

на допълнителния топлинен източник. Тази 
функция се активира, ако температурата на 
външния въздух е по-ниска от стойността, 
настроена чрез дистанционния панел (вж 
парагр. 3.2). В тази зона термопомпата се 
изключва, докато допълнителният подгре-
вател се задейства според следната логика:
• ON/OFF в зависимост от настроената 

температура на водата.

2) Както термопомпата, така и допълнителни-
ят подгревател се активират едновременно 
в случай, че доставяната от термопомпата 
топлинна мощност не е достатъчна. Тази 
функция се активира, когато температурата 
на външния въздух е по-ниска от настро-
ената чрез дистанционния панел стойност 
(вж парагр. 3.2). В тази зона агрегатът ос-
тава включен, докато допълнителният под-
гревател заработва само ако температурата 
на водата спадне под настроената стойност 
с 5°C в продължение на 10 минути, което 
може да се конфигурира чрез дистанцион-
ния панел (вж парагр. 3.2). Допълнителни-
ят подгревател се изключва, когато бъде 
достигната зададената стойност за водата.

ЗАБЕЛЕЖКА: в случай на активиране на за-
явка за битова гореща вода (затворен контакт 
между pin 13-15), термопомпата се включва 
отново и допълнителният подгревател се 
изключва.
Внимание: в случай, че бъде инсталиран 
какъвто и да е външен топлинен източник, е 
необходимо да пристъпите към инсталиране 
на термопрекъсвач по водната верига, за 
да предпазите инсталацията от прекалено 
големи пикове на температурата на водата. 
Това защитно устройство трябва да бъде 
позиционирано веднага след допълнителния 
подгревател.

Вход външна аларма.
Върху извод 21 на клемореда (вж фиг. 1-12) 
може да получите алармен сигнал (сух кон-
такт) отвън, който да принуждава агрегата 
да изгасне.
Когато контактът се затвори (между pin 21 
и 3), се изключва цялата система (изключен 
агрегат, изключена циркулационна помпа 
за водата, аларма № 2 на платка GMC). Вед-
нага щом сухият контакт се отвори отново, 
агрегатът се запалва, като работи съгласно 
последната конфигурация. Този сигнал може 
да се изпрати от различни видове външни 
контролни системи и/или устройства за безо-
пасност. Възможно е например при опасност 
контактът да бъде затворен чрез алармен 
сигнал, изпратен от външно устройство за 
безопасност. По този начин външното тяло 
се изключва, без да се запалва отново, докато 
контактът не се отвори.

PIN КЛЕМОРЕД
Audax TOP ErP

Описание PIN Сигнал Граници Инсталационен код 
Меню 33AW-CS1B

Заявка за битова вода 13 - 15 Вход (прекъсвач качество на 
контактите >25mA при 12V) неприложимо 153

Намаление на максималната честота на компресора 13 - 14 Вход (прекъсвач качество на 
контактите >25mA при 12V) неприложимо 5 - 6

3-пътен вентил 10 - 18 - N Изход 230Vac (18-N: Захранва-
не, 10: сигнал) 1 ph ~ 230V, 2A неприложимо

Заявка за външен топлинен източник 4 - N Изход, контакт реле 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Аларма 5 - N Изход, контакт реле 1 ph ~ 230V, 2A 147

Допълнителна циркулационна помпа 12 - N Изход, контакт реле 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Вход аларма 21 - 3 Вход (прекъсвач качество на 
контактите >25mA при 12V) неприложимо неприложимо

Включено/Изключено 6 - 3 Сух контакт неприложимо неприложимо

Отопление/Охлаждане 7 - 3 Сух контакт неприложимо неприложимо
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1.10	 AANSLUITING HULPSTUKKEN.
3-wegklep
De Audax TOP ErP eenheden kunnen een 
3-wegklep sturen voor het beheer van een 
opslagtank voor tapwater. De werkingslogica 
voorziet dat in geval van een verzoek voor tap-
water, komende van een opslagtank, het systeem 
een 3-wegklep bestuurt om het warm water 
enkel naar de tank te richten en op maximaal 
vermogen werkt om water op een temperatuur 
van 60°C te verstrekken (compatibel met de 
werkingslimieten).
Voor de werking, de 3-wegklep tussen de PIN 
18, N en 10 van het klemmenbord aansluiten 
(zie afb. 1-12). De PIN 18 (Lijn) en N (Neutraal) 
voeden de klep (1ph ~ 230V, 2A max), terwijl op 
de PIN 10 het besturingssignaal beschikbaar is 
(1ph ~ 230V, 2A max).
Als een veerterugslagklep wordt gebruikt, enkel 
de PIN 10 en N aansluiten.
Het signaal voor verzoek van tapwater moet een 
Dry Contact zijn (kwaliteit van de contacten 
hoger dan 25mA @ 12V), dat het circuit sluit 
tussen de PIN 15 en 13 van het klemmenbord 
(zie afb. 1-12).
Let op:een verzoek voor warm tapwater heeft 
prioriteit t.o.v. de geprogrammeerde werking, 
zowel in de modus verwarming als koeling. 

Beperking frequentie.
Om de eenheid te forceren om te werken op een 
lagere maximumfrequentie (om het verwekte 
geluid te beperken), een schakelaar met een 
zuiver contact voorzien (kwaliteit van de con-
tacten hoger dan 25mA @ 12V) tussen de PIN 
13 en 14 van het klemmenbord (zie afb. 1-12). 
Als het contact gesloten is zal de eenheid met een 
kleinere maximumfrequentie dan gewoonlijk 
werken, vice versa zal de eenheid in standaard 
modus werken.
Voor de correcte werking moet eerst de relatieve 
parameter op het remote panel geconfigureerd 
worden (zie par. 3.2).
De beperking van het maximaal geluid is onge-
veer 3dB op 75% van de maximale frequentie van 
de werking van de compressor.

Signalen Stop Eenheid.
Op het klemmenbord zijn enkele signalen 
beschikbaar om bijzondere bedrijfsomstandig-
heden of de stilstand van de externe eenheid 
aan te duiden.
De beschikbare signalen zijn:
•	Alarm: een alarmtoestand wordt aangeduid 

waardoor de compressor stop (PIN: 5-N)

Extra watercirculatiepomp (ADD WP).
Een extra watercirculatiepomp kan aangesloten 
worden via de klemmen 12 en N. De regeling is 
de volgende:
1) Aan of uit volgens de werking van de hoofd-

circulatiepomp van de warmtepomp, in geval 
van een activering van de sanitaire input is de 
pomp aan wanneer een verzoek van de instal-
latie aanwezig is;

Signaal voor verzoek van een Externe Warm-
tebron (EHS)
Tussen de PIN 4 en N van het klemmenbord (zie 
afb. 1-12) is een uitgang beschikbaar (1ph ~ 230V, 
2A max) die via het remote panel kan worden 
geprogrammeerd (zie Par. 3.2).
Er zijn twee verschillende strategieën mogelijk, 
gebaseerd op de temperatuurwaarde van de 
externe lucht: 
1) Uitschakeling van de warmtepomp en acti-

vering van de aanvullende warmtebron.  Deze 
functie wordt actief wanneer de temperatuur 
van de externe lucht lager is dan de waarde 
ingesteld via het remote panel (zie par.  3.2). In 
deze zone gaat de warmtepomp uit terwijl de 
bijkomende warmtebron wordt ingeschakeld 
volgens de onderstaande logica:
•	ON/OFF in functie van het setpoint van de 

watertemperatuur 

2) Indien de warmtepomp niet voldoende 
warmtevermogen levert, zullen zowel de 
warmtepomp als de aanvullende warmtebron 
gelijktijdig ingeschakeld worden. Deze functie 
wordt actief wanneer de temperatuur van de 
externe lucht lager is dan de waarde ingesteld 
via het remote panel (zie par. 3.2). In deze zone 
blijft de eenheid aan terwijl de aanvullende 
warmtebron enkel wordt ingeschakeld als de 
temperatuur van het water 10 minuten 5°C 
onder het setpoint daalt, instelbaar via het 
remote panel (zie par. 3.2). De aanvullende 
warmtebron gaat uit wanneer het setpoint van 
het water wordt bereikt.

NB: bij een verzoek naar warm tapwater (contact 
tussen pin 13-15 gesloten) gaat de warmtepomp 
weer aan en de aanvullende warmtebron gaat uit.
Aandacht: indien een externe warmtebron 
wordt geïnstalleerd, moet een thermische scha-
kelaar voorzien worden op het watercircuit om 
de installatie te beschermen tegen overmatige 
watertemperatuurpieken.   Deze veiligheidsvoor-
ziening moet onmiddellijk voor de aanvullende 
warmtebron geplaatst worden.

Ingang extern alarm
Op de klem 21 van het klemmenbord (zie afb. 
1-12) kan van buiten een alarmsignaal ontvangen 
worden (zuiver contact) dat de eenheid gefor-
ceerd uitschakelt. 
Wanneer het contact zich sluit (tussen pin 21 
en 3) gaat het volledige systeem uit (eenheid 
uit, watercirculatiepomp uit, alarm nr.2 van de 
GMC kaart). Zodra het zuiver contact weer open 
gaat, gaat de eenheid weer aan en werkt hij vol-
gens de laatste configuratie. Dit signaal kan van 
verschillende soorten externe controlesystemen 
en/of veiligheidsvoorzieningen uitgezonden 
worden. Het contact kan bv. gesloten worden 
via een alarmsignaal komende van een externe 
veiligheidsvoorziening, in geval van een alarm. 
Op deze wijze gaat de externe eenheid uit zon-
der opnieuw aan te gaan tot het contact weer 
open gaat.

PIN KLEMMENBORD
Audax TOP ErP

Beschrijving PIN Signaal Limieten Installatiecode Menu 
33AW-CS1B

Verzoek tapwater 13 - 15 Input (schakelaar kwaliteit 
contacten >25mA@12V) N.O. 153

Beperking Maximumfrequentie Compressor 13 - 14 Input (schakelaar kwaliteit 
contacten  >25mA@12V) N.O. 5 - 6

3-wegklep 10 - 18 - N Output 230Vac (18-N: Voeding, 
10: signaal) 1 ph ~ 230V, 2A N.O.

Verzoek Externe Warmtebron 4 - N Output, Contact Relais 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Alarm 5 - N Output, Contact Relais 1 ph ~ 230V, 2A 147

Bijkomende circulatiepomp 12 - N Output, Contact Relais 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Ingang Alarm 21 - 3 Input (schakelaar kwaliteit 
contacten  >25mA@12V) N.O. N.O.

Aan/Uit 6 - 3 Zuiver contact N.O. N.O.

Verwarming/Koeling 7 - 3 Zuiver contact N.O. N.O.
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1.10	 BRANCHEMENT ACCESSOIRES 
AUXILIAIRES.

Vanne 3-voies.
Les unités Audax TOP ErP permettent de piloter 
une vanne 3 voies pour la gestion d'un réservoir 
d'eau d'accumulation sanitaire. La logique de 
fonctionnement prévoit que, en cas de demande 
d'eau sanitaire de la part d'un réservoir d'accu-
mulation, le système contrôle une vanne 3 voies 
pour diriger l'eau chaude uniquement vers le 
réservoir, et opère au maximum de sa capacité 
pour fournir de l'eau à 60°C (compatible avec les 
limites de fonctionnement).
Pour le fonctionnement, connecter la vanne 3 
voies entre les PIN 18, N et 10 du bornier (cf. 
fig. 1-12). Le PIN 18 (Ligne) et N (Neutre) four-
nissent l'alimentation à la vanne (1ph ~ 230V, 
2A max), tandis que sur le PIN 10 est disponible 
le signal de commande (1ph ~ 230V, 2A max).
En cas d'utilisation d'une vanne avec retour à 
ressort, brancher uniquement les PIN 10 et N.
Le signal de demande d'eau sanitaire doit être de 
type Dry Contact (qualité des contacts supérieure 
à 25mA @ 12V), qui ferme le circuit entre les PIN 
15 e 13 du bornier (cf. fig. 1-12).
Attention: la demande d'eau sanitaire a une 
priorité supérieure au mode de fonctionnement 
programmé, aussi bien en mode chauffage que 
refroidissement.

Limitation de fréquence.
Pour forcer l'unité à opérer à une fréquence 
maximale inférieure( afin de réduire le bruit 
émis), prévoir un interrupteur de type contact 
propre (qualité des contacts supérieure à 25mA 
@ 12V) entre les PIN 13 et 14 du bornier (cf. fig. 
1-12). En contact fermé, l'unité opèrera avec une 
fréquence maximale inférieure à celle standard, 
et vice-versa elle fonctionnera en mode standard.
Pour le bon fonctionnement, il est nécessaire de 
configurer d'abord le paramètre en correspon-
dance sur le panneau à distance (cf. paragraphe 
3.2).
La réduction du bruit maximum est d'environ 
3dB à 75% de la fréquence maximale de fonc-
tionnement du compresseur.

Signaux de Stop Unité.
Sur le bornier sont disponibles des signaux pour 
indiquer les conditions particulières de fonction-
nement ou stop de l'unité extérieure.
Les signaux disponibles sont:
•	Alarme: indication d'une alarme qui implique 

l'arrêt du compresseur (PIN: 5-N)

Circulateur d'eau supplémentaire (ADD WP).
Il est possible de brancher un circulateur d'eau 
auxiliaire via les terminaux 12 et N. Son réglage 
se fait de la façon suivante:
1) Ouvert ou fermé selon le fonctionnement du 

circulateur principal de la pompe de chaleur, en 
cas d'activation de l'entrée sanitaire la pompe 
est allumée si est présente une demande depuis 
l'installation;

Signal pour requête d'une Source de Chaleur 
Extérieur (EHS).
Entre les PIN 4 et N du bornier (cf. fig. 1-12) est 
disponible une sortie (1ph ~ 230V, 2A max) qui 
peut être programmée via le panneau à distance 
(cf. paragraphe 3.2
Deux différentes stratégies basées sur la valeur 
de température de l'air extérieur sont possibles:
1) Extinction de la pompe de chaleur et activation 

de la source de chaleur auxiliaire. Cette fonc-
tion s'active si la température de l'air extérieure 
est inférieure à la valeur programmée via le 
panneau à distance (cf. paragraphe 3.2). Dans 
cette zone la pompe à chaleur s'éteint tandis 
que le chauffage auxiliaire s'active selon la 
logique suivante:
•	ON/OFF en fonction du set-point de la tem-

pérature  de l'eau.

2) La pompe à chaleur et le chauffage auxiliaire 
sont activés simultanément dans le cas où la 
Puissance thermique fournie par la pompe à 
chaleur ne serait pas suffisante. Cette fonction 
s'active lorsque la température de l'air exté-
rieure est inférieure à la valeur programmée 
via le panneau à distance (cf. paragraphe 3.2) 
Dans cette zone l'unité reste allumée tandis que 
le chauffage auxiliaire démarre uniquement si la 
température de l'eau descend sous le set-point 
moins 5°C pendant 10 minutes configurable 
depuis le panneau à distance (cf. paragraphe 
3.2). Le chauffage auxiliaire s'éteint quand le 
set-point de l'eau est atteint.

N.B. : dans le cas où s'active la requête d'eau 
chaude sanitaire (à contact fermé entre les pin 
13-15) la pompe à chaleur s'allume à nouveau et 
le chauffage auxiliaire s'éteint.
Attention : dans le cas où serait installée une 
source de chaleur extérieure, il faut installer un 
interrupteur thermique sur le circuit d'eau afin 
de protéger l'installation de pics excessifs de la 
température de l'eau. Ce dispositif de sécurité 
doit être placé immédiatement en aval du chauf-
fage auxiliaire.

Entrée alarme extérieure.
Sur le terminal 21 du bornier (cf. fig. 1-12) 
il est possible de recevoir un signal d'alarme 
(contact propre) depuis l'extérieur forçant l'unité 
à s'éteindre.
Quand le contact se ferme (entre le pin 21 et le 3) 
l'entier système s'éteint (Unité éteinte, circulateur 
d'eau éteint, alarme n°2 de la carte GMC). Dès 
que le contact propre s'ouvre à nouveau, l'unité se 
rallume en travaillant selon la dernière configura-
tion. Ce signal peut être envoyé depuis différents 
types de contrôles extérieurs et/ou dispositifs 
de sécurité. Par exemple le contact pourrait être 
fermé, en cas de danger, par un signal d'alarme 
envoyé depuis un dispositif extérieur de sécurité. 
De cette façon l'unité extérieure s'éteint sans 
se rallumer jusqu'à ce que le contact s'ouvre à 
nouveau.

PIN BORNIER
Audax TOP ErP

Description PIN Signal Limites Code d'installation 
Menu 33AW-CS1B

Eau Sanitaire Requise 13 - 15 Entrée (interrupteur qualité 
contacts >25mA@12V) N.A. 153

Réduction fréquence maximale compresseur 13 - 14 Entrée (interrupteur qualité 
contacts >25mA@12V) N.A. 5 - 6

Vanne 3 voies 10 - 18 - N Sortie 230Vac (18-N: Alimenta-
tion, 10: signal) 1 ph ~ 230V, 2A N.A.

Demande source de chaleur extérieure 4 - N Sortie, contact relais 1 ph ~ 230V, 2A 106 - 148 - 150 - 151 
- 152 - 154 - 155

Alarme 5 - N Sortie, contact relais 1 ph ~ 230V, 2A 147

Circulateur auxiliaire 12 - N Sortie, contact relais 1 ph ~ 230V, 2A 156 - 157

Entrée Alarme 21 - 3 Entrée (interrupteur qualité 
contacts >25mA@12V) N.A. N.A.

Allumé/Éteint 6 - 3 Contact propre N.A. N.A.

Chauffage/Refroidissement 7 - 3 Contact propre N.A. N.A.
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1.11	 BOMBA DE CIRCULACIÓN (SOLO 
PARA VERSIÓN AUDAX TOP 6-8 
ErP).

El sistema se suministra con los circuladores 
equipados con regulador de velocidad.
Estos ajustes se adecúan a la mayor parte de 
instalaciones.

Circuladores instalación de calefacción/
enfriamiento. Los circuladores incluyen una 
electrónica de control que permite configurar 
las funcionalidades avanzadas. Para un funcio-
namiento correcto, es necesario escoger el tipo 
de funcionamiento más adecuado para la insta-
lación y seleccionar una velocidad comprendida 
en el rango disponible.

Los circuladores de la instalación de calefacción/
enfriamiento gestionan las demandas de calefac-
ción y de enfriamiento del ambiente en la salida 
del colector hidráulico.

-	 Columna de agua constante (ΔP C) (4 fig. 
1-16) configuración de fábrica. El circulador 
mantiene el nivel de presión constante (co-
lumna de agua) al disminuir la solicitud de 
calor por parte de la instalación (reducción del 
caudal). Con esta configuración, el circulador 
es el adecuado para todas las instalaciones en 
suelo, donde todos los circuitos deben equili-
brarse debido a la caída de columna de agua. 
Se puede escoger entre la escala de potencia de 
un mínimo hasta al máximo, girando el selector 
en el sentido de las agujas del reloj a la escala 
de potencia relativa.

-	 Columna de agua proporcional (ΔP V) (3 fig. 
1-16). Permite reducir proporcionalmente, el 
nivel de presión (columna de agua), al dismi-
nuir la solicitud procedente de la instalación 
(reducción del caudal). Gracias a esta funcio-
nalidad, se reducen todavía más los consumos 

eléctricos del circulador: la energía (potencia) 
usada por la bomba disminuye con el nivel de 
presión y el de caudal. Con esta configuración, 
e circulador garantiza prestaciones excelentes 
en la mayoría de las instalaciones, siendo 
especialmente adecuado para instalaciones de 
un solo tubo y de dos tubos. Con la reducción 
de la columna de agua, se elimina la posibi-
lidad de ruidos desagradables del flujo del 
agua en las tuberías y en las válvulas así como 
en los radiadores. Condiciones excelentes de 
bienestar térmico y de bienestar acústico. Se 
puede escoger entre la escala de potencia de 
un mínimo a un máximo girando el selector 
en el sentido contrario a las agujas del reloj a 
la escala de potencia relativa.

Regulación. Para regular el circulador gire el 
selector colocándolo en el codo que desea.

Función de purga automática (1 fig. 1-16). El 
circulador tiene una función que activa su fun-
cionamiento durante 10 minutos alternando la 
velocidad desde el mínimo hasta máximo para 
que el aire que contiene sea expulsado desde el 
purgador.

Diagnóstico en tiempo real: un anillo luminoso 
(2 fig. 1-16) da información, mediante colores 
diferentes, sobre el estado de funcionamiento 
del circulador, vea la tabla siguiente:

Nota:
*	El modo con presión variable (PP) se aconseja 

en las instalaciones de calefacción con radia-
dores.

*	El modo con presión cosntante (CP) se aconseja 
para instalaciones de calefacción de suelo.

*	Todas las curvas hidrónicas se han definido en 
modalidad de presión constante con velocidad 
mínima, intermedia y máxima.

Led Descripción Diagnóstico Causa Solución
Verde (on) Funcionamiento normal

Verde 
(parpadeo rápido)

Purga automática funcio-
nando

el circulador purga durante 
10 minutos

Presencia de aire en el cir-
culador

Si el circulador necesita purgar en 
automático, a menudo, debe regu-
larse correctamente la modalidad de 
funcionamiento.

Rojo (on)
Verde (parpadeante)

Situación anómala
Circulador funcionando 
pero parado

El circulador vuelve a fun-
cionar cuando desaparece 
la situación anómala

a)	 tensión fuera de rango  
(160 ÷ 253V)

b)	 temperatura del circula-
dor elevada

a)	 controlar la alimentación
b)	 controlar la temperatura ambiente 

y la del agua dentro de la instala-
ción

Rolo (parpadeante) Circualdor bloqueado

el circulador no consigue 
funcionar de nuevo en 
automático debido a una 
anomalía

controle el circulador si el problema no se resuelve cambie 
el circulador

Led (off) no funciona circulador electrónica sin alimentación
a)	 circulador no conectado
b)	 Led dañado
c)	 electrónica dañada

a)	 controle las conexiones eléctricas
b)	 controle que funcione el circulador
c)	 cambie el criculador

Leyenda: 
	 1	 -	 Funcionamiento en modalidad purga automática
	 2	 -	 Anillo luminoso para indicar el estado de funcionamiento
	 3	 -	 Funcionamiento con columna de agua proporcional
	 4	 -	 Funcionamiento con columna de agua constante
	 5	 -	 Selector de modalidad de funcionamiento
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1.11	 ΑΝΤΛΊΑ ΚΥΚΛΟΦΟΡΗΤΉ (ΜΌΝΟ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΈΚΔΟΣΗ AUDAX TOP 6-8 
ErP).

Το σύστημα παρέχεται με κυκλοφορητές που 
είναι εξοπλισμένοι με ρυθμιστή ταχύτητας.
Οι ρυθμίσεις αυτές είναι κατάλληλες για τις 
περισσότερες λύσεις εγκαταστάσεων.

Κυκλοφορητές του συστήματος θέρμανσης / 
ψύξης. Οι κυκλοφορητές είναι εξοπλισμένοι με 
ένα σύστημα ηλεκτρονικού ελέγχου που σας 
επιτρέπει να ρυθμίσετε τις προηγμένες λειτουρ-
γίες. Για μια σωστή λειτουργία είναι απαραίτητο 
να επιλέξετε τον τύπο της πιο κατάλληλης λει-
τουργίας για την εγκατάσταση και να επιλέξετε 
την ταχύτητα στο διαθέσιμο εύρος.

Οι κυκλοφορητές του συστήματος θέρμανσης/
ψύξης διαχειρίζονται τα αιτήματα θέρμανσης και 
ψύξης περιβάλλοντος κατάντη του υδραυλικού 
συλλέκτη.

-	 Σταθερό υδροστατικό ύψος (ΔP C) (4 εικ. 
1-16) εργοστασιακή ρύθμιση. Ο κυκλοφο-
ρητής διατηρεί σταθερό το επίπεδο πίεσης 
(υδροστατικό ύψος) για να μειωθεί το αίτημα 
θερμότητας από το σύστημα (μείωσης της 
ροής). Με τις ρυθμίσεις αυτές, ο κυκλοφορητής 
είναι κατάλληλος για όλες τις εγκαταστάσεις 
στο πάτωμα, όπου όλα τα κυκλώματα πρέπει να 
αντισταθμίζονται με την ίδια πτώση υδροστα-
τικού ύψους. Μπορείτε να επιλέξετε την κλί-
μακα ισχύος από το ελάχιστο έως το μέγιστο 
περιστρέφοντας τον επιλογέα δεξιόστροφα 
στη σχετική κλίμακα ισχύος.

-	 Αναλογικό υδροστατικό ύψος (ΔP V) (3 εικ. 
1-16). Επιτρέπει την αναλογική μείωση του 
επιπέδου πίεσης (υδροστατικό ύψος) για να 
μειωθεί το αίτημα θερμότητας από το σύστημα 
(μείωσης της ροής). Χάρη στην ιδιότητα αυτή, 
η ηλεκτρική κατανάλωση του κυκλοφορητή 

είναι ακόμη πιο μειωμένη: η ενέργεια (ισχύς) 
που χρησιμοποιείται από την αντλία μειώνεται 
με το επίπεδο πίεσης και ροής. Με αυτή τη 
ρύθμιση, ο κυκλοφορητής εξασφαλίζει άριστη 
απόδοση στην πλειοψηφία των συστημάτων 
ενώ καθίσταται ιδιαίτερα κατάλληλος στις 
εγκαταστάσεις με ένα σωλήνα και δύο σωλή-
νες. Με τη μείωση του υδροστατικού ύψους, 
εξαλείφεται η πιθανότητα των ενοχλητικών 
θορύβων της ροής του νερού στις σωληνώσεις, 
βαλβίδες και στα θερμαντικά σώματα. Άριστες 
συνθήκες θερμικής και ακουστικής άνεσης. 
Μπορείτε να επιλέξετε την κλίμακα ισχύος από 
το ελάχιστο έως το μέγιστο περιστρέφοντας 
τον επιλογέα αριστερόστροφα στη σχετική 
κλίμακα ισχύος.

Ρύθμιση. Για να ρυθμίσετε τον κυκλοφορητή 
περιστρέψτε τον επιλογέα τοποθετώντας τον 
στην καμπύλη που επιθυμείτε.

Λειτουργία αυτόματης εξαέρωσης (1 εικ. 1-16). 
Ο κυκλοφορητής είναι εξοπλισμένος με μια λει-
τουργία που ενεργοποιεί τη λειτουργία του για 
10 λεπτά εναλλάσσοντας την ταχύτητα από το 
ελάχιστο στο μέγιστο ούτως ώστε να ο αέρας που 
περιέχεται στον κυκλοφορητή να αποβάλλεται 
από τη βαλβίδα εξαέρωσης.

Διάγνωση σε πραγματικό χρόνο: ένας φωτεινός 
δακτύλιος (2 εικ. 1-16) παρέχει με διαφορετικά 
χρώματα πληροφορίες σχετικά με την κατά-
σταση λειτουργίας του κυκλοφορητή. Δείτε τον 
παρακάτω πίνακα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
*	Η λειτουργία μεταβλητής πίεσης (PP) συνίστα-

ται σε συστήματα θέρμανσης με θερμαντικά 
σώματα.

*	Η λειτουργία σταθερής πίεσης (CP) συνίσταται 
στα συστήματα θέρμανσης δαπέδου.

Led Περιγραφή Διαγνωστικά Αιτία Διορθωτικά μέτρα
Πράσινο (on) Κανονική λειτουργία

Πράσινο 
(αναβοσβήνει γρήγορα)

Αυτόματη εξαέρωση σε λει-
τουργία.

Ο κυκλοφορητής εκτελεί την 
εξαέρωση για 10 λεπτά.

Παρουσία νερού στον κυκλο-
φορητή

Αν ο κυκλοφορητής χρειάζεται συχνά τη 
λειτουργία αυτόματης εξαέρωσης θα πρέπει 
να ρυθμιστεί σωστά ο τρόπος λειτουργίας.

Κόκκινο (on)
Πράσινο (αναβοσβήνει)

Ανώμαλη κατάσταση
Κυκλοφορητής λειτουργικός 
αλλά σταθερός.

Ο κυκλοφορητής ξεκινά και πάλι 
αφού εξαφανιστεί η ανώμαλη 
κατάσταση.

a) 	 τάση εκτός εύρους  
(160 ÷ 253V)

b)	 Υψηλή θερμοκρασία κυκλο-
φορητή

a) 	 ελέγξτε την τροφοδοσία
b)	 ελέγξτε τη θερμοκρασία περιβάλλοντος 

και νερού που περιέχεται στην εγκατά-
σταση.

Κόκκινο (αναβοσβήνει) Κυκλοφορητής μπλοκαρισμένος
Ο κυκλοφορητής δεν είναι σε 
θέση να ξεκινήσει αυτόματα 
εξαιτίας κάποιας ανωμαλίας.

Ελέγξτε τον κυκλοφορητή. Αν δεν λυθεί το πρόβλημα αντικαταστήστε 
τον κυκλοφορητή.

Led (off) Μη λειτουργικός κυκλοφορητής. Ηλεκτρονικό σύστημα που δεν 
τροφοδοτείται.

a)	  μη συνδεδεμένος κυκλοφο-
ρητής.

b)	  Κατεστραμμένο Led
c)	Κατεστραμμένο ηλεκτρονικό 

σύστημα

a) 	 Ελέγξτε τις ηλεκτρικές συνδέσεις.
b)	 Βεβαιωθείτε ότι ο κυκλοφορητής είναι 

σε λειτουργία.
c)	Αντικαταστήστε τον κυκλοφορητή.

Λεζάντα:
	 1	 -	 Τρόπος λειτουργίας αυτόματου εξαερισμού.
	 2	 -	 Φωτεινός δακτύλιος που υποδεικνύει την κατάσταση λειτουργί-

ας.
	 3	 -	 Λειτουργία με αναλογικό υδροστατικό ύψος.
	 4	 -	 Λειτουργία σταθερού υδροστατικού ύψους.
	 5	 -	 Επιλογέας τρόπου λειτουργίας

*	Όλες οι υδραυλικές καμπύλες έχουν καθορι-
στεί στη λειτουργία της σταθερής πίεσης με 
ελάχιστη, ενδιάμεση και μέγιστη ταχύτητα.
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1.11	 SIRKÜLASYON POMPASI (AUDAX 
TOP 6-8 ErP VERSIYONU IÇIN).

Sistem, hız reglatörüyla donatılmış sirkülatörler 
ile verilir.
Bu ayarlamalar makine çözümlerinin büyük 
çoğunluğu için uygundur.

Isıtma / soğutma sistem sirkülatörü Sirküla-
tör gelişmiş fonksiyonları ayarlamaya yarayan 
elektrik bir kumanda ile donatılmıştır. Doğru 
çalışması için sisteme en uygun çalışma türünü 
seçmek ve enerji tasarrufuna odaklı mevcut 
aralıkta hız seçmek gereklidir.

Sistem ısıtma / soğutma sirkülatörleri hidrolik 
kollektör altında ortam ısıtma ve soğutma is-
teklerini yönetir.

-	 Sabit hidrolik yük (ΔP C) (4 şek. 1-16) fabrika 
ayarı. Sirkülatör, sistem tarafından istenen ısı 
isteğini azaltmak için (akım azaltması) basınç 
seviyesini (hidrolik yük) sabit tutar. Bu ayarla-
malar ile sirkülatör, tüm devrelerin aynı düşüş 
için dengelenmesi gerektiği yerde zemindeki 
tüm sistemler için uygundur. İlgili güç ska-
lasında saat yönünde selektörü döndürerek 
minimumdan maksimuma güç skalasını seçek 
mümkündür.

-	 Kısmi hidrolik yük (ΔP V) (3 şek. 1-16). 
Sistem tarafından istenilen (akım azaltma) 
azaltmada basınç seviyesini (basınç yükü) kıs-
men azaltmaya yarar. Bu fonksiyon sayesinde, 
sirkülatörün elektrik tüketimi azaltılmıştır: 
pompa ile kullanılan enerji (güç) basınç ve akış 
seviyesi ile azalır. Bu ayarlama ile, tek boru veya 
iki borulu kurulumlara özellikle uygun olarak, 
sirkülatör sistemin çoğunluğunda mükemmel 
performanslar garanti eder. Hidrolik yükün 
indirgenmesi ile, kondüktörde, vanalarda ve 
radyatörlerde su akışının rahatsız edici sesleri 
ihtimali engellenir. Termik ve akustik mükem-

mel sağlık koşulları Minimumdan maksimuma 
güç skalasını selektörü ilgili güç skalasında 
saat yönünün tersinde döndürerek seçmek 
mümkündür.

Ayarlama. Sirkülatörü ayarlamak için selektörü 
istenen kavise yerleştirerek çeviriniz.

Otomaik havalandırma fonksiyonu (1 şek. 
1-16). Sirkülatör, sirkülatörde hava içeriği hava 
vanasıyla dışarı atılacak şekilde minimumdan 
maksimuma hızı değiştirerek 10 dakika çalışma-
sını etkinleştiren bir fonksiyon ile donatılmıştır.

Gerçek sürede teşhis: yana bir halka (2 şek. 1-16) 
sirkülatörün çalışma durumu hakkında farklı 
renklerle bilgi sağlar.

NOT:
*	Değişken basınçlı yöntem (PP) radyatörlü 

ısıtma sistemlerinde tavsiye edilir.
*	Sabit basınçlı yöntem (CP) zeminde ısıtma 

sistemleri için tavsiye edilir.
*Tüm hidronik kavisler minimum, orta ve mak-

simum hız ile basınç modunda belirtilmiştir.

Led Tanımlama Teşhis Nedeni Çözüm
Yeşil (açık) Normal çalışma

Yeşil 
(hızlı yanıp sönme)

Otomatik havalandırma 
işlemde

sirkülatör 10 dikika havalan-
dırmayı gerçekleştirir

Sirkülatörde hava mevcu-
diyeti

Eğer sirkülatör otomatik havalandır-
ma fonksiyonunu sıklıkla gerektiri-
yorsa çalışma modunu doğru şekilde 
ayarlamak gereklidir.

Kırmızı (açık)
Yeşil (yanıp sönüyor)

Arıza durumu
Sirkülatör işler durumda 
fakat durmuş

Arızalı durum kayboldu-
ğunda sirkülatör yeniden 
çalışmaya başlar

a)	 gerilim aralık dışı  
(160 ÷ 253V)

b)	 yüksek sirkülatör sıcak-
lığı

a)	 beslemeyi kontrol ediniz
b)	 sistemdeki suyu ve ortam sıcaklı-

ğını kontrol ediniz

Kırmızı (yanıp 
sönüyor) Sirkülatör bloke

Bir arıza nedeniyle sirküla-
tör otomatik olarak başla-
tılamıyor

sirkülatörü kontrol ediniz eğer problem çözülmezse sirkülatörü 
değiştirin

Led (off) sirkülatör çalışmıyor elektrik gücü beslenmiyor
a)	 sirkülatör bağlı değil
b)	 Led hasarlı
c)	 elektronik hasarlı

a)	 elektrik bağlantılarını kontrol 
ediniz

b)	 sirkülaötrün çalıştığını kotnrol 
ediniz

c)	 sirkülatörü değiştiri

Açıklamalar:
	 1	 -	 Otomatik havalandırma yöntemi çalışması
	 2	 -	 Çalışma durumunu belirtmek için ışıklı halka
	 3	 -	 Kısmi işletme düşüşü
	 4	 -	 Sabit işletme düşüşü
	 5	 -	 Çalışma yöntemi selektörü
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1.11	 OBEHOVÉ ČERPADLO (LEN PRE 
VERZIU AUDAX TOP 6-8 ErP).

Systém je dodávaný s obehovými čerpadlami 
vybavenými tempomatom.
Tieto nastavenia sú vhodné pre väčšinu inšta-
lačných riešení.

Obehové čerpadlá vykurovacieho/chladiaceho 
systému. Obehové čerpadlá sú vybavené elektro-
nickým riadiacim systémom, ktorý umožňuje na-
staviť pokročilé funkcie. Pre správnu prevádzku 
je nutné zvoliť najvhodnejší typ prevádzkového 
režimu pre systém a zvoliť rýchlosť v dostupnom 
rozsahu.

Obehové čerpadlá vykurovacieho/chladiaceho 
systému riadia požiadavky o vykurovanie a 
chladenie prostredia za hydraulickým potrubím.

-	 Konštantný výtlak (ΔP C) (4 obr. 1-16) na-
stavenie z výroby. Obehové čerpadlo udržuje 
konštantnú hladinu tlaku (výtlak) úmerne so 
znížením požiadavky o teplo zo strany systému 
(zníženie prietoku). S týmto nastavením je 
obehové čerpadlo ideálne pre všetky podla-
hové zariadenia, v ktorých musia byť všetky 
okruhy rovnomerne nastavené pre rovnaký 
pokles výtlaku. Možno zvoliť merítko výkonu 
z minima na maximum otáčaním voliča v 
smere hodinových ručičiek v zodpovedajúcom 
rozsahu výkonu.

-	 Proporcionálny výtlak (ΔP V) (3 obr. 1-16). 
Umožňuje proporcionálne znížiť úroveň tlaku 
(výtlak) úmerne k poklesu požiadavky zo 
strany systému (obmedzenie prietoku). Vďaka 
tejto funkcii je spotreba čerpadla ešte menšia: 
energia (výkon), ktorú čerpadlo používa, klesá 
s úrovňou tlaku a prietoku. S týmto nastavením 
obehové čerpadlo zaručuje optimálny výkon 
vo väčšine systémov, čo je obzvlášť vhodné 
pri inštalácií s jednou alebo dvoma trubkami. 

So znížením výtlaku dochádza k odstráneniu 
rušivých zvukov prietoku vody v trubkách, 
ventiloch a radiátoroch. Optimálne podmienky 
tepelného a akustického stavu. Možno zvoliť 
merítko výkonu z minima na maximum otá-
čaním voliča v protismere hodinových ručičiek 
v zodpovedajúcom rozsahu výkonu.

Regulácia. Pre reguláciu obehového čerpadla 
otočte prepínač do polohy na požadovanú krivku.

Funkcia automatického odvzdušnenia (1 obr. 
1-16). Obehové čerpadlo je vybavené funk-
ciou, ktorá aktivuje jeho prevádzku po dobu 
10 minút, striedaním rýchlosti z minimálnej 
na maximálnu hodnotu, aby bolo zabezpečené 
odvádzanie vzduchu, obsiahnutom v čerpadle, 
cez odvzdušňovací ventil.

Diagnostika v reálnom čase: svetelný krúžok (2 
obr. 1-16) poskytuje prostredníctvom rôzneho 
sfarbenia informácie o prevádzkovom stave 
obehového čerpadla, pozri nasledujúca tabuľka.

POZN.:
*	Režim s premenným tlakom (PP) sa odporúča 

u vykurovacích systémov s radiátormi.
*	Režim s konštantným tlakom (CP) sa odporúča 

pri systémoch s podlahovým vykurovaním.
*	Všetky hydronické krivky boli definované v 

režime s konštantným tlakom pri minimálnej, 
strednej a maximálnej rýchlosti.

Led dióda Popis Diagnostika Príčina Náprava
Zelená (zapn.) Normálne prevádzkovanie

Zelená 
(rýchle blikanie)

Automatické odvzdušňova-
nie v prevádzke

obehové čerpadlo vykonáva 
odvzdušnenie po dobu 10 
minút

Prítomnosť vzduchu v obe-
hovom čerpadle

V prípade, že obehové čerpadlo často 
vyžaduje funkciu automatického 
odvzdušnenia je potrebné správne 
nastaviť prevádzkový režim.

Červená (zapn.)
Zelená (blikajúca)

Abnormálna situácia 
Obehové čerpadlo je funkč-
né, ale stojí

Obehové čerpadlo sa spus-
tí znova, akonáhle bude 
abnormálna situácia od-
stránená.

a)	 napätie mimo rozsah 
(160 ÷ 253V)

b)	 príliš vysoká teplota 
oběhového čerpadla

a)	 skontrolujte napájanie
b)	 skontrolujte teplotu prostredia a 

vodu obsiahnutú v systéme

Červená (blikajúca) Zablokované obehové čer-
padlo

Obehové čerpadlo sa nedo-
káže spustiť automaticky v 
dôsledku poruchy.

Skontrolujte obehové čer-
padlo

Ak problém pretrváva, vymeňte 
čerpadlo.

Led dióda (vypn.) Čerpadlo nefunguje Chýba napájanie elektroniky

a)	 obehové čerpadlo nie je 
pripojené

b)	 led dióda poškodená
c)	 elektronika poškodená

a)	 skontrolujte elektrické zapojenia
b)	 skontrolujte, či je čerpadlo v pre-

vádzke
c)	 vymeňte obehové čerpadlo

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Prevádzkový režim automatického odvzdušnenia
	 2	 -	 Svetelný krúžok pre označenie prevádzkového stavu
	 3	 -	 Prevádzka s proporcionálnym výtlakom
	 4	 -	 Prevádzka s konštantným výtlakom
	 5	 -	 Volič prevádzkového režimu
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1.11	 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС 
(ТОЛЬКО ДЛЯ ВЕРСИИ AUDAX 
TOP 6-8 ErP).

Система поставляется в комплекте с цир-
куляционными насосами, оснащенными 
регулятором скорости.
Настоящие установки подходят для большей 
части решения проектирования гидравличе-
ской системы.

Циркуляционные насосы системы отопле-
ния / охлаждения. Циркуляционные насосы 
оснащены электронной платой управления, 
позволяющей задавать функции с расши-
ренными возможностями. Для правильного 
функционирования необходимо выбрать для 
системы наиболее подходящий тип функ-
ционирования, а также выбрать скорость в 
рамках имеющегося диапазона.

Циркуляционные насосы системы отопления 
/ охлаждения управляют запросами на ото-
пление и охлаждение окружающей среды в 
нижней части гидравлического коллектора.

-	 Постоянный напор (ΔP C) (4 рис. 1-16) 
заводская настройка. Циркуляционный 
насос поддерживает неизменным уровень 
давления (напор) при снижении запроса 
тепла со стороны системы (уменьшение 
производительности насоса). При данных 
настройках, циркуляционный насос приго-
ден для всех систем обогрева пола, где все 
контуры должны быть сбалансированы в 
целях одинакового уменьшения напора. 
Можно выбрать шкалу мощности от ми-
нимального значения до максимального, 
поворачивая переключатель по часовой 
стрелке на соответствующую шкалу мощ-
ности.

-	 Пропорциональный напор (ΔP V) (3 

рис. 1-16). Позволяет пропорционально 
снизить уровень давления (напор) при сни-
жении запроса тепла со стороны системы 
(уменьшение производительности насоса). 
Благодаря этой функции потребление 
электричества циркуляционным насосом 
минимально: расход электроэнергии (мощ-
ность) для работы насоса уменьшается 
пропорционально уменьшению уровня 
давления и пропускной способности. При 
такой настройке, циркуляционный насос 
гарантирует оптимальные эксплуатацион-
ные характеристики в большинстве систем, 
являясь наиболее пригодным при установке 
монотрубы или системы с двумя трубами. 
При уменьшении напора, имеется воз-
можность устранения неприятных шумов 
текущей воды в трубопроводе, клапанах 
и радиаторах. Оптимальные условия бла-
гополучия тепла и тишины. Можно вы-
брать шкалу мощности от минимального 
значения до максимального, поворачивая 
переключатель по часовой стрелке на со-
ответствующую шкалу мощности.

Регулировка. Для регулировки циркуляци-
онного насоса, повернуть переключатель, 
установив его на нужной кривой.

Функция автоматического стравливания (1 
рис. 1-16). Циркуляционный насос оснащен 
функцией, которая запускает его в работу на 
10 минут, изменяя скорость с минимальной 
до максимальной для того, чтобы стравить 
воздух, содержащийся в циркуляционном на-
сосе, через клапан для стравливания воздуха.

Диагностика в режиме реального времени: 
светящееся кольцо (2 рис. 1-16), зажигаясь 
различным цветом, предоставляет информа-
цию о рабочем состоянии циркуляционного 

Светодиод Описание Диагностика Причина Способ устранения неисправности
Зеленый (вкл) Нормальная работа

Зелёный 
(быстрое мигание)

Автоматическое стравливание 
включено

циркуляционный насос выпол-
няет стравливание в течение 
10 минут

Наличие воздуха в циркуляци-
онном насосе

Если циркуляционному насосу требуется 
частая активация функции автоматическо-
го стравливания, необходимо правильно 
отрегулировать режим работы.

Красный (вкл)
Зеленый (мигает)

Аномальная ситуация
Циркуляционный насос нахо-
дится в рабочем состоянии, но 
остановился

Циркуляционный насос снова 
запускается, как только устра-
няется аномальная ситуация

a)	напряжение вне диапазона 
(160 ÷ 253В)

b)	 повышенная температура 
циркуляционного насоса

a)	проверить питание
b)	 проверить температуру окружающей 

среды и воды, содержащейся в системе

Красный (мигает) Циркуляционный насос забло-
кирован

циркуляционный насос не в 
состоянии снова запуститься 
автоматически по причине 
какой-либо аномалии

проверить циркуляционный 
насос

если проблема не устраняется, заменить 
циркуляционный насос

Светодиод (выкл) циркуляционный насос не ра-
ботает

не подано питание на электрон-
ный блок

a)	 циркуляционный насос 
не подключен

b)	 Светодиод не подключен
c)	электронный блок поврежден

a)	проверить электрические подключения
b)	 убедиться, что циркуляционный насос 

работает
c)	заменить циркуляционный насос

Условные обозначения:
	 1	 -	 Работа в режиме автоматического стравливания
	 2	 -	 Светящееся кольцо для обозначения статуса работы
	 3	 -	 Работа в режиме пропорционального напора
	 4	 -	 Работа в режиме постоянного напора
	 5	 -	 Переключатель режима работы

насоса, см. таблицу ниже.

Примечание.
*	Режим переменного давления (РР) рекомен-

дуется для систем отопления с радиатора-
ми.

*	Режим постоянного давления (СР) реко-
мендуется для напольных систем отопле-
ния.

*	Все трубопроводные изгибы были уста-
новлены в режиме постоянного давления 
с минимальной, промежуточной и макси-
мальной скоростью.
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1.11	 BOMBA DE CIRCULAÇÃO (APENAS 
PARA VERSÃO AUDAX TOP 6-8 ErP).

O sistema é fornecido com os circuladores com 
regulador de velocidade.
Estas configurações são adequadas para a maior 
parte dos sistemas.

Circuladores sistema de aquecimento / refrige-
ração. Os circuladores estão equipados com uma 
eletrónica de comando que permite configurar 
funções avançadas. Para o correto funcionamen-
to, é necessário escolher o tipo de funcionamento 
mais apropriado para o sistema e selecionar a 
velocidade dentro da faixa disponível.

Os circuladores do sistema de aquecimento / 
refrigeração gerem os pedidos de aquecimento 
e refrigeração ambiente a jusante do coletor 
hidráulico.

-	 Carga hidráulica constante (ΔP C) (4 fig. 
1-16) configuração de fábrica. O circulador 
mantém constante o nível de pressão (carga 
hidráulica) ao diminuir o pedido de calor por 
parte do sistema (redução da vazão). Com 
estas configurações, o circulador é adequado 
para todos os sistemas no pavimento, onde 
todos os circuitos devem ser balançados para 
a mesma queda de carga hidráulica. É possível 
escolher a escala de potência de um mínimo ao 
máximo rodando o seletor em sentido horário 
na respetiva escala de potência.

-	 Carga hidráulica proporcional (ΔP V) (3 fig. 
1-16). Permite reduzir proporcionalmente o 
nível de pressão (carga hidráulica) ao dimi-
nuir o pedido por parte do sistema (redução 
da vazão). Graças a esta funcionalidade, os 
consumos elétricos do circulador são ainda 
mais reduzidos: a energia (potência) utilizada 
pela bomba diminui com o nível de pressão e 
de vazão. Com estas configurações, o circula-

dor garante um desempenho otimal na maior 
parte dos sistemas, resultando especialmente 
adequado nas instalações monotubo e de dois 
tubos. Com a redução da carga hidráulica 
elimina-se a possibilidade de incomodativos 
ruídos de fluxo da água nas condutas, nas 
válvulas e nos radiadores. Condições otimais 
de bem estar térmico e de bem estar acústico. 
É possível escolher a escala de potência de 
um mínimo ao máximo rodando o seletor 
em sentido anti-horário na respetiva escala de 
potência.

Regulação. Para regular o circulador rodar o 
seletor posicionando-o na curva desejada.

Função purga automática (1 fig. 1-16). O 
circulador tem uma função que ativa o seu 
funcionamento durante 10 minutos alternando 
a velocidade do mínimo ao máximo para fazer 
com que o ar presente no circulador seja expulso 
pela válvula de purga de ar.

Diagnóstica em tempo real: um anel luminoso 
(2 fig. 1-16) fornece com cores diferentes infor-
mações sobre o estado de funcionamento do 
circulador, ver tabela seguinte.

OBS.:
*	A modalidade de pressão variável (PP) é reco-

mendada nos sistemas de aquecimento com 
radiadores.

*	A modalidade de pressão constante (CP) é 
recomendada para sistemas de aquecimento 
de pavimento.

*	Todas as curvas hidrónicas foram definidas em 
modalidade de pressão constante com mínima, 
intermédia e máxima velocidade.

Led Descrição Diagnóstico Causa Solução
Verde (on) Funcionamento normal

Verde 
(a piscar rapida-

mente)

Purga automática em fun-
cionamento

o circulador realiza a purga 
cada 10 minutos Presença de ar no circulador

Se o circulador necessitar frequente-
mente da função de purga automática 
é necessário regular corretamente a 
modalidade de funcionamento.

Vermelho (on)
Verde (a piscar)

Situação anormal
Circular funcional mas pa-
rado

O circulador reinicializa-se 
assim que desaparecer a 
situação anormal

a)	 tensão fora da faixa  
(160 ÷ 253V)

b)	 temperatura do circula-
dor elevada

a)	 verificar a alimentação
b)	 verificar a temperatura ambiente e 

da água presente no sistema

Vermelho (a piscar) Circulador bloqueado
o circulador não consegue 
reativar-se automaticamente 
devido a uma anomalia

verificar o circulador se o problema não se resolver substi-
tuir o circulador

Led (off) circulador não funcional eletrónica não alimentada

a)	 circulador não conecta-
do

b)	 Led danificado
c)	 eletrónica danificada

a)	 verificar as conexões elétricas
b)	 certificar-se que o circulador esteja 

em funcionamento
c)	 substituir o circulador

Legenda:
	 1	 -	 Funcionamento modalidade de alívio automático
	 2	 -	 Anel luminoso para indicação do estado de funcionamento
	 3	 -	 Funcionamento com carga hidráulica proporcional
	 4	 -	 Funcionamento com carga hidráulica constante
	 5	 -	 Seletor de modalidade de funcionamento
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1.11	 POMPA OBIEGOWA (TYLKO DLA 
WERSJI AUDAX TOP 6-8 ErP).

System jest dostarczany z pompami obiegowymi 
wyposażonymi w regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości 
rozwiązań instalacyjnych.

Pompy obiegowe układu ogrzewania / chło-
dzenia. Pompy obiegowe są wyposażone w 
elektroniczny układ sterowania, który pozwala 
na ustawienie zaawansowanych funkcji. Aby 
zapewnić prawidłową pracę należy dostosować 
rodzaj działania do instalacji oraz wybrać pręd-
kość w dostępnym zakresie.

Pompy obiegowe instalacji ogrzewania / chło-
dzenia zarządzają żądaniami ogrzewania i chło-
dzenia otoczenia za kolektorem hydraulicznym.

-	 Stała wysokość podnoszenia (ΔP C) (4 Rys. 
1-16) - ustawienie fabryczne. Pompa obiegowa 
utrzymuje stały poziom ciśnienia (wysokość 
podnoszenia) przy zmniejszaniu żądania cie-
pła przez instalację (zmniejszenie natężenia 
przepływu). Przy takich ustawieniach pompa 
obiegowa jest odpowiednia dla wszystkich 
instalacji podłogowych, w których wszystkie 
obwody muszą być zrównoważone dla tego 
samego spadku wysokości ciśnienia. Można 
wybrać skalę mocy w zakresie od minimum do 
maksimum, obracając przełącznik w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara na wła-
ściwej skali mocy.

-	 Proporcjonalna wysokość podnoszenia (ΔP 
C) (3 Rys. 1-16). Umożliwia proporcjonalne 
obniżenie poziomu ciśnienia (wysokości 
podnoszenia) przy zmniejszaniu żądania 
przesyłanego przez instalację (zmniejszenie 
natężenia przepływu). Dzięki tej funkcji, zu-
życie elektryczne pompy jest jeszcze mniejsze; 
energia (moc) wykorzystywana przez pompę 

spada wraz z poziomem ciśnienia i natężenia 
przepływu. Dzięki temu ustawieniu pompa 
obiegowa gwarantuje optymalną sprawność w 
większości instalacji, co sprawia, że jest szcze-
gólnie wskazana w instalacjach jednorurowych 
i dwururowych. Wraz ze zmniejszeniem 
wysokości ciśnienia, likwiduje się możliwość 
kłopotliwych hałasów wynikających z przepły-
wu wody w przewodach rurowych, zaworach 
i kaloryferach. Optymalne warunki komfortu 
cieplnego i dźwiękowego. Można wybrać skalę 
mocy w zakresie od minimum do maksimum, 
obracając przełącznik w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara na właściwej skali 
mocy.

Regulacja. Aby wyregulować pompę obiegową, 
należy przekręcić przełącznik, ustawiając go na 
żądanej krzywej.

Funkcja automatycznego odpowietrzania (1 
Rys. 1-16). Pompa obiegowa jest wyposażona 
w funkcję, która aktywuje jej działanie na 10 
minut, zmieniając maksymalnie prędkość od 
minimalnej do maksymalnej, tak aby powietrze 
zawarte w pompie obiegowej zostało usunięte 
przez zawór odpowietrzający.

Diagnostyka w czasie rzeczywistym: podświe-
tlenie (2 rys. 1-16) w różnych kolorach dostarcza 
informacji o stanie działania pompy obiegowej, 
zob. poniższa tabela.

WAŻNE:
*	Tryb ze zmiennym ciśnieniem (PP) jest zale-

cany w instalacjach grzewczych z grzejnikami.
*	Tryb ze stałym ciśnieniem (CP) jest zalecany 

w podłogowych instalacjach grzewczych.
*	Wszystkie krzywe hydroniczne zostały określo-

ne w trybie stałego ciśnienia przy minimalnej, 
średniej i maksymalnej prędkości.

LED Opis Diagnostyka Przyczyna Środek zaradczy
Zielony (on) Zwyczajne funkcjonowanie

Zielony 
(szybkie miganie)

Włączone automatyczne odpo-
wietrzanie

pompa obiegowa wykonuje 
odpowietrzanie przez 10 minut

Obecność powietrza w pompie 
obiegowej

Jeżeli pompa obiegowa często wymaga 
funkcji automatycznego odpowietrzania, 
należy prawidłowo ustawić tryb działania.

Czerwony (on)
Zielony (migający)

Nieprawidłowa sytuacja
Pompa obiegowa działa, ale jest 
zatrzymana

Pompa obiegowa uruchamia 
się ponownie po usunięciu 
nieprawidłowości

a)	 napięcie poza zakresem  
(160 ÷ 253V)

b)	 wysoka temperatura pom-
py obiegowej

a)	 sprawdzić zasilanie
b)	 sprawdzić temperaturę otoczenia oraz 

temperaturę wody w instalacji

Czerwony (migający) Zablokowana pompa obiegowa
Pompa obiegowa nie może 
automatycznie ponownie się 
uruchomić z powodu anomalii.

sprawdzić pompę obiegową jeśli problem nie ustępuje, należy wymie-
nić pompę obiegową

Led (off) pompa obiegowa nie działa brak zasilania elektroniki

a)	 pompa obiegowa nie jest 
podłączona

b)	 Uszkodzony Led
c)	uszkodzona elektronika

a)	 Sprawdzić połączenia elektryczne
b)	 Sprawdzić, czy pompa obiegowa jest 

włączona
Należy wymienić pompę obiegową

Opis:
	 1	 -	 Działanie w trybie automatycznego odpowietrzania
	 2	 -	 Podświetlenie wskazujące stan działania
	 3	 -	 Działanie z proporcjonalną wysokością podnoszenia
	 4	 -	 Działanie ze stałą wysokością podnoszenia
	 5	 -	 Przełącznik trybu działania
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1.11	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ (CSAK 
AUDAX TOP 6-8 ErP TÍPUSHOZ).

A rendszert sebesség szabályozóval felszerelt 
keringtető szivattyúkkal együtt szállítjuk.
Ezen beállítások lefedik a fűtés- és melegvíz 
rendszerek többségét.

A fűtés / hűtő rendszer keringtető szivattyúi 
A keringtető szivattyúkat egy elektromos vezér-
lőrendszer irányítja, amely segítségével speciális 
beállításokat is elvégezhet. A megfelelő működés 
érdekében a rendszernek leginkább megfelelő 
üzemmódot kell kiválasztani, és a sebesség be-
állítás során a rendelkezésre álló tartományban 
kell maradni.

A fűtés / hűtő rendszer keringtető szivattyúi 
kezelik a beérkező fűtés és hűtés kéréseket a 
gyűjtőcső után.

-	 Állandó emelőmagasság (ΔP C) (1-16 ábra, 
4) gyári beállítás A rendszer hőigényének 
(térfogatáram) csökkenésével a keringető 
szivattyú állandó szinten tartja a nyomást 
(emelőmagasságot). Ez a beállítás padlófűtés 
rendszerekhez való, ahol a fűtőköröket ugyan-
arra az emelőmagasság esésre kell stabilizálni. 
A kívánt teljesítmény tartomány beállítása a 
gomb maximum és minimum érték közötti 
elfordításával történik (az óramutató járásával 
megegyező irányú elfordítással).

-	 Arányos emelőmagasság (ΔP V) (1-16 ábra, 
3) A rendszer igényének (térfogatáram) csök-
kenésével a keringtető szivattyú arányosan 
csökkenti a nyomást (emelőmagasságot). 
Ennek a funkciónak köszönhetően a keringető 
szivattyú áramfogyasztása csökken: a szivattyú 
által felhasznált energia (teljesítmény) a nyo-
más és a térfogatáram csökkenésével arányosan 
csökken. Ennek a beállításnak köszönhetően a 
keringtető szivattyú a rendszerek többségénél 

optimális teljesítményt biztosít, és ez külö-
nösen alkalmassá teszi az egy- ill. kétcsöves 
rendszerekben való alkalmazásra. Az emelő-
magasság csökkenésével a csövekben, szelepek 
ill. radiátorokban megszűnik az esetleges 
kellemetlen zaj. Optimális hőérzet és zajszint. 
A kívánt teljesítmény tartomány beállítása a 
gomb maximum és minimum érték közötti 
elfordításával történik (az óramutató járásával 
ellentétes irányú elfordítással).

Szabályozás A keringető szivattyú szabályozásá-
hoz állítsa a kapcsolót a kívánt görbére.

Automatikus légtelenítési funkció (1-16 ábra, 
1) A keringető szivattyú egy olyan funkcióval 
is rendelkezik, amely 10 percre bekapcsolja a 
szivattyú működését, és a sebességet a minimum 
és a maximum között változtatva, légteleníti a 
rendszert a szelepen keresztül.

Valós idejű diagnosztika: egy különböző szí-
nekkel világító gyűrű (1-16 ábra, 2) szolgáltat 
információt a keringető szivattyú működéséről. 
A jelzéseket a következő táblázat foglalja össze.

Megjegyzés:
*	A változó nyomásos üzemmódú működés (PP) 

elsősorban a radiátoros fűtőrendszerekhez 
ajánlott.

*	Az állandó nyomásos üzemmódú működés 
(CP) elsősorban padlófűtéshez ajánlott.

*	Az összes hidronikus görbe meghatározása 
állandó nyomásos üzemmódban történt, mi-
nimum, közepes és maximum sebesség mellett.

Led Leírás Diagnosztika Ok Megoldás
Zöld (be) Normál üzemi körülmények

Zöld 
(gyorsan villog)

Automatikus légtelenítés 
működik

a keringtető 10 perces légte-
lenítő programot végez

Levegő a keringtető szivat�-
tyúban

Ha a keringtető szivattyú gyakran végzi 
el az automatikus légtelenítést, szükség 
van az üzemmód megfelelő beállítására.

Piros (be)
Zöld (villog)

Üzemzavar
A keringtető szivattyú mű-
ködik, de nem jár

A keringtető szivattyú az 
üzemzavar megszűnését 
követően újra indul.

a)	 a feszültség a megengedett 
határértéken kívül esik  
(160 ÷ 253V)

b)	 a keringtető szivattyú túl-
melegedett

a)	 ellenőrizze az áramellátást
b)	 ellenőrizze a környezet és a rend-

szerben keringő víz hőmérsékletét

Piros (villog) A keringtető szivattyú leállt
a keringtető szivattyú egy meg-
hibásodás következtében nem 
tud automatikusan újraindulni

ellenőrizze a keringtető szi-
vattyút

ha az üzemzavar továbbra is fennáll, 
cserélje ki a keringtető szivattyút.

Led (ki) a keringtető szivattyú nem 
működik

az elektronika nincs feszült-
ség alatt

a)	 a keringtető szivattyú 
nincs csatlakoztatva

b)	 a led sérült
c)	 az elektronika sérült

a)	 ellenőrizze az elektromos bekötést
b)	 ellenőrizze, hogy a keringtető 

szivattyú működik-e
c)	 cserélje ki a keringtető szivattyút

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Működés automatikus légtelenítő üzemmódban
	 2	 -	 Az üzemmódot jelző világító gyűrű
	 3	 -	 Működés arányos emelőmagassággal
	 4	 -	 Működés állandó emelőmagassággal
	 5	 -	 Üzemmód választó kapcsoló
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1.11	 CIRCULATION PUMP (ONLY FOR 
VERSION AUDAX TOP 6-8 ErP).

The system is supplied with pumps equipped 
with speed regulators.
These settings are suitable for most systems.

Central heating/cooling system pumps The 
circulators are equipped with electronic control 
that allows to set advanced functions.. For proper 
operation one must select the most suitable type 
of operation for the system and select a speed in 
the available range.

The central heating/cooling system pumps con-
trol the room central heating or cooling requests 
downstream of the hydraulic manifold.

-	 Constant head (ΔP C) (4 fig. 1-16) default 
setting. The circulator pump maintains the 
pressure level (head) constant as the system 
heat demand decreases (flow rate reduction). 
With these settings, the circulator pump is suit-
able for all floor systems where all the circuits 
must be balanced for the same drop in head. 
One can select the power level from a minimum 
one to a maximum one by turning the selector 
switch clockwise in the relative power scale.

-	 Proportional head (ΔP V) (3 Fig. 1-16). This 
allows the pressure level (head) to be propor-
tionally reduced as the system heat demand 
decreases (flow rate reduction). Thanks to this 
function, the electric power consumption of 
the circulator pump is reduced further: the 
energy (power) used by the pump decreases 
according to the pressure level and flow rate. 
With this setting, the pump guarantees optimal 
performance in most heating systems, proving 
particularly suitable in single-pipe and two-
pipe installations. Any noise of the water flow 
in the pipes, valves and radiators is eliminated 
by reducing the head. Optimal conditions for 

thermal comfort and acoustic well-being. One 
can select the power level from a minimum 
one to a maximum one by turning the selector 
switch counterclockwise on the relative power 
scale.

Adjustments. Turn the selector and set it on 
the desired curve to adjust the circulator pump.

Automatic vent function (1 fig. 1-16). The 
circulator pump is equipped with a function that 
activates its operation for 10 minutes, alternating 
the speed between minimum and maximum, so 
that the air contained in the circulator pump is 
expelled by the air vent valve.

Diagnostics in real time: a light ring (2 fig. 1-16) 
supplies, with different colours, information 
relating to the circulator pump operating status, 
see table below.

N.B.:
*	The variable pressure (PP) mode is recom-

mended for heating systems with radiators.
*	The constant pressure (CP) mode is recom-

mended for floor heating systems.
*	All hydronic curves have been defined in 

constant pressure mode with minimum, in-
termediate and maximum speed.

LED Description Diagnostics Cause Remedy
Green (on) Normal functioning

Green 
(fast flashing) Automatic vent in operation The circulator pump vents 

for 10 minutes Air in circulator pump
If the circulator pump requires the au-
tomatic vent function often, one must 
adjust the operating mode properly.

Red (on)
Green (flashing)

Abnormal situation
Circulator pump working 
but stationary

The circulator pump restarts 
once the abnormal situation 
has been solved

a)	 voltage out of range 
(160 ÷ 253V)

b)	 circulator pump temper-
ature high

a)	 check power supply
b)	 check temperature of room and of 

the water contained in the system

Red (flashing) Circulator pump blocked
the circulator pump cannot 
restart automatically due to 
an anomaly

check the circulator pump if the problem persists replace the 
circulator pump

LED (off) circulator pump not work-
ing electronics not powered

a)	 circulator pump not 
connected

b)	 LED damaged
c)	 electronics damaged

a)	 check the electrical connections
b)	 check that the circulator pump is 

working
c)	 replace the circulator pump

Key:
	 1	 -	 Automatic vent mode operation
	 2	 -	 Light ring to indicate the operating status
	 3	 -	 Proportional head operation
	 4	 -	 Constant head operation
	 5	 -	 Operating mode selector switch
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1.11	 OBĚHOVÉ ČERPADLO (POUZE PRO 
VERZI AUDAX TOP 6-8 ErP).

Systém je dodáván s oběhovými čerpadly vyba-
venými tempomatem.
Tato nastavení jsou vhodna pro většinu systé-
mových řešení.

Oběhová čerpadla vytápěcího/chladícího systé-
mu. Oběhová čerpadla jsou vybavena elektronic-
kým řídícím systémem, který  umožňuje nastavit 
pokročilé funkce.. Pro správný provoz je nutné 
zvolit nejvhodnější typ provozního režimu pro 
systém a zvolit rychlost v dostupném rozsahu.

Oběhová čerpadla vytápěcího/chladícího 
systému řídí požadavky o vytápění a chlazení 
prostředí za hydraulickým potrubím.

-	 Konstantní výtlak (ΔP C) (4 obr. 1-16), 
tovární nastavení. Oběhové čerpadlo umož-
ňuje udržovat konstantní úroveň tlaku (výtlak) 
úměrně k poklesu poptávky o vytápění ze 
strany systému (omezení průtoku). S tímto 
nastavením je oběhové čerpadlo ideální pro 
veškerá podlahová zařízení, ve kterých musí 
být všechny okruhy rovnoměrně nastaveny pro 
stejný pokles výtlaku. Lze zvolit měřítko výko-
nu z minima na maximum otáčením voliče ve 
směru hodinových ručiček v odpovídajícím 
rozsahu výkonu.   

-	 Proporcionální výtlak (ΔP V) (3 obr. 1-16). 
Umožňuje proporcionálně snížit úroveň tlaku 
(výtlak) úměrně k poklesu poptávky ze strany 
systému (omezení průtoku). Díky této funkci je 
spotřeba energie čerpadla ještě menší: energie 
(výkon), který používá čerpadlo klesá s úrovní 
tlaku a průtoku. S tímto nastavením oběhové 
čerpadlo zaručuje optimální výkon ve většině 
systémů, což je obzvláště vhodné u instalací 
s jednou nebo dvěmi trubkami.   Snížením 

výtlaku se eliminuje možnost výskytu rušivého 
hluku průtoku vody v trubkách, ventilech a 
radiátorech. Optimální podmínky tepelného a 
akustického stavu. Lze zvolit měřítko výkonu 
z minima na maximum otáčením voliče proti 
směru hodinových ručiček v odpovídajícím 
rozsahu výkonu.   

Regulace. Pro regulaci oběhového čerpadla 
otočte přepínačem do polohy na zvolené křivce.

Funkce automatického odvzdušnění (1 obr. 
1-16). Oběhové čerpadlo je vybaveno funkcí, 
která aktivuje jeho provoz po dobu 10 minut, 
střídáním rychlosti z minimální na maximální 
hodnotu, aby bylo zajištěno odvádění vzduchu, 
obsaženém v čerpadle, přes odvzdušňovací 
ventil.

Diagnostika v reálném čase: světelný kroužek 
(2 obr. 1-16) poskytuje prostředníctvím různého 
zbarvení informace o provozním stavu oběhové-
ho čerpadla, viz následující tabulka.

POZN.:
*	Režim s proměnným tlakem (PP) se doporu-

čuje u topných systémů s radiátory.
*	Režim s konstatním tlakem (CP) se doporučuje 

u systémů s podlahovým vytápěním.
*	Všechny hydronické křivky byly definovány v 

režimu s konstantním tlakem při minimální, 
střední a maximální rychlosti.

Led dioda Popis Diagnostika Příčina Náprava
Zelená (zapn.) Normální provozování

Zelená 
(rychlé blikání)

Automatické odvzdušňová-
ní v provozu

oběhové čerpadlo provádí 
odvzdušnění po dobu 10 
minut

Přítomnost vzduchu v obě-
hovém čerpadle

V případě, že oběhové čerpadlo 
často vyžaduje funkci automatické 
odvzdušnění je třeba správně nastavit 
provozní režim.  

Červená (zapn.)
Zelená (blikající)

Abnormální situace
Oběhové čerpadlo provo-
zuschopné, ale stojí.

Oběhové čerpadlo se spustí 
znovu, jakmile bude abnor-
mální situace odstraněna.

a)	 napětí mimo rozsah  
(160 ÷ 253V)

b)	 příliš vysoká teplota 
oběhového čerpadla

a)	 zkontrolujte napájení
b)	 zkontrolujte teplotu prostředí a 

vodu obsaženou v systému

Červená (blikající) Oběhové čerpadlo zablo-
kované

Oběhové čerpadlo se nedo-
káže spustit automaticky v 
důsledku poruchy.

Zkontrolujte oběhové čer-
padlo  

Pokud problém přetrvává, vyměňte 
čerpadlo.

Led dioda (vypn.) Čerpadlo nefunguje Chybí napájení elektroniky

a)	 oběhové čerpadlo není 
připojené

b)	 led dioda poškozená
c)	 elektronika poškozená

a)	 zkontrolujte elektrická zapojení
b)	 zkontrolujte, zda je čerpadlo v 

provozu
c)	 vyměňte oběhové čerpadlo  

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Provozní režim automatického odvzdušnění
	 2	 -	 Světelný kroužek pro označení provozního stavu
	 3	 -	 Provoz s proporcionálním výtlakem
	 4	 -	 Provoz s konstantním výtlakem
	 5	 -	 Volič provozního režimu
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1.11	 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА 
(САМО ЗА ВЕРСИЯ AUDAX TOP 6-8 
ErP).

Системата се доставя с циркулационни пом-
пи, снабдени с регулатор на скоростта.
Тези настройки са подходящи за голяма част 
от инсталационните решения.

Циркулационни помпи отоплителна / 
охлаждаща инсталация. Циркулационни-
те помпи са окомплектовани с командна 
електроника, която позволява да настроите 
по-детайлни функции. За правилно функцио-
ниране е необходимо да изберете вида работа, 
който е най-подходящ за инсталацията, и да 
изберете скоростта в наличния диапазон.

Циркулационните помпи на отоплителната / 
охлаждащата инсталация управляват заявки-
те за отопление и охлаждане на помещенията 
в края на хидравличния колектор.

-	 Постоянен напор (ΔP C) (4 фиг. 1-16) 
фабрична настройка. Циркулационната 
помпа поддържа нивото на налягане (на-
пор) постоянно при редуциране на заяв-
ката за топлина от страна на инсталацията 
(намаление на дебита). С тези настройки 
циркулационната помпа е подходяща за 
всички подови инсталации, където всички 
вериги трябва да са балансирани за същия 
спад на напора. Може да изберете скалата 
на мощност от минимална до максимална 
стойност, като завъртите селекторния ключ 
по посока на движение на часовниковата 
стрелка в съответната скала на мощност.

-	 Пропорционален напор (ΔP V) (3 фиг. 
1-16). Позволява пропорционално на-
маляване на нивото на налягане (напор) 
при редуциране на заявката от страна на 
инсталацията (намаление на дебита). Бла-

годарение на тази функция електрическата 
консумация на циркулационната помпа е 
още по-ограничена: използваната от помпа-
та енергия (мощност) намалява с нивото на 
налягане и на дебит. С тази настройка цир-
кулационната помпа гарантира оптимални 
работни характеристики при мнозинството 
инсталации, като се оказва особено подхо-
дяща за лъчеви (с една тръба) или попътни 
(с две тръби) инсталации. С намаление на 
напора отпада възможността за поява на 
неприятни шумове в резултат на водата, 
протичаща в тръбите, вентилите и радиа-
торите. Оптимални условия за топлинен и 
шумов комфорт. Може да изберете скалата 
на мощност от минимална до максимална 
стойност, като завъртите селекторния ключ 
по посока, обратна на движение на часов-
никовата стрелка в съответната скала на 
мощност.

Регулиране. За да регулирате циркулацион-
ната помпа, завъртете селекторния ключ, като 
го поставите върху желаната крива.

Функция автоматично обезвъздушаване (1 
фиг. 1-16). Циркулационната помпа разпола-
га с функция, която активира работата й за 10 
минути, като редува скоростта от минимал-
ната до максималната, за да може въздухът 
в циркулационната помпа да се изхвърли от 
обезвъздушителя.

Диагностика в реално време: чрез цветове 
един светлинен пръстен (2 фиг. 1-16) пре-
доставя различни сведения за работното 
състояние на циркулационната помпа, вж 
таблицата по-долу.

ЗАБЕЛЕЖКА:
*	Режимът на променливо налягане (PP) се 

препоръчва в отоплителните инсталации 

Светодиоден индикатор Описание Диагностика Причина Решение
Зелен (on) Нормална работа

Зелен 
(бързо мигане)

Автоматичното обезвъздушаване 
работи

циркулационната помпа прави 
обезвъздушаване на 10 минути

Наличие на въздух в циркула-
ционната помпа

Ако циркулационната помпа се нуждае често 
от функцията автоматично обезвъздушаване, 
трябва да регулирате правилно работния 
режим.

Червен  (on)
Зелен (мигащо)

Проблемна ситуация
Работеща, но спряла циркула-
ционна помпа

Циркулационната помпа рестар-
тира работата си след изчезване 
на проблемната ситуация

a)	напрежение извън разреше-
ния диапазон  
(160 ÷ 253V)

b)	повишена температура на цир-
кулационната помпа

a)	проверете захранването
b)	проверете стайната температура и темпе-

ратурата на водата в инсталацията

Червен (мигащо) Блокирала циркулационна помпа
циркулационната помпа не ус-
пява да рестартира автоматично 
поради наличие на проблем

проверете циркулационната 
помпа

ако проблемът не бъде разрешен, сменете 
циркулационната помпа

Светлинен индикатор 
(off)

неработеща циркулационна 
помпа електрониката е без захранване

a)	циркулационната помпа не е 
свързана

b)	повреден светлинен индикатор
c)	повредена електроника

a)	проверете електрическите свързвания
b)	проверете дали циркулационната помпа 

работи
c)	сменете циркулационната помпа

Легенда:
	 1	 -	 Работа в режим автоматично обезвъздушаване
	 2	 -	 Светлинен пръстен, указващ работното състояние
	 3	 -	 Работа при пропорционален напор
	 4	 -	 Работа при постоянен напор
	 5	 -	 Селекторен ключ за работен режим

с радиатори.
*	Режимът на постоянно налягане (CP) се 

препоръчва за подови отоплителни инста-
лации.

*	Всички хидравлични криви са дефинирани 
в режим постоянно налягане с минимална, 
междинна и максимална скорост.
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1.11	 CIRCULATIEPOMP (ENKEL VOOR 
VERSIE AUDAX TOP 6-8 ErP).

Het systeem wordt geleverd met circulatiepom-
pen voorzien van snelheidsregelaar.
Deze instellingen zijn geschikt voor de meeste 
installaties.

Circulatiepompen verwarming-/koelinstalla-
ties. De circulatoren zijn uitgerust met bestu-
ringselektronica waarmee de gewenste functies 
kunnen worden ingesteld. Voor een correcte 
werking moet u het werkingstype kiezen dat 
het meest geschikt is voor de isntallatie en een 
snelheid selecteren binnen de beschikbare range.

De circulatiepompen van het verwarming-/
koelsysteem beheren de verwarming- en koel-
verzoeken van de omgeving afwaarts van de 
hydraulische collector.

-	 Constante prevalentie (ΔP C) (4 afb. 1-16) 
fabrieksinstelling. De circulator behoudt het 
drukniveau (vloeistofdruk) constant tijdens het 
verminderen van de warmteaanvraag door de 
installatie (vermindering van het debiet). Aan 
de hand van deze instellingen is de circulator 
geschikt voor alle vloerverwarmingen, waar 
alle circuits uitgebalanceerd moeten zijn voor 
dezelfde vloeistofdrukval. U kunt op de ver-
mogenschaal kiezen van een minimum tot het 
maximum door de keuzeschakelaar rechtsom 
te draaien naar de betreffende vermogenschaal.

-	 Proportionele prevalentie (ΔP V) (3 afb. 
1-16). Hiermee kunt u het drukniveau (vloei-
stofdruk) proportioneel verminderen volgens 
het verminderen van de warmteaanvraag 
door de installatie (vermindering van het 
debiet). Dankzij deze functie is het elektrici-
teitsverbruik nog meer beperkt: de energie 
(vermogen) gebruikt door de pomp vermindert 
met het druk- en debietniveau. Aan de hand 

van deze instelling garandeert de circulator 
optimale prestaties bij het merendeel van de 
verwarmingsinstallaties, en blijkt bijzonder 
geschikt bij de installaties met één buis en met 
twee buizen. Door het verminderen van de 
vloeistofdruk wordt de mogelijkheid weggeno-
men dat er vervelende geluiden optreden van 
stromend water in de leidingen, de kleppen en 
de radiatoren. Optimale condities voor behaag-
lijke warmte en akoestisch comfort. U kunt op 
de vermogenschaal kiezen van een minimum 
tot het maximum door de keuzeschakelaar 
linksom te draaien naar de betreffende vermo-
genschaal.

Regeling. Om de circulator te regelen, draait u 
aan de keuzeschakelaar om die op de gewenste 
curve in te stellen.

Functie automatische ontluchting (1 fig. 1-16). 
De circulator is uitgerust met een functie die de 
werking ervan gedurende 10 minuten activeert 
door de snelheid van minimum naar maximum 
af te wisselen, om ervoor te zorgen dat de lucht 
die in de circulator zit via de ontluchtingsklep 
naar buiten wordt afgelaten.

Diagnostiek in realtime: een verlichte ring (2 fig. 
1-16) geeft aan de hand van verschillende kleuren 
informatie betreffende de werkingsstatus van de 
circulator, zie volgende tabel.

NB:
*	De werkwijze met variabele druk (PP) is aanbe-

volen bij verwarmingssystemen met radiators. 
*	De werkwijze met constante druk (CP) is 

aanbevolen bij vloerverwarming.
*	Alle hydronische curves werden bepaald in 

de werkwijze constante druk met minimale, 
gemiddelde en maximale snelheid. 

Led Beschrijving Diagnose Oorzaak Oplossing
Groen (on) Normale werking

Groen 
(snel knipperend)

Automatische ontluchting in 
werking

de circulator voert de ontluch-
ting uit gedurende 10 minuten Lucht aanwezig in de circulator

Als de functie automatische ontluchting 
vaak nodig is bij de circulator, moet u de 
werkwijze correct bijregelen.

Rood (on)
Groen (knipperend)

Abnormale situatie
Circulator werkt maar is gestopt

De circulator start opnieuw 
zodra de abnormale situatie 
verdwijnt

a)	 spanning buiten range  
(160 ÷ 253V)

b)	 hoge temperatuur circulator

a)	 controleer de voeding
b)	 controleer de omgevingstemperatuur 

en de temperatuur van het water in de 
installatie

Rood (knipperend) Circulatiepomp geblokkeerd
de circulator slaagt er niet in om 
automatisch opnieuw te starten 
wegens een probleem

controleer de circulator vervang de circulator als het probleem niet 
opgelost raakt

Led (off) circulator werkt niet elektronica niet gevoed
a)	 circulator niet aangesloten
b)	 Led beschadigd
c)	elektronica beschadigd

a)	 controleer de elektrische aansluitingen
b)	 controleer of de circulator in werking 

is
c)	vervang de circulator

Verklarende lijst:
	 1	 -	 Werking modus automatische ontluchting
	 2	 -	 Verlichte ring voor indicatie van de werkingsstatus
	 3	 -	 Werking met proportionele vloeistofdruk
	 4	 -	 Werking met constante vloeistofdruk
	 5	 -	 Keuzeschakelaar werkwijze
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1.11	 POMPE DE CIRCULATION 
(UNIQUEMENT POUR VERSION 
(SOLO PER VERSIONE AUDAX TOP 
6-8 ErP).

Le système est fourni avec des circulateurs munis 
de régulateurs de vitesse
Ces configurations sont adaptées pour la plupart 
des solutions d’installation.

Circulateurs installation chauffage/refroidisse-
ment. Les circulateurs sont équipés d’une élec-
tronique de commande permettant de configurer 
des fonctions évoluées. Pour un fonctionnement 
correct, il est nécessaire de choisir la typologie de 
fonctionnement la plus adaptée à l’installation et 
de sélectionner la vitesse dans la plage disponible.

Les circulateurs de l’'installation chauffage/refroi-
dissement gèreent les demandes de chauffage et 
de refroidissement ambiant en aval du collecteur 
hydraulique.

-	 Hauteur manométrique constante (ΔP C) (4 
fig. 1-16) programmation d'usine Le circula-
teur maintient le niveau de pression constant 
(hauteur manométrique) en diminuant la 
demande de chaleur de la part de l’installation 
(réduction du débit.) Avec ces configurations, 
le circulateur est adapté pour toutes les instal-
lations au sol, où tous les circuits doivent être 
équilibrés pour la même chute de la hauteur 
manométrique. On peut choisir l'échelle de 
puissance, du minimum au maximum, en 
tournant le sélecteur dans le sens des aiguilles 
d’une montre dans l’échelle de puissance cor-
respondante.

-	 Hauteur manométrique proportionnelle (ΔP 
V) (3 fig. 1-16). Elle permet de réduire propor-
tionnellement le niveau de pression (hauteur 
manométrique) en diminuant la demande de 
la part de l’installation (réduction du débit.) 

Grâce à cette fonction, les consommations 
électriques du circulateur sont encore plus 
réduites : l'énergie (puissance) utilisée par la 
pompe diminue avec le niveau de la pression 
et du débit. Avec cette configuration, le cir-
culateur garantit des prestations optimales 
dans la majorité des installations, se révélant 
particulièrement adapté dans les installations 
monotube et à deux tubes. Avec la réduction de 
la hauteur manométrique, on élimine les bruits 
de flux d'eau agaçants dans les conduites, dans 
les soupapes et dans les radiateurs. Conditions 
optimales de bien-être thermique et de bien-
être acoustique. On peut choisir l'échelle de 
puissance, du minimum au maximum, en 
tournant le sélecteur dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre dans l’échelle de puis-
sance correspondante.

Réglage. Pour régler le circulateur, tourner le sé-
lecteur en le positionnant sur la courbe souhaitée.

Fonction purge automatique (1 fig. 1-16). Le 
circulateur est équipé d'une fonction qui active 
son fonctionnement pendant 10 minutes, en 
alternant la vitesse, du minimum au maximum, 
de sorte que l'air contenu dans le circulateur soit 
expulsé par la soupape de purge de l'air.

Diagnostic en temps réel : une bague lumineuse 
(2 fig. 1-16) fournit, avec des couleurs différentes, 
des informations à propos de l'état de fonction-
nement du circulateur, voir le tableau suivant.

N.B. :
*	La modalité à pression variable (PP) est recom-

mandée pour les installation de chauffage avec 
radiateurs

*	La modalité à pression constante (CP) est re-
commandée pour les installations de chauffage 
au sol

Led Description Diagnostic Cause Remède
Vert (on) Fonctionnement normal

Vert 
(clignotant rapide) Purge automatique en fonction le circulateur effectue la purge 

pendant 10 minutes Présence d'air dans le circulateur

Si le circulateur a souvent besoin de la 
fonction purge automatique, il est néces-
saire de régler correctement le mode de 
fonctionnement.

Rouge (on)
Vert (clignotant)

Situation anomale
Circulateur fonctionne mais 
arrêté

Le circulateur repart une fois 
que la situation anomale dis-
paraît

a)	 tension hors plage  
(160 ÷ 253V)

b)	 température circulateur 
élevée

a)	 contrôler l'alimentation
b)	 contrôler la température ambiante et 

de l’eau contenue dans l’installation

Rouge (clignotant) Circulateur bloqué
le circulateur ne réussit pas à 
repartir en automatique à cause 
d'une anomalie

contrôler le circulateur si le problème ne se résout pas, remplacer 
le circulateur

Led (off) circulateur ne fonctionne pas électronique non alimentée
a)	 circulateur non connecté
b)	 Led endommagée
c)	électronique endommagée

a)	 contrôler les branchements électriques
b)	 contrôler que le circulateur fonctionne
c)	remplacer le circulateur

Légende :
	 1	 -	 Fonctionnement en mode purge automatique
	 2	 -	 Bague lumineuse pour indication état de fonctionnement
	 3	 -	 Fonctionnement à hauteur manométrique proportionnelle
	 4	 -	 Fonctionnement à hauteur manométrique constante
	 5	 -	 Sélecteur mode de fonctionnement

* Toutes les courbes hydrauliques ont été définies 
en mode de pression constante avec vitesse 
minimale, moyenne et maximale. 
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Leyenda: 
 A - Caudal del agua (l/s)
 B - Presión estática disponible (kPa)
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Λεζάντα:
 A - Ροή νερού (l/s)
 B - Διαθέσιμη στατική πίεση (kPa)
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Açıklamalar:
 A - Su akış hızı (l/s)
 B - Mevcut statik basınç (kPa)
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Vysvetlivky:
 A - Prietok vody (l/s)
 B - Dostupný statický tlak (kPa)
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Условные обозначения:
 A - Расход воды (л/с)
 B - Имеющееся статическое давление (кПа)
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Legenda:
 A - Fluxo de água (l/s)
 B - Pressão estática disponível (kPa)
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Opis:
 A - Natężenie przepływu wody (l/s)
 B - Dostępne ciśnienie statyczne (kPa)
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Jelmagyarázat:
 A - Víz térfogatáram (l/s)
 B - Rendelkezésre álló statikus nyomás (kPa)
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Key:
 A - Water flow rate (l/s)
 B - Available static pressure (kPa)
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Vysvětlivky:
 A - Průtok vody (l/s)
 B - Dostupný statický tlak (kPa)
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Легенда:
 A - Дебит на водата (l/s)
 B - Налично статично налягане (kPa)
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Verklarende lijst:
 A - Waterdebiet (l/s)
 B - Beschikbare statische druk (kPa)
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Légende :
 A - Débit d'eau (l/s)
 B - Pression statique disponible (kPa)
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1.12	 BOMBA DE CIRCULACIÓN (SOLO 
PARA VERSIÓN AUDAX TOP 12-16 
ErP).

La interfaz de la bomba permite seleccionar entre 
los 6 niveles de presión en 2 modos de control:
• 3 presión constante/curvas de potencia (CP)
• 3 curvas de presión proporcional (PP)

(*)	Presionando el botón, las modalidades de 
control cambian cíclicamente (CP3 - CP2 - 
CP1 - PP3 - PP2 - PP1)

PP1 (parpadeo rápido) led “I”
PP2 (parpadeo rápido) led “II”
PP3 (parpadeo rápido) led “III”
CP1 (parpadeo lento) led “I”
CP2 (parpadeo lento) led “II”
CP3 (parpadeo lento) led “III”
Caudal mín.=1 ; Caudal máx.=3

Nota:
*	El modo con presión variable (PP) se aconseja 

en las instalaciones de calefacción con radia-
dores.

*	El modo con presión cosntante (CP) se aconseja 
para instalaciones de calefacción de suelo.

*	Todas las curvas hidrónicas se han definido en 
modalidad de presión constante con velocidad 
mínima, intermedia y máxima.

Procedimiento de ajuste:
1) Configuración de fábrica Curva de presión constante CP3
2) Presione el botón durante 10 segundos La bomba se pone en modalidad ajuste - el LED empieza a parpadear

3) Con cada presión las configuraciones cambian Los LEDES “I”, “II”, “III” se iluminan/la curva de control y la modalidad 
cambian (*)

4) Después de 10 segundos que no se presiona el pulsador La configuración ha cambiado – la bomba vuelve a la modalidad de trabajo 
5) El LED “I” o “II” o “III” está siempre iluminado La bomba está en acción con la modalidad y curva seleccionada

Leyenda: 
 A - Caudal del agua (l/s)
 B - Presión estática disponible (kPa)
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1.12	 ΑΝΤΛΊΑ ΚΥΚΛΟΦΟΡΗΤΉ (ΜΌΝΟ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΈΚΔΟΣΗ AUDAX TOP 12-
16 ErP).

Η διεπαφή της αντλίας σας επιτρέπει να επι-
λέξετε μεταξύ 6 επιπέδων πίεσης σε 2 τρόπους 
ελέγχου:
• 3 σταθερή πίεση/καμπύλες ισχύος (CP)
• 3 καμπύλες αναλογικής πίεσης (PP)

(*)	Πατώντας το κουμπί, οι λειτουργίες ελέγχου 
αλλάζουν κυκλικά (CP3 - CP2 - CP1 - PP3 - 
PP2 - PP1).

PP1 (αναβοσβήνει γρήγορα) led “I”.
PP2 (αναβοσβήνει γρήγορα) led “II”
PP3 (αναβοσβήνει γρήγορα) led “III”
CP1 (αναβοσβήνει αργά) led “I”
CP2 (αναβοσβήνει αργά) led “II”
CP3 (αναβοσβήνει αργά) led “III”
Ελάχ. ροή=1. Μέγ. ροή=3

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
*	Η λειτουργία μεταβλητής πίεσης (PP) συνίστα-

ται σε συστήματα θέρμανσης με θερμαντικά 
σώματα.

*	Η λειτουργία σταθερής πίεσης (CP) συνίσταται 
στα συστήματα θέρμανσης δαπέδου.

*	Όλες οι υδραυλικές καμπύλες έχουν καθορι-
στεί στη λειτουργία της σταθερής πίεσης με 
ελάχιστη, ενδιάμεση και μέγιστη ταχύτητα.

Διαδικασία ρύθμισης:
1) Εργοστασιακές ρυθμίσεις. Σταθερή καμπύλη πίεσης CP3
2) Πατήστε το κουμπί για 10 δευτ. Η αντλία μεταφέρεται σε κατάσταση ρύθμισης - το LED αρχίζει να αναβοσβήνει.
3) Με κάθε πίεση αλλάζουν οι ρυθμίσεις. Τα LED “I”, “II”, “III” φωτίζονται / η καμπύλη ελέγχου και η λειτουργία αλλάζουν (*)
4) Μετά από 10 δευτ. που δεν πατιέται το κουμπί. Η ρύθμιση έχει αλλάξει - η αντλία επιστρέφει σε κατάσταση λειτουργίας. 
5) Το LED “I” ή “II” ή “III” φωτίζεται πάντα. Η αντλία είναι ενεργή με τη λειτουργία και την επιλεγμένη καμπύλη.

Λεζάντα:
 A - Ροή νερού (l/s)
 B - Διαθέσιμη στατική πίεση (kPa)
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1.12	 SIRKÜLASYON POMPASI (AUDAX 
TOP 12-16 ErP VERSIYONU IÇIN).

Pompanın arayüzü 2 kontrol yönteminde 6 
basınç sistemi arasından seçim yapmayı sağlar:
• 3 sabit basınç/güç kavisi (CP)
• 3 kavis orantılı basınç (PP)

(*)	Düğmeye basınca, kontrol yöntemleri devir-
sel olarak değişirler (CP3 - CP2 - CP1 - PP3 
- PP2 - PP1)

PP1 (hızlı yanıp söner) led “I”
PP2 (hızlı yanıp söner) led “II”
PP3 (hızlı yanıp söner) led “III”
CP1 (yavaş yanıp söner) led “I”
CP2 (yavaş yanıp sönüyor) led “II”
CP3 (yavaş yanıp sönüyor) led “III”
Min akış hızı=1 ; Maks akış hızı=3

NOT:
*	Değişken basınçlı yöntem (PP) radyatörlü 

ısıtma sistemlerinde tavsiye edilir.
* Sabit basınçlı yöntem (CP) zeminde ısıtma 

sistemleri için tavsiye edilir.
*	Tüm hidronik kavisler minimum, orta ve mak-

simum hız ile basınç modunda belirtilmiştir.

Ayarlama prosedürü
1) Fabrika ayarları Sabit Basınç Kavisi CP3
2) 10 saniye boyunca düğmeye basınız Pompa ayarlama moduna getirilir - LED yanıp sönmeye başlar.
3) Her basışta ayarlar değişiyor LED “I”, “II”, “III” aydonlatılmıştır / kontrol kavisi ve yöntem değişir (*)
4) Düğmeye basılmazda 10 sn sonra Ayarlama değişti - pompa çalışma moduna döner 
5) LED “I” veya “II” veya “III” her zaman yanıyor. Pompa seçilen kavis ve yöntem ile işlemdedir.

Açıklamalar:
 A - Su akış hızı (l/s)
 B - Mevcut statik basınç (kPa)
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1.12	 OBEHOVÉ ČERPADLO (LEN PRE 
VERZIU AUDAX TOP 12-16 ErP).

Rozhranie čerpadla umožňuje voľbu medzi 6 
úrovňami tlaku v 2 riadiacich režimoch:
• 3 krivky pre konštantný tlak/výkon (CP)
• 3 krivky pre proporcionálny tlak (PP)

(*)	Stlačením tlačidla sa režim riadenia cyklicky 
mení (CP3 - CP2 - CP1 - PP3 - PP2 - PP1)

PP1 (rýchle blikanie) led dióda "I"
PP2 (rýchle blikanie) led dióda "II"
PP3 (rýchle blikanie) led dióda "III"
CP1 (pomalé blikanie) led dióda "I"
CP2 (pomalé blikanie) led dióda "II"
CP3 (pomalé blikanie) led dióda "III"
Min. prietok=1 ; Max. prietok=3

POZN.:
*	Režim s premenným tlakom (PP) sa odporúča 

u vykurovacích systémov s radiátormi.
*	Režim s konštantným tlakom (CP) sa odporúča 

pri systémoch s podlahovým vykurovaním.
*	Všetky hydronické krivky boli definované v 

režime s konštantným tlakom pri minimálnej, 
strednej a maximálnej rýchlosti.

Postup nastavenia:
1) Nastavenie z výroby Krivka konštantného tlaku CP3
2) Stlačte tlačidlo na 10 sek Čerpadlo sa uvedie do režimu nastavenia - LED dióda začne blikať
3) Pri každom stlačení sa nastavenie mení LED diódy "I", "II", "III" sa rozsvietia/riadiaca krivka a režim sa zmení (*)
4) Po 10 sekundách, ak nedôjde k stlačeniu tlačidla Nastavenie sa zmení - čerpadlo sa vráti späť do prevádzkového režimu 
5) LED dióda "I" alebo "II", alebo "III" je vždy rozsvietená Čerpadlo je v prevádzke so zvoleným režimom a krivkou

Vysvetlivky:
 A - Prietok vody (l/s)
 B - Dostupný statický tlak (kPa)
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1.12	 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС 
(ТОЛЬКО ДЛЯ ВЕРСИИ AUDAX TOP 
12-16 ErP).

Интерфейс насоса позволяет выбирать из 6 уров-
ней давления в 2 режимах управления:
• 3 постоянное давление/кривые мощности (СР) 
• 3 кривые пропорционального давления (PP)

(*)	Нажатием на кнопку режимы управления 
изменяются циклически (CP3 - CP2 - CP1 
- PP3 - PP2 - PP1)

PP1 (быстрое мигание) светодиод “I”
PP2 (быстрое мигание) светодиод “II”
PP3 (быстрое мигание) светодиод “III”
CP1 (медленное мигание) светодиод “I”
CP2 (медленное мигание) светодиод “II”
CP3 (медленное мигание) светодиод “III”
Расход мин =1 ; Расход макс =3

Примечание.
*	Режим переменного давления (РР) рекомен-

дуется для систем отопления с радиатора-
ми.

*	Режим постоянного давления (СР) реко-
мендуется для напольных систем отопле-
ния.

*	Все трубопроводные изгибы были уста-
новлены в режиме постоянного давления 
с минимальной, промежуточной  и макси-
мальной скоростью.

Процедура настройки:
1) Заводские настройки: Кривая Постоянного Давления CP3
2) Нажать на кнопку и удерживать в течение 10 сек. Насос переходит в режим настройки - Светодиод начинает мигать.
3) При каждом нажатии настройки изменяются Светодиоды “I”, “II”, “III” горят / кривая управления и режим изменяются (*)
4) После 10 сек. кнопка не нажимается Настройка изменена - насос возвращается в режим работы  
5) Светодиод “I” или “II” или “III” постоянно горит Насос работает в выбранном режиме и с выбранной кривой

Условные обозначения:
 A - Расход воды (л/с)
 B - Имеющееся статическое давление (кПа)
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1.12	 BOMBA DE CIRCULAÇÃO (APENAS 
PARA VERSÃO AUDAX TOP 12-16 
ErP).

A interface da bomba permite selecionar entre 6 
níveis de pressão em 2 modalidades de controlo:
• 3 pressão constante/curvas de potência (CP)
• 3 curvas de pressão proporcional (PP)

(*)	Pressionando o botão as modalidades de 
trabalham mudam ciclicamente (CP3 - CP2 
- CP1 - PP3 - PP2 - PP1)

PP1 (a piscar rapidamente) led “I”
PP2 (a piscar rapidamente) led “II”
PP3 (a piscar rapidamente) led “III”
CP1 (a piscar lentamente) led “I”
CP2 (a piscar lentamente) led “II”
CP3 (a piscar lentamente) led “III”
Fluxo mín=1 ; Fluxo máx=3

OBS.:
*	A modalidade de pressão variável (PP) é reco-

mendada nos sistemas de aquecimento com 
radiadores.

*	A modalidade de pressão constante (CP) é 
recomendada para sistemas de aquecimento 
de pavimento.

*	Todas as curvas hidrónicas foram definidas em 
modalidade de pressão constante com mínima, 
intermédia e máxima velocidade.

Procedimento de configuração:
1) Configurações de fábrica Curva Pressão Constante CP3
2) Pressionar o botão durante pelo menos 10 segundos A bomba coloca-se em modalidade de configuração - o LED começa a piscar

3) A cada pressão as configurações mudam Os LED “I”, “II”, “III” são iluminados / a curva de controlo e a modalidade 
mudam (*)

4) Depois de 10 segundos que não se pressiona o botão A configuração foi alterada - a bomba regressa à modalidade de trabalho 
5) O LED “I” o “II” o “III” está sempre iluminado A bomba está em ação com a modalidade e curva selecionada

Legenda:
 A - Fluxo de água (l/s)
 B - Pressão estática disponível (kPa)
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1.12	 POMPA OBIEGOWA (TYLKO DLA 
WERSJI AUDAX TOP 12-16 ErP).

Interfejs pompy umożliwia wybór jednego z 6 
poziomów ciśnienia w 2 trybach kontrolnych:
• 3 ciśnienie stałe/krzywe mocy (CP)
• 3 krzywe ciśnienie proporcjonalnego (PP)

(*)	Po wciśnięciu przycisku tryby kontroli zmie-
niają się cyklicznie (CP3 - CP2 - CP1 - PP3 
- PP2 - PP1)

PP1 (szybkie miganie) led “I”
PP2 (szybkie miganie) led “II”
PP3 (szybkie miganie) led “III”
CP1 (wolne miganie) led “I”
CP2 (wolne miganie) led “II”
CP3 (wolne miganie) led “III”
Min. natężenie przepływu=1 ; Maks. natężenie 

przepływu=3

WAŻNE:
*	Tryb ze zmiennym ciśnieniem (PP) jest zale-

cany w instalacjach grzewczych z grzejnikami.
*	Tryb ze stałym ciśnieniem (CP) jest zalecany 

w podłogowych instalacjach grzewczych.
*	Wszystkie krzywe hydroniczne zostały określo-

ne w trybie stałego ciśnienia przy minimalnej, 
średniej i maksymalnej prędkości.

Procedura ustawień:
1) Ustawienia fabryczne Krzywa ciśnienia stałego CP3
2) Wcisnąć przycisk na 10 s Pompa przechodzi w tryb ustawień - kontrolka LED zaczyna migać
3) Po każdym naciśnięciu przycisku ustawienia zmieniają się Kontrolki LED “I”, “II”, “III” świecą / krzywa kontrolna i tryb zmieniają się (*)
4) Jeżeli przycisk nie zostanie wciśnięty przez 10 s Ustawienie jest zmienione – pompa powraca do trybu pracy 
5) Kontrolka LED “I” lub “II” lub “III” świeci się cały czas Pompa pracuje w wybranym trybie i na podstawie wybranej krzywej

Opis:
 A - Natężenie przepływu wody (l/s)
 B - Dostępne ciśnienie statyczne (kPa)
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1.12	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ (CSAK 
AUDAX TOP 12-16 ErP TÍPUSHOZ).

A keringtető szivattyú kezelőfelületén 6 nyomás-
szint és 2 vezérlési mód közül választhat:
• 3 állandó nyomás/teljesítmény görbe (CP)
• 3 arányos nyomás görbe (PP)

(*)	A gomb megnyomásakor a vezérlési módok 
ciklikusan váltakoznak (CP3 - CP2 - CP1 - 
PP3 - PP2 - PP1)

PP1 (gyorsan villog) I. led
PP2 (gyorsan villog) II. led
PP3 (gyorsan villog) III. led
CP1 (lassan villog) I. led
CP2 (lassan villog) II. led
CP3 (lassan villog) III. led
Minimum térfogatáram=1; Maximum térfo-

gatáram=3

Megjegyzés:
*	A változó nyomásos üzemmódú működés (PP) 

elsősorban a radiátoros fűtőrendszerekhez 
ajánlott.

*	Az állandó nyomásos üzemmódú működés 
(CP) elsősorban padlófűtéshez ajánlott.

*	Az összes hidronikus görbe meghatározása 
állandó nyomásos üzemmódban történt, mi-
nimum, közepes és maximum sebesség mellett.

A beállítás menete:
1) Gyári beállítások CP3 állandó nyomás görbe
2) Nyomja meg a gombot, és tartsa lenyomva 10 másodpercig A szivattyú beállítás módba kapcsol, és a led villog.

3) A gomb minden megnyomásakor a beállítások változnak Az I, II és III ledek kigyulladnak / a vezérlő görbe és az üzemmód megváltoz-
nak (*)

4) 10 másodperc elteltével, ha nem nyomja meg a gombot A beállítás módosítva van, a szivattyú visszatér üzemi módba 
5) Az I vagy II vagy III led mindig világít. A szivattyú a kiválasztott üzemmódban és görbével üzemel

Jelmagyarázat:
 A - Víz térfogatáram (l/s)
 B - Rendelkezésre álló statikus nyomás (kPa)
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1.12	 CIRCULATION PUMP (ONLY FOR 
VERSION AUDAX TOP 12-16 ErP).

The pump's interface enables you to select be-
tween 6 pressure levels with 2 types of controls:
• 3 constant pressure/power curve (CP)
• 3 proportional pressure (PP) curves

(*)	By pressing the button, the control mode 
changes cyclically (CP3 - CP2 - CP1 - PP3 - 
PP2 - PP1)

PP1 (fast flashing) LED “I”
PP2 (fast flashing) LED “II”
PP3 (fast flashing) LED “III”
CP1 (slow flashing) LED “I”
CP2 (slow flashing) LED “II”
CP3 (slow flashing) LED “III”
Min flow rate=1; Max flow rate=3

N.B.:
* 	The variable pressure (PP) mode is recom-

mended for heating systems with radiators.
* 	The constant pressure (CP) mode is recom-

mended for floor heating systems.
* 	All hydronic curves have been defined in 

constant pressure mode with minimum, in-
termediate and maximum speed.

Setting procedure:
1) Factory setting Constant Pressure Curve CP3
2) Press the button for 10 seconds The pump goes into setting mode - the LED starts flashing
3) Each time it is pressed, the settings change LED “I”, “II”, and “III” are lit / the control curve and mode change (*)
4) 10 seconds after the button is not pressed The setting is changed - the pump goes back to operating mode 
5) LED “I” or “II” or “III” is still lit The pump is operating with the selected mode and curve.

Key:
 A - Water flow rate (l/s)
 B - Available static pressure (kPa)
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1.12	 OBĚHOVÉ ČERPADLO (POUZE PRO 
VERZI AUDAX TOP 12-16 ErP).

Rozhraní čerpadla umožňuje volbu mezi 6 úrov-
němi tlaku ve 2 řídicích režimech:
• 3 křivky pro konstantní tlak/výkon (CP)
• 3 křivky pro proporcionální tlak (PP)

(*)	Stisknutím tlačítka se režim řízení cyklicky 
mění (CP3 - CP2 - CP1 - PP3 - PP2 - PP1)

PP1 (rychlé blikání) led dioda “I”
PP2 (rychlé blikání) led dioda “II”
PP3 (rychlé blikání) led dioda “III”
CP1 (pomalé blikání) led dioda “I”
CP2 (pomalé blikání) led dioda “II”
CP3 (pomalé blikání) led dioda “III”
Min. průtok=1 ; Max. průtok=3

POZN.:
*	Režim s proměnným tlakem (PP) se doporu-

čuje u topných systémů s radiátory.
*	Režim s konstatním tlakem (CP) se doporučuje 

u systémů s podlahovým vytápěním.
*	Všechny hydronické křivky byly definovány v 

režimu s konstantním tlakem při minimální, 
střední a maximální rychlosti.

Postup nastavení:
1) Tovární nastavení Křivka konstantního tlaku CP3
2) Stiskněte tlačítko na 10 sek Čerpadlo se uvede do režimu nastavení - LED dioda začne blikat
3) Při každém stisknutí se nastavení mění LED diody “I”, “II”, “III” se rozsvítí/řídicí křivka a režim se změní (*)
4) Po 10 sekundách, nedojde-li ke stisknutí tlačítka Nastavení se změní - čerpadlo se vrátí zpět do provozního režimu  
5) LED dioda “I” nebo “II” nebo “III” je vždy rozsvícená Čerpadlo je v provozu se zvoleným režimem a křivkou 

Vysvětlivky:
 A - Průtok vody (l/s)
 B - Dostupný statický tlak (kPa)
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1.12	 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА (САМО 
ЗА ВЕРСИЯ AUDAX TOP 12-16 ErP).

Интерфейсът на помпата позволява избиране 
между 6 нива на налягане в 2 режима на упра-
вление:
• 3 постоянно налягане/криви на мощността (CP)
• 3 криви на пропорционално налягане (PP)

(*)	Чрез натискане на бутона, контролните 
режими се променят циклично (CP3 - CP2 
- CP1 - PP3 - PP2 - PP1)

PP1 (бързо мигане) светлинен индикатор “I”
PP2 (бързо мигане) светлинен индикатор “II”
PP3 (бързо мигане) светлинен индикатор “III”
CP1 (бавно мигане) светлинен индикатор “I”
CP2 (бавно мигане) светлинен индикатор “II”
CP3 (бавно мигане) светлинен индикатор 

“III”
Дебит мин=1 ; Дебит макс=3

ЗАБЕЛЕЖКА:
*	Режимът на променливо налягане (PP) се 

препоръчва при отоплителни инсталации 
с радиатори.

*	Режимът на постоянно налягане (CP) се 
препоръчва за подови отоплителни инста-
лации.

*	Всички хидравлични криви са дефинирани 
в режим постоянно налягане с минимална, 
междинна и максимална скорост.

Процедура по настройване:
1) Фабрични настройки Крива постоянно налягане CP3
2) Натиснете бутона за 10 сек. Помпата заема режим на настройване - светлинният индикатор започва да мига

3) При всяко натискане настройките се променят Светлинните индикатори “I”, “II”, “III” светят / контролната крива и 
режимът се променят (*)

4) След като 10 сек. бутонът не се натиска Настройката е променена - помпата се връща в работен режим 
5) Светлинен индикатор “I” или “II” или “III” свети винаги Помпата работи с избраните режим и крива

Легенда:
 A - Дебит на водата (l/s)
 B - Налично статично налягане (kPa)
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1.12	 CIRCULATIEPOMP (ENKEL VOOR 
DE VERSIE AUDAX TOP 12-16 ErP).

Via de interface van de pomp kunt u 6 drukni-
veaus in 2 controlemodi kiezen: 
• 3 constante druk/vermogencurve (CP)
• 3 proportionele drukcurves (PP)

(*)	Door op de toets te drukken, veranderen de 
controlemodi cyclisch (CP3 - CP2 - CP1 - 
PP3 - PP2 - PP1)

PP1 (knippert snel) led “I”
PP2 (knippert snel) led “II”
PP3 (knippert snel) led “III”
CP1 (knippert traag) led “I”
CP2 (knippert traag) led “II”
CP3 (knippert traag) led “III”
Min. debiet min=1 ; Max. debiet=3

NB:
*	De werkwijze met variabele druk (PP) is aanbe-

volen bij verwarmingssystemen met radiators. 
* De werkwijze met constante druk (CP) is aan-

bevolen bij vloerverwarming.
* Alle hydronische curves werden bepaald in 

de werkwijze constante druk met minimale, 
gemiddelde en maximale snelheid. 

Procedure instelling:
1) Fabrieksinstellingen Constante druk curve CP3
2) Door 10 sec. op de toets te drukken De pomp gaat naar de instellingsmodus - de Led begint te knipperen
3) Bij elke druk veranderen de instellingen De LED “I”, “II”, “III” branden / de controlecurve en de modus veranderen (*)
4) Na 10 sec. dat niet meer op de toets wordt gedrukt De instelling is verandert – de pomp keert terug naar de bedrijfsmodus 
5) De LED “I” of “II” of “III” is steeds aan De pomp is in bedrijf met de modus en de curve geselecteerd

Verklarende lijst:
 A - Waterdebiet (l/s)
 B - Beschikbare statische druk (kPa)
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1.12	 POMPE DE CIRCULATION 
(UNIQUEMENT POUR VERSION 
AUDAX TOP 12-16 ErP).

L'interface de la pompe permet de sélectionner par-
mi les 6 niveaux de pression en 2 modes de contrôle:
• 3 pression constante/courbe de puissance (CP)
• 3 courbes pression proportionnelle (PP)

(*) En pressant la touche, les modes de contrôle 
changent cycliquement (CP3 - CP2 - CP1 - 
PP3 - PP2 - PP1)

PP1 (clignotement rapide) led "I"
PP2 (clignotement rapide) led "II"
PP3 (clignotement rapide) led "III"
CP1 (clignotement lent) led "I"
CP2 (clignotement lent) led "II"
CP3 (clignotement lent) led "III"
Débit min=1 ; Débit max=3

N.B. :
*	La modalité à pression variable (PP) est recom-

mandée pour les installation de chauffage avec 
radiateurs

*	La modalité à pression constante (CP) est re-
commandée pour les installations de chauffage 
au sol

* 	Toutes les courbes hydrauliques ont été définies 
en mode de pression constante avec vitesse 
minimale, moyenne et maximale. 

Procédure de configuration
1) Configuration d'usine Courbe pression constante CP3
2) Presser la touche pendant 10 secondes La pompe se met en mode configuration - le LED commence à clignoter

3) À chaque pression les configurations changent Les LED  “I”, “II”, “III”  sont allumés / la courbe de contrôle et le mode 
changent (*)

4) Après 10 secondes sans presser la touche La configuration est changée - la pompe retourne en mode de travail 
5) Le LED "I" ou "II" ou "III" est toujours allumé La pompe est active avec la modalité et la courbe sélectionnée

Légende :
 A - Débit d'eau (l/s)
 B - Pression statique disponible (kPa)
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2	 INSTRUCCIONES DE USO Y 
MANTENIMIENTO.

2.1	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: las instalaciones térmicas se deben 
someter periódicamente a mantenimiento (vea 
en la sección dedicada al técnico, el punto relativo 
al “control y mantenimiento anual del aparato”) 
y a control periódico de la eficiencia energética 
según lo establecido por las disposiciones nacio-
nales, regionales o locales vigentes.
Esta operación permite mantener inalteradas 
en el tiempo las características de seguridad, 
rendimiento y funcionamiento que distinguen 
a Audax Top ErP.
Sugerimos formalizar contratos anuales de lim-
pieza y mantenimiento con su técnico de zona.
Para limpiar la carcasa del Audax Top ErP, use 
paños húmedos y jabón neutro. No use deter-
gentes abrasivos o en polvo.

2.2	 ADVERTENCIAS GENERALES.
Prohibir el manejo del aparato a los niños y a 
personas inexpertas.
Si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:
a) proceder al vaciado de la instalación de 

agua, a no ser que esté previsto el empleo de 
anticongelante;

b) cortar las alimentaciones eléctrica, de agua y 
de gas (si esta última fuera también presente).

•	Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

 - no tocar el aparato con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con los 
pies descalzos;

 - no estirar los cables eléctricos;
 - si se decide no utilizar el aparato durante un 

cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.

2.3	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación 
definitiva del Audax Top ErP, encargue a personal 
profesionalmente cualificado estas operaciones, 
comprobando que se hayan cortado las alimen-
taciones eléctricas, de agua entre otras.

Al final de su vida útil, el producto no debe ser 
eliminado como los residuos domésticos norma-
les ni abandonado en el medio ambiente, sino que 
debe ser removido por una empresa profesional 
habilitada. Para las instrucciones de eliminación 
contacte con el fabricante.
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2	 ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΉΡΗΣΗΣ

2.1	 ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ.
Προσοχή: οι θερμικές εγκαταστάσεις θα πρέπει 
να συντηρούνται περιοδικά (ανατρέξτε στο 
τεχνικό μέρος του παρόντος εγχειριδίου, στο 
σημείο σχετικά με τον «έλεγχο και την ετήσια 
συντήρηση του μηχανήματος») και να ελέγχεται 
το χρονοδιάγραμμα της ενεργειακής απόδοσης 
σύμφωνα με τις εθνικές, περιφερειακές ή τοπικές 
διατάξεις.
Αυτό διατηρεί αναλλοίωτα μέσα στο χρόνο 
τα χαρακτηριστικά ασφαλείας, απόδοσης και 
λειτουργίας που διακρίνουν τον Audax Top ErP.
Συνιστούμε τη σύναψη ετήσιων συμβάσεων 
καθαρισμού και συντήρησης με τον τεχνικό της 
περιοχής σας.
Για να καθαρίσετε το περίβλημα του Audax Top 
ErP χρησιμοποιήστε υγρά πανιά και ουδέτερο 
σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά απορ-
ρυπαντικά ή απορρυπαντικά σε σκόνη.

2.2	 ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ.
Απαγορεύστε τη χρήση του λέβητα σε παιδιά και 
σε άτομα που δεν τη γνωρίζουν.
Αν αποφασίσετε την προσωρινή απενεργοποίη-
ση του λέβητα θα πρέπει:
a)	να αδειάσετε την εγκατάσταση του νερού 

όταν δεν γίνεται η χρήση αντιψυκτικού,
b)	να προχωρήσετε στη διακοπή της τροφοδο-

σίας ηλεκτρικού, νερού και αερίου (αν υπάρχει 
η τελευταία).

•	Προσοχή: η χρήση οποιουδήποτε συστατικού 
μέρους που λειτουργεί με ηλεκτρική ενέργεια, 
απαιτεί την τήρηση ορισμένων βασικών κανό-
νων όπως:

 -	μην ακουμπάτε το μηχάνημα με μέρη του 
σώματος βρεγμένα ή υγρά. Μην το ακουμπάτε 
ούτε με γυμνά πόδια,

 - Μην τραβάτε τα ηλεκτρικά καλώδια.
 - Αν αποφασίσετε να μη χρησιμοποιήσετε το 

μηχάνημα για κάποιο χρονικό διάστημα, καλό 
είναι να αποσυνδέσετε τον ηλεκτρικό διακόπτη 
τροφοδοσίας.

2.3	 ΟΡΙΣΤΙΚΉ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ.
Όταν έχετε αποφασίσει την οριστική απενεργο-
ποίηση του λέβητα, ζητείστε από το ειδικευμένο 
προσωπικό να προβεί στις σχετικές ενέργειες και 
να βεβαιωθεί μεταξύ άλλων ότι έχει αποσυνδεθεί 
η τροφοδοσία ρεύματος και νερού.

Το προϊόν στο τέλος της ζωής του δεν θα πρέπει 
να απορρίπτεται όπως τα κανονικά οικιακά 
απόβλητα ούτε να εγκαταλείπεται στο περι-
βάλλον, αλλά θα πρέπει να αποσύρεται από την 
επαγγελματική αρμόδια εταιρεία. Για τις οδηγίες 
απόρριψης απευθυνθείτε στον κατασκευαστή.
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2	 KULLANIM VE BAKIM 
 TALIMATLARI

2.1	 TEMIZLIK VE BAKIM.
Dikkat: ısıtma tesisatlarının bakım müdahale-
lerinin periyodik (bu konuyla ilgili olarak işbu 
kılavuz kitapçığın teknik personele yönelik bö-
lümündeki “cihazın senelik bakım ve kontrolü” 
başlığına bakın) olarak yapılması gerekmekte 
olup, yerel ve bölgesel yasal düzenlemeler uyarın-
ca da belli aralıklarla enerji verim kontrollerinin 
yapılması gerekmektedir.
Bu, l’Audax Top ErP, seçkin kılan güvenlik,verim 
ve işlev özelliklerinin zaman içinde değişime 
uğramadan muhafaza edilmesine olanak sağlar.
Bölgenizdeki yetkili teknisyen ile senelik bakım 
ve temizlik kontratı düzenlemenizi tavsiye ederiz.
Audax Top ErP kasasının temizliği için nemli 
bezler ve saf sabun kullanın. Pürüzlü veya toz 
deterjanlar kullanmayın.

2.2	 GENEL UYARILAR.
Cihazın çocuklar ve tecrübesiz kişilerce kullanı-
mını yasaklayınız.
Cihazın bir süreliğine devredışı bırakılmasına 
karar verilmesi durumunda aşağıda belirtilen 
işlemlerin yapılması gerekir 
a) antifriz kullanılmayan durumlarda tesisat 

suyunu boşaltın;
b) elektrik, su ve gaz beslemelerini kesin (eğer 

sonuncu var ise).
•	Dikkat: her türlü elektrikli aletin kullanılması 

aşağıdaki temel kurallara uyulmasını gerektirir:
 -	cihazı el ya da ayaklarınız ıslak veyahut da 

nemli vaziyette tutmayınız; ayakkabısız ve 
yalınayak da tutmayınız;

 - elektrik kablolarını çekiştirmeyiniz;
 - cihazın uzun süreli olarak kullanılmaması 

durumunda elektrik kablosunun prizden 
çıkartılması gerekir.

2.3	 KESIN OLARAK DEVRE DIŞI 
BIRAKILMASI.

Audax Top ErP tamamen etkisiz bırakılmasına 
karar verilirse, öncelikle elektrik, su ve yakıt 
kaynaklarının kesilmiş olduğundan emin olarak 
ilgili işlemleri uzman personele yaptırın.

Ömrü bitmiş ürün normal evsel atıklar gibi imha 
edilmemelidir ve ortamda terk edilmemelidir, 
fakat yetkili bir firma tarafından temizlenmelidir. 
İmha etme talimatları için imalatçıya danışın.
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2	 POKYNY PRE POUŽITIE A 
SERVIS.

2.1	 ČISTENIE A ÚDRŽBA.
Upozornenie: tepelné zariadenia musia byť 
podrobované pravidelnému servisu (k tejto téme 
sa dozviete viacej v časti tejto príručky venovanej 
technikovi, v bode týkajúceho sa ročnej kontroly 
a servisu zariadenia) a v stanovených intervaloch 
vykonávanej kontroly energetického výkonu v 
súlade s platnými národnými, regionálnymi a 
miestnymi predpismi.
To umožňuje zachovať bezpečnostné, výkonnost-
né a funkčné vlastnosti, ktorými je Audax Top 
ErP charakteristický, nezmenené v priebehu času.
Odporúčame vám, aby ste uzavreli ročnú zmluvu 
o čistení a servise s vaším miestnym technikom.
Pre čistenie plášťa Audax Top ErP používajte 
navlhčené handry a neutrálne mydlo. Nepouží-
vajte práškové a drsné čistiace prostriedky.

2.2	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Zabráňte používaniu zariadenia deťom a nepo-
volaným osobám.
Ak sa rozhodnete pre dočasné vypnutie zariade-
nia, je potrebné:
a) pristúpiť k vypusteniu vykurovacieho systému, 

ak nie sú vykonané opatrenia proti zamrznutiu;
b) pristúpiť k odpojeniu elektrického, hydrau-

lického napájania a prívodu plynu (posledný, 
ak existuje).

•	Upozornenie: pri použití akéhokoľvek kompo-
nentu, ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:

 - nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 
mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho bosí.

 - neťahajte za elektrické káble
 - pokiaľ by ste sa rozhodli nepoužívať zariadenie 

na určitú dobu, je vhodné odpojiť elektrický 
spínač napájania.

2.3	 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívnu 
odstávku Audax Top ErP, zverte všetky s tým 
spojené operácie kvalifikovanej firme a uistite 
sa okrem iného, že bolo predtým odpojené 
elektrické napätie a prívod vody.

S výrobkom na konci životnosti sa nesmie 
zachádzať ako s bežným domovým odpadom, 
alebo ho vyhadzovať do životného prostredia, 
ale musí byť likvidovaný autorizovanou pro-
fesionálnou firmou. Pre pokyny k likvidácii sa 
obráťte na výrobcu.
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2	 ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКС-
ПЛУАТАЦИИ И ТЕХОБ-
СЛУЖИВАНИЮ

2.1	 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.
Внимание! Тепловые установки должны 
проходить периодическое техобслуживание 
(по настоящей теме в инструкциях приве-
дены указания в разделе, предназначенном 
для технического специалиста, в пункте 
“ежегодная проверка и техобслуживание 
прибора”), должны также осуществляться 
регулярные проверки энергической эффек-
тивности в соответствии с национальными, 
областными или местными нормативными 
требованиями.
Это позволит обеспечить неизменность с 
течением времени таких характеристик, как 
надежность и эффективность функциони-
рования, которые отличают Audax Top ErP.
Мы рекомендуем вам заключить договор на 
проведение работ по чистке и техобслужи-
ванию со специалистом, обслуживающим 
вашу территорию.
Для очистки внешней оболочки Audax Top 
ErP использовать влажную материю и ней-
тральное моющее средство. Не использовать 
абразивные и порошковые моющие средства.

2.2	 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

Запрещается эксплуатация агрегата детьми 
и лицами, не имеющими опыта работы с 
подобными устройствами.
При временном отключении агрегата необ-
ходимо:
a)	слить воду из отопительной системы за 

исключением того случая, когда предусмо-
трено использование антифриза;

b)	отключить агрегат от сети электропитания, 
водопровода и  газовой магистрали (при 
наличии таковой).

•	Внимание!  Эксплуатация любого устрой-
ства, потребляющего электроэнергию, 
подразумевает соблюдение некоторых 
фундаментальных норм:

 -	нельзя касаться агрегата мокрыми или 

влажными частями тела; также нельзя 
прикасаться к нему, если вы стоите на полу 
босыми ногами.

 - не тянуть электропроводку;
 - в случае принятия решения о неиспользо-

вании агрегата в течение продолжительного 
времени, выключите рубильник электро-
питания.

2.3	 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ.

В случае принятия решения об окончатель-
ном отключении Audax Top ErP, отключение 
должно быть произведено квалифициро-
ванным персоналом, убедиться при этом, 
что агрегат отключён от водопровода и сети 
электропитания.

По окончании срока службы изделие не 
должно утилизироваться как бытовой отход 
и оставляться в окружающей среде, необ-
ходимо обратиться в специализированную 
компанию для его вывоза. По вопросам 
утилизации обращайтесь к производителю.
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2	 INSTRUÇÕES DE USO E 
MANUTENÇÃO.

2.1	 LIMPEZA E MANUTENÇÃO.
Atenção: os sistemas de aquecimento devem ser 
submetidos periodicamente à manutenção (ver 
neste contexto, na secção deste manual dedicada 
ao instalador técnico, o ponto relativo ao “contro-
lo e manutenção anual do aparelho”) e deve ser 
efetuada uma verificação da eficiência energética 
do sistema dentro de prazos predeterminados, 
em conformidade com a regulamentação nacio-
nal, regional e/ou local em vigor.
Isto permite manter as características de segu-
rança, desempenho e funcionamento ideais do 
Audax Top ErP inalteradas no tempo.
É sempre conveniente que o utilizador estipule 
contratos anuais para intervenções de limpeza e 
manutenção com o Técnico Responsável de Área.
Para limpar o revestimento do Audax Top ErP 
utilizar panos húmidos e sabão neutro. Não 
utilizar detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.2	 ADVERTÊNCIAS GERAIS
O aparelho não deve ser utilizado por crianças e 
pessoas inexperientes.
Para desativar o aparelho temporariamente é 
necessário:
a) efetuar o esvaziamento do sistema hidráulico 

quando não é previsto o uso de produtos an-
ticongelamento;

b) efetuar a interrupção da alimentação elétrica, 
de água e de gás (este último se presente).

•	Atenção: A utilização de um componente 
qualquer que utilize energia elétrica implica o 
cumprimento de algumas regras fundamentais, 
descritas a seguir:

 não tocar o aparelho com partes do corpo mo-
lhadas e nem se estiver descalço;

 - não puxar os cabos elétricos;
 - em caso de não utilização prolongada desligue 

o interruptor de alimentação elétrica.

2.3	 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Em caso de desativação definitiva do Audax Top 
ErP um técnico competente e qualificado deve 
efetuar as respetivas operações e verificar se as 
alimentações elétrica, hidráulica e de combustível 
estão desinseridas.

O produto no fim de vida não deve ser eliminado 
como os normais resíduos domésticos nem aban-
donado pelo ambiente, mas deve ser removido 
por uma empresa profissionalmente habilitada. 
Para as instruções de eliminação dirigir-se ao 
fabricante.
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2	 INSTRUKCJA OBSŁUGI I                                                                
KONSERWACJI	

2.1	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Uwaga: instalacje cieplne muszą zostać poddane 
okresowym pracom konserwacyjnym (patrz w 
niniejszej instrukcji obsługi, część dla technika, 
punkt dotyczący ''kontroli i konserwacji co-rocz-
nej urządzenia'') i kontroli wydajności energe-
tycznej zgodnie z obowiązującymi przepisami 
krajowymi, regionalnymi i lokalnymi.
Pozwala to na zachowanie niezmienionych w 
czasie cech bezpieczeństwa, wydajności i dzia-
łania, charakteryzujących urządzenie Audax 
Top ErP.
Sugerujemy zawarcie rocznych kontraktów na 
czyszczenie i konserwację z Waszym Techni-
kiem Strefy.
Do wyczyszczenia osłony Audax Top ErP użyć 
wilgotnych ściereczek i neutralnego mydła. Nie 
używać ściernych płynów ani proszku.

2.2	 UWAGI OGÓLNE.
Zakazać korzystania z urządzenia dzieciom i 
osobom bez właściwych kwalifikacji.
W przypadku zamiaru czasowej dezaktywacji 
urządzenia należy:
a) opróżnić instalację hydrauliczną, jeżeli nie 

jest przewidziane użycie funkcji ochrony przed 
zamarzaniem;

b) odłączyć kocioł od zasilania elektrycznego, 
hydraulicznego i gazowego (jeżeli to ostatnie 
jest przewidziane).

•	Uwaga: użycie jakiegokolwiek elementu, któ-
ry korzysta z energii elektrycznej powoduje 
konieczność uwzględnienia niektórych pod-
stawowych reguł:

 -	nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgot-
nymi częściami ciała; nie dotykać będąc boso;

 -	nie ciągnąć za kable elektryczne;
 -	w razie podjęcia decyzji o zaniechaniu korzy-

stania z urządzenia przez pewien czas, należy 
odłączyć wyłącznik elektryczny zasilania.

2.3	 OSTATECZNE WYŁĄCZENIE.
W razie podjęcia decyzji o definitywnym 
odłączeniu urządzenia Audax Top ErP należy 
zlecić wykonanie niezbędnych czynności wy-
kwalifikowanemu personelowi, upewniając się 
między innymi, że zostanie odłączone zasilanie 
elektryczne i hydrauliczne.

Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospodar-
stwa domowego ani pozostawiać w środowisku. 
Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej 
firmie posiadającej uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.
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2	 KEZELÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI ÚTMU-
TATÓ

2.1	 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.
Figyelem: végeztesse el a fűtési rendszer rend-
szeres karbantartását (lásd a jelen útmutató 
technikusoknak íródott fejezetének „a készülék 
éves ellenőrzése és karbantartása'' c. bekezdését) 
és szabályos időközönként ellenőriztesse, hogy a 
készülék energiahatékonysága megfelel-e a tár-
gykörben alkotott nemzeti, tartományi és helyi 
szabályozásoknak.
Ennek köszönhetően a készülék biztonságossága, 
teljesítménye és működése az időben állandó 
marad, amely kiemeli az Audax Top ErP egységet 
a többi hasonló berendezés közül.
Azt tanácsoljuk, kössön a Területi Műszaki Szer-
vizzel éves tisztítási és karbantartási szerződést.
Az Audax Top ErP burkolatának tisztításához 
használjon vizes ruhát és semleges mosószert. 
Ne használjon súrolóport.

2.2	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Ne engedje, hogy a készüléket gyermekek vagy 
megfelelő tapasztalattal nem rendelkező szemé-
lyek használják.
Amennyiben a készüléket ideiglenesen üzemen 
kívül helyezi, kövesse az alábbiakat:
a) víztelenítse azokat a csővezetékeket, amelyek-

ben nem használ fagyállót;
b) szüntesse meg a berendezés áram-, víz- és 

gázellátását (ha van).
•	 Figyelem: bármely elektromos árammal mű-

ködő alkatrész használata esetén tartsa be az 
alábbi alapszabályokat:

 -	ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 
testrésszel ill. ha mezítláb van;

 - ne húzza meg az elektromos vezetékeket;
 - ha a berendezést huzamosabb ideig nem hasz-

nálja, kapcsolja ki a főkapcsolót.

2.3	 A HASZNÁLATBÓL VALÓ 
VÉGLEGES KIVONÁS

Amikor a Audax Top ErP-t végleg ki akarja vonni 
a használatból, a szükséges műveleteket végeztes-
se szakemberrel, és győződjön meg arról, hogy 
a készülék áram- és vízellátását kikapcsolták.

A kazán élettartama végén nem kezelhető háztar-
tási hulladékként, és a környezetben lerakni tilos. 
A kazán leszerelésével erre szakosodott céget kell 
megbízni. A leszereléssel kapcsolatos utasításokat 
kérje a gyártótól.
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2	 USE AND MAINTENANCE  
INSTRUCTIONS.

2.1	 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: the heating systems must undergo 
periodical maintenance (regarding this, see the 
section dedicated to the maintenance engineer, 
relating to “yearly appliance check and main-
tenance”) and regular energy efficiency checks 
in compliance with national, regional or local 
provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance 
and operating features that distinguish Audax 
Top ErP remain unchanged over time.
We recommend stipulating a yearly cleaning and 
maintenance contract with your zone technician.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the Audax Top ErP casing. Never use abrasive or 
powder detergents.

2.2	 GENERAL WARNINGS.
Use of the appliance by unskilled persons or 
children is strictly prohibited.
If temporary shutdown of the appliance is re-
quired, proceed as follows:
a)	drain the heating system if anti-freeze is not 

used;
b)	shut-off all electrical, water and gas supplies 

(if the latter is present).
•	Attention: using any components that use 

electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

 -	do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch when barefoot;

 -	do not pull electric cables;
 -	if the appliance is not to be used for a certain 

period, disconnect the main supply voltage 
switch.

2.3	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of Audax 
Top ErP, contact professional staff for the pro-
cedures and ensure that the electrical and water 
supply lines are shut off and disconnected.

At the end of its service life the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.
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2	 NÁVOD K POUŽITÍ  
A ÚDRŽBĚ.

2.1	 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Upozornění: Tepelná zařízení musí být podro-
bována pravidelné údržbě (k tomuto tématu se 
dozvíte více v oddílu této příručky věnovanému 
technikovi, respektive bodu týkajícího se roční 
kontroly a údržby zařízení) a ve stanovených 
intervalech kontrole energetického výkonu v 
souladu s platnými národními, regionálními a 
místními předpisy.
Toto umožňuje zachovat bezpečnostní, výkonní 
a funkční vlastnosti, kterými se Audax Top ErP 
vyznačuje, neměnné v průběhu času.
Doporučujeme vám, abyste uzavřeli roční smlou-
vu o čištění a údržbě s vaším místním technikem.
Pro čištění pláště Audax Top ErP používejte 
navlhčené hadry a neutrální mýdlo. Nepoužívejte 
práškové a drsné čisticí prostředky.

2.2	 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Zabraňte použití zařízení dětem a nepovolaným 
osobám.
Pokud se rozhodnete k  dočasnému vypnutí 
zařízení, je zapotřebí:
a) přistoupit k vypuštění topného systému, pokud 

nejsou provedená opatření proti zamrznutí;
b) přistoupit k odpojení elektrického, hydrau-

lického napájení a přívodu plynu (poslední 
pokud existuje).

• Upozornění:při použití jakéhokoliv kom-
ponentu, které využívá elektrické energie, je 
nezbytné dodržovat některá základní pravidla, 
jako:

 - nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo mokrými 
částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.

 - netahejte za elektrické kabely;
 - pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 

na určitou dobu, je vhodné odpojit elektrický 
spínač napájení.

2.3	 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní 
odstávku Audax Top ErP, svěřte všechny s tím 
spojené operace kvalifikované firmě a ujistěte se 
mimo jiné, že bylo před tím odpojeno elektrické 
napětí a přívod vody.

S výrobkem na konci životnosti se nesmí zacházet 
jako s běžným domovním odpadem, nebo jej 
vyhazovat do životního prostředí, ale musí být 
likvidován autorizovanou profesionální firmou. 
Pro pokyny k likvidaci se obraťte na výrobce.
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2	 ИНСТРУКЦИИ ЗА УПО-
ТРЕБА И ПОДДРЪЖКА.

2.1	 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА.
Внимание: термоинсталациите трябва да 
бъдат подлагани на периодична поддръжка 
(в тази връзка разгледайте в тази книжка в 
раздела за техници точката, отнасяща се до 
"ежегодни контрол и поддръжка на уреда") 
и до проверката на определени периоди от 
време на енергийната ефективност в съответ-
ствие с действащите национални, областни и 
местни разпоредби.
Това позволява отличителните характеристи-
ки за безопасност, ефективност и работа на 
Audax Top ErP да се поддържат непроменени 
във времето.
Препоръчваме сключването на ежегодни 
договори за почистване и поддръжка с техник 
във Вашия район.
Използвайте влажни кърпи и неутрален 
сапун за почистване на корпуса на Audax 
Top ErP. Не използвайте абразивни или пра-
хообразни почистващи препарати.

2.2	 ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ.
Забранете използването на уреда от деца и 
неспециалисти.
Ако решите временно да деактивирате уреда, 
трябва:
a) да пристъпите към източване на водната 

инсталация, ако не е предвидено използва-
нето на антифриз;

b) да пристъпите към прекъсване на елек-
трическото, водно и газово захранване 
(последното - ако има такова).

• Внимание: използването на който и да е 
компонент, работещ с електрическа енер-
гия, изисква съблюдаване на някои основни 
правила като следните:

 -	не пипайте уреда с части на тялото, които са 
мокри или влажни; не го пипайте и когато 
сте с боси крака; 

 - не дърпайте електрическите кабели;

 - ако решите да не използвате уреда известно 
време, трябва да изключите електрическия 
прекъсвач за захранването. 

2.3	 ОКОНЧАТЕЛНО ДЕАКТИВИРАНЕ.
Ако бъде решено Audax Top ErP да се деак-
тивира окончателно, то накарайте професио-
налния квалифициран персонал да изпълни 
съответните операции, като се уверите и че 
ще бъдат изключени електрическото и водо-
проводното захранване.

В края на живота си уредът не трябва да се 
изхвърля като обикновените битови отпа-
дъци, нито да се изоставя в околната среда, 
а да се отстранява от професионално пра-
воспособна фирма. За инструкции относно 
изхвърлянето на уреда се обърнете към 
производителя.
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2	 INSTRUCTIES VOOR GE-
BRUIK EN ONDERHOUD.

2.1	 SCHOONMAAK EN ONDERHOUD.
Aandacht: de verwarmingsinstallaties moeten 
aan periodiek onderhoud worden onderwor-
pen (zie hiervoor het deel in deze handleiding 
gewijd aan de technicus, onder het punt be-
treffende “jaarlijkse controle en onderhoud van 
het toestel”) en aan regelmatige inspectie van 
de energetische efficiëntie in naleving van de 
nationale, regionale of plaatselijke voorschriften 
die van kracht zijn.
Hierdoor blijven de veiligheidskenmerken, het 
rendement en de werking van de Audax Top ErP 
steeds onveranderd.
We stellen voor om met uw plaatselijke technicus 
jaarcontracten af te sluiten voor schoonmaak en 
onderhoud.
Gebruik vochtige doeken en neutrale zeep om de 
mantel van de Audax Top ErP schoon te maken.. 
Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen 
of in poedervorm.

2.2	 AVVERTENZE GENERALI.
Kinderen en onervaren personen mogen het 
toestel niet gebruiken.
Wanneer u het apparaat tijdelijk gaat deactive-
ren, moet u:
a) de waterinstallatie leegmaken indien het 

gebruik van antivriesmiddel niet is voorzien;
b) de elektrische voeding, de watervoorziening en 

de gasvoorziening (indien aanwezig) afsluiten.
•	Let op: het gebruik van een component die 

elektrische energie verbruikt, vereist het nale-
ven van enkele fundamentele regels:

 -	het toestel niet aanraken met natte of vochtige 
lichaamsdelen, ook niet aanraken als u op blote 
voeten bent;

 - niet aan de elektrische kabels trekken;
 - Wanneer men beslist om het toestel een zekere 

tijd niet te gebruiken, doet men er goed aan de 
elektrische voedingsschakelaar uit te zetten.

2.3	 DEFINITIEVE DEACTIVERING.
Wanneer men beslist om de Audax Top ErP de-
finitief te deactiveren, moet men de betreffende 
interventies door professioneel gekwalificeerd 
personeel laten uitvoeren; zorg er onder andere 
voor dat de elektrische voeding en de water-
voorziening op voorhand worden uitgeschakeld.

Op het einde van zijn levensduur mag het pro-
duct niet als gewoon huishoudelijk afval worden 
verwijderd noch in het milieu worden gedumpt; 
maar moet door een professioneel bevoegde on-
derneming worden weggenomen. Wendt u tot de 
fabrikant voor de instructies om te verwijderen.
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2	 INSTRUCTIONS D'UTILI-
SATION ET DE MAINTE-
NANCE.

2.1	 NETTOYAGE ET MAINTENANCE.
Attention : les installations thermiques doivent 
être soumises à une maintenance périodique (à 
ce propos, voir dans ce manuel, dans la section 
dédiée au technicien, le point correspondant au 
« contrôle et entretien annuel de l'appareil ») et à 
un contrôle périodique de l'efficacité énergétique, 
dans le respect des dispositions nationales, régio-
nales ou locales en vigueur.
Ceci permet de maintenir inaltérées dans le 
temps les caractéristiques de sécurité, le ren-
dement et le fonctionnement qui distinguent 
l’Audax Top ErP.
Nous suggérons de stipuler des contrats annuels 
de nettoyage et d'entretien avec Votre Technicien 
de Zone.
Pour nettoyer l'enveloppe de l’Audax Top ErP, uti-
liser des chiffons humides et du savon neutre. Ne 
pas utiliser de détergents abrasifs ou en poudre.

2.2	 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.
Interdire l'utilisation de l’Audax Top ErP aux 
enfants et aux personnes inexpérimentées.
Dès que l'on décide la désactivation temporaire 
de l'appareil, il faudra :
a) procéder à la vidange de l'installation hydrique, 

si l'utilisation d'antigel n'est pas prévue ;
b)procéder à l'interception des alimentations 

électrique, hydrique et du gaz (si présent).
•	Attention : l'utilisation de n'importe quel 

composant qui nécessite l'énergie électrique 
comporte l'observation de quelques règles 
fondamentales comme :

 -	ne pas toucher l'appareil avec les parties du 
corps mouillées ou humides ; ne pas toucher 
pieds nus ;

 - ne pas tirer les câble électriques ;
 - dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appareil 

pendant un certain temps, il est opportun de 
désactiver l'interrupteur électrique d'alimen-
tation.

2.3	 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Pour désactiver définitivement l’Audax Top ErP, 
faire exécuter les opérations correspondantes 
par un personnel professionnellement qualifié, 
en s'assurant entre autre que les alimentations 
électriques, hydriques soient désactivées.

Le produit en fin de vie ne doit pas être éliminé 
comme les déchets domestiques normaux, ni 
abandonné dans l'environnement, mais doit 
être enlevé par une entreprise agréée profession-
nellement. Pour les instructions d'élimination, 
contacter le fabricant.
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2.4	 PANEL REMOTO.

	Leyenda: 
 	 1	 -	 Selector general de los parámetros con presión 

para confirmar y memorizar los datos
 	 2	 -	 Pulsador contextual izquierdo 
 	 3	 -	 Pulsador contextual derecho
 	 4	 -	 Display

Estado Descripción Sanitario Enfriamiento Calefacción Antihielo

Stand-by Deshabilitado Deshabilitado Deshabilitado Activado

Verano Habilitado Deshabilitado Deshabilitado Activado

Enfriamiento Habilitado Habilitado Deshabilitado Desactivado

Invierno Habilitado Deshabilitado Habilitado Activado

2.5	 USO DEL SISTEMA.
Una vez alimentado el dispositivo vuelve al 
estado anterior al apagado, presione el pulsador 
“Modo” para seleccionar de manera cíclica el 
modo deseado entre aquellos disponibles.
El modo de funcionamiento actual en uso está 
indicado con el icono correspondiente abajo a la 
izquierda (Fig. 2-2).

Además según la configuración del sistema en la 
pantalla principal se muestran varias informacio-
nes referidas al sistema, entre las cuales:

Estado Descripción

 nn
Valor humedad ambiente (si 
hubiera una sonda de hume-
dad)

 nn
Valor de temperatura exterior 
(con sonda externa habilitada)
Solicitud de calefacción o 
enfriamiento del ambiente en 
curso
Funcionamiento en temperatu-
ra confort
Funcionamiento en temperatu-
ra economy
Funcionamiento en modo 
manual

Sonda exterior habilitada

Presencia de anomalía

En la parte inferior del display se indica el pa-
rámetro que se puede modificar (cambia según 
la configuración), una veza que el sistema ha 
adquirido los datos (indicado con el mensaje 
“Esperando los datos...”) se puede variar el valor 
girando el selector general y presionando para 
confirmar el modo del parámetro.

Los valores que se pueden observar según la 
configuración son:

- Set ambiente: define la temperatura ambiente 
de la zona.

- Set impulsión: define la temperatura de impul-
sión del sistema a la zona.

- Offset impulsión: modifica la curva de funcio-
namiento de la sonda exterior.
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2.4	 ΠΊΝΑΚΑΣ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΎ.

	Λεζάντα:
 	 1	 -	 Γενικός επιλογέας παραμέτρων με πάτημα για 

επιβεβαίωση και αποθήκευση δεδομένων
 	 2	 -	 Αριστερό προγραμματιζόμενο κουμπί 
 	 3	 -	 Δεξί προγραμματιζόμενο κουμπί
 	 4	 -	 Οθόνη

Κατάσταση Περιγραφή Νερό χρήσης Ψύξη Θέρμανση Αντιψυκτικό

Stand-by Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο

Καλοκαίρι Ενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο

Ψύξη Ενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο

Χειμώνας Ενεργοποιημένο Απενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο Ενεργοποιημένο

2.5	 ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ.
Αφού τροφοδοτηθεί η διάταξη μεταφέρεται 
στην κατάσταση πριν από την απενεργοποίηση, 
πατήστε το κουμπί "Τρόπος" για να επιλέξετε 
κυκλικά τη λειτουργία που επιθυμείτε μεταξύ 
εκείνων που υπάρχουν.
Ο τρόπος της τρέχουσας λειτουργίας σε χρήση 
υποδεικνύεται από το σχετικό εικονίδιο κάτω 
αριστερά (Εικ. 2-2).

Επίσης στο κάτω μέρος της διαμόρφωσης του 
συστήματος στην κύρια οθόνη εμφανίζονται 
διάφορες πληροφορίες που αναφέρονται στο 
σύστημα, μεταξύ των οποίων:
Κατάσταση Περιγραφή

 nn
Τιμή υγρασίας περιβάλλο-
ντος (αν υπάρχει αισθητήρας 
υγρασίας).

 nn
Τιμή εξωτερικής θερμοκρασίας 
(με ενεργοποιημένο εξωτερικό 
αισθητήρα).
Αίτημα θέρμανσης ή ψύξης 
περιβάλλοντος σε εξέλιξη.
Λειτουργία σε θερμοκρασία 
άνεσης.
Λειτουργία σε θερμοκρασία 
οικονομίας.
Λειτουργία στη χειροκίνητη 
κατάσταση.
Ενεργοποιημένος εξωτερικός 
αισθητήρας.

Παρουσία ανωμαλίας

Στο κάτω μέρος της οθόνης υποδεικνύεται η πα-
ράμετρος που μπορείτε να αλλάξετε (ποικίλλει 
ανάλογα με τη διαμόρφωση). Μόλις το σύστημα 
έχει αποκτήσει τα δεδομένα (που υποδεικνύεται 
από την ένδειξη "Αναμονή δεδομένων...") μπο-
ρείτε να αλλάξετε την τιμή περιστρέφοντας το 
γενικό επιλογέα και πατώντας για να επιβεβαι-
ώσετε την αλλαγή της παραμέτρου.

Οι τιμές που μπορεί να παρουσιαστούν ανάλογα 
με τη διαμόρφωση είναι:

- Σετ περιβάλλοντος: προσδιορίζει τη θερμοκρα-
σία περιβάλλοντος της περιοχής.

- Σετ ροής: προσδιορίζει τη θερμοκρασία ροής 
του συστήματος της περιοχής.

- Μετατόπιση ροής: αλλάζει την καμπύλη της 
λειτουργίας του εξωτερικού αισθητήρα.
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2.4	 UZAKTAN KUMANDA PANELI.

	Açıklamalar:
 	 1	 -	 Veri onaylama ve hafızaya alma için basınçlı 

genel parametre selektörü
 	 2	 -	 Sol bağlamsal düğme 
 	 3	 -	 Sağ bağlamsal düğme
 	 4	 -	 Ekran

Durum Tanımlama Kullanım suyu Soğutma Isıtma Antifriz

Stand-by(Bekleme) Devreye sokulmuş Devreye sokulmuş Devreye sokulmuş Etkin

Yaz Devreye sokulmuş Devreye sokulmuş Devreye sokulmuş Etkin

Soğutma Devreye sokulmuş Devreye sokulmuş Devreye sokulmuş Devre dışı 

Kış Devreye sokulmuş Devre dışı Devreye sokulmuş Etkin

2.5	 SISTEM KULLANIMI.
Güç verildiğinde cihaz kapatmadaki önceki 
duruma gelir, mevcut olanlar arasında istenilen 
yöntemi devirsle olarak seçmek için "Mod" 
düğmesine basınız.
Mevcut durumdaki çalışma yöntemi solda altta 
bulunan ilgili ikon ile belirtilir (Şek. 2-2).

Ayrıca ana ekrandaki sistemin konfigürasyonuna 

göre aralarında aşağıdakilerin bulunduğu sisteme 
referans edilen çeşirtli bilgiler gösterilir:

Durum Tanımlama

 nn
Ortam nem değeri (eğer nem 
sondası varsa)

 nn
Dış sıcaklık değeri (etkinleşti-
rilmiş dış sonda ile)
Ortam ısıtma veya soğutma 
isteği işlemde

Comfort sıcaklığında çalışma

Economy sıcaklığında çalışma

Manüel modunda çalışma

Etkinleştirilmiş dış sonda

Arıza durumu

Ekranın alt bölümünde değiştirmesi mümkün 
olan bir parametre gösterilir (konfigürasyona 
göre değişir), sistem bir kez verileri elde ettiğinde 
("Veri beklemede..." yazısı ile belirtilir) genel 
selektörü çevirerek ve oparametrenin değişimini 
onaylayarak değiştirmek mümkündür.

Konfögürasyona göre karşılaşılma ihtimali olan 
değerler şunlardır:

- Ortam ayarı: alanın ortam sıcaklığını tanımlar.
- Akış ayarı: alanda sistemin akış sıcaklığını 

tanımlar.
- Akış ofseti: dış sondanın çalışma kavisini 

değiştirir.
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2.4	 DIAĽKOVÝ OVLÁDACÍ PANEL.

	Vysvetlivky:
 	 1	 -	 Hlavný volič parametrov s tlakom pre potvrde-

nie a ukladanie dát
 	 2	 -	 Ľavé kontextové tlačidlo 
 	 3	 -	 Pravé kontextové tlačidlo
 	 4	 -	 Displej

Stav Popis Okruh TÚV Chladenie Vykurovanie Ochrana proti zamrz-
nutiu

Pohotovostný režim 
(standby) Zakázaný Zakázaný Zakázaný Aktivovaný

Leto Povolený Zakázaný Zakázaný Aktivovaný

Chladenie Povolený Povolený Zakázaný Zakázaný

Zima Povolený Zakázaný Povolený Aktivovaný

2.5	 POUŽITIE SYSTÉMU.
Po poskytnutí napájania zariadenie prejde do 
stavu, v ktorom bolo pred vypnutím, stlačte tla-
čidlo "Režim" pre cyklický výber požadovaného 
režimu medzi dostupnými režimami.
Aktuálny prevádzkový režim v použití je indi-
kovaný ikonou v ľavom dolnom rohu (obr. 2-2).

Okrem toho v závislosti od konfigurácie systému 
na domovskej obrazovke sa zobrazujú rôzne 
informácie týkajúce sa systému, vrátane:

Stav Popis

 nn
Hodnota vlhkosti prostredia (ak 
je prítomná sonda vlhkosti)

 nn
Hodnota vonkajšej teploty (s 
povolenou vonkajšou sondou)
Požiadavka o vykurovanie alebo 
chladenie prebieha

Prevádzka v režime comfort

Prevádzka v režime economy

Prevádzka v manuálnom 
režime 

Vonkajšia sonda povolená

Prítomnosť anomálie

V dolnej časti displeja sa zobrazí parameter, ktorý 
môžete meniť (mení sa v závislosti na konfigu-
rácii), len čo systém získal údaje (objaví sa nápis 
"Čakanie na dáta ..."), môžete zmeniť hodnotu 
otočením hlavného voliča a stlačením potvrdiť 
zmenu parametra.

Hodnoty, ktoré možno nájsť v základnej kon-
figurácii, sú:

- Nastavenie prostredia: definuje teplotu prostre-
dia v danej zóne.

- Nastavenie výstupnej teploty: definuje výstupnú 
teplotu systému do zóny.

- Posun výstupnej teploty do systému: zmení 
prevádzkovú krivku vonkajšej sondy.
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2.4	 ПАНЕЛЬ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ.

	Условные обозначения:
 	 1	 -	 Главный переключатель параметров для 

подтверждения и сохранения данных
 	 2	 -	 Контекстная кнопка левая 
 	 3	 -	 Контекстная кнопка правая
 	 4	 -	 Дисплей

Состоя-
ние Описание ГВС Охлаждение Отопление Антифриз

Режим ожидания Выключено Выключено Выключено Включено

Лето Подключено Выключено Выключено Включено

Охлаждение Подключено Подключено Выключено Отключено

Зима Подключено Выключено Подключено Включено

2.5	 ЭКСПЛУАТАЦИИ СИСТЕМЫ.
После подачи электропитания на агрегат 
можно перевести агрегат в режим, в котором 
он был до выключения, нажать на кнопку 
"Режим", чтобы циклично выбирать нужные 
режимы из имеющихся.
Фактически используемый режим обозна-
чен соответствующей иконкой внизу слева 
(рис. 2-2).

Кроме того, в зависимости от конфигурации 
системы на главной странице дисплея ото-

бражается различная информация, имеющая 
отношение к системе, в том числе:
Состояние Описание

 nn
Значение влажности окру-
жающей среды (при наличии 
датчика влажности)

 nn
Значение уличной темпе-
ратуры (при включенном 
уличном датчике)
Производится запрос на 
отопление или охлаждение 
окружающей среды
Работа при температуре 
режима "комфорт"
Работа при температуре 
режима "эконом"

Работа в ручном режиме

Включенный уличный датчик

Наличие неполадки

В нижней части дисплея отображается пара-
метр, который можно изменить (изменяется 
в зависимости от конфигурации), как только 
система получает данные (обозначается 
надписью "Ожидание данных..."), можно 
изменять значение вращением главного пе-
реключателя и нажатием для подтверждения 
изменения параметра.

Значения, которые можно сравнить на основе 
конфигурации, следующие:

- Настройка окружающей среды: определяет 
температуру окружающей среды опреде-
ленной зоны.

- Настройка подачи: определяет температуру 
подачи системы в определенной зоне.

- Offset (Смещение) подачи: изменяет кривую 
работы уличного датчика.
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2.4	 PAINEL REMOTO.

	Legenda:
 	 1	 -	 Seletor geral parâmetros com pressão para 

confirmação e memorização dos dados
 	 2	 -	 Botão contextual esquerdo 
 	 3	 -	 Botão contextual direito
 	 4	 -	 Ecrã

Estado Descrição Sanitário Refrigeração Aquecimento Anti-gelo

Stand-by Desabilitado Desabilitado Desabilitado Ativado

Verão Habilitado Desabilitado Desabilitado Ativado

Refrigeração Habilitado Habilitado Desabilitado Desativado

Inverno Habilitado Desabilitado Habilitado Ativado

2.5	 UTILIZAÇÃO DO SISTEMA.
Uma vez alimentado o dispositivo coloca-se no 
estado precedente ao desligamento, pressionar 
o botão "modo" para selecionar ciclicamente a 
modalidade desejada entre as disponíveis.
A modalidade de funcionamento atualmente em 
uso é indicada pelo respetivo ícone em baixo à 
esquerda (Fig. 2-2).

Além disso, em base à configuração do sistema, 
na página principal são mostradas várias infor-
mações referentes ao sistema, entre as quais:

Estado Descrição

 nn
Valor humidade ambiente (se 
presente a sonda da humidade)

 nn
Valor temperatura externa (com 
sonda externa habilitada)
Pedido de aquecimento ou 
refrigeração de ambiente em 
curso
Funcionamento em temperatu-
ra comfort
Funcionamento em temperatu-
ra economy
Funcionamento em  modalida-
de manual

Sonda externa habilitada

Presença de anomalia

Na parte inferior do ecrã é indicado o parâmetro 
que é possível modificar (varia segundo a con-
figuração), assim que o sistema tiver adquirido 
os dados (indicado pela mensagem "Espera 
dados...") é possível alterar o valor rodando o 
seletor geral e pressionando para confirmar a 
modificação do parâmetro.

Os valores que é possível encontrar em base à 
configuração são:

- Set ambiente: define a temperatura ambiente 
da zona.

- Set ida: define a temperatura de ida do sistema 
para a zona.

- Offset ida: modifica a curva de funcionamento 
da sonda externa.
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2.4	 PANEL ZDALNEGO STEROWANIA.

	 Opis:
 	 1	 -	 Przełącznik główny parametrów, jego naciśnięcie umożliwia potwierdzenie i 

zapisanie wprowadzonych danych
 	 2	 -	 Lewy przycisk kontekstowy 
 	 3	 -	 Prawy przycisk kontekstowy
 	 4	 -	 Wyświetlacz

Stan Opis W.U. Chłodzenie C.O. Ochrona przed zama-
rzaniem

Stand-by Wyłączone Wyłączone Wyłączone Aktywne

Lato Włączone Wyłączone Wyłączone Aktywne

Chłodzenie Włączone Włączone Wyłączone Nieaktywne

Zima Włączone Wyłączone Włączone Aktywne

2.5	 KORZYSTANIE Z SYSTEMU.
Po zasileniu urządzenie powraca do stanu, w 
jakim znajdowało się przed wyłączeniem. Należy 
nacisnąć przycisk “Tryb”, aby ustawić cyklicznie 
jeden z dostępnych trybów.
Aktualnie aktywny tryb działania jest wskazy-
wany przez właściwą ikonkę na dole po lewej 
stronie (Rys. 2-2).

Ponadto w zależności od konfiguracji systemu na 
ekranie głównym wyświetlane są różne informa-
cje dotyczące systemu, między innymi:

Stan Opis

 nn
Wartość wilgotności otoczenia 
(jeśli jest zainstalowana sonda 
wilgotności)

 nn
Wartość temperatury zewnętrz-
nej (przy włączonej sondzie 
zewnętrznej)
Żądanie ogrzewania lub chło-
dzenia otoczenia w toku

Praca w temperaturze komfort

Praca w temperaturze economy

Praca w trybie ręcznym

Włączona sonda zewnętrzna

Obecność nieprawidłowości

W dolnej części wyświetlacza wskazany jest para-
metr, który można zmienić (różny w zależności 
od konfiguracji), po pobraniu danych przez sys-
tem (o pobieraniu informuje napis “Oczekiwanie 
na dane...”) można zmienić wartość, obracając 
przełącznik główny, a następnie naciskając go w 
celu potwierdzenia zmiany parametru.

Wartości, które mogą być wyświetlone w zależ-
ności od konfiguracji, to: 

- Ustawienie pokojowe: określa temperaturę 
pokojową strefy.

- Ustawienie zasilania: określa temperaturę zasi-
lania strefy przez system.

Offset zasilania: zmiana krzywej działania sondy 
zewnętrznej.
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2.4	 OSZTOTT KEZELŐFELÜLET.

	Jelmagyarázat:
 	 1	 -	 A paraméterek kiválasztására szolgáló főkapcsoló; a mentés és megerő-

sítés a gomb megnyomásával történik
 	 2	 -	 Jobb oldali gomb 
 	 3	 -	 Bal oldali gomb
 	 4	 -	 Kijelző

Állapot Leírás Használati melegvíz Hűtés Fűtés Fagyvédelem

Stand-by Letiltva Letiltva Letiltva Aktiválva

Nyári Engedélyezve Letiltva Letiltva Aktiválva

Hűtés Engedélyezve Engedélyezve Letiltva Kikapcsolva

Téli Engedélyezve Letiltva Engedélyezve Aktiválva

2.5	 A RENDSZER HASZNÁLATA
A bekapcsolást követően a berendezés a kikap-
csolás előtti állapotba kapcsol. A kiválasztott 
üzemmód beállításához nyomja meg a „Mód” 
(Modo) gombot (a rendelkezésre álló üzemmó-
dok egymást követve váltakoznak).
Az éppen használt üzemmódot a jobb alsó sarok-
ban látható ikon mutatja (2-2 ábra).

A rendszer beállításának függvényében a kez-
előfelület kijelzőjén megjelennek a rendszerre 
vonatkozó fontosabb üzemmódok, ezek a 
következők:

Állapot Leírás

 nn
A környezet páratartalma (ha 
van pára érzékelő)

 nn
A külső hőmérséklet értéke (ha 
a külsőhőmérséklet-érzékelő 
engedélyezve van)
Fűtés vagy hűtés kérés folya-
matban
Működés comfort hőmérsék-
leten
Működés economy hőmérsék-
leten

Működés kézi üzemmódban

Külsőhőmérséklet-érzékelő 
engedélyezve

Üzemzavar

A kijelző alsó felén látható a módosítható pa-
raméter (amely a konfiguráció függvényében 
változik). Az adatok bemérését követően (ezt 
a „Várakozás az adatokra...” (Attesa dati...) fel-
irat jelzi) az adatok módosításához fordítsa el 
a főkapcsolót, és a paraméter módosításának 
megerősítéséhez nyomja meg a gombot.

A beállítható adatok (a konfiguráció függvényé-
ben) a következők:

- Hőmérséklet beáll.: a zóna hőmérsékletét 
határozza meg.

- Előremenő beáll.: a zónához tartozó előremenő 
ág hőmérsékletét határozza meg.

- Előremenő offset: a külsőhőmérséklet-érzékelő 
üzemi görbéjének beállítására szolgál.
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2.4	 REMOTE PANEL.

	 Key:
 	 1	 -	 Main parameters switch with button to con-

firm and save data
 	 2	 -	 Left context button 
 	 3	 -	 Right context button
 	 4	 -	 Display

State Description Domestic hot water Cooling Central heating Anti-freeze

Stand-by Disabled Disabled Disabled Enabled

Summer Enabled Disabled Disabled Enabled

Cooling Enabled Enabled Disabled Disabled

Winter Enabled Disabled Enabled Enabled

2.5	 SYSTEM USE.
Once the device has been powered, it goes into 
the status prior to switch-off. Press the “Modo” 
(Mode) button to cyclically select the desired 
mode amongst those available.
The current operating mode in use is displayed 
by the relative icon at the bottom left corner 
(Fig. 2-2).

Also, depending on the system's configuration, 
the main screen displays various information 
regarding the system, amongst which:

State Description

 nn
Room humidity value (if hu-
midity probe is present)

 nn
External temperature value 
(external probe enabled)
Request for room central heat-
ing or cooling in progress

Comfort temperature operation

Economy temperature oper-
ation

Operation in manual mode

External probe enabled

Anomaly present

The lower part of the display shows the param-
eter that can be changed (it varies according to 
configuration). Once the system has captured 
the data (indicated with the text “Attesa dati...” 
(Waiting for data...), it is possible to change the 
value by turning the main switch and pressing to 
confirm the parameter change.

The values that can be found according to the 
configuration, are:

- 	Set room: defines the room zone temperature.
- 	Set flow: defines the system's flow temperature 

to the zone.
- 	Offset flow: changes the operation curve of the 

external probe.
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2.4	 DÁLKOVÝ OVLÁDACÍ PANEL.

	Vysvětlivky:
 	 1	 -	 Hlavní volič parametrů s tlakem pro potvrzení 

a ukládání dat
 	 2	 -	 Levé kontextové tlačítko 
 	 3	 -	 Pravé kontextové tlačítko
 	 4	 -	 Displej

Stav Popis Okruh TUV Chlazení Topný okruh Ochrana proti zamrz-
nutí

Pohotovostní režim 
(standby) Zakázáno Zakázáno Zakázáno Aktivováno

Léto Povoleno Zakázáno Zakázáno Aktivováno

Chlazení Povoleno Povoleno Zakázáno Deaktivováno

Zima Povoleno Zakázáno Povoleno Aktivováno

2.5	 POUŽITÍ SYSTÉMU.
Po poskytnutí napájení zařízení přejde do stavu, 
ve kterém bylo před vypnutím, stiskněte tlačítko 
"Režim" pro cyklický výběr požadovaného reži-
mu mezi dostupnými režimy.
Aktuální provozní režim v použití je indikován 
ikonou v levém dolním rohu (obr. 2-2).

Kromě toho v závislosti na konfiguraci systému 
na domovské obrazovce se zobrazují různé in-
formace týkající se systému, včetně:

Stav Popis

 nn
Hodnota vlhkosti prostředí 
(pokud existuje sonda vlhkosti)

 nn
Hodnota venkovní teploty (s 
povolenou venkovní sondou)
Požadavek o vytápění nebo 
chlazení probíhá

Provoz v režimu comfort

Provoz v režimu economy

Provoz v manuálním režimu 

Venkovní sonda povolena 

Přítomnost anomálie 

V dolní části displeje se zobrazí parametr, který 
můžete měnit (mění se v závislosti na konfigu-
raci), jakmile systém získal údaje (objeví se nápis 
"Čekání na data ..."), můžete změnit hodnotu 
otočením hlavního voliče a stiskem potvrdit 
změnu parametru.

Hodnoty, které lze nalézt v základní konfiguraci, 
jsou:

- Nastavení prostředí: definuje teplotu prostředí 
v dané zóně.

- Nastavení výstupní teploty: definuje výstupní 
teplotu systému do zóny.

- Posun výstupní teploty do systému: změní 
provozní křivku venkovní sondy.
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2.4	 ДИСТАНЦИОНЕН ПАНЕЛ.

	Легенда:
 	 1	 -	 Главен селекторен ключ за параметри с натискане за по-

твърждение и запаметяване на данни
 	 2	 -	 Ляв контекстуален бутон 
 	 3	 -	 Десен контекстуален бутон
 	 4	 -	 Дисплей

Състоя-
ние Описание Битова гореща вода Охлаждане Отопление Функция против 

замръзване

В готовност Деактивиран Деактивиран Деактивиран Активиран

Лято Активиран Деактивиран Деактивиран Активиран

Охлаждане Активиран Активиран Деактивиран Деактивирана

Зима Активиран Деактивиран Активиран Активиран

2.5	 УПОТРЕБА НА СИСТЕМАТА.
След като бъде захранено, устройството 
заема състоянието отпреди изключването 
си. Натиснете бутон "Режим", за да изберете 
циклично желания режим сред наличните 
такива.
Използваният в момента работен режим е 
показан от съответната икона долу вляво 
(Фиг. 2-2).

Освен това въз основа на конфигурацията 
на системата върху главния прозорец се 
показват различни сведения за системата, 
сред които:
Състояние Описание

 nn
Стойност на стайната 
влажност (ако има сонда за 
влажността)

 nn
Стойност на външната 
температура (със задействана 
външна сонда)
Текуща заявка за отопление 
или охлаждане
Работа в температурен ре-
жим Комфорт
Работа в икономичен темпе-
ратурен режим

Работа в ръчен режим

Задействана външна сонда

Наличие на проблем

В долната част на дисплея се показва пара-
метърът, който може да промените (варира 
в зависимост от конфигурацията). След като 
системата придобие данните (което се показ-
ва от надписа "Изчакване данни..."), може 
да промените стойността, като завъртите 
главния селекторен ключ и натиснете, за да 
потвърдите промяната на параметъра.

Въз основа на конфигурацията може да срещ-
нете следните стойности:

- Стайна настройка: определя стайната тем-
пература на зоната.

- Настройване подаване: определя температу-
рата на подаване на системата към зоната.

- Отместване (Offset) подаване: променя ра-
ботната крива на външната сонда.
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2.4	 REMOTE PANEL.

	Verklarende lijst:
 	 1	 -	 Keuzeschakelaar parameters met druk voor 

bevestiging en gegevensopslag 
 	 2	 -	 Linkse contextuele drukknop 
 	 3	 -	 Rechtse contextuele drukknop
 	 4	 -	 Display

Staat Beschrijving Sanitair Koeling Verwarming Antivries

Stand-by Gedeactiveerd Gedeactiveerd Gedeactiveerd Geactiveerd

Zomer Geactiveerd Gedeactiveerd Gedeactiveerd Geactiveerd

Koeling Geactiveerd Geactiveerd Gedeactiveerd Gedeactiveerd

Winter Geactiveerd Gedeactiveerd Geactiveerd Geactiveerd

2.5	 GEBRUIK VAN HET SYSTEEM.
Zodra het apparaat wrdt gevoed gaat het naar de 
staat die de uitschakeling voorafgaat. Druk op de 
drukknop "Modus" om cyclisch de werkwijze 
te kiezen.
De actueel gebruikte werkwijze wordt aangeduid 
door de relatieve icoon onderaan links (afb. 2-2).

Op basis van de systeemconfiguratie wordt op het 
hoofdscherm de informatie inzake het systeem 
weergegeven, waaronder:

de staat de beschrijving

 nn
vochtigheidswaarde milieu (als 
de vochtigheidssonde aanwezig 
is)

 nn
waarde van de externe tempe-
ratuur (als de externe sonde 
actief is)
verzoek naar verwarming 
of koeling van het milieu in 
uitvoering
werking in temperatuur 
comfort
werking in temperatuur 
economy
werking in de manuele werk-
wijze

Externe sonde geactiveerd

Aanwezigheid afwijking

Onderaan de display wordt de parameter 
aangeduid die kan gewijzigd worden (variabel 
naargelang de configuratie). Zodra het systeem 
de gegevens heeft verworven (aangeduid door 
de tekst "Wachten gegevens..."), is het mogelijk 
de waarde te wijzigen door de hoofdschakelaar 
te draaien en te drukken om de wijziging van de 
parameter te bevestigen.  

De waarden die naargelang de configuratie kun-
nen optreden zijn de volgende:

- Set omgeving: bepaalt de omgevingstempera-
tuur van de zone.

- Set toevoer: bepaalt de toevoertemperatuur van 
het systeem naar de zone.

- Offset toevoer: wijzigt de curve van de werking 
van de externe sonde. 
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2.4	 PANNEAU À DISTANCE.

	Légende :
 	 1	 -	 Sélecteur général paramètres avec pression pour confir-

mation et mémorisation informations
 	 2	 -	 Touche contextuelle gauche 
 	 3	 -	 Touche contextuelle droite
 	 4	 -	 Écran

État Description Sanitaire Refroidissement Chauffage Antigel

Stand-by Désactivé Désactivé Désactivé Activé

Eté Activé Désactivé Désactivé Activé

Refroidissement Activé Activé Désactivé Désactivé

Hiver Activé Désactivé Activé Activé

2.5	 UTILISATION DU SYSTÈME.
Une fois alimenté le dispositif il se met dans l'état 
précédant l'extinction, presser la touche "Mode" 
pour sélectionner cycliquement le mode souhaité 
parmi ceux qui sont disponibles.
Le mode de fonctionnement actuel en utilisation 
est indiqué par l'icône correspondante en bas à 
gauche (Fig. 2-2).

Par ailleurs, selon la configuration du système 
sur l'écran principal sont affichées les différentes 
informations concernant le système, dont:

État Description

 nn
Valeur d'humidité ambiante 
(si la sonde d'humidité est 
présente)

 nn
Valeur température extérieure 
(avec la sonde extérieure 
habilitée)
Demande de chauffage ou re-
froidissement ambiant en cours
Fonctionnement en tempéra-
ture "comfort"
Fonctionnement en tempéra-
ture ''economy''
Fonctionnement en mode 
manuel

Sonde extérieure habilitée

Présence d'anomalie

Dans la partie inférieure de l'affichage est indiqué 
le paramètre qu'il est possible de modifier (varie 
selon la configuration), une fois que le système 
a acquis les informations (indiqué par l'inscrip-
tion "Attente informations...") il est possible de 
changer la valeur en tournant le sélecteur général 
et en pressant pour confirmer la modification 
du paramètre.

Les valeurs qu'il est possible de trouver selon la 
configuration sont:

-	 Set ambiant: définit la température ambiante 
de la zone.

- 	Set refoulement: définit la température de 
refoulement du système à la zone.

- 	Offset refoulement: modifie la courbe de fonc-
tionnement de la sonde extérieure.
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•	 Franjas horarias. El panel remoto permite 
configurar 4 calendarios con 4 franjas horarias 
de funcionamiento en su interior en modalidad 
confort del sistema, el tiempo fuera de estas 4 
franjas horarias del sistema funcionará en modo 
economy.

	 Una vez configurados estos 4 calendarios se 
pueden asociar a los diferentes días de la semana 
y a la función sanitario según las propias necesi-
dades.

	 -	 Presione el pulsador “Menú”, seleccione pre-
sionando el selector general (ref. 1, fig. 2-1) 
la voz “Reloj y Programas”, y después “Franjas 
horarias”.

	 -	 Una vez que se ha entrado en el menú regule 
las diferentes opciones resaltadas girando el 
selector general. Una vez configurado el valor 
memorícelo presionando el selector general; 
con cada memorización se pasa a la opción 
sucesiva.

	 -	 Al terminar la programación presione el botón 
“Confirmación”.

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

2-4

•	 Programa de Zona. Dentro de estos menús se 
asignan las franjas horarias (Calendarios de 1 a 
4) a la Zona. Se puede asignar el calendario a un 
día de manera individual o a un grupo de días. 
(único día, Lunes - Viernes, Sábado - Domingo, 
Lunes - Sábado, Lunes - Domingo).

	 Por lo tanto cada día se puede personalizar con 
4 programas de funcionamiento diferentes.

	 En la parte baja para una selección cómoda se 
representa la parte gráfica del calendario corres-
pondiente que se está seleccionando (véase la fig. 
siguiente).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

2-5

•	 Programa vacaciones ( ). En caso de nece-
sidad se puede suspender el funcionamiento del 
sistema durante un periodo determinado. Entre 
en el menú “Reloj y programas” seleccione la voz 
“Programa vacaciones” y configure el periodo 
en el que se desea suspender el funcionamiento 
del sistema durante el cual no se considerarán 
los calendarios configurados anteriormente.

 Durante el periodo vacaciones se garantiza de 
todas formas la función antihielo.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Conferm

                 DAY     MONTH        YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes

2-6

2.6	 FUNCIONAMIENTO CONFORT / 
ECONOMY / MANUAL.

Una vez configurados los calendarios y realizada 
la correspondiente asociación a los días, el sistema 
funciona en automático pasando de la modalidad 
“confort” a “economy” según la configuración.
•	 Confort ( ). Durante las franjas en modali-

dad confort al lado de la modalidad de funcio-
namiento aparece el icono correspondiente.

•	 Economy ( ). Durante las franjas en moda-
lidad economy al lado de la modalidad de fun-
cionamiento aparece el icono correspondiente. 

•	 Manual ( ) Si el panel remoto se ha configu-
rado para gestionar la temperatura ambiente de 
la zona es posible en caso de necesidad modificar 
manualmente y para un determinado periodo el 
valor.

	 Girando el selector general se modifica la tem-
peratura ambiente y presionando se confirma el 
cambio, la modificación se visualiza en el display 

mostrando el símbolo “ ”. Dicha modificación 
queda activa hasta el sucesivo cambio de franja 
horaria dentro del calendario activo.

2.7	 FUNCIONAMIENTO CON SONDA 
EXTERNA.

Cuando el sistema se asocia a la sonda externa se 
visualiza en el display el correspondiente símbolo 
( ). Desde este momento la temperatura de 
impulsión del sistema para la calefacción am-
biente la gestiona la sonda externa en función de 
la temperatura exterior medida (Apdo. 3.2 menú 
“Asistencia” “Termorregulación calefacción” ). Se 
puede modificar la curva de funcionamiento con 
el selector general modificando el offset de la sonda 
externa (Fig. 3-2).

2.8	 RELOJ Y PROGRAMAS.
En este menú se puede configurar además de 
la fecha y hora del sistema las franjas horarias 
para el funcionamiento en la modalidad confort 
y economy
•	 Fecha y ora. Con la primera alimentación eléctri-

ca del panel remoto o en caso de caída de tensión 
es necesario configurar la fecha y la hora. Haga 
lo siguiente:

	 -	 Presione el pulsante “Menú” (ref. 3, fig. 2-1), 
seleccione con la presión del selector general 
(ref. 1, fig. 2-1) la voz “Orologio e Programmi”, 
dopodiché “Data e ora”.

	 -	 Una vez que se ha entrado en el menú regule 
las diferentes opciones resaltadas girando el 
selector general. Una vez configurado el valor 
memorícelo presionando el selector general; 
con cada memorización se pasa a la opción 
sucesiva.

	 -	 Al terminar la programación presione el botón 
“Confirmación”.

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Conferm
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•	 Φάσεις ωραρίου. Ο πίνακας τηλεχειρισμού σας επι-
τρέπει να ρυθμίσετε 4 ημερολόγια με στο εσωτερικό 
του 4 χρονικές περιόδους λειτουργίας σε κατάσταση 
άνεσης του συστήματος, το χρόνο εκτός αυτών των 4 
χρονικών φάσεων, το σύστημα θα λειτουργήσει στην 
οικονομική λειτουργία

	 Αφού ρυθμίσετε αυτά τα 4 ημερολόγια μπορείτε να τα 
συσχετίσετε με τις διάφορες ημέρες της εβδομάδος και 
με τη λειτουργία νερού οικιακής χρήσης σύμφωνα με 
τις ανάγκες σας.

	 -	 Πατήστε το κουμπί “Μενού”, επιλέξτε πιέζοντας το 
γενικό διακόπτη (αναφ. 1 εικ. 2-1) την ένδειξη “Ρολόι 
και προγράμματα”, στη συνέχεια “Φάσεις ωραρίου”.

	 -	 Αφού εισέλθετε στο μενού ρυθμίστε τις διάφορες 
ενδείξεις που εμφανίζονται περιστρέφοντας το 
γενικό επιλογέα. Η ρυθμιζόμενη τιμή αποθηκεύεται 
πατώντας το γενικό επιλογέα, με κάθε αποθήκευση 
περνάτε στην επόμενη ένδειξη.

	 -	 Αφού τελειώσει ο προγραμματισμός πατήστε το 
κουμπί “Επιβεβαίωσης”.

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00
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•	 Πρόγραμμα της περιοχής. Μέσα σε αυτά τα μενού 
καταχωρούνται οι φάσεις ωραρίου (Ημερολόγια από 
1 έως 4) της περιοχής. Μπορείτε να συσχετίσετε το 
ημερολόγιο με μια ημέρα ή με μια ομάδα ημερών. (μία 
ημέρα, Δευτέρα - Παρασκευή, Σάββατο - Κυριακή, 
Δευτέρα - Σάββατο, Δευτέρα - Κυριακή).

	 Κάθε ημέρα μπορεί να πάρει προσωπικό χαρακτήρα με 
4 διαφορετικά προγράμματα λειτουργίας.

	 Στο κάτω μέρος για μια βολική επιλογή παρουσιάζεται 
το γραφικό μέρος του σχετικού ημερολογίου που 
επιλέγεται (δείτε παρακάτω εικ.).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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•	 Πρόγραμμα διακοπές( ). Αν παρουσιαστεί 
ανάγκη μπορείτε να διακόψετε τη λειτουργία του 
συστήματος για μια καθορισμένη χρονική περίοδο. 
Μπείτε στο μενού "Ρολόι και προγράμματα" επιλέξτε 
την ένδειξη "Προγράμματα διακοπές" και ρυθμίστε 
την περίοδο όπου θέλετε να διακόψετε τη λειτουργία 
του συστήματος κατά τη διάρκεια της οποίας δεν θα 
ληφθούν υπόψη τα ημερολόγια που έχουν ρυθμιστεί 
εκ των προτέρων.

 Κατά τη διάρκεια της περιόδου διακοπές εξασφαλίζεται 
οπωσδήποτε η αντιψυκτική λειτουργία.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday
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Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes
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2.6	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΆΝΕΣΗ / ΟΙΚΟΝΟΜΊΑ / 
ΧΕΙΡΟΚΊΝΗΤΗ.

Όταν ρυθμιστούν τα ημερολόγια και εκτελεστεί η σχετική 
σύνδεση με τις ημέρες το σύστημα λειτουργεί αυτόματα 
περνώντας από την κατάσταση "άνεσης" στην "οικονο-
μίας" ανάλογα με τη ρύθμιση. 
•	 Άνεση ( ). Κατά τις φάσεις σε κατάσταση άνεσης 

δίπλα από την κατάσταση λειτουργίας εμφανίζεται το 
σχετικό εικονίδιο.

•	 Οικονομία ( ). Κατά τις φάσεις σε κατάστασης 
οικονομίας δίπλα από την κατάσταση λειτουργίας 
εμφανίζεται το σχετικό εικονίδιο. 

•	 Χειροκίνητη( ). Αν ο πίνακα τηλεχειρισμού έχει 
ρυθμιστεί για τη διαχείριση της θερμοκρασίας περιβάλ-
λοντος της περιοχής, μπορείτε αν υπάρχει ανάγκη να 
αλλάξετε χειροκίνητα και για ένα καθορισμένο χρονικό 
διάστημα την τιμή.

	 Περιστρέφοντας το γενικό επιλογέα αλλάζει η θερμο-
κρασία περιβάλλοντος και πατώντας επιβεβαιώνεται η 
αλλαγή, η τροποποίηση εμφανίζεται στην οθόνη με την 

εμφάνιση του συμβόλου “ ”. Η τροποποίηση αυτή 
παραμένει ενεργοποιημένη μέχρι την επόμενη αλλαγή 
της φάσης ωραρίου μέσα στο ενεργό ημερολόγιο.

2.7	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΜΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΌ 
ΑΙΣΘΗΤΉΡΑ.

Όταν το σύστημα συνδέεται με εξωτερικό αισθητήρα 
εμφανίζεται στην οθόνη το σχετικό σύμβολο ( ). Από 
αυτή τη στιγμή η θερμοκρασία ροής του συστήματος για 
τη θέρμανση περιβάλλοντος διαχειρίζεται από τον εξωτε-
ρικό αισθητήρα σε συνάρτηση με τη μετρημένη εξωτερική 
θερμοκρασία. 3.2 Μενού “Τεχνική υποστήριξη” “Θερμική 
ρύθμιση θέρμανσης”). Είναι δυνατόν να αλλάξετε την 
καμπύλη λειτουργίας από το γενικό επιλογέα αλλάζοντας 
τη μετατόπιση του εξωτερικού αισθητήρα (Εικ. 3-2).

2.8	 ΡΟΛΌΙ ΚΑΙ ΠΡΟΓΡΆΜΜΑΤΑ.
Στο μενού αυτό μπορείτε να ρυθμίσετε εκτός από την ημε-
ρομηνία και την ώρα του συστήματος τις φάσεις ωραρίου 
για τη λειτουργία σε κατάσταση άνεσης και οικονομίας.
•	 Ημερομηνία και ώρα. Κατά την πρώτη ηλεκτρική 

τροφοδοσία του πίνακα τηλεχειρισμού ή σε περίπτωση 
πτώσης της τάσης θα πρέπει να ρυθμίσετε την ημερο-
μηνία και την ώρα. Προχωρήστε ως εξής.

	 -	 Πατήστε το κουμπί “Μενού” (αναφ. 3 εικ. 2-1), επι-
λέξτε πατώντας το γενικό επιλογέα (αναφ. 1 εικ. 2-1) 
την ένδειξη “Ρολόι και προγράμματα”, στη συνέχεια 
“Ημερομηνία και ώρα”.

	 -	 Αφού εισέλθετε στο μενού ρυθμίστε τις διάφορες 
ενδείξεις που εμφανίζονται περιστρέφοντας το 
γενικό επιλογέα. Η ρυθμιζόμενη τιμή αποθηκεύεται 
πατώντας το γενικό επιλογέα, με κάθε αποθήκευση 
περνάτε στην επόμενη ένδειξη.

	 -	 Αφού τελειώσει ο προγραμματισμός πατήστε το 
κουμπί “Επιβεβαίωσης”.
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•	Saat aralıkları. Uzaktan kumandalı panel 
sistemin comfort modunda içindeki 4 çalışma 
saat aşaması ile 4 takvim ayarlamaya yarar, bu 
4 saat aşaması dışındaki sürede sistem economy 
modunda çalışacaktır.

	 Bu 4 takvim ayarlandığında haftanın çeşitli 
günlerine ve ihtiyaçlara göre kullanım fonksi-
yonuna birleştirmek mümkündür.

	 -	 “Menü” düğmesine basınız (ref. 3 şek. 2-1), 
genel selektöre basarak (rif. 1 fig. 2-1) la voce 
“Saat ve Programlar” bölümünü, sonra “Saat 
aralıkları” seçiniz.

	 -	 Menüye girdikten sonra genel selektörü çevi-
rerek belirtilen çeşitli bölümleri ayarlayınız, 
değer ayarlanınca genel selektöre basarak 
hafızaya alınız, her hafızaya almada sonrası 
bölüme geçilir.

	 -	 Programlama sona erdiğinde "Onayla" düğ-
mesine basınız.

IMPOSTA DATA E ORATime program
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•	Alan Programı. Bu menünün içinde saat 
aralıkları alana atanırlar (1'den 4'e takvimler). 
Takvimi tek bir güne veya bir grup güne atamak 
mümkündür. (tek gün, Pazartesi - Cuma, Cu-
martesi - Pazar, Pazartesi - Cumartesi, Pazartesi 
- Pazar).

	 Her gün 4 farklı çalışma programı ile kişisel-
leştirilebilir.

	 Rahat bir seçim için alt bölümde seçilen ilgili 
takvimin grafik bölümü gösterilir (bakınız şek. 
aşağıda).
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•	Tatil Programı ( ). Gerekli olduğu durum-
da belli bir süre için sistemin çalışmasını dur-
durmak mümkündür. "Saatler ve programlar" 
menüsüne giriniz ve "Tatil programı" bölümü-
nü seçiniz ve önceden ayarlanan takvimlerin 
göz önüne alınmayacağı sistemin çalışmasını 
durdurmanın iistendiği süreyi ayarlayınız.

 Tatil dönemi boyunca antifriz fonksiyonu 
garanti edilir.
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2.6	 COMFORT / ECONOMY / MANÜEL 
ÇALIŞMA.

Takvimler bir kez değiştirildiğinde, ve ilgili gün-
lere bağlantı yapıldığında sistem, ayarlandığını 
gibi "comfort" modundan "economy" moduna 
geçerek otomatikte çalışır.
•	Comfort ( ). Comfort modunda aşamalar 

boyunca çalışma modunun yanında ilgili ikon 
belirir.

•	Economy ( ). Economy modunda aşamalar 
boyunca çalışma modunun yanında ilgili ikon 
belirir. 

•	Manüel( ). Uzaktan kumandalı panel, alanın 
ortam sıcaklığını yönetmek için ayarlanmışsa, 
gerektiğinde manüel olarak veya belli bir süre 
için değeri değiştirmek mümkündür.

	 Genel selektörü döndürünce, ortam sıcaklığı 
değişir ve basınca değişim onaylanır, değişim 

sembolünün “ ” kaybolması ile ekranda gö-
rüntülenir. Bu değişim etkin takvimin içindeki 
sonraki saat aralığı değişimine kadara etkin 
kalır.

2.7	 DIŞ SONDA ILE ÇALIŞMA.
Sistem dış sondaya bağlı olduğunda ilgili sembol 
ekranda gösterilir ( ). Bu andan itibaren orta-
mın ısıtılması için sistemin akış sıcaklığı ölçülen 
dış sıcaklığa göre dış sonda tarafından yönetilir 
(Parag. 3.2 menü “Yardımcı” “Isı ayarlama ısıt-
ma” ). Dış sondanın ofsetini değiştirerek genel 
selektörü kullanarak çalışma kavisini değiştirmek 
mümkündür (Şek. 3-2).

2.8	 SAAT VE PROGRAMLAR.
Bu menüde sistemin tarihini ve sattini değiştir-
mek yanı sıra ayrıca comfort ve economy mo-
dunda çalışma için saat bölümlerini ayarlamak 
mümkündür.
•	Tarih ve saat Uzaktan kumandalı panelin ilk 

elektrik beslemesinde veya gerilimin düşmesi 
durumunda tarih ve saat ayarlamak, aşağıdaki 
gibi devam etmek gereklidir.

	 -	 -“Menü” düğmesine basınız (ref. 3 şek. 2-1), 
genel selektöre basarak (rif. 1 fig. 2-1) la voce 
“Saat ve Programlar” bölümünü, sonra “Tarih 
ve saat” seçiniz.

	 -	 Menüye girdikten sonra genel selektörü çevi-
rerek belirtilen çeşitli bölümleri ayarlayınız, 
değer ayarlanınca genel selektöre basarak 
hafızaya alınız, her hafızaya almada sonrası 
bölüme geçilir.

	 -	 Programlama sona erdiğinde "Onayla" düğ-
mesine basınız.
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•	Časové pásma. Diaľkový ovládací panel umož-
ňuje nastaviť 4 kalendáre so 4 časovými pásma-
mi pre prevádzku systému v režime "comfort"; 
v čase mimo týchto 4 časových pásiem bude 
systém pracovať v režime "economy".

	 Akonáhle nastavíte tieto 4 kalendáre môžete 
im priradiť rôzne dni v týždni a funkciu TÚV 
podľa vašich potrieb.

	 -	 Stlačte tlačidlo "Menu", vyberte stlačením 
hlavného voliča (ref. 1 obr. 2-1) položku "Ho-
diny a Programy", potom "Časové pásma".

	 -	 Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraznené 
položky otáčaním hlavného voliča, po nasta-
vení hodnoty ju uložte stlačením hlavného 
voliča, po každom stlačení sa prechádza k 
nasledujúcej položke.

	 Po ukončení programovania stlačte tlačidlo 
"Potvrdiť".
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•	Program zóny. Vnútri tohto menu budú zóne 
priradené časové pásma (kalendáre od 1 do 
4). Je možné priradiť kalendár každému jed-
nému dňu, alebo skupine dní. (jednotlivé dni, 
Pondelok - Piatok, Sobota - Nedeľa, Pondelok 
- Sobota, Pondelok - Nedeľa).

	 Takže každý deň možno prispôsobiť so 4 rôz-
nymi operačnými programami.

	 V spodnej časti je pre pohodlný výber znázor-
nená grafická časť kalendára, ktorý vyberáte 
(pozri obr. nižšie).
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•	Prázdninový program ( ). V prípade po-
treby je možné pozastaviť prevádzku systému 
na určitú dobu. Vstúpte do menu "Hodiny 
e programy" zvoľte položku "Prázdninový 
program" nastavte dobu, pre ktorú chcete poza-
staviť prevádzku systému a počas ktorej nebudú 
považované predtým nastavené kalendáre.

 Avšak, počas prázdninového programu je zaru-
čená funkcia proti zamrznutiu.
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2.6	 PREVÁDZKA V REŽIME COMFORT / 
ECONOMY / MANUÁLNY.

Potom, čo ste nastavili kalendár a vykonali 
príslušné priradenie dní, pracuje systém v auto-
matickom režime prepínaním z režimu "comfort" 
do režimu "economy" podľa nastavenia.
•	Comfort ( ). U pásiem v komfortnom 

režime sa vedľa prevádzkového režimu zobrazí 
zodpovedajúca ikona.

•	Economy ( ). U pásiem v úspornom režime 
sa vedľa prevádzkového režimu zobrazí zodpo-
vedajúcu ikona. 

•	Manuálny( ). Ak je diaľkový ovládací panel 
nastavený tak, aby riadil teplotu prostredia, je 
možné v prípade potreby ručne zmeniť hod-
notu na určitú dobu.

	 Otáčaním hlavného voliča sa mení teplota pro-
stredia a stlačením sa potvrdí zmena, úprava sa 

zobrazí na displeji objavením symbolu “ ”. 
Táto zmena zostáva aktívna do ďalšej zmeny 
časového pásma v rámci aktívneho kalendára. 

2.7	 PREVÁDZKA S VONKAJŠOU 
SONDOU.

Keď je systém spojený s teplotnou sondou, zo-
brazí sa na displeji príslušný symbol ( ). Od 
tohto okamihu je výstupná teplota do systému 
pre vykurovanie riadená vonkajšou sondou v 
závislosti na meranej vonkajšej teplote (odst. 
3.2 "Servisné menu" "Tepelná regulácia vykuro-
vania"). Prevádzkovú krivku možno zmeniť 
pôsobením na hlavnom voliči zmenou posunu 
vonkajšej sondy (obr. 3-2).

2.8	 HODINY A PROGRAMY.
V tomto menu je možné okrem dátumu a času 
nastaviť časové pásma pre prevádzku v režime 
"comfort" a "economy"
•	Dátum a čas. Pri prvom elektrickom napájaní 

diaľkového ovládacieho panela, alebo v prípade 
výpadku napájania je potrebné nastaviť dátum 
a čas, postupujte nasledovne.

	 -	 Stlačte tlačidlo "Menu" (ref. 3 obr. 2-1), vy-
berte stlačením hlavného voliča (ref. 1 obr. 
2-1) položku "Hodiny a Programy", potom 
"Časové pásma".

	 -	 Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraznené 
položky otáčaním hlavného voliča, po nasta-
vení hodnoty ju uložte stlačením hlavného 
voliča, po každom stlačení sa prechádza k 
nasledujúcej položke.

	 Po ukončení programovania stlačte tlačidlo 
"Potvrdiť".
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•	 Временные интервалы. Панель дистанционного 
управления позволяет задать 4 календаря с 4 
рабочими временными диапазонами в режиме 
системы "комфорт", в течение времени, которое 
не попадает в данные 4 временные диапазоны, 
система будет работать в режиме "эконом".

	 Как только будут настроены эти 4 календаря, 
можно связать их с днями недели с функцией ГВС 
по необходимости.

	 -	 Нажать на кнопку "Меню", нажатием на главный 
переключатель (п. 1 рис. 2-1) выбрать пункт 
"Часы и Программы", после чего "Временные 
интервалы".

	 -	 После входа в меню настроить различные опции 
поворачиванием главного переключателя, после 
настройки значения сохранить его нажатием на 
главный переключатель, после каждого сохра-
нения осуществляется переход к следующему 
пункту.

	 -	 По завершении программирования нажать на 
кнопку "Подтвердить".
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•	 Программа Зоны. Внутри этих меню задаются 
временные интервалы (календари от 1 до 4) Зоны. 
Можно задать календарь на один день или на 
группу дней. (один день, Понедельник - Пятница, 
Суббота - Воскресенье, Понедельник - Суббота, 
Понедельник - Воскресенье).

	 Таким образом, можно индивидуализировать 
каждый день с 4 программами различного функ-
ционирования.

	 В нижней части для удобного выбора пред-
ставлена графическая часть соответствующего 
календаря, который будет выбран (см. рис. ниже).
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•	 Программа Каникулы ( ). В случае необхо-
димости, можно приостановить работу системы 
на определенный период времени. Войти в меню 
"Часы и программы", выбрать опцию "Про-
грамма Каникулы" и задать период, на который 
необходимо приостановить работу систему, и в 
течение которого не будут приниматься в расчет 
календари, заданные ранее.

 Во время периода "каникулы", в любом случае, 
остается активной функция защиты от замер-
зания.
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2.6	 РАБОТА В РЕЖИМЕ КОМФОРТ / 
ЭКОНОМ / РУЧНОМ.

После настройки календарей и выполнения распре-
деления по дням система работает автоматически, 
переходя из режима "комфорт" в режим " эконом", 
в зависимости от настроек.
•	 Комфорт ( ). Во время работы в режиме 

"комфорт" рядом с режимом работы появляется 
соответствующая иконка.

•	 Эконом ( ). Во время работы в режиме 
"эконом" рядом с режимом работы появляется 
соответствующая иконка. 

•	 Ручной режим ( ). Если панель дистанцион-
ного управления была настроена для управления 
температурой окружающей среды определенной 
зоны, в случае необходимости, можно изменить 
значение температуры вручную на определенный 
период.

	 Вращением главного переключателя изменяется 
температура окружающей среды, а нажатием под-
тверждается изменение, выполненное изменение 
отображается на дисплее с появлением символа 

“ ”. Данное изменение остается в силе до по-
следующего изменения временного интервала 
внутри активного календаря.

2.7	 РАБОТА С УЛИЧНЫМ ДАТЧИКОМ.
Если система подключена к уличному датчику, на 
дисплее отображается соответствующий символ 
( ). С этого момента температура подачи 
системы на отопление помещения управляется с 
помощью уличного датчика в зависимости от изме-
ряемой уличной температуры (параг. 3.2 меню "По-
мощь" "Терморегулирование отопления"). Можно 
изменить кривую работу воздействием на главный 
переключатель, изменяя таким образом значение 
offset (смещения) уличного датчика (рис. 3-2).

2.8	 ЧАСЫ И ПРОГРАММЫ.
В данном меню можно настроить дату и время 
системы, а также временные диапазоны для работы 
в режиме "комфорт" и "эконом"
•	 Дата и время. При первой подаче электропитания 

на панель дистанционного управления или в слу-
чае падения напряжения необходимо настроить 
дату и время, выполнить следующие действия:

	 -	 Нажать на кнопку "меню" (п. 3 рис. 2-1), нажа-
тием на главный переключатель (п. 1 рис. 2-1) 
выбрать пункт "Часы и Программы", после чего 
"Дата и время".

	 -	 После входа в меню настроить различные опции 
поворачиванием главного переключателя, после 
настройки значения сохранить его нажатием на 
главный переключатель, после каждого сохра-
нения осуществляется переход к следующему 
пункту.

	 -	 По завершении программирования нажать на 
кнопку "Подтвердить".
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•	Faixas horárias. O painel remoto permite 
configurar 4 calendários com no seu interior 4 
faixas horárias de funcionamento em modali-
dade comfort do sistema, durante o tempo fora 
destas 4 faixas horárias o sistema funcionará em 
modalidade economy.

	 Uma vez configurados estes 4 calendários é 
possível associá-los aos vários dias da semana 
e à função sanitária segundo as necessidades.

	 -	 Pressionar o botão “Menu”, selecionar pres-
sionando o seletor geral (ref. 1 fig. 2-1) o 
item “Relógio e Programas”, e depois “Faixasa 
horárias”.

	 -	 Dentro do menu regular os vários itens 
evidenciados rodando o seletor geral, confi-
gurado o valor memorizado pressionando o 
seletor geral, a cada memorização passa-se 
ao item seguinte.

	 -	 Terminada a programação pressionar o botão 
“Conferma” [Confirmar].
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•	Programa de Zona. No interior destes menus 
são atribuídas as faixas horárias (Calendários 
de 1 a 4) à Zona. É possível atribuir o calendário 
a um só dia ou então a um grupo de dias. (dia 
individual, 2ª Feira - 6ª Feira, Sábado - Domin-
go, 2ª Feira - Sábado, 2ª Feira - Domingo).

	 Portanto cada dia pode ser personalizado com 
4 programas de funcionamento diferentes.

	 Na parte baixa, para uma cómoda seleção, é 
representada a parte gráfica do respetivo calen-
dário que se está a selecionar (ver fig. seguinte).
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•	Programa férias ( ). Em caso de necessi-
dade é possível suspender o funcionamento do 
sistema por um determinado período. Entrar 
no menu "Relógios e programas" selecionar o 
item "Programa férias" e configurar o período 
que se deseja suspender o funcionamento do 
sistema durante o qual não são considerados 
os calendários configurados anteriormente.

	 Durante o período férias é, de qualquer modo, 
garantida a função antigelo.
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2.6	 FUNCIONAMENTO COMFORT / 
ECONOMY / MANUAL.

Assim que forem configurados os calendários 
e realizar a respetiva associação aos dias, o 
sistema funciona automaticamente passando da 
modalidade “comfort” a “economy” conforme a 
configuração.
•	Comfort ( ). Durante as faixas em mo-

dalidade comfort ao lado da modalidade de 
funcionamento aparece o respetivo ícone.

•	Economy ( ). Durante as faixas em mo-
dalidade economy ao lado da modalidade de 
funcionamento aparece o respetivo ícone. 

•	Manual( ). Se o painel remoto foi configura-
do para gerir a temperatura ambiente da zona 
é possível, em caso de necessidade, modificar 
manualmente e por um determinado período 
o valor.

	 Rodando o seletor geral modifica-se a tempe-
ratura ambiente e pressionando confirma-se a 
modificação, a modificação é exibida no ecrã 

com o aparecimento do símbolo “ ”. Esta 
modificação permanece ativada até à seguinte 
mudança de faixa horária no interior do calen-
dário ativo.

2.7	 FUNCIONAMENTO COM SONDA 
EXTERNA.

Quando o sistema é associado à sonda externa 
é exibido no ecrã o respetivo símbolo ( ). A 
partir deste momento a temperatura de ida do 
sistema para o aquecimento ambiente é gerida 
pela sonda externa em função da temperatura 
externa medida (Par. 3.2 menu “AssistÊncia” 
“Termorregulação aquecimento” ). É possível 
modificar a curva de funcionamento agindo 
no seletor geral modificando o offset da sonda 
externa (Fig. 3-2).

2.8	 RELÓGIO E PROGRAMAS.
Neste menu é possível configurar, para além 
da data e hora do sistema, as faixas horárias 
para o funcionamento e modalidade comfort 
ed economy
•	Data e ora. À primeira alimentação elétrica do 

painel remoto ou em caso de queda de tensão é 
necessário configurar a data e a hora, fazer do 
seguinte modo.

	 -	 Pressionar o botão “Menu” (ref. 3 fig. 2-1), 
selecionar pressionando o seletor geral (ref. 
1 fig. 2-1) o item “Relógio e Programas”, e 
depois “Data e hora”.

	 -	 Dentro do menu regular os vários itens 
evidenciados rodando o seletor geral, confi-
gurado o valor memorizado pressionando o 
seletor geral, a cada memorização passa-se 
ao item seguinte.

	 -	 Terminada a programação pressionar o botão 
“Conferma” [Confirmar].
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•	 Przedziały czasowe. Na panelu zdalnego sterowa-
nia można ustawić 4 kalendarze, z których każdy 
zawiera 4 przedziały czasowe działania w trybie 
komfort systemu; poza tymi 4 przedziałami cza-
sowymi system będzie działał w trybie economy.

	 Po ustawieniu 4 kalendarzy można je powiązać z 
poszczególnymi dniami tygodnia oraz z funkcją 
wody użytkowej, według własnych potrzeb.

	 -	 Nacisnąć przycisk “Menu”, poprzez naciśnięcie 
przełącznika głównego (zob. 1 Rys. 2-1) wybrać 
pozycję “Zegar i programy”, a następnie “Prze-
działy czasowe”.

	 -	 Po wejściu w menu ustawić poszczególne zazna-
czone pozycje obracając przełącznik główny, po 
ustawieniu żądanej wartości zapisać ją, naciska-
jąc przełącznik główny, po każdym zapisaniu 
następuje przejście do kolejnej pozycji.

	 -	 Po zakończeniu programowania wcisnąć przy-
cisk “Potwierdź”.
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•	 Program Strefy. W tych menu do Strefy przy-
pisywane są przedziały czasowe (Kalendarze od 
1 do 4). Można przypisać kalendarz do jednego 
dnia lub do grupy dni. (jeden dzień, Poniedziałek 
- Piątek, Sobota - Niedziela, Poniedziałek - Sobota, 
Poniedziałek - Niedziela).

	 Tak więc każdy dzień może zostać spersonalizo-
wany na 4 różne programy działania.

	 Aby ułatwić programowanie, w dolnej części 
wyświetlane jest przedstawienie graficzne usta-
wianego kalendarza (zob. poniższy rysunek).
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•	 Program wakacje ( ). W razie potrzeby moż-
na zawiesić działanie systemu na określony czas. 
Wejść w menu “Zegar i programy”, wybrać pozycję 
“Program wakacje” i ustawić okres, na jaki ma być 
zawieszone działanie systemu, czyli w którym nie 
będą uwzględniane wcześniej ustawione kalenda-
rze.

	 W okresie zaprogramowanym jako wakacje jest 
jednak zapewnione działanie funkcji zapobiegania 
zamarzaniu.
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2.6	 DZIAŁANIE KOMFORT / ECONOMY / 
RĘCZNY.

Po ustawieniu kalendarzy i przypisaniu funkcji 
do poszczególnych dni tygodnia system działa 
automatycznie, przechodząc z trybu “komfort” do 
“economy” zgodnie z ustawieniami.
•	 Komfort ( ). W przedziałach czasowych, dla 

których zaprogramowany jest tryb Komfort, obok 
trybu działania pojawia się odpowiednia ikona.

•	 Economy ( ). W przedziałach czasowych, dla 
których zaprogramowany jest tryb economy, obok 
trybu działania pojawia się odpowiednia ikona. 

•	 Ręczne( ). Jeżeli panel zdalnego sterowania 
został ustawiony tak, aby zarządzał temperaturą 
pokojową strefy, w razie potrzeby można zmienić 
ręcznie jej wartość na określony czas.

	 Obracając przełącznik główny zmienia się tempe-
raturę pokojową, a naciskając przełącznik potwier-
dza się wprowadzoną zmianę, zmiana ta zostaje 
wskazana na wyświetlaczu poprzez pojawienie się 

symbolu “ ”. Zmiana pozostaje aktywna aż do 
kolejnej zmiany przedziału czasowego w obrębie 
aktywnego kalendarza. 

2.7	 DZIAŁANIE Z SONDĄ ZEWNĘTRZNĄ.
Jeżeli system jest powiązany z sondą zewnętrzną, na 
wyświetlaczu pojawia się odpowiedni symbol ( ). 
Od tego momentu temperatura zasilania systemu do 
c.o. zarządzana jest przez sondę zewnętrzną zależnie 
od zmierzonej temperatury zewnętrznej (Rozdz. 
3.2 menu “Serwis” “Termoregulacja ogrzewania” 
). Można zmienić krzywą działania za pomocą 
przełącznika głównego, zmieniając offset sondy 
zewnętrznej (Rys. 3-2).

2.8	 ZEGAR I PROGRAMY.
W tym menu można ustawić nie tylko datę i godzinę 
systemu, lecz także przedziały czasowe działania w 
trybie komfort i w trybie economy.
•	 Data i godzina. Przy pierwszym zasilaniu elek-

trycznym panelu zdalnego sterowania lub w 
przypadku utraty napięcia należy ustawić datę i 
godzinę; w tym celu wykonać następujące czyn-
ności:

	 -	 Nacisnąć przycisk “Menu” (zob. 3 Rys. 2-1), 
poprzez naciśnięcie przełącznika głównego (zob. 
1 Rys. 2-1) wybrać pozycję “Zegar i programy”, 
a następnie “Data i godzina”.

	 -	 Po wejściu w menu ustawić poszczególne zazna-
czone pozycje obracając przełącznik główny, po 
ustawieniu żądanej wartości zapisać ją, naciska-
jąc przełącznik główny, po każdym zapisaniu 
następuje przejście do kolejnej pozycji.

	 -	 Po zakończeniu programowania wcisnąć przy-
cisk “Potwierdź”.

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Conferm

 DAY MONTH YEAR

Date: 24 Apr 2014
 HOUR MINUTE

Hour: 15 56

2-3

19

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

•	 Napszakok. Az osztott kezelőfelülettel 4 
naptárat és azon belül 4 comfort üzemmódú 
napszakot állíthat be. Ezen a 4 napszakon kívül 
a rendszer economy módban működik.

	 A 4 naptár beállítását követően lehetőség van 
arra, hogy ezeket igény szerint a hét megha-
tározott napjaihoz és a használati meleg víz 
előállítási módhoz társítsa.

	 -	 Nyomja meg a „Menu” gombot, és válassza 
ki a főkapcsoló megnyomásával (2-1 ábra, 1) 
az „Óra és programok” menüpontot, majd a 
„Napszakok” pontot.

	 -	 Miután belépett a menübe, a főkapcsoló se-
gítségével válasszon a lehetséges beállítások 
közül (az aktuális beállítás ki van emelve). A 
kiválasztást követően a mentéshez nyomja 
meg a főkapcsolót. Minden mentés alkalmá-
val a következő pontra lép.

	 -	 A beállítás befejezését követően nyomja meg 
a „Megerősítés” (Conferma) gombot.
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•	 Zóna program Ebben a menüben van lehe-
tőség arra, hogy a napszakokat (1-4 naptár) 
a különböző zónákhoz társítsa. A naptárhoz 
egy nap vagy egy napcsoport társítható. (egy 
adott nap, hétfő - péntek, szombat - vasárnap, 
hétfő - szombat, hétfő - vasárnap).

	 Tehát minden napra 4 különböző üzemmód 
állítható be).

	 A kiválasztás megkönnyítése érdekében a kijel-
ző alsó felén grafikusan van ábrázolva az éppen 
kiválasztott időszak (lásd a következő ábrát).
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•	 Vakáció program ( ). Szükség esetén a 
rendszer működése egy bizonyos időtartamra 
szüneteltethető. Lépjen be az „Óra és progra-
mok” menübe, válassza ki a „Vakáció progra-
mot”, és állítsa be azt az időszakot, amelyben 
a rendszer működését fel kívánja függeszteni. 
Ebben az időszakban a rendszer nem veszi 
figyelembe a már beállított naptárakat.

 A vakáció program időtartama alatt azonban 
a fagyvédelmi funkció továbbra is működik.
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2.6	 COMFORT / ECONOMY / KÉZI 
ÜZEMMÓD

A naptárak és a vonatkozó napok beállítását kö-
vetően a rendszer automatikusan vált a komfort 
és a gazdaságos üzemmódra a beállítások szerint.
•	 Comfort ( ). A comfort beállítású idő-

szakok alatt az üzemmód mellet megjelenik a 
hozzátartozó ikon.

•	 Economy ( ). Az economy beállítású idő-
szakok alatt az üzemmód mellet megjelenik a 
hozzátartozó ikon. 

•	 Kézi ( ). Ha az osztott kezelőfelületet a zóna 
hőmérsékletének vezérlésére állította be, szük-
ség esetén a hőmérséklet értéke egy megadott 
időszakra kézzel is módosítható.

	 A hőmérséklet a főkapcsoló elfordításával 
módosítható. A módosítás megerősítéséhez 
nyomja meg a gombot, és a módosítást köve-

tően a kijelzőn megjelenik a “ ” jel. A módo-
sítás egészen a naptárban beállított következő 
napszak kezdetéig érvényben marad.

2.7	 MŰKÖDÉS KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-
ÉRZÉKELŐVEL

Ha a rendszer külső hőmérséklet-érzékelőhöz 
van társítva, a kijelzőn megjelenik a kapcsoló-
dó jel ( ). Ettől kezdve a fűtési előremenő 
hőmérsékletet egy külsőhőmérséklet-érzékelő 
szabályozza a külső hőmérséklet függvényében 
(3.2 fejezet „Asszisztencia”, „Fűtési hőmérséklet 
beállítás”). Az üzemi görbe módosításához 
használja a főkapcsolót, és módosítsa a külső-
hőmérséklet-érzékelő offset értékét (3-2 ábra).

2.8	 ÓRA ÉS PROGRAMOZÁS.
Ebben menüben van lehetősége arra, hogy beál-
lítsa a rendszerben a comfort és economy üzem-
módhoz tartozó napokat és ezek időtartamát.
•	 Dátum és idő. Az osztott kezelőfelület első 

bekapcsolásakor vagy egy feszültségesést kö-
vetően szükség van a dátum és idő beállítására. 
Ennek menete a következő:

	 -	 Nyomja meg a „Menu” gombot (2-1 ábra, 3), 
válassza ki a főkapcsoló megnyomásával (2-1 
ábra, 1) az „Óra és programok” menüpontot, 
majd a „Dátum és idő” pontot.

	 -	 Miután belépett a menübe, a főkapcsoló se-
gítségével válasszon a lehetséges beállítások 
közül (az aktuális beállítás ki van emelve). A 
kiválasztást követően a mentéshez nyomja 
meg a főkapcsolót. Minden mentés alkalmá-
val a következő pontra lép.

	 -	 A beállítás befejezését követően nyomja meg 
a „Megerősítés” (Conferma) gombot.
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•	Time ranges. The remote panel enables you to 
set 4 calendars with 4 time operating ranges in 
system comfort mode. The system will operate 
in economy mode during out-of-range time of 
these time ranges.

	 After setting these 4 calendars it is possible to 
associate them to the various days of the week 
and DHW function according to one's needs.

	 - 	Press the “Menu” button, select item “Orolo-
gio e Programmi” (Clock and Programs) 
from the main switch (ref. 1 fig. 2-1), then 
press “Fasce orarie” (Time ranges).

	 - 	Once you have accessed the menu, adjust the 
various items highlighted by turning the main 
switch. Set the value and save it by pressing 
the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.

	 - 	After programming, press “Conferma” (Con-
firm).
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• 	Programma di Zona (Zone Programming). 
Time ranges (Calendars from 1 to 4) are as-
signed to Zones in these menus. You can assign 
the calendar to a single day or to a group of 
days. (single day, Monday - Friday, Saturday - 
Sunday, Monday - Saturday, Monday - Sunday).

	 Therefore each day may be personalised with 
4 different operating programs.

	 For convenient selection, the bottom part 
displays the graphics of the relevant calendar 
being selected (refer to the following fig.).
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• 	Programma vacanze (Holiday programming) 
( ). If required, it is possible to pause 
system operation for an established period. 
Access the “Orologio e programmi” (Clock and 
Programs) menu, select “Programma vacanze” 
(Holiday programming) and set the period in 
which you wish to pause system operation. 
During this time, the previously set calendars 
will not be taken into consideration.

 The antifreeze function is still ensured during 
the holiday period.
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2.6	 COMFORT / ECONOMY / MANUAL 
OPERATION.

Once the calendar is set and the relative asso-
ciation of days is executed, the system operates 
automatically by switching from “comfort” to 
“economy” according to what has been set.
•	Comfort ( ). During periods in comfort 

mode, a relative icon appears next to the op-
eration mode.

•	Economy ( ). During periods in economy 
mode, a relative icon appears next to the op-
eration mode. 

•	Manual ( ). If the remote panel was set to 
manage the room temperature of the zone, 
if required, it is possible to change the value 
manually for a determined range.

	 Turning the main switch changes the room 
temperature, and pressing it confirms the 
change. The change is displayed by the symbol 

“ ”. This change remains active until the next 
time range is changed from the active calendar.

2.7	 EXTERNAL PROBE OPERATION.
When the system is associated with the external 
probe, the relative symbol ( ) is displayed. 
From this moment, the system's flow temper-
ature for room central heating is managed by 
the external probe depending on the external 
temperature measured (Par. 3.2 “Assistance” 
“Central heating thermoregulation” menu ). It is 
possible to change the operation curve by using 
the main switch and changing the external probe 
offset (Fig. 3-2).

2.8 	 CLOCK AND PROGRAMS.
From this menu, it is possible to set the system's 
date and time as well as the time ranges for op-
eration in comfort and economy mode.
• Date and time. On first electric supply voltage 

from the remote panel, or in the event of a 
voltage drop, you must set the date and time. 
Proceed as follows:

	 -	 Press the “Menu” button (ref. 3 fig. 2-1), select 
item “Orologio e Programmi” (Clock and 
Programs) from the main switch (ref. 1 fig. 
2-1), then press “Data e ora” (Date and time).

	 -	 Once you have accessed the menu, adjust the 
various items highlighted by turning the main 
switch. Set the value and save it by pressing 
the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.

	 -	 After programming, press “Conferma” (Con-
firm).
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• Časová pásma. Dálkový ovládací panel umož-
ňuje nastavit 4 kalendáře se 4 časovými pásmy 
pro provoz systému v režimu "comfort"; v době 
mimo těchto 4 časových pásem bude systém 
pracovat v režimu "economy".

	 Jakmile nastavíte tyto 4 kalendáře můžete jim 
přiřadit různé dny v týdnu a funkce TUV dle 
vašich potřeb.

	 -	 Stiskněte tlačítko “Menu”, vyberte stisknutím 
hlavního voliče (ref. 1 obr. 2-1) položku 
“Hodiny a Programy ", pak "Časová pásma".

	 -	 Vstupte do menu a nastavte různé zvýrazněné 
položky otáčením hlavního voliče, po nasta-
vení hodnoty ji uložte stisknutím hlavního 
voliče, po každém stisknutí se přechází k 
následující položce.

	 -	 Po ukončení programování stiskněte tlačítko 
“Potvrdit”.
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• Program zóny. Uvnitř tohoto menu budou 
zóně přiřazeny časová pásma (kalendáře od 
1 do 4). Je možné přiřadit kalendář každému 
jednomu dni, nebo skupině dní. (jednotlivé 
dny, Pondělí - Pátek, Sobota - Neděle, Pondělí 
- Sobota, Pondělí - Neděle).

	 Takže každý den lze přizpůsobit se 4 různými 
operačními programy.

	 Ve spodní části je pro pohodlný výběr  znázor-
něna grafická část kalendáře, který vybíráte (viz 
obr. níže).
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• Prázdninový program ( ). V případě 
potřeby je možné pozastavit provoz systému 
na určitou dobu. Vstupte do menu “Hodiny 
a programy” zvolte položku “Prázdninový 
program” nastavte dobu, pro kterou chcete 
pozastavit provoz systému a během které ne-
budou považovány dříve nastavené kalendáře.   

 	 Nicméně, během prázdninového programu je 
zaručena funkce proti zamrznutí.
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2.6	 PROVOZ V REŽIMU COMFORT / 
ECONOMY / MANUÁLNÍ.

Poté, co jste nastavili kalendář a provedli  přísluš-
né přiřazení dnů, pracuje systém v automatickém 
režimu přepínáním z režimu "comfort" do režimu 
"economy" dle nastavení.  
• Comfort ( ). U pásem v komfortním 

režimu se vedle provozního režimu zobrazí 
odpovídající ikona.

• Economy ( ). U pásem v úsporném režimu 
se vedle provozního režimu zobrazí odpoví-
dající ikona. 

• Manuální ( ). Pokud je dálkový ovládací 
panel nastaven tak, aby řídil teplotu prostředí, 
je možné v případě potřeby ručně změnit 
hodnotu na určitou dobu.

	 Otáčením hlavního voliče se mění teplota 
prostředí a stisknutím se potvrdí změna, úprava 

se zobrazí na displeji objevením symbolu “ ”. 
Tato změna zůstává aktivní do příští změny 
časového pásma v rámci aktivního kalendáře.

2.7	 PROVOZ S VENKOVNÍ SONDOU.
Když je systém spojený s teplotní sondou, zobrazí 
se na displeji příslušný symbol ( ). Od tohoto 
okamžiku je výstupní teplota do systému pro 
vytápění řízená venkovní sondou v závislosti 
na měřené venkovní teplotě (odst. 3.2 “Servisní 
menu” “Tepelná regulace vytápění” ). Provozní 
křivku lze změnit působením na hlavní volič 
změnou posunu venkovní sondy (obr. 3-2).

2.8	 HODINY A PROGRAMY.
V tomto menu je možné kromě data a času nasta-
vit časové pásma pro provoz v režimu "comfort" 
a "economy"  
• Datum a čas. Při prvním elektrickém napájení 

dálkového ovládacího panelu, nebo v případě 
výpadku napájení je třeba nastavit datum a čas, 
postupujte takto.

	 -	 Stiskněte tlačítko “Menu” (ref. 3 obr. 2-1), 
vyberte stisknutím hlavního voliče (ref. 1 
obr. 2-1) položku “Hodiny a Programy ", pak 
"Časová pásma".

	 -	 Vstupte do menu a nastavte různé zvýrazněné 
položky otáčením hlavního voliče, po nasta-
vení hodnoty ji uložte stisknutím hlavního 
voliče, po každém stisknutí se přechází k 
následující položce.

	 -	 Po ukončení programování stiskněte tlačítko 
“Potvrdit”.
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• Времеви периоди. Дистанционният панел поз-
волява настройване на 4 календара с 4 времеви 
периода на работа в режим Комфорт на систе-
мата. Във времето извън тези 4 времеви периода 
системата работи в икономичен режим.

	 След настройване на тези 4 календара, същите 
може да бъдат свързани с различните дни на 
седмицата и с функцията за производство на 
битова вода според собствените нужди.

	 -	 Натиснете бутон “Меню”, чрез натискане на 
главния селекторен ключ (реф. 1 фиг. 2-1) 
изберете позиция “Часовник и програми”, след 
което - “Времеви периоди”.

	 -	 След като влезете в менюто, регулирайте раз-
личните показани позиции, като завъртите 
главния селекторен ключ, а след като настроите 
стойността, я запаметете чрез натискане на 
главния селекторен ключ. При всяко запаме-
тяване се преминава към следващата позиция.

	 -	 След приключване на програмирането натисне-
те бутон "Потвърждение".
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• Програма за зона. В рамките на тези менюта на 
зоната се присвояват времевите периоди (кален-
дари от 1 до 4). Календарът може да има един 
единствен ден или на група от дни. (отделен ден, 
понеделник - петък, събота - неделя, понеделник 
- събота, понеделник - неделя).

	 Следователно всеки ден може да бъде персона-
лизиран с 3 различни работни програми.

	 За осигуряване на по-голямо удобство при 
избора в долната част е изобразена графичната 
част на съответния календар, който избирате в 
момента (вж фигурата по-долу).
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• Програма ваканция ( ). При необходимост 
може да прекратите работата на системата за 
определен период от време. Влезте в меню “Ча-
совник и програми”, изберете позиция “Програма 
ваканция” и настройте периода, през който 
желаете да прекратите работата на системата, 
през който няма да се спазват настроените преди 
това календари.

 Все пак по време на периода Ваканция се осигурява 
функцията против замръзване.
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2.6	 РАБОТА В РЕЖИМ КОМФОРТ / 
ИКОНОМИЧЕН / РЪЧЕН.

След направа на календарните настройки и на 
съответното задаване на дните системата работи 
автоматично, като преминава от режим "комфорт" 
към режим "икономичен" според настройките.
• Комфорт( ). По време на времевите периоди 

в режим Комфорт, редом с работния режим се 
появява и съответната икона.

• Икономичен ( ). По време на времевите пе-
риоди в режим Икономичен, редом с работния 
режим се появява и съответната икона. 

• Ръчен( ). Ако дистанционният панел е настро-
ен за управление на стайната температура на 
зоната, при нужда е възможно стойността да се 
промени ръчно и за определен период от време.

	 Чрез завъртане на главния селекторен ключ се 
променя стайната температура и тази промяна 
се потвърждава чрез натискане, след което 
промяната се показва на екрана с поява на 

символа “ ”. Тази промяна остава активна до 
следващата смяна на времеви период в рамките 
на активния календар.

2.7	 ФУНКЦИОНИРАНЕ С ВЪНШНА 
СОНДА.

Когато системата е свързана към външната сонда, 
на екрана се показва съответният символ (
). От този момент температурата на подовата на 
системата за отопление се управлява от външната 
сонда в зависимост от измерената външна тем-
пература (парагр. 3.2 меню “Помощ” “Терморе-
гулиране отопление” ). Възможно е да промените 
работната крива чрез главния селекторен ключ, 
като промените отместването (offset) на външната 
сонда (Фиг. 3-2).

2.8	 ЧАСОВНИК И ПРОГРАМИ.
В това меню може да настроите както датата и часа 
на системата, така и времевите периоди за работа 
в режим Комфорт и Икономичен
• Дата и час. При първото захранване с електрое-

нергия на дистанционния панел или при спад на 
напрежението е необходимо да настроите датата 
и часа. В този случай процедирайте както следва.

	 -	 Натиснете бутон “Меню” (реф. 3 фиг. 2-1) и 
чрез натискане на главния селекторен ключ 
(реф. 1 фиг. 2-1) изберете позиция “Часовник 
и програми”, след което - “Дата и час”.

	 -	 След като влезете в менюто, регулирайте раз-
личните показани позиции, като завъртите 
главния селекторен ключ, а след като настроите 
стойността, я запаметете чрез натискане на 
главния селекторен ключ. При всяко запаме-
тяване се преминава към следващата позиция.

	 -	 След приключване на програмирането натисне-
те бутон "Потвърждение".

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Conferm

 DAY MONTH YEAR

Date: 24 Apr 2014
 HOUR MINUTE

Hour: 15 56

2-3

19

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
G

EB
RU

IK
ER

O
N

D
ER

H
O

U
D

ST
EC

H
N

IC
U

S

•	Periodes. Via het remote panel kunnen 4 ka-
lenders ingesteld worden met hierin 4 periodes 
voor de werking in de comfort modus. Buiten 
deze periodes zal het systeem in de modus 
economy werken.

	 Zodra deze 4 kalenders zijn ingesteld kunnen 
ze met de verschillende dagen van de week en 
met de sanitaire functie geassocieerd worden, 
naargelang behoefte.

	 -	 druk op de toets “Menu”, kies door op de 
hoofdschakelaar te drukken (ref. 1 afb. 2-1) 
de optie “Klok en Programma's”, en vervol-
gens “Periode”.

	 - In het menu de aangeduide opties regelen 
door aan de hoofdschakelaar te draaien. Na 
de instelling, de waarde opslaan door op de 
hoofdschakelaar te drukken. Na elke opslag 
gaat u naar de volgende optie.

	 - Na de programmering op de drukknop “Be-
vestigen” drukken.

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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•	Zoneprogramma's. In deze menu's worden 
de periodes aan de zone toegewezen (kalender 
van 1 tot 4). De kalender kan aan een dag of 
aan de groep dagen toegewezen worden. (een 
dag, maandag - vrijdag, zaterdag - zondag, 
maandag - zaterdag, maandag - zondag).

	 Elke dag kan dus aangepast worden via 4 ver-
schillende werkingsprogramma's.

	 Onderaan wordt het grafisch gedeelte van de 
gekozen kalender voorgesteld (zie volgende 
afb.)

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

2-5

•	Vakantieprogramma ( ). Het is mogelijk 
om de werking van het systeem een bepaalde 
periode te onderbreken. Ga naar het menu 
“klok en programma's” kies de optie “Vakantie-
programma” en stel de periode in waarin u de 
werking van het systeem wenst te onderbreken. 
Tijdens deze periode zullen de ingestelde ka-
lenderregelingen niet in beschouwing genomen 
worden. 

 Tijdens de vakantieperiode wordt niettemin de 
antivriesfunctie gegarandeerd.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday
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                 DAY     MONTH        YEAR

Start:  02 08 2014
Stop:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes
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2.6	 WERKING COMFORT / ECONOMY / 
MANUEEL.

Eens de kalenders zijn ingesteld en de dagen 
werden geassocieerd, zal het systeem automatisch 
werken en van de modus "comfort" naar "econo-
my" gaan, naargelang de instellingen.  
•	Comfort ( ). Tijdens de periodes in com-

fort modus zal naast de werkingsmodus de 
relatieve icoon verschijnen.  

•	Economy ( ). Tijdens de periodes in eco-
nomy modus zal naast de werkingsmodus de 
relatieve icoon verschijnen.  

•	Manueel( ). Als het remote panel werd 
ingesteld om de omgevingstemperatuur van de 
zone te beheren, kan de waarde indien nodig 
manueel en voor een bepaalde tijd gewijzigd 
worden. 

	 Door de hoofdschakelaar te draaien kan de 
omgevingstemperatuur gewijzigd worden en 
door te drukken wordt de wijziging bevestigd. 
De wijziging wordt op de display weergege-

ven door het symbool “ ”. Deze wijziging 
blijft actief tot op de actieve kalender weer de 
periode wordt gewijzigd. 

2.7	 WERKING MET EXTERNE SONDE.
Wanneer het systeem wordt geassocieerd met 
de externe sonde, wordt op de display het re-
latieve symbool ( )weergegeven . Vanaf dit 
ogenblik wordt de toevoertemperatuur van het 
systeem voor de verwarming van de omgeving 
beheerd door de externe sonde, in functie van 
de gemeten buitentemperatuur (Par. 3.2 menu 
“Assistentie” “Thermoregulatie verwarming” ). 
De werkingscurve kan gewijzigd worden via de 
hoofdschakelaar door de offset van de externe 
sonde te wijzigen (afb. 3-2).

2.8	 KLOK EN PROGRAMMA'S.
In dit menu kan behalve de datum en het uur de 
periode ingesteld worden voor de werking in de 
modus comfort en economy. 
•	Datum en uur. Bij de eerste inschakeling van 

het remote panel of bij een spanningsval moet 
de datum en het uur als volgt ingesteld worden:

	 -	 Druk op de toets “Menu” (ref. 3 afb. 2-1), kies 
door op de hoofdschakelaar te drukken (ref. 
1 afb. 2-1) de optie “Klok en Programma's”, 
en vervolgens “Datum en Uur”.

	 -	 In het menu de aangeduide opties regelen 
door aan de hoofdschakelaar te draaien. Na 
de instelling, de waarde opslaan door op de 
hoofdschakelaar te drukken. Na elke opslag 
gaat u naar de volgende optie.

	 -	 Na de programmering op de drukknop “Be-
vestigen” drukken.
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•	 Faisceaux horaires. Le panneau à distance permet 
de programmer 4 calendriers comprenant 4 fais-
ceaux horaires en mode "comfort" du système, hors 
de ces 4 faisceaux horaires, le système fonctionnera 
en mode "economy".

	 Une fois que ces 4 calendriers sont configurés, il 
est possible de les associer aux différents jours de la 
semaine et à la fonction sanitaire selon vos propres 
exigences.

	 -	 Presser la touche "Menu", sélectionner en pres-
sant le sélecteur général (réf. 1 fig.2-1) la rubrique 
"Horloge et Programmes", puis "Faisceaux 
horaires".

	 -	 Une fois entré dans le menu, régler les différentes 
options surlignées en tournant le sélecteur géné-
ral, une fois programmée la valeur, la mémoriser 
en pressant le sélecteur général. À chaque mé-
morisation, on passe à l'option suivante.

	 -	 Une fois la programmation achevée, presser la 
touche ''confirmer''

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Conferm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00
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•	 Programme de Zone. À l'intérieur de ces menus 
les faisceaux horaires (calendriers de 1 à 4) sont 
attribués à la Zone. Il est possible d'associer un 
calendrier à un seul jour ou à un groupe de jours. 
(jour seul, Lundi - Vendredi, Samedi - Dimanche, 
Lundi - Samedi, Lundi - Dimanche).

	 Puis chaque jour peut être personnalisé avec 4 
programmes de fonctionnement différents.

	 Dans la partie basse, pour une sélection aisée, est 
représentée la partie graphique du calendrier qui 
est en cours de sélection (cf. fig. suivante).

IMPOSTA DATA E ORAProgram Zone

Esc Back

Days:  Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

2-5

•	 Programme vacances ( ). En cas de nécessité 
il est possible de suspendre le fonctionnement du 
système pour une période déterminée. Entrer dans 
le menu "Horloge et programmes", sélectionner 
l'option "Programme vacances" et configurer 
la période à laquelle on souhaite suspendre le 
fonctionnement du système durant lequel les 
calendriers précédemment configurés ne seront 
pas pris en considération.

 Durant la période des vacances la fonction antigel 
est toujours garantie.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday
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2.6	 FONCTIONNEMENT CONFORT / 
ÉCONOMIQUE / MANUEL.

Une fois configurés les calendriers et effectuée 
l'association aux jours le système fonctionne en au-
tomatique en passant du mode "comfort" (confort) à 
"economy" (économie) selon ce qui a été programmé
•	 Comfort (confort) ( ). Lors des phases en 

mode confort, à côté du mode de fonctionnement 
s'affiche l'icône correspondante

•	 Economy (économie) ( ). Lors des phases en 
mode économie, à côté du mode de fonctionne-
ment s'affiche l'icône correspondante 

•	 Manuel( ). Si le panneau à distance a été 
programmé pour gérer la température ambiante 
de la zone il est possible, en cas de besoin, d'en 
modifier manuellement la valeur pour une période 
déterminée.

	 En tournant le sélecteur général on modifie la 
température ambiante et en pressant on confirme 
le changement, la modification est montrée sur 

l'affichage avec l'apparition du symbole " " Cette 
modification reste activée jusqu'au changement 
suivant de faisceau horaire dans le calendrier actif.

2.7	 FONCTIONNEMENT SONDE 
EXTÉRIEURE.

Quand le système est associé à la sonde extérieure 
l'affichage montre le symbole correspondant (
). Dès lors la température de refoulement de la chau-
dière pour le chauffage ambiant est gérée par la sonde 
externe en fonction de la température externe mesu-
rée (Parag. 3.2 menu "Assistance" "Thermorégulation 
chauffage"). Il est possible de modifier la courbe de 
fonctionnement en actionnant le sélecteur général 
en modifiant l'offset de la sonde extérieure (Fig. 3-2).

2.8	 HORLOGE ET PROGRAMMES.
Dans ce menu il est possible de programmer non 
seulement la date et l'heur mais également les fais-
ceaux horaires pour le fonctionnement en mode 
"comfort" et "economy"
•	 Date et heure. Lors de la première alimentation 

électrique du panneau à distance ou en cas de chute 
de tension il est nécessaire de programmer date et 
heure, procéder de la façon suivante.

	 -	 Presser la touche "Menu" (réf. 3 fig. 2-1), sélec-
tionner en pressant le sélecteur général (réf. 1 fig. 
2-1) la rubrique "Horloge et Programmes", puis 
"Date et heure".

	 -	 Une fois entré dans le menu, régler les différentes 
options surlignées en tournant le sélecteur géné-
ral, une fois programmée la valeur, la mémoriser 
en pressant le sélecteur général. À chaque mé-
morisation, on passe à l'option suivante.

	 -	 Une fois la programmation achevée, presser la 
touche "confirmer"
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2.9	 MENÚ DE CONFIGURACIÓN.
Presionando el pulsador “Menú” se puede 
acceder a una lista de variables que permite 
personalizar el uso del sistema.
La navegación entre los menús, a los que se 
accede presionando el pulsador correspondiente 
contextual “dx” o “sx” (derecha o izquierda), 
tiene lugar desplazándose por los submenús 
visualizados mediante la rotación del selector 

MENÚ PRINCIPAL
Opción del menú Descripción

Set Point Zone Define los parámetros de funcionamiento para la gestión de la zona

Time and Program Define la fecha / hora y franjas horarias de funcionamiento

Information Visualiza los datos de funcionamiento de la instalación

Historical alarm code Visualiza la lista de las últimas diez anomalías.

Service Menú protegido con contraseña y dedicado a un técnico habilitado

Language Define el idioma de funcionamiento del panel remoto

Menù Set Point Zone

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

Set comfort heat Temperatura ambiente en calefacción zona en fase Confort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Temperatura ambiente en calefacción zona en fase Economy 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Temperatura de impulsión en modo calefacción ambiente zona 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Temperatura de offset para la zona en calefacción - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Temperatura ambiente en enfriamiento zona fase Confort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Temperatura ambiente en enfriamiento zona fase Economy 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Temperatura de impulsión en modo enfriamiento ambiente zona 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Temperatura de offset para la zona en enfriamiento -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

Date and time Configuración de la fecha y hora corrientes

Time slots Define las franjas horarias para el funcionamiento en modo confort y 
Economy

Program Zone Programación horaria de la zona controlada

Lun - Vi
Cal 1

Sa - Do
Cal 3

Program Holiday

Define el periodo durante el cual el sistema desactiva tanto la función 
de calentamiento del agua caliente como de la calefacción y/o enfria-
miento del ambiente.
Al final de los días configurados se restablecen las funciones activas 
anteriormente.

Desactivo

general. La selección de aquel destacado tiene 
lugar con la presión del mismo selector. Por lo 
tanto con sucesivas presiones se puede avanzar en 
profundidad en los niveles de menú y volver a un 
nivel anterior presionando el pulsador contextual 
“Atrás”, para salir completamente de los menús 
de manera directa se puede presionar el pulsador 
“Salir”, volviendo de esta manera a la ventana 
inicial de funcionamiento normal.
Para confirmar el parámetro modificado presione 
el selector general.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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A continuación se enumeran los menús dis-
ponibles
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2.9	 ΜΕΝΟΎ ΡΎΘΜΙΣΗΣ.
Πατώντας το κουμπί "Μενού" μπορείτε να ει-
σέλθετε σε έναν κατάλογο μεταβλητών που σας 
επιτρέπει να δώσετε προσωπικό χαρακτήρα στη 
χρήση του συστήματος
Η πλοήγηση μεταξύ των μενού, στα οποία έχετε 
πρόσβαση με το πάτημα του σχετικού προγραμ-
ματιζόμενου κουμπιού "δεξί" ή "αριστερό", γίνε-
ται τρέχοντας τα υπομενού που εμφανίζονται 
με την περιστροφή του γενικού επιλογέα. Η 
επιλογή εκείνου που επισημαίνεται γίνεται πατώ-

ΚΎΡΙΟ ΜΕΝΟΎ
Ένδειξη μενού Περιγραφή

Set Point Zone Προσδιορίζει τις παραμέτρους λειτουργίας για τη διαχείριση της περιοχής.

Time and Program Καθορίζει την ημερομηνία / ώρα και φάσεις ωραρίου της λειτουργίας

Information Εμφανίζει τα δεδομένα της λειτουργίας του συστήματος.

Historical alarm code Εμφανίζει τον κατάλογο των τελευταίων 10 ανωμαλιών.

Service Μενού που προστατεύεται από κωδικό πρόσβασης αφιερωμένο σε έναν εξειδικευμένο τεχνικό.

Language Προσδιορίζει τη γλώσσα λειτουργίας του πίνακα τηλεχειρισμού.

Menù Set Point Zone

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Set comfort heat Θερμοκρασία περιβάλλοντος σε θέρμανση περιοχής σε φάση άνεσης. 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Θερμοκρασία περιβάλλοντος σε θέρμανση περιοχής σε φάση οικονο-
μίας. 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Θερμοκρασία ροής σε λειτουργία θέρμανσης περιβάλλοντος περιοχής. 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Θερμοκρασία μετατόπισης για την περιοχή της θέρμανσης. - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Θερμοκρασία περιβάλλοντος σε ψύξη περιοχής φάσης άνεσης. 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Θερμοκρασία περιβάλλοντος σε ψύξη περιοχής φάσης οικονομίας. 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Θερμοκρασία ροής σε κατάσταση ψύξης περιβάλλοντος περιοχής 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Θερμοκρασία μετατόπισης για την περιοχή σε ψύξη. -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Date and time Ρύθμιση τρέχουσας ημερομηνίας και ώρας.

Time slots Καθορίζει τις φάσεις ωραρίου για τη λειτουργία σε κατάσταση άνεσης 
και οικονομίας.

Program Zone Προγραμματισμός ωραρίου της ελεγχόμενης περιοχής.

Δευτ. - Πα-
ρασ.

Calendar 1
Σάβ. -Κυρ.
Calendar 3

Program Holiday

Καθορίζει την περίοδο κατά την οποία το σύστημα απενεργοποιεί τη 
λειτουργία της θέρμανσης του ζεστού νερού και της θέρμανσης ή/και 
ψύξης περιβάλλοντος.
Στο τέλος των ρυθμιζόμενων ημερών αποκαθίστανται οι λειτουργίες 
που ενεργοποιήθηκαν.

Απενεργοποι-
ημένο

ντας τον ίδιο τον επιλογέα. Μπορείτε επομένως 
με τα διαδοχικά πατήματα να προχωρήσετε σε 
βάθος στα επίπεδα του μενού και να επιστρέψετε 
σε ένα προηγούμενο επίπεδο πατώντας το προ-
γραμματιζόμενο κουμπί "Πίσω", για να εξέλθετε 
εντελώς από τα μενού με άμεσο τρόπο πατήστε 
το κουμπί "Έξοδος", επιστρέφοντας έτσι στο 
αρχικό παράθυρο της κανονικής λειτουργίας.
Για να επιβεβαιώσετε την τροποποιημένη παρά-
γραφο πατήστε το γενικό επιλογέα.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Ακολουθούν κατά σειρά τα μενού που υπάρχουν.
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2.9	 AYAR MENÜSÜ.
"Menü"'ye basınca sistemin kullanımını kişileş-
tirmeye yarayan bir değişken listesine erişmek 
mümkündür.
"Sağ" veya "sol" düğmeye basarak açılan menüler 
arasında gezinme genel selektörüün döndürül-
mesi ile menü altında görüntülenen menülerde 
ilerleyerek gerçekleşir. Belirtilenin seçimi aynı 
selektörün basılmasıyla gerçekleşir. Sonradan 

ANA MENÜ
Menü maddesi Tanımlama

Set Point Zone Alanın kullanımı için çalışma parametrelerini tanımlar

Time and Program Tarih / saat ve çalışma saat aralıklarını tanımlar

Information Sistemin çalışma verilerini görüntüler

Historical alarm code Son 10 arızanın listesini görüntüler

Service Menü yetkili bir teknisyene atanan şifre ile kornur

Language Uzaktan kumandalı panelin çalışma dilini tanımlar

Menù Set Point Zone

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

Set comfort heat Comfort aşamasında ısıtma alanında ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Economy aşamasında ısıtma alanında ortam sıcaklığı 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Alan ortam ısıtma modunda akış sıcaklığı 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Isıtmadaki alanda ofset sıcaklığı - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Comfort aşamasında soğutma alanında ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Economy aşamasında soğutma alanında ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Alan ortam soğutma modunda akış sıcaklığı 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Soğutmadaki alan için ofset sıcaklığı -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

Date and time Mevcut tarih ve saati ayarlama

Time slots Economy ve comfort modlarında çalışma için saat aralıklarını belirtir

Program Zone Kontrol edilen alanın saat programı

Pzt - Sa
Calendar 1
Cmt - Pzr
Calendar 3

Program Holiday
Sistemin sıcak su ısıtma fonksiyonu ve ortam ısıtma ve/veya soğutmayı 
devre dışı bıraktığı süreyi tanımlar.
Ayarlanan günler bitince önceki etkin fonksiyonlar sıfırlanırlar.

Devre dışı

basarak menünün seviyelerinde derinlemesine 
ilerlemek ve "Geri" düğmesine basarak önceki 
seviyeye dönmek mümkündür, doğrudan ma-
nüeden tamamen çıkmak için, normal çalışma 
başlangıç penceresine dönerek "Çık" düğmesine 
basınız.
Değiştirilen parametreyi onaylamak için genel 
selektöre basınız.
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Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

2-7

Genellikle mevcut menüler listelenmiştir
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2.9	 MENU NASTAVENIA.
Stlačením tlačidla "Menu" môžete pristupovať k 
zoznamu premenných, ktoré umožňujú prispô-
sobiť použitie systému.
Navigácia v menu, ktoré sú prístupné stlačením 
príslušného kontextového tlačidla "vpravo" alebo 
"vľavo" sa vykonáva listovaním v zobrazených 
podmenu pomocou hlavného voliča. Výber zvý-
razneného sa vykoná stlačením samotného vo-
liča. Postupnými stlačeniami možno prechádzať 

HLAVNÉ MENU
Položka menu Popis

Set Point Zone Definuje prevádzkové parametre pre riadenie zóny

Time and Program Definuje dátum / čas a časové pásma

Information Zobrazuje prevádzkové údaje systému

Historical alarm code Zobrazuje zoznam posledných 10 anomálií

Service Menu chránené heslom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Language Definuje prevádzkový jazyk diaľkového ovládacieho panela

Menù Set Point Zone

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Set comfort heat Teplota prostredia pre vykurovanie zóny s funkciou comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Teplota prostredia pre vykurovanie zóny s funkciou economy 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Výstupná teplota v režime vykurovania zóny 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Teplotný posun pre zónu v režime vykurovania - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Teplota prostredia na chladenie zóny s funkciou comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Teplota prostredia na chladenie zóny s funkciou economy 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Výstupná teplota v režime chladenia zóny 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Teplotný posun pre zónu v režime chladenia -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Date and time Nastavenie aktuálneho dátumu a času

Time slots Definuje časové pásma pre prevádzku v režime "comfort" a "economy"

Program Zone Časové programovanie riadenej zóny

Pon - Piat
Calendar 1
Sob - Ned
Calendar 3

Program Holiday

Definuje dobu, počas ktorej systém deaktivuje ako funkciu ohrevu 
vody, tak aj funkciu vykurovania a/alebo chladenia prostredia.
Po uplynutí nastavených dní sa obnovia funkcie, ktoré boli aktivované 
skôr.

Deaktivovaný

rôznymi úrovňami menu a vrátiť sa na predchá-
dzajúcu úroveň stlačením kontextového tlačidla 
"späť"; pre výstup z menu priamym spôsobom 
možno stlačiť tlačidlo "Esc", čím sa dostanete 
na počiatočné zobrazenie normálnej prevádzky.
Pre potvrdenie zmeneného parametra stlačte 
hlavný volič.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Nižšie je uvedený zoznam dostupných menu
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2.9	 МЕНЮ НАСТРОЙКИ.
Нажатием на кнопку "Меню" можно перейти 
к списку изменяемых значений, что позво-
ляет индивидуализировать использование 
системы.
Просмотр различных меню, к которым мож-
но получить доступ нажатием соответству-
ющей контекстной кнопки "прав" или "лев", 
происходит при прокручивании подменю, 
которые отображаются с помощью вращения 
главного переключателя. Выбор выделенного 
происходит нажатием самого переключателя. 

ГЛАВНОЕ МЕНЮ
Опция меню Описание

Set Point Zone Определяет рабочие параметры для управления зоной

Time and Program Определяет дату / время и часовые интервалы работы

Information Отображает данные, касающиеся работы системы

Historical alarm code Отображает список последних 10 неисправностей.

Service Меню защищено паролем и предназначено для квалифицированного технического специалиста

Language Определяет язык работы панели дистанционного управления

Menù Set Point Zone

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Set comfort heat Температура окружающей среды в режиме отопления, зона в 
режиме "Комфорт" 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Температура окружающей среды в режиме отопления, зона в 
режиме "Эконом" 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Температура подачи в режиме отопления помещения 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Температура offset (смещения) для зоны в режиме отопления - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Температура окружающей среды в режиме охлаждения, зона в 
режиме "Комфорт" 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Температура окружающей среды в режиме охлаждения, зона в 
режиме "Эконом" 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Температура подачи в режиме охлаждения помещения 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Температура offset (смещения) для зоны в режиме охлаждения -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение
Date and time Настройка даты и текущего времени

Time slots Определяет временные интервалы для работы в режиме "ком-
форт" и "Эконом"

Program Zone Программирование времени контролируемой зоны

Пон - Пят
Calendar 1

Су - Во
Calendar 3

Program Holiday

Определяет период, в течение которого система отключает как 
функцию нагрева ГВС, так и отопления и/или охлаждения поме-
щения.
По истечении заданных дней приводятся в изначальное состоя-
ние функции, которые были активны ранее.

Отключено

Затем с помощью последующих нажатий 
можно пройти дальше по уровням меню и 
вернуться на предыдущий уровень нажа-
тием контекстной кнопки "Назад", чтобы 
напрямую полностью выйти из меню можно 
нажать на кнопку "Выйти", возвращаясь та-
ким образом к начальному окну нормального 
режима работы.
Для подтверждения измененного параметра 
нажать на главный выключатель.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Ниже приводится список доступных меню
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2.9	 MENU CONFIGURAÇÕES
Pressionando o botão "Menu" é possível aceder 
a uma lista de variáveis que permite personalizar 
a utilização do sistema.
A navegação entre os menus, aos quais se acede 
pressionando o respetivo botão contextual "dir" 
ou "esq", é feita percorrendo os submenus exibi-
dos rodando o seletor geral. A seleção daquele em 
evidência é feita pressionando o próprio seletor. É 

MENU PRINCIPAL
Item menu Descrição

Set Point Zone Define os parâmetros de funcionamento para a gestão da zona

Time and Program Define a data / hora e faixas horárias de funcionamento

Information Exibe os dados de funcionamento do sistema

Historical alarm code Exibe a lista das últimas 10 anomalias.

Service Menu protegido por password dedicado a um técnico habilitado

Language Define o idioma de funcionamento do painel remoto

Menù Set Point Zone

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Set comfort heat Temperatura ambiente em aquecimento da zona em fase Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Temperatura ambiente em aquecimento da zona em fase Economy 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Temperatura de ida em modalidade de aquecimento ambiente zona 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Temperatura de offset para a zona de aquecimento - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Temperatura ambiente em refrigeração da zona em fase Comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Temperatura ambiente em refrigeração da zona em fase Economy 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Temperatura de ida em modalidade de refrigeração ambiente zona 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Temperatura de offset para a zona em refrigeração -15 ÷ + 15 °C 0

Menu Relógio e programas.

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Date and time Configuração da data e hora atual

Time slots Define as faixas horárias para o funcionamento em modalidade com-
fort ed Economy

Program Zone Programação horária da zona controlada

2ªF - 6ªF
Cal 1

Sa - Do
Cal 3

Program Holiday

Define o período durante o qual o sistema desativa tanto a função de 
aquecimento da água quente como do aquecimento e/ou refrigeração 
ambiente.
No final dos dias definidos são restabelecidas as funções ativas ante-
riormente.

Desativo

portanto possível através de pressões sequenciais 
avançar em profundidade nos níveis de menus e 
regressar a um nível anterior pressionando o bo-
tão contextual "Atrás", para sair completamente 
dos menus diretamente é possível pressionar o 
botão "Sair" regressando deste modo à janela 
inicial de funcionamento normal. 
Para confirmar o parâmetro modificado pressio-
nar o seletor geral.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Em seguida são listados os menus disponíveis
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2.9	 MENU USTAWIEŃ.
Po naciśnięciu przycisku “Menu” można uzyskać 
dostęp do wykazu zmiennych, który umożli-
wia spersonalizowanie sposobu korzystania z 
systemu.
Przechodzenie pomiędzy menu, do których 
dostęp uzyskuje się poprzez naciśnięcie wła-
ściwego przycisku kontekstowego "pr" lub "lw", 
odbywa się poprzez przewijanie wyświetlonych 

MENU GŁÓWNE
Pozycja menu Opis

Set Point Zone Określa parametry działania do zarządzania strefą

Time and Program Określa datę / godzinę i przedziały czasowe działania

Information Wyświetla dane działania instalacji

Historical alarm code Wyświetla spis ostatnich 10 nieprawidłowości

Service Menu chronione hasłem, przeznaczone dla wyspecjalizowanego technika

Language Określa język działania panelu zdalnego sterowania

Menù Set Point Zone

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Set comfort heat Temperatura pokojowa w trybie ogrzewania strefy w fazie Komfort 15 ÷ 35°C 20

Set economy heat Temperatura pokojowa w trybie ogrzewania strefy w fazie Economy 5 ÷ 25°C 17

Set flow heat Temperatura zasilania w trybie ogrzewania pomieszczenia strefy 5 ÷ 85°C 40

Offset flow heat Temperatura offset dla strefy w fazie ogrzewania 15 ÷ 15°C 0

Set comfort cool Temperatura pokojowa w trybie chłodzenia strefy w fazie Komfort 15 ÷ 35°C 25

Set economy cool Temperatura pokojowa w trybie chłodzenia strefy w fazie Economy 15 ÷ 35°C 28

Set flow cool Temperatura zasilania w trybie chłodzenia pomieszczenia strefy 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Temperatura offset dla strefy w fazie chłodzenia -15 ÷ + 15°C 0

Menù Time and Program

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Date and time Ustawianie bieżącej daty i godziny

Time slots Określa przedziały czasowe działania w trybie komfort i w trybie 
Economy.

Program Zone Programowanie czasowe kontrolowanej strefy

Pn.-Pt.
Calendar 1
Sob - Nie

Calendar 3

Program Holiday

Określa okres, na jaki system wyłącza zarówno funkcję podgrzewania 
ciepłej wody, jak i ogrzewania i/lub chłodzenia pomieszczenia.
Po upływie ustawionych dni zostają przywrócone wcześniej aktywne 
funkcje.

Nieaktywny

podmenu, obracając przełącznikiem głównym. 
Wyboru podświetlonej pozycji dokonuje się 
poprzez naciśnięcie przełącznika.  Tak więc po-
przez kolejne naciśnięcia można przechodzić na 
głębsze poziomy menu lub wracać do poprzed-
niego poziomu, naciskając przycisk kontekstowy 
"Do tyłu". Aby w bezpośredni sposób całkowicie 
wyjść z menu, można nacisnąć przycisk "Wyjdź" 
- następuje wtedy powrót do okna początkowego 
zwykłego działania.
Aby potwierdzić zmieniony parametr należy 
nacisnąć przełącznik główny.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Poniżej wymienione są dostępne menu
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2.9	 BEÁLLÍTÁSOK MENÜ.
A „Menu” gomb megnyomásával hozzáférhet a 
rendszer egyéni igényeknek megfelelő beállítását 
megengedő változókhoz.
A menüpontok között a főkapcsoló elforgatásával 
tud haladni, a menüpont kiválasztása pedig a 
jobb vagy bal oldali gombbal történhet. A sötét 
színnel kiemelt menüpont kiválasztása a kapcsoló 
megnyomásával történik. A gomb további meg-

FŐMENÜ
Hang menü Leírás

Set Point Zone A zónavezérléshez szükséges üzemi paraméterek meghatározására szolgál

Time and Program Az üzem dátumának / idejének és időtartamának meghatározására szolgál

Information A rendszer üzemi paramétereit jeleníti meg

Historical alarm code Az utolsó 10 meghibásodást mutatja

Service A menüt jelszó védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Language Az osztott kezelőfelület nyelvének meghatározására szolgál

Menù Set Point Zone

Hang menü Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Set comfort heat Zóna hőmérséklet fűtési üzemmódban comfort beállításban 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Zóna hőmérséklet fűtési üzemmódban economy beállításban 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Előremenő víz hőmérséklete zóna fűtés módban 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat A zóna offset hőmérsékleti értéke fűtés üzemmódban - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Zóna hőmérséklet hűtés üzemmódban comfort beállításban 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Zóna hőmérséklet hűtés üzemmódban economy beállításban 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Előremenő víz hőmérséklete zóna hűtés módban 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool A zóna offset hőmérsékleti értéke hűtés módban -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Hang menü Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Date and time A dátum és idő beállítása

Time slots A comfort és economy üzemmódok működési idejének beállítására 
szolgál

Program Zone Az ellenőrzött zóna órára lebontott programozására szolgál

Hé - Pé
Calendar 1
Szo - Vas

Calendar 3

Program Holiday

Azt az időszakot állítja be, amely alatt kikapcsol a rendszer fűtési és 
használati melegvíz előállítása illetve a hűtés üzemmód is.
A beállított időtartam végén a korábban beállított funkciók visszakap-
csolnak.

Letiltva

nyomásával léphet be a menü alsóbb szintjére, 
míg az előző szintre való visszalépéshez nyomja 
meg a „Vissza” (Indietro) felirat alatt található 
gombot, míg a főoldalra történő visszalépéshez 
nyomja meg a „Kilépés” (Esci) felirat alatt talál-
ható gombot.
A paraméter módosításának megerősítéséhez 
nyomja meg a főkapcsolót.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Az alábbiakban ismertetjük a rendelkezésre álló 
menüpontokat
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2.9	 SETTINGS MENU.
Press the “Menu” button to access a list of 
variables that enable you to customise use of 
the system.
To browse the menus, which can be accessed 
by pressing the relative “RH” or “LH” context 
buttons, scroll through the sub-menus displayed 
by turning the main switch. Press the said se-
lector to select the one highlighted. By pressing 

MAIN MENU
Menu item Description

Set Point Zone Defines the operating parameters to manage the zone

Time and Program Defines the date/time and time operating ranges

Information Display system operating data

Historical alarm code Displays the list of the last 10 anomalies

Service Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Defines the remote panel operation language

Menù Set Point Zone

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set comfort heat Room temperature in central heating zone Comfort mode 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Room temperature in central heating zone Economy mode 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Flow temperature in room zone central heating mode 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Offset temperature for central heating zone - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Room temperature in cooling zone Comfort mode 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Room temperature in cooling zone Economy mode 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Flow temperature in room zone cooling mode 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Offset temperature for cooling zone -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Menu item Description Range Default Customised 
value

Date and time Current date and time setting

Time slots Defines the time range for operation in Comfort and Economy mode

Program Zone Time programming for controlled zone

Mon - Fri
Calendar 1
Sat - Sun

Calendar 3

Program Holiday
Defines the period during which the system disables both hot water 
heating and room central heating and/or cooling functions.
At the end of the set days, the previously active functions will be reset.

Disabled

repeatedly, you can scroll down the menu levels 
and go back to a previous level by pressing the 
“Indietro” (Back) context button. To exit the 
menu completely, press the “Esci” (Exit) button, 
which will take you back to the initial page of 
normal operation.
To confirm the parameter change, press the 
main switch.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Hereunder is a list of available menus
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2.9	 MENU NASTAVENÍ.
Stisknutím tlačítka "Menu" můžete přistupovat 
k seznamu proměnných, které umožňují přizpů-
sobit použití systému.
Navigace v menu, která jsou přístupná stisknutím 
příslušného kontextového tlačítka "vpravo" nebo 
"vlevo" se provádí listováním v zobrazených 
podmenu pomocí hlavního voliče. Výběr zvýraz-
něného se provádí stisknutím samotného voliče. 

HLAVNÍ MENU
Položka menu Popis

Set Point Zone Definuje provozní parametry pro řízení zóny

Time and Program Definuje datum / čas a časová pásma

Information Zobrazuje provozní údaje systému

Historical alarm code Zobrazuje seznam posledních 10 anomálií

Service Menu chráněno heslem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Language Definuje provozní jazyk dálkového ovládacího panelu

Menù Set Point Zone

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Set comfort heat Teplota prostředí pro vytápění zóny s funkcí comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Teplota prostředí pro vytápění zóny s funkcí economy 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Výstupní teplota v režimu vytápění zóny 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Teplotní posun pro zónu v režimu vytápění - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Teplota prostředí pro chlazení zóny s funkcí comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Teplota prostředí pro chlazení zóny s funkcí economy 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Výstupní teplota v režimu chlazení zóny 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Teplotní posun pro zónu v režimu chlazení -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Date and time Nastavení aktuálního data a času

Time slots Definuje časová pásma pro provoz v režimu "comfort" a "economy"  

Program Zone Časové programování řízené zóny

Pon - Pát
Calendar 1
Sob - Ned
Calendar 3

Program Holiday

Definuje dobu, během které systém deaktivuje jak funkci ohřevu vody, 
tak i funkci vytápění a/nebo chlazení prostředí. 
Po uplynutí nastavených dnů se obnoví funkce, které byly aktivovány 
dříve.

Deaktivováno

Postupnými stisknutími lze procházet různými 
úrovněmi menu a vrátit se na předchozí úroveň 
stisknutím kontextového tlačítka "zpět"; pro 
výstup z menu přímým způsobem lze stisknout 
tlačítko "Esc", čímž se dostanete na počáteční 
zobrazení normálního provozu.
Pro potvrzení změněného parametru stiskněte 
hlavní volič.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]
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Níže je uveden seznam dostupných menu
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2.9	 МЕНЮ НАСТРОЙКИ.
Чрез натискане на бутон "Меню" може да вле-
зете в списък с променливи, който позволява 
персонализиране на употребата на системата.
Навигирането сред менютата, в които се 
влиза чрез натискане на съответния кон-
текстуален бутон “десен” или “ляв”, става 
чрез движение по подменютата, показвани 
чрез завъртане на главния прекъсвач. По-

ГЛАВНО МЕНЮ
Позиция от менюто Описание

Set Point Zone Определя работните параметри за управление на зоната

Time and Program Определя датата / часа и времевите периоди работни часове

Information Показва работните данни за инсталацията

Historical alarm code Показва списъка на последните 10 проблема

Service Менюто е защитено с парола на правоспособното техническо лице

Language Определя работния език на дистанционния панел

Menù Set Point Zone

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Set comfort heat Температура на отопление зона в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Температура на отопление зона в режим Икономичен 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Температура на подаване в режим отопление на зона 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Температурно отместване за зоната в режим подгряване - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Стайна температура на охлаждане зона в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Стайна температура на охлаждане зона в режим Икономичен 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Температура на подаване в режим охлаждане на зона 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Температурно отместване за зоната в режим охлаждане -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Date and time Настройка на текущи дата и час

Time slots Определя времевите периоди за работа в режим Комфорт и 
Икономичен

Program Zone Часово програмиране на контролираната зона

Пон - Пет
Calendar 1
Съб - Нед
Calendar 3

Program Holiday

Определя периода, през който системата деактивира както функ-
ция подгряване на топлата вода, така и функциите отопление и/
или охлаждане.
В края на настроените дни се възстановяват функциите, които са 
били активни преди това.

Неактивно

казваното в момента подменю се избира 
чрез натискане на селекторния ключ. Следо-
вателно чрез последващи натискания може 
да влезете в дълбочина в нивата на менюто 
и да се върнете към предишно ниво, като 
натиснете контекстуалния бутон "Назад", за 
да излезете напълно от менютата директно 
може да натиснете бутон "Излизане" и по 
този начин да се върнете към първоначалния 
прозорец на обикновено функциониране.
За да потвърдите променения параметър, 
натиснете главния селекторен ключ.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

2-7

По-долу са изброени наличните менюта
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2.9	 MENU INSTELLINGEN
Door op de toets “Menu” te drukken, gaat u naar 
een lijst met variabelen waarmee het gebruik 
van het systeem kan aangepast worden aan de 
gebruiker. 
Tussen de menu's, te bereiken via een druk op 
de relatieve contextuele toets "R" of "L", kunt 
u navigeren door de weergegeven submenu's 
te scrollen, gevisualiseerd door de hoofd- of 

HOOFDMENU
Optie menu Beschrijving

Set Point Zone Bepaalt de werkingsparameters voor het beheer van de zone

Time and Program Bepaalt de datum/ het uur en de periode van de werking.

Information Geeft de werkingsgegevens van de installatie weer

Historical alarm code Geeft de lijst weer van de laatste vijf storingen.

Service Menu beschermd door een wachtwoord voor een geautoriseerde technicus

Language Bepaalt de taal voor het remote panel

Menù Set Point Zone

Optie menu Beschrijving Range Default Gepesonali-
seerde waarde

Set comfort heat Omgevingstemperatuur in verwarming zone in fase Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Omgevingstemperatuur in verwarming zone in fase Economy 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Toevoertemperatuur in modus verwarming omgeving zone 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Offsettemperatuur voor de zone in verwarming - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Omgevingstemperatuur in koeling zone Comfortfase 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Omgevingstemperatuur in koeling zone Economyfase 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Toevoertemperatuur in modus koeling omgeving zone 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Offsettemperatuur voor de zone in koeling -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Optie menu Beschrijving Range Default Gepesonali-
seerde waarde

Date and time Instelling huidige datum en uur

Time slots Bepaalt de periodes voor de werking in de modus Comfort en Econo-
my.

Program Zone Uurprogrammering van de gecontroleerde zone

Ma -Vr
Calendar 1

Za - Zo
Calendar 3

Program Holiday

Bepaalt een periode waarin het systeem zowel de functie verwarming 
van het water als de verwarming en/of koeling van de omgeving 
deactiveert.
Nadat de dagen zijn ingesteld, worden de functies hersteld die voor-
dien actief waren.

Gedeacti-
veerd

keuzeschakelaar te draaien. De keuze van het 
aangeduide menu gebeurt door een druk op de 
keuzeschakelaar zelf. Door achtereenvolgens te 
drukken gaat u naar de verschillende niveaus 
van de menu's. U kunt terugkeren naar een vorig 
niveau door op de contextuele toets "Achteruit" 
te drukken. Om de menu's te verlaten, kunt u 
op "Esc" drukken waardoor u terugkeert naar de 
startpagina van de normale werking.
Om de parameter te bevestigen op de hoofdscha-
kelaar (keuzeschakelaar) drukken.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

2-7

Vervolgens worden de beschikbare menu's 
vermeld
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2.9	 MENU CONFIGURATION.
En pressant la touche "Menu" il est possible 
d'accéder à une liste de variables qui permet de 
personnaliser l'utilisation du système.
La navigation dans les menus, auxquels on accède 
en pressant la touche correspondante "dx" ou "sx", 
s'effectue en parcourant les sous-menu visualisés 
grâce à la rotation du sélecteur général. La sélec-
tion de celui qui est mis en évidence est effectuée 

MENU PRINCIPAL
Option du menu Description

Set Point Zone Définit les paramètres de fonctionnement pour la gestion de la zone

Time and Program Définit date / heure et faisceau horaire de fonctionnement

Information Affiche les données de fonctionnement de l'installation

Historical alarm code Affiche la liste des 10 dernières anomalies

Service Menu protégé d'un mot de passe destiné à un technicien autorisé

Language Définit la langue de fonctionnement du panneau à distance

Menù Set Point Zone

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

Set comfort heat Température ambiante en chauffage zone en phase "Comfort" 15 ÷ 35 °C 20

Set economy heat Température ambiante en chauffage zone en phase ''economy'' 5 ÷ 25 °C 17

Set flow heat Température de refoulement en mode chauffage ambiant zone 5 ÷ 85 °C 40

Offset flow heat Température d'offset pour la zone en chauffage - 15 ÷ + 15°C 0

Set comfort cool Température ambiante en refroidissement zone phase "Comfort" 15 ÷ 35 °C 25

Set economy cool Température ambiante en refroidissement zone phase ''Economy" 15 ÷ 35 °C 28

Set flow cool Température de refoulement en mode refroidissement ambiant zone 5 ÷ 85 C 8

Offset flow cool Température d'offset pour la zone de refroidissement -15 ÷ + 15 °C 0

Menù Time and Program

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

Date and time Programmation date et heure courante

Time slots Définit les faisceaux horaires pour le fonctionnement en mode 
"comfort" et "economy"

Program Zone Programmation horaire de la zone contrôlée

Lun - Ve
Calendar 1
Sa - Dim

Calendar 3

Program Holiday

Définit la période durant laquelle le système désactive aussi bien la 
fonction de chauffage de l'eau chaude que du chauffage et/ou refroidis-
sement ambiant.
À la fin des jours programmés les fonctions précédemment actives sont 
réinitialisées.

Désactivé

par pression du sélecteur. On peut ensuite, grâce 
à des pressions successives, avancer plus loin dans 
les niveaux de menu et retourner à un niveau pré-
cédent en pressant la touche "arrière", pour sortir 
complètement des menus en mode direct on peur 
presser la touche "sortir", pour retourner ainsi 
à la fenêtre initiale de fonctionnement normal.
Pour confirmer la paramètre modifié, presser le 
sélecteur général.

Menu

Esc Back

Set Point Zone  [ ... ]
Time and program  [ ... ]
Information   [ ... ]
Historical alarm code  [ ... ]
Service   [ ... ]

2-7

Ensuite les menus disponibles sont listés.



IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Alarm code

2-8

IMPOSTA DATA E ORAHistorical Alarm code

Esc Back

Historical index: 1
Alarm code:  xxx

Alarm code

at 15:07 on    03 Jan 2014

2-9
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Menù Information
Opción del menú Descripción

Flow temperature Temperatura instantánea en salida del sistema

External temperature Temperatura exterior detectada por la sonda externa

Flow temp. system calc. Temperatura de impulsión demandada a los generadores

Dew point Temperatura de rocío

Firmware board version Revisión software de la tarjeta de la bomba de calor

Firmware display version Revisión software del display instalado en el panel remoto

H.P. hours of operation N.° de horas de funcionamiento de la bomba de calor

Mode of operation H.P. Describe el modo de funcionamiento de la bomba de calor

Menù Historical alarm code
Descripción

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

Menú protegido con código de acceso y dedicado a un técnico habilitado

Menù Language

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

Language Define el idioma de funcionamiento del panel remoto ES - ENG ES

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Alarm code

2-8

IMPOSTA DATA E ORAHistorical Alarm code

Esc Back

Historical index: 1
Alarm code:  xxx

Alarm code

at 15:07 on    03 Jan 2014

2-9

2.10	 AVISOS DE ANOMALÍAS Y AVERÍAS.
El sistema señala una posible anomalía mos-
trando la pantalla de atención con el código 
correspondiente de la anomalía (Fig. 2-8).

Presionando el pulsador “salir” se vuelve a la 
pantalla general y la presencia de la anomalía se 
muestra con el símbolo .

Para visualizar la serie cronológica de las ano-

malías es necesario acceder al menú “Histórico 
de anomalías” donde se muestran por orden 
de tiempo las últimas 10 anomalías que se han 
producido en el sistema (Fig. 2-9), gire el selector 
general para desplazar la lista.

Dentro del menú “Histórico de anomalías” tam-
bién se puede restablecer la lista seleccionando 
"sí" en la opción “Reset anomalías”.
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Menù Information
Ένδειξη μενού Περιγραφή

Flow temperature Στιγμιαία θερμοκρασία εξόδου από το σύστημα.

External temperature Εξωτερική θερμοκρασία που ανιχνεύεται από τον εξωτερικό αισθητήρα.

Flow temp. system calc. Θερμοκρασία απαιτούμενης ροής στις γεννήτριες.

Dew point Θερμοκρασία ροής.

Firmware board version Από την κάρτα της αντλίας θερμότητας

Firmware display version Αναθεώρηση λογισμικού της οθόνης εγκατεστημένη στον πίνακα τηλεχειρισμού.

H.P. hours of operation Αριθ. ωρών λειτουργίας της αντλίας θερμότητας. 

Mode of operation H.P. Περιγράφει τον τρόπο λειτουργίας της αντλίας θερμότητας.

Menù Historical alarm code
Περιγραφή

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Μενού που προστατεύεται από κωδικό πρόσβασης αφιερωμένο σε έναν εξειδικευμένο τεχνικό.

Menù Language

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Γλώσσα Προσδιορίζει τη γλώσσα λειτουργίας του πίνακα τηλεχειρισμού. ITA - ENG ITA

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Alarm code

2-8

IMPOSTA DATA E ORAHistorical Alarm code

Esc Back

Historical index: 1
Alarm code:  xxx

Alarm code

at 15:07 on    03 Jan 2014

2-9

2.10	 ΕΠΙΣΉΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΏΝ ΚΑΙ 
ΑΝΩΜΑΛΙΏΝ.

Το σύστημα επισημαίνει κάποια ενδεχόμενη 
ανωμαλία με την εμφάνιση της οθόνης προσοχής 
με το σχετικό κωδικό ανωμαλίας (Εικ. 2-8).

Πατώντας το κουμπί “έξοδος” επιστρέφετε στη 
γενική οθόνη και η παρουσία της ανωμαλίας 
εμφανίζεται από το σύμβολο .

Για να εμφανιστεί το ιστορικό των ανωμαλιών θα 
πρέπει να εισέλθετε στο μενού "Ιστορικό ανωμα-
λιών" όπου εμφανίζονται σε χρονολογική σειρά 
οι τελευταίες 10 ανωμαλίες που εντοπίστηκαν 
στο σύστημα (Εικ. 2-9), περιστρέψτε το γενικό 
επιλογέα για να κυλήσει ο κατάλογος.

Μέσα στο μενού "Ιστορικό ανωμαλιών" μπορείτε 
επίσης να επαναφέρετε τον κατάλογο επιλέγο-
ντας ναι στην ένδειξη "Επαναφορά ανωμαλιών".
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Menù Information
Menü maddesi Tanımlama

Flow temperature Sistem çıkışında anlık sıcaklık

External temperature Dış aonra tarafından belirlenen dış sıcaklık

Flow temp. system calc.

Dew point Akış sıcaklığı

Firmware board version Isı pompası kartı yazılım revizyonu

Firmware display version Uzaktan kumandalı panel üzerine kurulan ekranın software revizyonu

H.P. hours of operation Isı pompasının çalışma saatleri sayısı

Mode of operation H.P. Isı pompasının çalışma yöntemlerini tanımlar

Menù Historical alarm code
Tanımlama

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

Menü yetkili bir teknisyene atanan şifre ile korunur

Menù Language

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

Language Uzaktan kumandalı panelin çalışma dilini tanımlar ITA - ENG ITA

2.10	 HATA VE ARIZA HALLERININ 
BILDIRILMESI.

Sistem ilgili arıza kodu ile dikkat ekranının belir-
mesiyle olası arızayı bildirir (Şek. 2-8).

"Çık" düğmesine basınca genel ekrana dönülür 
ve arıza bulunması sembol ile  görüntülenir.

Arızasnın geçmişini görüntülemek için sistemde 
berlienen son 10 arızasnın sırayla görüntülendiği 

"Arıza geçmişi" menüsüne girmek (Şek. 2-9), 
listeyi görmek için genel selektörü döndürmek 
gereklidir.

"Arıza geçmişi" menüsünde "Arıza resetle" bölü-
münü seçerek listeyi resetlemek de mümkündür.
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Menù Information
Položka menu Popis

Flow temperature Okamžitá teplota na výstupe ze systému

External temperature Vonkajšia teplota detekovaná vonkajšiou sondou

Flow temp. system calc. Výstupná teplota vyžadovaná vykurovacím systémom

Dew point Rosný bod

Firmware board version Revízia softwaru displeja na diaľkovom ovládacom paneli

Firmware display version Revízia softvwaru displeja na diaľkovom ovládacom paneli

H.P. hours of operation Počet prevádzkových hodín tepelného čerpadla

Mode of operation H.P. Popisuje prevádzkový režim tepelného čerpadla

Menù Historical alarm code
Popis

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Menu chránené prístupovým kódom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Menù Language

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Language Definuje prevádzkový jazyk diaľkového ovládacieho panela ITA - ENG ITA

2.10	 SIGNALIZÁCIA PORÚCH A ANOMÁLIÍ.
Systém signalizuje prípadnú chybu zobrazením 
obrazovky s varovaním a s príslušným kódom chyby 
(obr. 2-8).

Stlačením tlačidla "Esc" sa vrátite na hlavnú obrazovku 
a prítomnosť anomálie bude zobrazená symbolom 

.

Ak chcete zobraziť históriu anomálií musíte vstúpiť 
do menu "História anomálií", kde je zobrazených v 
chronologickom poradí posledných 10 porúch, ku 
ktorým došlo v systéme (obr. 2-9), otáčajte hlavným 
voličom pre prechádzanie zoznamom.

Vnútri menu "História anomálií" možno tiež resetovať 
zoznam výberom položky "Reset anomálií".
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Menù Information
Опция меню Описание

Flow temperature Моментальная температура на выходе из системы

External temperature Уличная температура, измеренная уличным датчиком

Flow temp. system calc. Температура подачи, запрошенная у генераторов

Dew point Температура точки росы

Firmware board version Пересмотр программного обеспечения карты теплового насоса

Firmware display version Пересмотр программного обеспечения, установленного на панели дистанционного управления

H.P. hours of operation Кол-во часов работы теплового насоса

Mode of operation H.P. Описывает режим работы теплового насоса

Menù Historical alarm code
Описание

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонализиро-
ванное значение

Меню защищено кодом входа и предназначено для квалифицированного технического специалиста

Menù Language

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонализиро-
ванное значение

Language Определяет язык работы панели дистанционного управления ITA - ENG ITA

2.10	 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

Система оповещает о возможных неисправ-
ностях с помощью появления страницы 
меню с указанием соответствующего кода 
неисправности (рис. 2-8).

При нажатии на кнопку “esci” (выйти) про-
исходит возврат к главной странице меню, 
и наличие неисправности отображается с 
помощью символа .

Для просмотра архива неисправностей не-
обходимо войти в меню “Storico anomalie” 
("Архив неисправностей"), где отображаются 
в хронологическом порядке последние 10 
неисправностей, выявленных в системе (рис. 
2-9), повернуть главный переключатель для 
просмотра всего списка.

Внутри меню “Storico anomalie” ("Архив не-
исправностей") также можно осуществить 
сброс списка выбором si (да) в опции “Reset 
anomalie” (Сброс неисправностей).
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Menù Information
Item menu Descrição

Flow temperature Temperatura instantânea na saída do sistema

External temperature Temperatura externa detetada pela sonda externa

Flow temp. system calc. Temperatura de ida pedida aos geradores

Dew point Temperatura de condensação

Firmware board version Revisão software da placa da bomba de calor

Firmware display version Revisão software do ecrã instalado no painel remoto

H.P. hours of operation N° de horas de funcionamento da bomba de calor

Mode of operation H.P. Descreve a modalidade de funcionamento da bomba de calor

Menù Historical alarm code
Descrição

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Menu protegido por código de acesso dedicada a um técnico habilitado

Menu Idioma

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Language Define o idioma de funcionamento do painel remoto ITA - ENG ITA

2.10	 SINALIZAÇÕES DE FALHAS E 
ANOMALIAS.

O sistema sinaliza uma eventual anomalia apa-
recendo no ecrã uma chamada de atenção com o 
respetivo código da anomalia (Fig. 2-8).

Pressionando o botão "sair" regressa-se à página 
geral e a presença da anomalia é exibida pelo 
símbolo .

Para ver o histórico das anomalias é necessário 
aceder ao menu "Histórico anomalias" onde são 
exibidas por ordem temporal as últimas 10 ano-
malias verificadas no sistema (Fig. 2-9), rodar o 
seletor geral para percorrer a lista.

No interior do menu "Histórico anomalias" é 
também possível fazer reset à lista selecionando 
o item "Reset anomalias"
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Menù Information
Pozycja menu Opis

Flow temperature Chwilowa temperatura na wyjściu systemu

External temperature Temperatura zewnętrzna zmierzona przez sondę zewnętrzną

Flow temp. system calc. Temperatura zasilania żądana od generatorów

Dew point Punkt rosy

Firmware board version Rewizja oprogramowania karty pompy ciepła

Firmware display version Rewizja oprogramowania wyświetlacza zainstalowana na panelu zdalnego sterowania

H.P. hours of operation Liczba godzin pracy pompy ciepła

Mode of operation H.P. Opisuje tryb działania pompy ciepła

Menù Historical alarm code
Opis

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Menu chronione hasłem dostępu, przeznaczone dla wyspecjalizowanego technika

Menù Language

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Language Określa język działania panelu zdalnego sterowania ITA - ENG ITA

2.10	 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

System sygnalizuje ewentualną nieprawidłowość 
poprzez wyświetlenie ekranu ostrzegawczego z 
odpowiednim kodem nieprawidłowości (Rys.  2-8).

Po naciśnięciu przycisku “wyjdź” następuje powrót 
do ekranu głównego, a obecność nieprawidłowości 
jest sygnalizowana poprzez symbol .

Aby wyświetlić historię nieprawidłowości, należy 
wejść w menu “Historia nieprawidłowości”, gdzie 
jest zapisanych w kolejności chronologicznej, 
ostatnich 10 nieprawidłowości, jakie wystąpiły w 
systemie (Rys. 2-9). W celu przewijania listy należy 
obracać przełącznikiem głównym.

W menu “Historia nieprawidłowości” można 
również zresetować listę, wybierając "tak" w pozycji 
“Kasowanie nieprawidłowości”.
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Menù Information
Hang menü Leírás

Flow temperature A rendszerből kilépő víz valós hőmérséklete

External temperature A külsőhőmérséklet-érzékelő által mért hőmérséklet

Flow temp. system calc. A generátoroktól kért előremenő vízhőmérséklet

Dew point Harmatpont

Firmware board version A hőszivattyú vezérlőjének szoftververziója

Firmware display version Az osztott kezelőfelületre szerelt kijelző szoftververziója

H.P. hours of operation A hőszivattyú üzemóráinak a száma

Mode of operation H.P. Bemutatja a hőszivattyú üzemmódját

Menù Historical alarm code
Leírás

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Hang menü Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

A menüt belépési kód védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Menù Language

Hang menü Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Language Az osztott kezelőfelület nyelvének meghatározására szolgál IT - EN IT

2.10	 HIBAÜZENETEK.
A rendszer az esetleges üzemzavarokat egy 
figyelmeztető képernyő és a vonatkozó hibakód 
megjelenítésével jelzi (2-8 ábra).

A „Kilépés” (esci) gomb megnyomásával térhet 
vissza a főoldalra, a hiba megjelenítésére a  
jel szolgál.

Az üzemzavarokat tartalmazó naplófájl megjele-

nítéséhez nyissa meg a „Vészjelzések naplófájlja” 
menüpontot, ahol az utolsó 10 üzemzavar látható 
időrendi sorrendben (2-9 ábra), a lista léptetésé-
hez fordítsa el a főkapcsolót.

A „Vészjelzések naplófájlja” menüpontban lehető-
ség van a hibaüzenetek törlésére is a „Vészjelzések 
törlése” (Reset anomalie) pont kiválasztásával.

21

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

Menù Information
Menu item Description

Flow temperature Instant outlet temperature from the system

External temperature External temperature detected by the external probe

Flow temp. system calc. Flow temperature requested by the generators

Dew point Dew temperature

Firmware board version Heat pump board software revision

Firmware display version Display software revision installed on the remote panel

H.P. hours of operation Number of operating hours of the heat pump

Mode of operation H.P. Describes the heat pump operation mode.

Menù Historical alarm code
Description

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Menu item Description Range Default Customised 
value

Password protected menu dedicated to a qualified technician

Menù Language

Menu item Description Range Default Customised 
value

Language Defines the remote panel operation language ITA - ENG ITA

2.10	 TROUBLESHOOTING.
The system signals any anomalies by displaying 
the attention screen with the relative anomaly 
code (Fig. 2-8).

Press the “esci” (exit) button to go back to the 
main screen and the anomaly is displayed with 
the  symbol.

You must access the “Storico anomalie” (Anoma-

lies log) menu to display the anomalies log where 
the last 10 system anomalies are displayed in time 
order (Fig. 2-9). Turn the main switch to scroll 
through the list.

From the “Anomalies log” menu, it is also possi-
ble to reset the list by selecting “Reset anomalie”.
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Menù Information
Položka menu Popis

Flow temperature Okamžitá teplota na výstupu ze systému

External temperature Venkovní teplota detekována venkovní sondou

Flow temp. system calc. Výstupní teplota vyžadovaná topným systémem

Dew point Rosný bod

Firmware board version Revize softwaru desky tepelného čerpadla

Firmware display version Revize softwaru displeje na dálkovém ovládacím panelu    

H.P. hours of operation Počet provozních hodin tepelného čerpadla

Mode of operation H.P. Popisuje provozní režim tepelného čerpadla

Menù Historical alarm code
Popis

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Menu chráněné přístupovým kódem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Menù Language

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Language Definuje provozní jazyk dálkového ovládacího panelu ITA - ENG ITA

2.10	 SIGNALIZACE PORUCH A 
ANOMÁLIÍ.

Systém signalizuje případnou chybu zobrazením 
obrazovky s varováním a s příslušným chybovým 
kódem (obr. 2-8).

Stisknutím tlačítka “Esc” se vrátíte na hlavní ob-
razovku a přítomnost anomálie bude zobrazena 
symbolem .

Chcete-li zobrazit historii anomálií musíte 
vstoupit do menu "Historie anomálií", kde je 
zobrazených v chronologickém pořadí posled-
ních 10 poruch, k nimž došlo v systému (obr. 
2-9), otáčejte hlavním voličem pro procházení 
seznamem.

Uvnitř menu “Historie anomálií” lze také reseto-
vat seznam zvolením položky “Reset anomálií”.
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Menù Information
Позиция от менюто Описание

Flow temperature Моментна температура на изхода от системата

External temperature Външна температура, отчетена от външна сонда

Flow temp. system calc. Температура на подаване, заявена при генераторите

Dew point Температура на оросяване

Firmware board version Актуализация на софтуера на платката на термопомпата

Firmware display version Актуализация на софтуера на дисплея, инсталиран върху дистанционния панел

H.P. hours of operation Бр. часове работа на термопомпата

Mode of operation H.P. Описва работния режим на термопомпата (ТП)

Menù Historical alarm code
Описание

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Това меню е защитено с код за достъп на правоспособното техническо лице

Menù Language

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Language Определя работния език на дистанционния панел ITA - ENG ITA

2.10	 СИГНАЛИЗИРАНЕ НА ПОВРЕДИ 
И ПРОБЛЕМИ.

Системата сигнализира за евентуален про-
блем чрез появяване на сигнал за внимание 
със съответния код на грешка (Фиг.) 2-8).

Чрез натискане на бутон "излез" се връщате 
към главния прозорец и наличието на про-
блем се показва чрез символа 

За да разгледате историята на проблемите, 
трябва да влезете в меню "История на про-
блемите", където във времеви ред на настъп-
ване се показват последните 10 проблема, 
установени в системата (Фиг. 2-9), завъртете 
главния селекторен ключ, за да се придви-
жите по списъка.

В рамките на меню "История на пробле-
мите" е възможно и да нулирате списъка, 
като изберете "да" на позиция "Нулиране на 
проблемите".
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Menù Information
Optie menu Beschrijving

Flow temperature Momenttemperatuur in uitvoer van het systeem

External temperature Externe temperatuur waargenomen door de externe sonde

Flow temp. system calc. Toevoertemperatuur vereist door de generators

Dew point Temperatuur dauwpunt

Firmware board version Softwarerevisie kaart van de warmtepomp

Firmware display version Softwarerevisie van de display geïnstalleerd op het remote panel 

H.P. hours of operation Bedrijfsuren van de warmtepomp

Mode of operation H.P. Beschrijft de werkwijze van de warmtepomp

Menù Historical alarm code
Beschrijving

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Optie menu Beschrijving Range Default Gepesonali-
seerde waarde

Menu beschermd door een wachtwoord voor een geautoriseerde technicus

Menù Language

Optie menu Beschrijving Range Default Gepesonali-
seerde waarde

Language Bepaalt de taal voor het remote panel ITA - ENG ITA

2.10	 SIGNALERINGEN VAN STORINGEN 
EN AFWIJKINGEN.

Het systeem signaleert een eventuele storing 
aan de hand van het scherm "aandacht" en de 
relatieve code (afb. 2-8).

Door op “esc” te drukken gaat u terug naar het 
algemeen scherm en de aanwezigheid van de sto-
ring wordt weergegeven door het symbool .

Om de historie van de storingen weer te geven 
moet u naar het menu "Historie storingen" gaan 
waar in tijdvolgorde de laatste 10 opgetreden 
storingen worden gevisualiseerd (afb. 2-9), de 
hoofdschakelaar draaien om de lijst te scrollen.

In het menu "Historie storingen" kan de lijst ook 
gerest worden door bij de optie "Reset storingen" 
ja te selecteren.
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Menù Information
Option du menu Description

Flow temperature Température instantanée en sortie du système

External temperature Température extérieure relevée par la sonde externe

Flow temp. system calc. Température de refoulement requise pour les générateurs 

Dew point Température de rosée

Firmware board version Révision software carte de la pompe à chaleur

Firmware display version Révision software de l'affichage installé sur le panneau à distance

H.P. hours of operation N° d'heures de fonctionnement de la pompe à chaleur

Mode of operation H.P. Décrit le mode de fonctionnement de la pompe à chaleur

Menù Historical alarm code
Description

Alarm reset

Historical alarm code, parag. 2.10

Menù Service

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

Menu protégé d'un mot de passe destiné à un technicien autorisé

Menù Language

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

Language Définit la langue de fonctionnement du panneau à distance ITA - ENG ITA

2.10	 SIGNALISATION DES PANNES ET 
ANOMALIES.

Le système signale une éventuelle anomalie avec 
l'apparition d'un écran d'attention avec le code 
d'anomalie correspondant (Fig. 2-8).

En pressant la souche "sortir" on retourne à 
l'écran général et la présence de l'anomalie est 
affichée avec le symbole 

Pour visualiser l'historique des anomalies il faut 
accéder au menu 'Historique anomalies" où sont 
affichées dans l'ordre chronologique les dernières 
10 anomalies qui se sont manifestées dans le 
système (Fig. 2-9), tourner le sélecteur général 
pour parcourir la liste.

À l'intérieur du menu "Historique anomalies" 
il est également possible de réinitialiser la liste 
en sélectionnant "oui" dans l'option "Reset 
Anomalies".
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Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Función protección / notas Estado del sistema / Solución

0 Señal de alarma externa Si está activo, apague todo el sistema y Salida/
Producción

2 Sensor temperatura refrigerante (TR) Apagado, protección congelación activa y el 
compresor no arranca

1. Controle el Sensor de temperatura del 
refrigerante (TR)

2. Controle el cuadro GMC

3 Sensor de temperatura del aire GMC Todas las protecciones activadas 1. Controle el sensor externo GMC
2. Controle el cuadro GMC

4 Pérdida de comunicación de control 
Panel Remoto

Sistema activo así como para los últimos 
mandos

1. Controle los cables entre el cuadro GMC y 
Panel Remoto

2. Controle el cuadro GMC y el Panel Remoto

7 Error sensor agua Ninguna protección 1. Controle si hubiera aire y/o circulador 
instalación

8 EEProm dañada Ninguna protección Controle el panel de control. Si está averiado, 
sustitúyalo

9 Configuración de la unidad Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

Compruebe las configuraciones del panel 
remoto

10 Válvula de 4 vías averiada Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca Compruebe la bobina de la válvula de 4 vías

11 Pérdida de comunicación RS485 (con-
figuración del sistema tipo 6)

Sistema activo así como para los últimos 
mandos

1. Controle los cables
2. Controle el cuadro GMC

12
Pérdida de la señal de la tarjeta 
inverter o sensor de temperatura del 
compresor

Ninguna protección 1. Controle los cables
2. Controle el cuadro GMC

13 Sensor de temperatura salida del agua Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

1. Controle el Sensor de Temperatura del Agua 
de Salida (LWT)

2. Controle el cuadro GMC

15 Sensor de temperatura del aire del 
Inverter (TO) Todas las protecciones están activadas 1. Controle el sensor del Aire Inverter (TO)

2. Controle el cuadro Inverter

16 Protección de cortocircuito Inverter 
G-Tr

Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

1. El Inverter se para inmediatamente aunque 
se reactive

2. Controle el cuadro Inverter para error del 
cableado

18 Error del control de posición del rotor 
del compresor

Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

1. El Inverter se para inmediatamente aunque 
se reactive - controle el cuadro inverter

2. Controle la tensión trifásica y los cables 

19 Error del sensor de corriente inverter Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

1. Controle el error del sensor de corriente del 
inverter
2. Controle el cuadro Inverter

20
Sensores del refrigerante del inter-
cambiador o aspiración del compresor 
(TE) / (TS)

Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

1. Controle los Sensores del Intercambiador de 
Calor (TE,TS)

2. Controle el cuadro Inverter

21 Sensor de temperatura impulsión 
compresor (TD)

Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

1. Controle el Sensor de temperatura de impul-
sión (TD) 

2. Controle el cuadro Inverter

22 Error del motor del ventilador Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

1. Detección de la posición defectuosa
2. Circuito de protección para exceso de 

corriente de la motorización del ventilador 
externo que está funcionando

3. Ventilador externo bloqueado
4. Controle el cuadro Inverter

24 Otros errores de la tarjeta del Inverter Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

2.11	 CÓDIGOS DE ALARMAS DE LA 
TARJETA GMC.

En la tarjeta GMC hay un LED para presentar 
los posibles errores correspondientes a la tarjeta. 
Con el parpadeo del LED se puede localizar el 
código de error según la tabla siguiente. Si se 
produjeran varios errores, se visualizará el error 
con mayor prioridad mientras no se resuelva.

En caso de funcionamiento normal, el LED 
parpadea a una frecuencia de ½ Hz.
En caso de error, el LED permanece apagado 
durante 4 segundos, por lo tanto a la frecuencia 
de 1 Hz, parpadea un número de veces igual 
al código del error, por lo tanto permanece de 
nuevo apagado durante 6 segundos. Si el código 
de error está compuesto por 2 cifras, el parpa-
deo se interrumpe durante 2 segundos entre la 

indicación de la primera cifra y de la segunda.
Ejemplo: error 23: 4 segundos LED apagado. 2 
parpadeos a una frecuencia de 1 Hz. 2 segundos 
apagado. 3 parpadeos a una frecuencia de 1 Hz. 
6 segundos apagado. Repite el ciclo hasta que se 
apaga, cuando se resuelve el problema o en caso 
de error con mayor prioridad.
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Κωδικός 
Σφάλμα-

τος
Επισήμανση ανωμαλίας Λειτουργία προστασίας/νύχτα Κατάσταση συστήματος / Λύση

0 Σήμα εξωτερικού συναγερμού. Αν είναι ενεργοποιημένο, απενεργοποιήστε όλο το 
σύστημα και την έξοδο/παραγωγή.

2 Αισθητήρας θερμοκρασίας ψύξης (TR) Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα θερμότητας της ψύξης (TR)
2. Ελέγξτε πίνακα GMC

3 Αισθητήρας θερμοκρασίας αέρα GMC Όλες οι προστασίες ενεργοποιημένες 1. Ελέγξτε εξωτερικό αισθητήρα GMC
2. Ελέγξτε πίνακα GMC

4 Απώλεια ελέγχου επικοινωνίας του πίνακα 
τηλεχειρισμού.

Σύστημα ενεργοποιημένο έτσι όπως για τις άλλες 
εντολές.

1. Ελέγξτε τα καλώδια μεταξύ πίνακα GMC και πίνα-
κα τηλεχειρισμού

2. Ελέγξτε τον πίνακα GMC και τον πίνακα τηλεχει-
ρισμού

7 Λάθος αισθητήρα νερού. Καμία προστασία. 1. Ελέγξτε αν υπάρχει αέρας ή/και κυκλοφορητής 
συστήματος.

8 EEProm κατεστραμμένο Καμία προστασία. Ελέγξτε τον πίνακα ελέγχου. Αν έχει υποστεί ζημιά, 
αντικαταστήστε τον.

9 Ρύθμιση μονάδας. Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει. Ελέγξτε τις ρυθμίσεις του πίνακα τηλεχειρισμού.

10 Βαλβίδα 4 οδών κατεστραμμένη. Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει. Ελέγξτε τη μπομπίνα βαλβίδας 4 οδών.

11 Απώλεια επικοινωνίας RS485 (διαμόρφωση 
συστήματος τύπου 6).

Σύστημα ενεργοποιημένο έτσι όπως για τις άλλες 
εντολές.

1. Ελέγξτε τα καλώδια.
2. Ελέγξτε πίνακα GMC

12 Απώλεια σήματος κάρτας αντιστροφέα ή 
αισθητήρα θερμοκρασίας του συμπιεστή. Καμία . 1. Ελέγξτε τα καλώδια

2. Ελέγξτε πίνακα GMC

13 Αισθητήρας θερμοκρασίας εξόδου νερού. Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Ελέγξτε το αισθητήρα θερμοκρασίας νερού εξόδου 
(LWT).

2. Ελέγξτε πίνακα GMC

15 Αισθητήρας θερμοκρασίας περιοχής αντι-
στροφέα (ΤΟ). Όλες οι προστασίες είναι ενεργοποιημένες.

1. Ελέγξτε τον αισθητήρα περιοχής αντιστροφέα 
(ΤΟ).
2. Ελέγξτε πίνακα αντιστροφέα.

16 Προστασία βραχυκυκλώματος αντιστροφέα 
G-Tr.

Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Ο αντιστροφέας σταμάτα αμέσως ακόμη και αν 
επανενεργοποιηθεί. 

2. Ελέγξτε τον πίνακα αντιστροφέα για λάθος 
καλωδίωση.

18 Σφάλμα ελέγχου θέσης του ρότορα του 
συμπιεστή.

Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Ο αντιστροφέας σταματά αμέσως ακόμη και αν 
επανενεργοποιηθεί - ελέγξτε πίνακα αντιστροφέα.

2. Ελέγξτε τριφασική τάση και καλώδια. 

19 Σφάλμα αισθητήρα ρεύματος αντιστροφέα. Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Ελέγξτε σφάλμα αισθητήρα ρεύματος αντιστροφέα.
2. Ελέγξτε πίνακα αντιστροφέα.

20 Αισθητήρες εναλλάκτη ψυκτικού ή αναρρό-
φησης συμπιεστή (TE) / (TS)

Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Ελέγξτε αισθητήρες εναλλάκτη θερμότητας 
(TE,TS).

2. Ελέγξτε πίνακα αντιστροφέα.

21 Αισθητήρας θερμοκρασίας ροής συμπιεστή 
(TD).

Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Ελέγξτε αισθητήρα θερμοκρασίας ροής (TD). 
2. Ελέγξτε πίνακα αντιστροφέα.

22 Σφάλμα κινητήρα ανεμιστήρα. Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Ανίχνευση ελαττωματικής θέσης.
2. Κύκλωμα προστασίας υπερέντασης κινητήρα εξωτε-

ρικού ανεμιστήρα σε λειτουργία.
3. Μπλοκαρισμένος εξωτερικός ανεμιστήρας.
4. Ελέγξτε πίνακα αντιστροφέα.

24 Άλλα σφάλματα κάρτας αντιστροφέα. Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

25 Συμπιεστής μπλοκαρισμένος. Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Συμπιεστής κατεστραμμένος - αντικαταστήστε 
συμπιεστή.
2. Καλώδια συμπιεστή ελαττωματικά.
3. Ελέγξτε την τριφασική τάση και τα καλώδια.

2.11	 ΚΩΔΙΚΟΊ ΣΥΝΑΓΕΡΜΟΎ ΚΆΡΤΑΣ 
GMC.

Στην κάρτα GMC υπάρχει ένα LED για την 
παρουσίαση των ενδεχομένων λαθών σχετικά με 
την κάρτα. Με το LED να αναβοσβήνει μπορείτε 
να εντοπίσετε τον κωδικό λάθους ανάλογα με 
τον ακόλουθο πίνακα. Σε περίπτωση περισσοτέ-
ρων λαθών, θα εμφανιστεί το λάθος που προέχει 
περισσότερο εφόσον δεν μπορεί να επιλυθεί.

Σε περίπτωση κανονικής λειτουργίας, το LED 
αναβοσβήνει στη συχνότητα του ½ Hz.
Αν υπάρχει λάθος, το LED παραμένει σβηστό για 
4 δευτερόλεπτα, στη συνέχεια στη συχνότητα 
του 1Hz, αναβοσβήνει ένας αριθμός φορών 
ίδιος με τον κωδικό λάθους, τότε παραμένει 
ξανά σβηστό για 6 δευτερόλεπτα. Αν ο κωδικός 
λάθους αποτελείται από 2 ψηφία, αναβοσβήνει 
διακεκομμένα ανά 2 δευτερόλεπτα μεταξύ της 

ένδειξης του πρώτου ψηφίου και του δεύτερου.
Παράδειγμα: λάθος 23: 4 δευτερόλεπτα LED 
σβηστό. Αναβοσβήνει 2 φορές στη συχνότητα 
του 1Hz. 2 δευτερόλεπτα σβηστό. Αναβοσβήνει 
3 φορές στη συχνότητα του 1Hz. 6 δευτερόλεπτα 
σβηστό. Επαναλαμβάνει τον κύκλο έως την απε-
νεργοποίηση, την επίλυση του προβλήματος ή αν 
το λάθος είναι σε μεγαλύτερη προτεραιότητα.
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Hata 
kodu İşaretlenmiş anormallik Koruma fonksiyonu/not Sistem durumu / Çözüm

0 Dış alarm sinyali Eğer etkinse, tüm sistemi ve Çıkış/Üretim 
kapatın

2 Soğutma sıcaklığı sensörü (TR) Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. Soğutma sıcaklığı sensörü kontrol ediniz 
(TR)

2. GMC panosunu kontrol ediniz

3 GMC hava sıcaklık sensörü Tüm korumalar etkin 1. GMC dış sensörünü kontrol ediniz
2. GMC panosunu kontrol ediniz

4 Uzaktan kumandalı paneli kontrol 
iletişim kaybı Son kumandalar için olduğu gibi aktif sistem

1. GMC panosu ve Uzaktan kumandalı panel 
arasındaki kabloları kontrol ediniz

2. GMC panosu ve Uzaktan kumandalı paneli 
kontrol ediniz

7 Su sensörü hatası Koruma yok 1. Hava bulunmasını ve/veya sistem sirkülatö-
rünü kontrol ediniz

8 EEProm Çöktü Koruma yok Kontrol panelini kontrol ediniz. Eğer arızalı 
ise, değiştiriniz

9 Ünite ayarları Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

Uzaktan kumandalı panel ayarlarını kontrol 
ediniz.

10 4 yollu valf arızalı Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor 4 yollu vana bobini kontrol ediniz

11 RS485 iletişim kaybı (6 türü sistem 
konfigürasyonu) Son kumandalar için olduğu gibi aktif sistem 1. Kabloları kontrol ediniz

2. GMC panosunu kontrol ediniz

12 İnvetör kartı sinyali veya kompresör 
sıcaklık sensörü kaybı Koruma yok 1. Kabloları kontrol ediniz

2. GMC panosunu kontrol ediniz

13 Su çıkış sıcaklık sensörü Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. Çıkış Su Sıcaklığı Sensörü Kontrol ediniz
2. GMC panosunu kontrol ediniz

15 Invertör hava sıcaklık sensörü (TO) Tüm korumalar etkin
1. Hava İnvertör sensörünü kontrol ediniz 
(TO)
2. İnvertör panosunu kontrol ediniz

16 G-Tr İnvertör kısa devre koruması Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. Yeniden etkinleştirilmiş olmasına rağmen 
invertör anında durur

2. Kablo şebekesi için İnvertör panosunu 
kontrol ediniz.

18 Kompresöt rotorunun pozisyon kont-
rol hatası

Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. Yeniden etkinleştirilmiş olmasına rağmen 
invetör hemen durur - invertör panosunu 
kontrol ediniz

2. Üçfazlı gerilimi kontrol ediniz 

19 İnvertör akım sensörü hatası Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. İnvertör akım sensörü hatasını kontrol 
ediniz.
2. İnvertör panosunu kontrol ediniz

20 Isı şanjörü soğutma veya kompresör 
emme sensörleri (TE( / (TS)

Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. Isı eşanjörü sensörü kontrol ediniz (TE,TS)
2. İnvertör panosunu kontrol ediniz

21 Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. Akış sıcaklığı sensörü kontrol ediniz (TD) 
2. İnvertör panosunu kontrol ediniz

22 Fan motor hatası Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. Hatalı pozisyon saptaması
2. Çalışan dış fan motoru aşırı yük koruma 

devresi
3. Dış fan bloke oldu
4. İnvertör panosunu kontrol ediniz

24 İnvertör kartı diğer hatalar Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

25 Kompresör bloke oldu Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. Kompresör bozuk - kompresörü değiştiriniz
2. Hatalı komprasör kabloları
3. Üçfazlı gerilimi kontrol ediniz

2.11	 GMC KART ALARM KODLARI.
GMC kartında kartla ilgili olası hataları belirt-
mek için bir LED lambası bulunmaktadır. LED 
lambası yanıp sönmesi ile, aşağıdaki tabelaya 
göre hata kodunu belirlemek mümkündür. Bir 
çok hata olması durumunda o sırada çözülmeye-
cek olan büyük öncelikli hata görüntülenecektir.
Normal çalışma durumunda LED ½ Hz frekan-

sında yanıp söner.
Hata olması durumunda, Led 4 saniye boyunca 
sönük kalır, 1Hz frekansında hatanın koduna 
eşit sayıda yanıp söner, sonra yeniden 6 saniye 
boyunca sönük kalır. Hata kodunun 2 şifreden 
oluşması durumunda birinci ve ikinci şifre 
belirtme arasında 2 saniye yanıp sönme durur.
Örnek: hata 23: LED 4 saniye kapalı. 1Hz frekan-

sında 2 yanıp sönme. 2 saniye kapalı. 1Hz frekan-
sında 3 yanıp sönme. 6 saniye kapalı. Kapatmada, 
problemin çözülmesinde veya büyük öncelikli bir 
arıza durumunda deviri tekrar ediniz.

22

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
SE

RV
IS

N
Ý

 T
EC

H
N

IK

Kód 
chyby Signalizovaná anomália Funkcia / ochrana / poznámky Stav systému / Riešenie

0 Signál externého alarmu Ak je aktivovaný, vypnite celý systém a výstup/
produkcia

2 Snímač teploty chladiva (TR) Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Skontrolujte snímač teploty chladiva (TR)
2. Skontrolujte panel GMC

3 Snímač teploty vzduchu GMC Všetky ochrany aktivované 1. Skontrolujte externý snímač GMC
2. Skontrolujte panel GMC

4 Strata komunikácie pre riadenie s 
diaľkovým panelom

Systém aktívny rovnako ako pre posledné 
príkazy

1. Skontrolujte káble medzi panelom GMC a 
diaľkovým ovládacím panelom

2. Skontrolujte panel GMC a diaľkový ovládací 
panel

7 Chyba snímača vody Žiadna ochrana 1. Skontrolujte prípadnú prítomnosť vzduchu 
a/alebo obehové čerpadlo systému

8 EEProm poškodený Žiadna ochrana Skontroluje ovládací panel. Ak je chybný, 
vymeňte ho

9 Nastavenie jednotky Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

Skontrolujte nastavenie diaľkového ovládacieho 
panelu

10 4-cestný ventil vadný Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí Skontrolujte cívkzu 4-cestného ventilu

11 Strata komunikácie RS485 (konfigurá-
cia systému typ 6)

Systém aktívny rovnako ako pre posledné 
príkazy

1. Skontrolujte káble
2. Skontrolujte panel GMC

12 Strata signálu meniča alebo teplotný 
senzor kompresora Žiadna ochrana 1. Skontrolujte káble

2. Skontrolujte panel GMC

13 Snímač výstupnej teploty vody Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Skontrolujte snímač výstupnej teploty vody 
(LWT)

2. Skontrolujte panel GMC

15 Snímač teploty vzduchu meniča (TO) Všetky ochrany sú aktivované
1. Skontrolujte snímač teploty vzduchu meniča 
(TO)
2. Skontrolujte panel meniča

16 Ochrana proti skratu meniča G-Tr Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Menič sa okamžite zastaví aj po opätovnej 
aktivácii

2. Skontrolujte panel meniča pre chybné 
zapojenie

18 Chyba regulácie polohy rotora kom-
presora

Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Menič sa okamžite zastaví aj po opätovnej 
aktivácii - skontrolujte panel meniče

2. Skontrolujte trojfázové napätie a káble 

19 Chyba snímača prúdu meniča Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Skontrolujte chybu snímača prúdu meniča
2. Skontrolujte panel meniča

20 Snímača chladiva výmenníka alebo 
sania kompresora (TE) / (TS)

Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Skontrolujte snímače výmenníka tepla (TE, 
TS)

2. Skontrolujte panel meniča

21 Snímač výstupnej teploty kompresora 
(TD)

Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Skontrolujte snímač výstupnej teploty kom-
presora (TD) 

2. Skontrolujte panel meniča

22 Chyba motora ventilátora Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Nesprávne detekovanie polohy
2. Nadprúdová ochrana motora vonkajšieho 

ventilátora funkčná
3. Vonkajší ventilátor zablokovaný
4. Skontrolujte panel meniča

24 Ostatné chyby dosky meniča Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

25 Kompresor zablokovaný Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Porucha kompresora - vyměňte kompresor
2. Vadné káble kompresora
3. Skontrolujte trojfázové napätie a káble

2.11	 KÓDY ALARMOV DOSKY GMC.
Na doske GMC sa nachádza LED dióda pre signalizá-
ciu prípadných chýb dosky. Podľa blikania LED diódy 
možno nájsť kód chyby v nasledujúcej tabuľke. V 
prípade viacerých chýb sa zobrazí chyba s najvyššou 
prioritou v medziobdobí, kým nebude vyriešená.
V prípade normálnej prevádzky LED dióda bliká 
pri frekvencii ½ Hz.

V prípade chyby zostane LED dióda vypnutá 
po dobu 4 sekúnd, potom pri frekvencii 1Hz 
bliká toľko krát, koľko zodpovedá chybovému 
kódu a potom sa opäť vypne po dobu 6 sekúnd. 
V prípade, že sa chybový kód skladá z 2 číslic, 
blikanie sa preruší na 2 sekundy medzi uvedením 
prvej číslice a druhej číslice.
Príklad: chyba 23: 4 sekundy LED dióda vypnutá. 

2 blikania pri frekvencii 1Hz. 2 sekundy vypnutá. 
3 blikania pri frekvencii 1Hz. 6 sekúnd vypnutá. 
Zopakuje cyklus pri vypnutí, po vyriešení prob-
lému, alebo ak ide o chybu s vyššou prioritou.
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Код 
Ошиб-

ки
Отображённая неполадка Функция защиты/примечания Состояние системы / Решение

0 Внешний сигнал тревоги Если активен, выключить всю систему и Выход/
Производство

2 Датчик температуры хладагента (TR) Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Проверить Датчик температуры для хладагента 
(TR)

2. Проверить щит GMC

3 Датчик температуры воздуха GMC Все защитные устройства активны 1. Проверить уличный датчик GMC
2. проверить щит GMC

4 Потеря связи с панелью дистанционного 
управления

Система активна в соответствии с последними 
командами

1. Проверить кабели между щитом GMC и пане-
лью дистанционного управления

2. Проверить щит GMC и Панель дистанционного 
управления

7 Ошибка датчика воды Нет защиты 1. Проверить возможное присутствие воздуха и/
или циркуляционный насос системы

8 EEProm (электрически стираемое ППЗУ) 
испорчено Нет защиты Проверить панель управления Если неисправна, 

заменить

9 Настройка агрегата Выключен, защита от замерзания активна, а ком-
прессор не запускается

Проверить настройки панели дистанционного 
управления

10 Четырехходовой клапан неисправен Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается Проверить катушку четырехходового клапана

11 Потеря связи с RS485 (конфигурация 
системы типа 6)

Система активна в соответствии с последними 
командами

1. Проверить кабели
2. Проверить щит GMC

12 Потеря сигнала платы инвертора или 
датчика температуры компрессора Нет защиты 1. Проверить кабели

2. Проверить щит GMC

13 Датчик температуры выхода воды Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Проверить Датчик Температуры Воды на 
Выходе (LWT)

2. Проверить щит GMC

15 Датчик температуры воздуха Инвертора 
(TO) Все защитные устройства приведены в действие 1. Проверить датчик Воздуха Инвертора (TO)

2. Проверить щит Инвертора

16 Защита от короткого замыкания Инвер-
тора G-Tr

Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Инвертор сразу останавливается, даже если был 
повторно приведен в действие

2. Проверить щит Инвертора на наличие ошибки 
кабельной проводки

18 Ошибка проверки положения крыльчат-
ки компрессора

Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Инвертор сразу останавливается, даже если был 
повторно приведен в действие - проверить щит 
инвертора

2. Проверить трехфазное напряжение и кабели 

19 Ошибка датчика тока инвертора Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Проверить на наличие ошибки датчика тока 
инвертора
2. Проверить щит Инвертора

20 Датчики хладагента теплообменника или 
всасывания компрессора (TE) / (TS)

Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Проверить Датчики Теплообменника (TE,TS)
2. Проверить щит инвертора

21 Датчик температуры подачи компрессора 
(TD)

Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Проверить Датчик температуры подачи (TD) 
2. Проверить щит инвертора

22 Ошибка двигателя вентилятора Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Обнаружение положения дефектов
2. Контур защиты от перенапряжения моториза-

ции работающего внешнего вентилятора
3. Внешний вентилятор заблокирован
4. Проверить щит Инвертора

24 Другие ошибки платы Инвертора Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

25 Компрессор заблокирован Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Компрессор неисправен - заменить компрессор
2. Кабели компрессора повреждены
3. Проверить трехфазное напряжение и кабели

2.11	 КОДЫ СИГНАЛОВ ТРЕВОГИ ПЛАТЫ 
GMC.

На плате GMC имеется светодиод для опове-
щения о возможных ошибках, имеющих отно-
шение к плате. С помощью мигания светодиода 
можно определить код ошибки в соответствии с 
таблицей, приведенной ниже. В случае наличия 
нескольких ошибок, будет отображаться ошибка 

наибольшей важности до тех пор, пока она не 
будет устранена.
В случае обычной работы светодиод мигает с 
частотой ½ Гц.
В случае наличия ошибки, светодиод остается 
выключенным в течение 4 секунд, затем с ча-
стотой 1 Гц мигает количество раз, равное коду 
ошибки, затем снова остается выключенным в 
течение 6 секунд. Если код ошибки состоит из 2 

цифр, мигание приостанавливается на 2 секунды 
между указанием первой цифры и второй.
Например: ошибка 23: светодиод выключен в 
течение 4 секунд 2 мигания с частотой 1 Гц вы-
ключен в течение 2 секунд 3 мигания с частотой 1 
Гц выключен в течение 6 секунд. Повторяет цикл 
до выключения, до разрешения проблемы или в 
случае наличия ошибки наибольшей важности.
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Código 
de Erro Anomalia sinalizada Função proteção/notas Estado do Sistema / Solução

0 Sinal de alarme externo. Se ativado desligar todo o sistema e Saída/
Produção

2 Sensoretemperatura refrigerante (TR) Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. Verificar o Sensor temperatura do refrige-
rante (TR)

2. Verificar quadro GMC

3 Sensor temperatura ar GMC Todas as proteções ativadas 1. Verificar o sensor externo GMC
2. Verificar quadro GMC

4 Perda de comunicação de controlo do 
Painel Remoto

Sistema ativo assim como para os últimos 
comandos

1. Verificar os cabos entre o quadro GMC e o 
Painel Remoto

2. Verificar o quadro GMC e o Painel Remoto

7 Erro sensor de água Nenhuma proteção 1. Verificar a eventual presença de ar e/ou 
circulador do sistema

8 EEProm Corrompida Nenhuma proteção Verificar o painel de controlo Se avariado, 
substituí-lo

9 Configuração da unidade Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar Verificar as configurações do painel remoto

10 Válvula de 4 vias avariada Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar Verificar a bobina da válvula de 4 vias

11 Perda de comunicação RS485 (confi-
guração sistema tipo 6)

Sistema ativo assim como para os últimos 
comandos

1. Verificar cabos
2. Verificar quadro GMC

12 Perda de sinal da placa inverter ou 
sensor de temperatura do compressor Nenhuma proteção 1. Verificar cabos

2. Verificar quadro GMC

13 Sensor de temperatura de saída da 
água

Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. Verificar o Sensor de Temperatura da Água 
de Saída (LWT)

2. Verificar quadro GMC

15 Sensor de temperatura de ar Inverter 
(TO) Todas as proteções estão ativadas 1. Verificar o sensor de ar Inverter (TO)

2. Verificar quadro Inverter

16 Proteção contra curto-circuito Inverter 
G-Tr

Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. O Inverter para imediatamente, mesmo se 
reativado

2. Verificar o quadro Inverter para erro de 
cablagem

18 Erro de controlo de posição do rotor 
compressor

Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. O Inverter para imediatamente mesmo se 
reativado - verificar o quadro inverter

2. Verificar a tensão trifásica e cabos 

19 Erro sensor de corrente inverter Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. Verificar o erro do sensor de corrente 
inverter
2. Verificar quadro Inverter

20 Sensores refrigerante permutador ou 
aspiração do compressor (TE) / (TS)

Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. Verificar os Sensores do Permutador de 
Calor (TE,TS)

2. Verificar quadro inverter

21 Sensor temperatura ida compressor 
(TD)

Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. Verificar o Sensor temperatura ida (TD) 
2. Verificar quadro inverter

22 Erro motor ventilador Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. Deteção da posição defeituosa
2. Circuito de proteção de sobretensão da mo-

torização do ventilador externo funcional 
3. Ventilador externo bloqueado
4. Verificar quadro Inverter

24 Outros erros placa Inverter Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

25 Compressor bloqueado Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. Compressor avariado - substituir o com-
pressor
2. Cabos do compressor defeituosos
3. Verificar a tensão trifásica e cabos

2.11	 CÓDIGOS DE ALARMES PLACA GMC.
Na placa GMC está presente um LED para apresen-
tar os eventuais erros relativos à placa. Piscando o 
LED é possível identificar o código de erro segundo 
a tabela seguinte. Em caso de mais erros será exi-
bido o erro com prioridade maior que não tenha 
sido resolvido.
Em caso de funcionamento normal, o LED pisca à 

frequência de ½ Hz.
Em caso de erro o LED permanece desligado duran-
te 4 segundos, portanto à frequência de 1Hz, pisca 
um número de vezes igual ao código de erro e em 
seguida permanece de novo desligado durante 6 
segundos. Caso o código de erro seja composto por 
2 cifras, o piscar interrompe-se durante 2 segundos 
entre a indicação da primeira cifra e a segunda.

Exemplo: erro 23: 4 segundos LED desligado. 2 
piscas à frequência de 1 Hz. 2 segundos desligado. 
3 piscas à frequência de 1 Hz. 6 segundos desliga-
do. Repete o ciclo até desligar-se, até resolver-se o 
problema ou em caso de erro com maior prioridade.
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Kod 
Błędu Zasygnalizowana nieprawidłowość Funkcja ochrony/uwagi Stan systemu / Rozwiązanie

0 Sygnał alarmu zewnętrznego Jeżeli jest włączony, należy wyłączyć cały 
system i Wyjście/Produkcję

2 Czujnik temperatury chłodziwa (TR) Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Sprawdzić Czujnik temperatury chłodziwa 
(TR)

2. Sprawdzić kartę GMC

3 Czujnik temperatury powietrza GMC Wszystkie zabezpieczenia włączone 1. Sprawdzić czujnik zewnętrzny GMC
2. Sprawdzić kartę GMC

4 Utrata połączenia sterowania panelu 
zdalnego

System aktywny w taki sam sposób, jak dla 
ostatnich poleceń

1. Sprawdzić kable pomiędzy kartą GMC a 
panelem zdalnego sterowania

2. Sprawdzić kartę GMC i panel zdalnego 
sterowania

7 Błąd czujnika wody Brak zabezpieczenia 1. Sprawdzić ewentualną obecność powietrza i/
lub pompę obiegową instalacji.

8 Uszkodzenie EEProm Brak zabezpieczenia Sprawdzić panel sterowania. Jeżeli jest uszko-
dzony, wymienić go

9 Ustawienie jednostki Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

Sprawdzić ustawienia panelu zdalnego stero-
wania.

10 Uszkodzony zawór 4-drożny Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się Sprawdzić cewkę zaworu 4-drożnego

11 Utrata połączenia RS485 (konfiguracja 
systemu typu 6)

System aktywny w taki sam sposób, jak dla 
ostatnich poleceń

1. Sprawdzić kable
2. Sprawdzić kartę GMC

12 Utrata sygnału karty falownika lub 
czujnika temperatury sprężarki Brak zabezpieczenia 1. Sprawdzić kable

2. Sprawdzić kartę GMC

13 Czujnik temperatury wylotu wody Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Sprawdzić czujnik temperatury wody na 
wylocie (LWT)

2. Sprawdzić kartę GMC

15 Czujnik temperatury powietrza falow-
nika (TO) Wszystkie zabezpieczenia są włączone 1. Sprawdzić czujnik powietrza falownika (TO)

2. Sprawdzić kartę falownika

16 Ochrona przed zwarciem falownik 
G-Tr

Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Falownik zatrzymuje się natychmiast, nawet 
jeżeli został ponownie włączony

2. Sprawdzić kartę falownika pod kątem błędu 
okablowania

18 Błąd kontroli położenia wirnika 
sprężarki

Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Falownik zatrzymuje się natychmiast, nawet 
jeżeli został ponownie włączony - sprawdzić 
kartę falownika

2. Sprawdzić napięcie trójfazowe i kable 

19 Błąd czujnika prądu falownika Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Sprawdzić błąd czujnika prądu falownika
2. Sprawdzić kartę falownika

20 Czujniki chłodziwa wymiennika lub 
zasysanie sprężarki (TE) / (TS)

Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Sprawdzić czujniki wymiennika ciepła 
(TE,TS)

2. Sprawdzić kartę falownika

21 Czujnik temperatury zasilania sprę-
żarki (TD)

Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Sprawdzić czujnik temperatury zasilania 
(TD) 

2. Sprawdzić kartę falownika

22 Błąd silnika wentylatora Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Wykrycie błędnego położenia
2. Działa obwód przeciwprzepięciowy napędu 

wentylatora zewnętrznego
3. Zablokowany wentylator zewnętrzny
4. Sprawdzić kartę falownika

24 Inne błędy karty falownika Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

25 Sprężarka zablokowana. Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Awaria sprężarki - wymienić sprężarkę
2. Uszkodzone kable sprężarki
3. Sprawdzić napięcie trójfazowe i kable

2.11	 KODY ALARMÓW KARTY GMC.
Na karcie GMC znajduje się kontrolka LED, 
której funkcją jest sygnalizowanie ewentualnych 
błędów dotyczących karty. Na podstawie sposobu 
migania kontrolki LED można określić kod błędu 
zgodnie z poniższą tabelą. W przypadku większej 
liczby błędów najpierw będzie sygnalizowany ten 
najważniejszy, aż do momentu jego rozwiązania.

Jeżeli karta działa prawidłowo, kontrolka LED 
miga z częstotliwością ½ Hz.
W przypadku błędu kontrolka LED gaśnie na 4 
sekundy, następnie miga z częstotliwością 1Hz 
tyle razy, jaki jest numer błędu, po czym znowu 
gaśnie na 6 sekund. Jeżeli kod błędu składa się z 
2 cyfr, miganie zostaje przerwane na 2 sekundy 
pomiędzy wskazaniem pierwszej i drugiej cyfry.

Przykład: błąd 23: 4 sekundy kontrolka LED 
wyłączona 2 mignięcia z częstotliwością 1Hz 2 
sekundy kontrolka LED wyłączona 3 mignięcia 
z częstotliwością 1Hz 6 sekund kontrolka LED 
wyłączona Powtarza cykl aż do wyłączenia, do 
rozwiązania problemu lub w przypadku błędu o 
wyższym priorytecie.

22

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Védelmek működés/megjegyzések A rendszer állapota / megoldás

0 Külső vészjelzés jele Ha bekapcsol, kapcsolja ki a teljes rendszert és a 
Kimenetet/Előállítást

2 Hűtési hőmérséklet érzékelő (TR) Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. Ellenőrizze a hűtési hőmérséklet érzékelőt (TR)
2. Ellenőrizze a GMC kapcsolószekrényét

3 GMC levegő hőmérséklet érzékelő Az összes védelem aktív 1. Ellenőrizze a külső GMC érzékelőt
2. Ellenőrizze a GMC kapcsolószekrényét

4 Megszakadt a kapcsolat az osztott kez-
előfelülettel

A rendszer aktív, ugyanúgy mint az utolsó paran-
csok esetében

1. Ellenőrizze a GMC kapcsolószekrényét az 
osztott kezelőfelülettel összekötő vezetékeket

2. Ellenőrizze a GMC kapcsolószekrényét és az 
osztott kezelőfelületet

7 A víz érzékelő meghibásodott Nincs védelem 1. Ellenőrizze a rendszer keringtető szivattyúját 
illetve, hogy van-e levegő a rendszerben

8 EEProm Meghibásodott Nincs védelem Ellenőrizze a vezérlőt. Ha hibás, cserélje ki

9 Az egység beállítása Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra Ellenőrizze az osztott kezelőfelület beállításait

10 A váltószelep hibás Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra Ellenőrizze a váltószelep tekercsét

11 RS485 kapcsolat megszakadt (6-os típusú 
rendszerkonfiguráció)

A rendszer aktív, ugyanúgy mint az utolsó paran-
csok esetében

1. Ellenőrizze a vezetékeket
2. Ellenőrizze a GMC kapcsolószekrényét

12
Az inverter vezérlőjének vagy a komp-
resszor hőmérséklet érzékelőjének a jele 
nem található

Nincs védelem 1. Ellenőrizze a vezetékeket
2. Ellenőrizze a GMC kapcsolószekrényét

13 Víz kimenet hőmérséklet érzékelője Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. Ellenőrizze a kimenő víz hőmérséklet érzé-
kelőjét

2. Ellenőrizze a GMC kapcsolószekrényét

15 Inverter levegőhőmérséklet érzékelő 
(TO) Az összes védelem aktív

1. Ellenőrizze az inverter levegőhőmérséklet 
érzékelőjét (TO)
2. Ellenőrizze az inverter kapcsolószekrényét

16 Inverter áramkör rövidzárlat elleni 
védelme (G-Tr)

Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. Az inverter azonnal megáll, bár visszakapcsol
2. Ellenőrizze, hogy az inverter kapcsolószekré-

nyén nincs-e kábelezési hiba

18 Kompresszor rotor helyzetellenőrzési 
hibája

Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. Az inverter azonnal megáll, bár visszakapcsol - 
ellenőrizze az inverter kapcsolószekrényét

2. Ellenőrizze a háromfázisú feszültséget és a 
vezetéket 

19 Az inverter áramérzékelője hibás Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. Ellenőrizze az inverter áramérzékelőjét
2. Ellenőrizze az inverter kapcsolószekrényét

20 Hőcserélő hűtőfolyadék vagy kompres�-
szor szívó oldali érzékelők (TE) / (TS)

Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. Ellenőrizze a hőcserélő érzékelőit (TE,TS)
2. Ellenőrizze az inverter kapcsolószekrényét

21 Kompresszor előremenő hőmérséklet 
érzékelő (TD)

Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. Ellenőrizze az előremenő hőmérséklet érzé-
kelőt (TD) 

2. Ellenőrizze az inverter kapcsolószekrényét

22 Ventilátor motor hiba Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. Hibás helyzet érzékelése
2. A külső motor ventilátorának túláramvédelme
3. Külső ventilátor elakadt
4. Ellenőrizze az inverter kapcsolószekrényét

24 Egyéb hiba az inverter vezérlőjén Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

25 A kompresszor elakadt Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. A kompresszor hibás - cserélje ki
2. A kompresszor vezetékei meghibásodtak
3. Ellenőrizze a háromfázisú feszültséget és a 
vezetéket

2.11	 A GMC VEZÉRLŐ HIBAKÓDJAI
A GMC vezérlőn látható egy led, amely a ve-
zérlő meghibásodásainak jelzésére szolgál. A 
led villogással jelzi a hibát. A villogással jelzett 
hibakódok azonosításában a következő táblázat 
nyújt segítséget. Ha a vezérlőn egyszerre több 
hiba is fellép, az elsőbbséget élvező hiba kódja 
látható addig, amíg a hibát meg nem szünteti.

Normál üzem esetén a led 1/2 Hz-es frekvencián 
villog.
Hiba esetén a led 4 másodpercre kialszik, majd 
a led 1 Hz-es frekvencián a hiba kódjának meg-
felelő számú alkalommal villan fal, majd ismét 
kialszik, ezúttal 6 másodpercre. Ha a hibakód 
kétszámjegyű, a két számjegyet a led külön jelzi, 
és a jelzések között 2 másodperces szünet van.

Példa: 23-as hiba a led 4 másodpercig nem vi-
lágít 2-szer felvillan 1 Hz-es frekvencián a led 2 
másodpercig nem világít 3-szor felvillan 1 Hz-es 
frekvencián a led 6 másodpercig nem világít A 
led addig ismétli ezt a jelzést, amíg a készüléket ki 
nem kapcsolja, a problémát meg nem oldja, vagy 
egy elsőbbséget élvező hiba nem lép fel.
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Error 
Code Anomaly signalled Protection/notes function System status / Solution

0 External alarm signal If activated, switch the entire Outlet/Produc-
tion system off.

2 Coolant temperature sensor (TR) Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. Check the coolant temperature sensor (TR)
2. Check the GMC board

3 GMC air temperature sensor All protections activated 1. Check the GMC external sensor
2. Check the GMC board

4 Loss of Remote Panel control commu-
nication System active just like the last controls.

1. Check the cables between the GMC board 
and Remote Panel

2. Check the GMC board and Remote Panel

7 Water sensor error No protection 1. Check for the presence of air and/or system 
pump

8 EEProm corrupt No protection Check the control panel If faulty, replace it

9 Unit setting Off, freezing protection active and compressor 
does not restart Check the remote panel settings

10 4-way valve faulty Off, freezing protection active and compressor 
does not restart Check the 4-way valve coil 

11 Loss of RS485 communication (type 6 
system configuration) System active just like the last controls. 1. Check the cables

2. Check the GMC board

12 Loss of inverter board signal or com-
pressor temperature sensor No protection 1. Check the cables

2. Check the GMC board

13 Water outlet temperature sensor Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. Check the Outlet Water Temperature Sensor 
(LWT)

2. Check the GMC board

15 Inverter (TO) air temperature sensor All protections are activated 1. Check the Inverter Air sensor (TO)
2. Check the Inverter board

16 Inverter G-Tr short circuit protection Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. The inverter stops immediately even if 
reactivated

2. Check the Inverter board for wiring errors

18 Compressor rotor control position 
error

Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. The inverter stops immediately even if reac-
tivated - check the inverter board

2. Check the three-phase voltage and cables 

19 Inverter current sensor error Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. Check the inverter current sensor error
2. Check the Inverter board

20 Heat exchanger coolant sensors or 
compressor intake (TE) / (TS)

Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. Check Heat Exchanger Sensors (TE, TS)
2. Check the inverter board

21 Compressor flow temperature sensor 
(TD)

Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. Check the flow temperature probe (TD) 
2. Check the inverter board

22 Fan motor error Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. Detection of defective position
2. Overload protection circuit of the external 

fan motorisation operating
3. External fan blocked
4. Check the Inverter board

24 Other errors on the Inverter board Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

25 Compressor blocked Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. Compressor faulty - replace the compressor
2. Defective compressor cables
3. Check the three-phase voltage and cables

26 Flow temperature error Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. Check the coolant cycle for gas leakages
2. PMV fault
3. Check TD sensor operation 

2.11	 GMC BOARD ALARM CODES.
The GMC board has a LED to signal any board 
errors. From the flashing LED, it is possible to 
identify the error code according to the following 
table. In the event of several errors, the error 
with the highest priority will be displayed until 
it is solved.
In the event of normal operation, the LED flashes 

at a frequency of ½ Hz.
In the event of an error, the LED remains off for 
4 seconds then flashes at a frequency of 1 Hz the 
same number of times as the error code. Then 
it remains off for another 6 seconds. If an error 
code is made up of 2 digits, flashing pauses for 
2 seconds between display of the first digit and 
the second.

Example: error 23: 4 seconds LED Off. 2 flashes 
at a frequency of 1Hz. 2 seconds off. 3 flashes at a 
frequency of 1Hz. 6 seconds off. Repeat the cycle 
until switching off, solving the problem, or in the 
event of an error with higher priority.
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Kód 
chyby Signalizovaná porucha Funkce / ochrana / poznámky Stav systému / Řešení

0 Segnale allarme esterno Je-li aktivován, vypněte celý systém a výstup/
produkce

2 Sensore temperatura refrigerante (TR) Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Zkontrolujte čidlo teploty chladiva (TR)
2. Zkontrolujte panel GMC

3 Sensore temperatura aria GMC Všechny ochrany aktivovány 1. Zkontrolujte externí čidlo GMC
2. Zkontrolujte panel GMC

4 Perdita comunicazione di controllo 
Pannello Remoto Systém aktivní stejně jako pro poslední příkazy

1. Zkontrolujte kabely mezi panelem GMC a 
dálkovým ovládacím panelem

2. Zkontrolujte panel GMC a dálkový ovládací 
panel

7 Errore sensore acqua Žádná ochrana 1. Zkontrolujte případnou přítomnost vzduchu 
a/nebo oběhové čerpadlo systému

8 EEProm Corrotta Žádná ochrana Zkontroluje ovládací panel. Pokud je vadný, 
vyměňte

9 Settaggio unità Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

Zkontrolujte nastavení dálkového ovládacího 
panelu

10 Valvola 4 vie guasta Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí Zkontrolujte cívku 4-cestního ventilu

11 Perdita di comunicazione RS485 (con-
figurazione sistema tipo 6) Systém aktivní stejně jako pro poslední příkazy 1. Zkontrolujte kabely

2. Zkontrolujte panel GMC

12 Perdita del segnale scheda inverter o 
sensore temperatura del compressore Žádná ochrana 1. Zkontrolujte kabely

2. Zkontrolujte panel GMC

13 Sensore temperatura uscita acqua Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Zkontrolujte čidlo výstupní teploty vody 
(LWT)

2. Zkontrolujte panel GMC

15 Sensore temperatura aria Inverter 
(TO) Všechny ochrany jsou aktivní 1. Zkontrolujte čidlo vzduchu měniče (TO)

2. Zkontrolujte panel měniče

16 Protezione di corto circuito Inverter 
G-Tr

Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Měnič se okamžitě zastaví i po opětovné 
aktivaci

2. Zkontrolujte panel měniče pro chybné 
zapojení

18 Errore controllo di posizione del rotore 
compressore

Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Měnič se okamžitě zastaví i po opětovné 
aktivaci -   zkontrolujte panel měniče

2. Zkontrolujte třífázové napětí a kabely 

19 Errore sensore di corrente inverter Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Zkontrolujte chybu čidla proudu měniče
2. Zkontrolujte panel měniče

20 Sensori refrigerante scambiatore o 
aspirazione compressore (TE) / (TS)

Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Zkontrolujte snímače výměníku tepla 
(TE,TS)

2. Zkontrolujte panel měniče

21 Sensore temperatura mandata com-
pressore (TD)

Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Zkontrolujte čidlo výstupní teploty kompre-
soru (TD) 

2. Zkontrolujte panel měniče

22 Errore motore ventilatore Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Nesprávné detekování polohy
2. Nadproudová ochrana motoru venkovního 

ventilátoru funkční
3. Venkovní ventilátor zablokován
4. Zkontrolujte panel měniče

24 Altri errori scheda Inverter Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

25 Compressore bloccato Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Porucha kompresoru - vyměňte kompresor
2. Vadné kabely kompresoru
3. Zkontrolujte třífázové napětí a kabely

2.11	 KÓDY ALARMŮ DESKY GMC.
Na desce GMC se nachází LED dioda pro signa-
lizaci případných chyb desky. Podle blikání LED 
diody lze najít kód chyby v následující tabulce. 
V případě více chyb se zobrazí chyba s nejvyšší 
prioritou v mezidobí, dokud nebude vyřešena.
V případě normálního provozu LED dioda bliká 
při frekvenci ½ Hz.

V případě chyby zůstane LED dioda vypnutá 
po dobu 4 sekund, poté při frekvenci 1Hz bliká 
tolik krát, kolik odpovídá chybovému kódu, a 
pak se opět vypne po dobu 6 sekund. V případě, 
že chybový kód se skládá ze 2 číslic, blikání se 
přeruší na 2 sekundy mezi uvedením první číslice 
a druhé číslice.   

Příklad: chyba 23: 4 sekundy LED dioda vypnutá. 
2 blikání při frekvenci 1Hz. 2 sekundy vypnutá. 
3 blikání při frekvenci 1Hz. 6 sekund vypnutá. 
Zopakuje cyklus při vypnutí, po vyřešení pro-
blému, nebo pokud jde o chybu s vyšší prioritou.
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Код на 
греш-

ка
Сигнализиран проблем Функция защита/бележки Състояние система / Решение

0 Сигнал външна аларма Ако е активиран, изключете цялата система 
и Изход/Производство

2 Сензор за температура на хладил-
ния агент (TR)

Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Проверете сензора за температура на 
хладилния агент (TR)

2. Проверете таблото GMC

3 Сензор за температура на въздуха 
GMC Всички защити са активирани 1. Проверете външния сензор GMC

2. Проверете таблото GMC

4 Загуба на комуникация за управле-
ние Дистанционен панел

Системата е активна както при последните 
команди

1. Проверете кабелите между таблото GMC 
и дистанционния панел

2. Проверете таблото GMC и дистанцион-
ния панел

7 Грешка сензор вода Няма защита
1. Проверете за евентуално наличие на 

въздух и/или циркулационна помпа на 
инсталацията

8 Повредена EEProm Няма защита Проверете панела за управление. Ако е 
повреден, го сменете.

9 Настройване на агрегата
Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

Проверете настройките на дистанционния 
панел

10 Повреден 4-пътен вентил
Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

Проверете бобината на 4-пътния вентил

11 Загуба на комуникация RS485 (кон-
фигурация на система тип 6)

Системата е активна както при последните 
команди

1. Проверете кабелите
2. Проверете таблото GMC

12
Загуба на сигнал на инверторната 
платка или сензора за температура 
на компресора

Няма защита 1. Проверете кабелите
2. Проверете таблото GMC

13 Сензор температура изход вода
Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Проверете сензора за температурата на 
водата на изхода (LWT)

2. Проверете таблото GMC

15 Сензор за температура на въздуха 
Инвертор (ТО) Всички защити са активирани

1. Проверете сензора за въздух на инвер-
тора (TO)
2. Проверете инверторното табло

16 Защита от късо съединение инвер-
тор G-Tr

Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Инверторът спира незабавно, дори да е 
рестартиран

2. Проверете инверторното табло за грешка 
в окабеляването

18 Грешка при управление на позиция-
та на компресорния ротор

Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Инверторът спира незабавно, дори да е 
рестартиран - проверете инверторното 
табло

2. Проверете трифазното напрежение и 
кабелите 

19 Грешка на датчик на тока на инвер-
тора

Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Проверете грешката на датчика на тока 
на инвертора
2. Проверете инверторното табло

20
Сензори за хладилен агент на 
топлообменника или аспирация на 
компресора (TE) / (TS) 

Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Проверете сензорите на топлообменника 
(TE,TS)

2. Проверете инверторното табло

21 Сензор за температурата на подава-
не при компресора (TD) 

Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Проверете сензора за температурата на 
подаване (TD) 

2. Проверете инверторното табло

2.11	 КОДОВЕ НА АЛАРМИ НА ПЛАТКА 
GMC.

Върху платката GMC има светлинен ин-
дикатор, който сигнализира за евентуални 
грешки, свързани с платката. Чрез мигането 
на светлинния индикатор може да откриете 
кода на грешка според таблицата по-долу. 
При наличие на няколко грешки се показва 
най-важната грешка, докато не бъде отстра-

нена.
При нормално функциониране светлинният 
индикатор мига с честота ½ Hz.
При грешка светлинният индикатор остава 
изключен в продължение на 4 секунди, след 
това на честота 1Hz мига толкова пъти, кол-
кото е кодът на грешката, след което отново 
остава изгасен за 6 секунди. Ако кодът на 
грешката се състои от 2 цифри, мигането 

прекъсва за 2 секунди между показване на 
първата и на втората цифра.
Пример: грешка 23: 4 секунди Изключен свет-
линен индикатор. 2 мигания при честота 1Hz. 
2 секунди изключен. 3 мигания при честота 
1Hz. 6 секунди изключен. Повтаря цикъла 
при изключване, при разрешаване на про-
блема или при грешка с по-голям приоритет.
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Foutco-
de Gesignaleerd probleem Functie bescherming/opmerkingen Status ketel / Oplossing

0 Alarmsignaal extern Indien actief, het volledige systeem en Uitgang/
Productie uitschakelen 

2 Temperatuursensor koelvloeistof (TR) Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. De temperatuursensor van de koelvloeistof 
controleren (TR)

2. Schakelbord GMC controleren

3 Sensor luchttemperatuur GMC Alle beveiligingen geactiveerd 1. Externe sensor GMC controleren 
2. Schakelbord GMC controleren

4 Verlies communicatie  controle Remote 
panel Systeem actief zoals voor de laatste commando's

1. Kabels controleren tussen GMC schakelbord en 
Remote Panel

2. GMC schakelbord en Remote Panel controleren

7 Fout watersensor Geen bescherming 1. De aanwezigheid van lucht en/of circulatiepomp 
van de installatie controleren

8 EEProm Corrupt Geen bescherming Besturingspaneel controleren. Indien defect 
vervangen

9 Instelling eenheid Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw. Instellingen remote panel controleren

10 4-wegklep defect Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw. Spoel 4-wegklep controleren

11 Verlies communicatie RS485 (systeem-
configuratie type 6) Systeem actief zoals voor de laatste commando's 1. Kabels controleren

2. Schakelbord GMC controleren

12 Verlies signaal kaart frequentieregelaar of 
temperatuursensor van compressor. Geen bescherming 1. Kabels controleren

2. Schakelbord GMC controleren

13 Temperatuursensor uitgang water Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. Temperatuursensor controleren water in 
uitgang (LWT)

2. Schakelbord GMC controleren

15 Sensor luchttemperatuur Frequetierege-
laar (TO) Alle beveiligingen geactiveerd

1. De luchtsensor Frequentieregelaar (TI) con-
troleren
2. Schakelbord Frequentieregelaar controleren

16 Beveiliging kortsluiting Frequentierege-
laar G-Tr

Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. De Frequentieregelaar stopt onmiddellijk ook al 
wordt hij opnieuw geactiveerd

2. Het schakelbord van de Frequentieregelaar 
controleren op een fout in de bekabeling 

18 Fout positiecontrole rotor compressor Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. De Frequentieregelaar stopt onmiddellijk ook al 
wordt hij opnieuw geactiveerd- het schakelbord 
van de Frequentieregelaar controleren

2. Spanning driefase en kabels controleren 

19 Fout sensor voor stroom frequentiere-
gelaar

Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. Fout sensor voor stroom frequentieregelaar 
controleren
2. Schakelbord Frequentieregelaar controleren

20 Sensors koelvloeistof warmtewisselaar of 
zuiging compressor (TE) / (TS)

Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. Sensors warmtewisselaar controleren (TE,TS)
2. Schakelbord frequentieregelaar controleren

21 Sensor toevoertemperatuur compressor 
(TD) 

Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. Sensor toevoertemperatuur (TD) controleren 
2. Schakelbord frequentieregelaar controleren

22 Fout motor ventilator Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. Detectie positie defect
2. Veiligheidscircuit overspanning van motorise-

ring externe ventilator werkt
3. Externe ventilator geblokkeerd
4. Schakelbord frequentieregelaar controleren

24 Andere fouten kaart frequentieregelaar Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

25 Compressor geblokkeerd Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. Compressor defect - compressor vervangen
2. Kabels compressor defect
3. Spanning driefase en kabels controleren

2.11	 ALARMCODES GMC KAART.
Op de GMC kaart is een Led aanwezig om de 
eventuele fouten van de kaart te melden. Door 
het knipperen van de Led kan de foutcode 
gevonden worden, volgens de volgende tabel. 
Bij meerdere fouten zal de fout met de meeste 
prioriteit getoond worden.
Bij een normale werking, zal de Led op een 

frequentie van ½ Hz knipperen.
Bij een fout zal de led minstens 4 seconden uit 
blijven en vervolgens op een frequentie van 1Hz 
een aantal keren knipperen, overeenstemmend 
met de foutcode. Vervolgens blijft hij weer 6 se-
conden uit. Als de foutcode uit 2 cijfers bestaat, 
zal het knipperen tussen de indicatie van het 
eerste en het tweede cijfer 2 seconden onder-
broken worden.

Voorbeeld: fout 23: 4 seconden LED uit. 2 knip-
peringen op een frequentie van 1Hz. 2 seconden 
uit. 3 knipperingen op een frequentie van 1Hz. 
6 seconden uit. De cyclus wordt herhaald tot de 
uitschakeling, de oplossing van het probleem of 
tot een fout met hogere prioriteit optreedt.
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Code 
d'Er-
reur

Anomalie signalée Fonction protection/notes État système / Solution

0 Signal alarme extérieure Si Activé, éteindre tout le système et sortie/
Production

2 Détecteur température réfrigérant 
(TR)

Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. Contrôler le capteur température du réfri-
gérant (TR)

2. Contrôler le cadre GMC

3 Capteur température air (GMC) Toutes les protections activées 1. Contrôler le détecteur externe GMC
2. Contrôler le cadre GMC

4 Perte de communication de contrôle 
du panneau à distance

Système actif comme pour les dernières 
commandes

1. Contrôler les câbles entre le cadre GMC et le 
panneau à distance

2. Contrôler GMC et panneau à distance

7 Erreur détecteur eau Aucune protection 1. Contrôler l'éventuelle présence d'air et/ou 
circulateur installation

8 EEProm Corrompue Aucune protection Contrôler le panneau de contrôle S'il est en 
panne, le remplacer

9 Configuration unité Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

Contrôler les configurations du panneau à 
distance

10 Vanne 4 voies en panne Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas. Vérifier bobine vanne 4 voies

11 Perte de communication RS485 (confi-
guration système type 6)

Système actif comme pour les dernières 
commandes

1. Contrôler les câbles
2. Contrôler le cadre GMC

12 Perte du signal carte inverseur ou dé-
tecteur température du compresseur Aucune protection 1. Contrôler les câbles

2. Contrôler le cadre GMC

13 Détecteur température sortie de l'eau Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. Contrôler détecteur température de l'eau en 
sortie (LWT)

2. Contrôler le cadre GMC

15 Détecteur température d'air inverseur 
(TO) Toutes les protections sont activées 1. Contrôler le détecteur Air Inverseur (TO)

2. Contrôler cadre inverseur

16 Protection de court circuit inverseur 
G-Tr

Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. L'Inverseur s'arrête immédiatement même 
s'il est réactivé

2. Contrôler le cadre inverseur pour erreur de 
câblage

18 Erreur de contrôle de position du rotor 
compresseur

Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. L'Inverseur s'arrête immédiatement même 
s'il est réactivé - contrôler le cadre inverseur

2. Contrôler la tension triphase et les câbles 

19 Erreur détecteur de courant inverseur Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. Contrôler l'erreur du détecteur de courant 
inverseur
2. Contrôler le cadre inverseur

20 Détecteur réfrigérant échangeur ou 
aspiration compresseur (TE) / (TS)

Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. Contrôler les détecteurs échangeur de 
chaleur (TE, TS)

2. Contrôler le cadre inverseur

21 Détecteur de température refoulement 
compresseur (TD)

Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. Contrôler le détecteur température refoule-
ment (TD) 

2. Contrôler le cadre inverseur

22 Erreur moteur ventilateur Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. Relèvement position défectueuse
2. Circuit de protection surintensité de la mo-

torisation ventilateur extérieur fonctionnant
3. Ventilateur extérieur bloqué
4. Contrôler le cadre inverseur

24 Autres erreurs carte inverseur Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

25 Compresseur bloqué Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. Compresseur en panne - remplacer le 
compresseur
2. Câbles compresseur défectueux
3. Contrôler la tension triphase et les câbles

2.11	 CODES D'ALARME FICHE GMC.
Sur la carte GMC se trouve un LED pour pré-
senter les éventuelles erreurs relatives à la carte. 
Grâce au clignotement du LED il est possible 
d'identifier le code d'erreur selon le tableau 
suivant En cas de plusieurs erreurs, celle qui a la 
plus grande priorité sera affichée tant qu'elle ne 
sera pas résolue.

En cas de fonctionnement normal, le LED cli-
gnote à la fréquence de ½ Hz.
En cas d'erreur, le LED reste éteint pendant 4 
secondes, puis à la fréquence de 1 Hz, clignote un 
nombre de fois égal au code d'erreur, puis reste à 
nouveau éteint pendant 6 secondes. Dans le cas 
où le code d'erreur serait composée de 2 chiffres, 
le clignotement s'interrompt pendant 2 secondes 
entre l'indication du premier chiffre et du second.

Exemple: erreur 23: 4 secondes LED éteint. 2 
clignotements à la fréquence de 1 Hz. 2 secondes 
éteint 3 clignotements à la fréquence de 1 Hz. 6 
secondes éteint. Répète le cycle jusqu'à extinc-
tion, jusqu'à la résolution du problème ou en cas 
d'erreur de majeure priorité
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Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Función protección / notas Estado del sistema / Solución

25 Compresor bloqueado Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

1. Compresor averiado - sustituya el compresor
2. Cables del compresor defectuosos
3. Controle la tensión trifásica y los cables

26 Error de temperatura de impulsión Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

1. Controle el ciclo del refrigerante para las 
pérdidas de gas

2. Avería PMV
3. Controle el funcionamiento del sensor TD 

27 Avería en el compresor Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

1. Controle la alimentación: CA 220-s40 V 
+/- 10 V

2. Sobrecarga en el ciclo de refrigerante
3. Controle 

28 Interruptor de baja presión Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

29 Interruptor de alta presión Apagado, protección congelamiento activa y el 
compresor no arranca

23

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΣΗ

Κωδικός 
Σφάλμα-

τος
Επισήμανση ανωμαλίας Λειτουργία προστασίας/νύχτα Κατάσταση συστήματος / Λύση

26 Σφάλμα θερμοκρασίας ροής. Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Ελέγξτε τον κύκλο του ψυκτικού για απώλειες 
αερίου.

2. Βλάβη PMV
3. Ελέγξτε λειτουργία αισθητήρα TD 

27 Βλάβη συμπιεστή Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

1. Ελέγξτε την τροφοδοσία: CA 220-s40V +/- 10V
2. Υπερφόρτωση κύκλου ψυκτικού.
3. Ελέγξτε 

28 Διακόπτης χαμηλής πίεσης. Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.

29 Διακόπτης υψηλής πίεσης. Απενεργοποιημένος, προστασία ψύξης ενεργοποιημέ-
νη και συμπιεστής που δεν ξεκινάει.
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Hata 
kodu İşaretlenmiş anormallik Koruma fonksiyonu/not Sistem durumu / Çözüm

26 Akış sıcaklığı hatası Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. Gaz kaçakları için soğutma devrini kontrol 
ediniz

2. Arıza PMV
3. TD sensörü çalışmasını kontrol ediniz. 

27 Kompresör bozuk Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

1. Beslemeyi kontrol edin: CA 220-s40V +/- 
10V

2. Soğutucu devir aşırı yüklü
3. Kontrol ediniz  

28 Düşük basınç anahtarı Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor

29 Yüksek basınç anahtarı Kapalı, dondurma koruması etkin ve kompre-
sör çalışmıyor
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Kód 
chyby Signalizovaná anomália Funkcia / ochrana / poznámky Stav systému / Riešenie

26 Chyba výstupnej teploty Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Skontrolujte chladiace cyklus pre prípadné 
úniky plynu

2. Porucha PMV
3. Skontrolujte funkčnosť snímača TD 

27 Porucha kompresora Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

1. Skontrolujte napájanie: CA 220-s40V +/- 
10V

2. Preťaženie chladiaceho cyklu
3. Skontrolujte   

28 Spínač nízkeho tlaku Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí

29 Spínač vysokého tlaku Vypnutý, ochrana proti zamrznutiu aktívna a 
kompresor sa nespustí
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Код 
Ошиб-

ки
Отображённая неполадка Функция защиты/примечания Состояние системы / Решение

26 Ошибка температуры подачи Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Проверить цикл хладагента на утечки газа
2. Аварийное состояние PMV
3. Проверить работу датчика TD 

27 Неисправность компрессора Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

1. Проверить питание: CA 220-s40В +/- 10В
2. Перегрузка цикла хладагента
3. Проверить  

28 Выключатель низкого давления Выключен, защита от замерзания активна, а 
компрессор не запускается

29 выключатель высокого давления Выключен, защита от замерзания активна, а ком-
прессор не запускается
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de Erro Anomalia sinalizada Função proteção/notas Estado do Sistema / Solução

26 Erri temperatura de ida Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. Verificar o ciclo refrigerante por fugas de gás
2. Avaria PMV
3. Verificar o funcionamento do sensor TD 

27 Falha compressor Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

1. Verificar a alimentação: CA 220-s40V +/- 
10V

2. Sobrecarga do ciclo refrigerante
3. Verificar  

28 Interruptor baixa pressão Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar

29 Interruptor alta pressão Desligado, proteção congelamento ativa e 
compressão não volta a arrancar
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Kod 
Błędu Zasygnalizowana nieprawidłowość Funkcja ochrony/uwagi Stan systemu / Rozwiązanie

26 Błąd temperatury zasilania Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Sprawdzić cykl chłodzenia pod kątem 
wycieków gazu

2. Awaria PMV
3. Sprawdzić działanie czujnika TD 

27 Awaria sprężarki Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

1. Sprawdzić zasilanie: CA 220-s40V +/- 10V
2. Przeciążenie cyklu chłodzenia
3. Sprawdzić  

28 Wyłącznik niskiego ciśnienia Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się

29 Wyłącznik wysokiego ciśnienia Wyłączony, ochrona przed zamarzaniem jest 
włączona i sprężarka nie uruchamia się
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Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Védelmek működés/megjegyzések A rendszer állapota / megoldás

26 Hibás előremenő hőmérséklet Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. Ellenőrizze, hogy a hűtőkörből nem szivárog-e 
gáz

2. PMV meghibásodás
3. Ellenőrizze a TD érzékelő működését 

27 Kompresszor hiba Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

1. Ellenőrizze az áramellátást: CC 220-s40V 
+/- 10V

2. A hűtőrendszer túlterhelve
3. Ellenőrizze  

28 Kis nyomás kapcsoló Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra

29 Nagy nyomás kapcsoló Kikapcsolva, fagyvédelem aktív, a kompresszor 
nem indul újra
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Error 
Code Anomaly signalled Protection/notes function System status / Solution

27 Compressor faulty Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

1. Check the supply voltage: CA 220-s40V 
+/- 10V

2. Coolant cycle overload
3. Check 

28 Low pressure switch Off, freezing protection active and compressor 
does not restart

29 High pressure switch Off, freezing protection active and compressor 
does not restart
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Kód 
chyby Signalizovaná porucha Funkce / ochrana / poznámky Stav systému / Řešení

26 Errore temperatura di mandata Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Zkontrolujte chladicí cyklus pro případné 
úniky plynu

2. Porucha PMV
3. Zkontrolujte funkčnost snímače TD 

27 Guasto compressore Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

1. Zkontrolujte napájení: CA 220-s40V +/- 10V
2. Přetížení chladícího cyklu
3. Zkontrolujte  

28 Interruttore bassa pressione Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí

29 Interruttore alta pressione Vypnutý, ochrana proti zamrznutí aktivní a 
kompresor se nespustí
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Код на 
греш-

ка
Сигнализиран проблем Функция защита/бележки Състояние система / Решение

22 Грешка при мотора на вентилатора
Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Отчитане на дефектна позиция
2. Верига за защита от свръхток на 

работещата моторизация на външния 
вентилатор

3. Блокирал външен вентилатор
4. Проверете инверторното табло

24 Други грешки при инверторната 
платка

Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

25 Блокирал компресор
Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Повреден компресор - сменете компре-
сора
2. Дефектни кабели на компресора
3. Проверете трифазното напрежение и 
кабелите

26 Грешка при температурата на 
подаване

Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Проверете охлаждащия цикъл за изти-
чане на газ

2. Авария PMV
3. Проверете работата на сензора TD 

27 Повреда на компресора
Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

1. Проверете захранването: CA 220-s40V 
+/- 10V

2. Претоварване на охлаждащия цикъл
3. Проверете  

28 Прекъсвач ниско налягане
Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново

29 Прекъсвач високо налягане
Изгаснал, активна защита против замръз-
ване и компресор, който не се задейства 
отново
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de Gesignaleerd probleem Functie bescherming/opmerkingen Status ketel / Oplossing

26 Fout toevoertemperatuur Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. Cyclus koelvloeistof controleren op gaslekken
2. Storing PMV
3. Werking ID sensor controleren 

27 Storing compressor Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

1. Voeding controleren: CA 220-s40V +/- 10V
2. Overbelasting cyclus koelvloeistof
3. Controleren  

28 Lage druk schakelaar Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

29 Hoge druk schakelaar Uit, vriesbescherming actief en compressor start 
niet opnieuw.

23

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

Code 
d'Er-
reur

Anomalie signalée Fonction protection/notes État système / Solution

26 Erreur température de refoulement Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. Contrôler le cycle réfrigérant pour pertes 
de gaz

2. Avarie PMV
3. Contrôler fonctionnement détecteur TD 

27 Panne compresseur Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

1. Contrôler l'alimentation: CA 220-s40V 
+/- 10V

2. Surcharge cycle réfrigérant
3. Contrôler  

28 Interrupteur basse pression Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.

29 Interrupteur haute pression Éteint, protection congélation active et com-
presseur ne repart pas.
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3	 CONTROL Y MANTENI-
MIENTO.

Asistencia y mantenimiento
Atención:
•	 Controle que el personal utilice los dispositivos 

de protección individual.
•	 Las operaciones de mantenimiento extraordina-

rio se deben realizar por personal cualificado.
IMPORTANTE: desconecte la red de alimentación 
antes de cualquier operación de mantenimiento o 
antes de manipular cualquier componente interno 
de la unidad.
Atención:

•	 El climatizador contiene refrigerante que necesita 
una eliminación especial.

•	 Acabada su vida útil, desmonte el acondicionador 
con mucha precaución.

•	 El acondicionador se debe llevar a un centro de 
recogida o a un distribuidor que se encargará de 
su eliminación de manera correcta y adecuada.

- Compruebe que se cuente con una conexión a una 
red de 230 V-50 Hz mediante un desconectador 
omnipolar, que se respeten las polaridades L-N 
y la puesta a tierra;

- compruebe que la instalación de calefacción 
esté llena de agua, controlando que la saeta del 

3.1	 ESQUEMA ELÉCTRICO AUDAX TOP 6 ErP.

manómetro de la caldera indique una presión 
igual a 1÷1,2 bares;

- compruebe que la caperuza del purgador (si la 
hubiera) esté abierta y que la instalación esté 
ventilada;

- compruebe el funcionamiento del interruptor 
general situado en un tramo anterior al Audax 
Top ErP;

- controle la estanqueidad de los circuitos de agua;
- compruebe la correlación entre las conexiones 

eléctricas e hidráulicas;
Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.
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3	Έ ΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ  
ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ.

Τεχνική υποστήριξη και συντήρηση.
Προσοχή:
•	 Βεβαιωθείτε ότι το προσωπικό φοράει τα μέσα 

ατομικής προστασίας.
•	 Οι εργασίες έκτακτης συντήρησης θα πρέπει να 

εκτελούνται από εξειδικευμένο προσωπικό.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: αποσυνδέστε το ηλεκτρικό δίκτυο 
πριν από οποιαδήποτε εργασία συντήρησης ή πριν 
το χειρισμό οποιουδήποτε εσωτερικού εξαρτήματος 
της μονάδας.

Προσοχή:
•	 Το κλιματιστικό περιέχει ψυκτικό που απαιτεί ειδική 

απόρριψη.
•	 Μετά το τέλος της χρήσιμης ζωής του, αφαιρέστε το 

κλιματιστικό με μεγάλη προσοχή.
•	 Το κλιματιστικό θα πρέπει να μεταφερθεί σε ένα 

ειδικό κέντρο συλλογής ή στον αντιπρόσωπο που 
θα φροντίσουν για την απόρριψή του με το σωστό 
και κατάλληλο τρόπο.

- ελέγξτε τη σύνδεση σε ένα δίκτυο των 230V-50Hz με 
μια πολυπολική μονάδα αποσύνδεσης, την τήρηση 
της πολικότητας L-N και τη γείωση.

- βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση θέρμανσης είναι 
γεμάτη νερό ελέγχοντας το δείκτη του μανόμετρου 

3.1	 ΗΛΕΚΤΡΙΚΌ ΣΧΕΔΙΆΓΡΑΜΜΑ AUDAX TOP 6 ErP.

του λέβητα που θα πρέπει να δείχνει πίεση 1÷1,2 bar.
- βεβαιωθείτε ότι το καπάκι της βαλβίδας εκτόνωσης 

αέρα (αν υπάρχει) είναι ανοιχτό και ότι η εγκατά-
σταση έχει εξαεριστεί σωστά.

- ελέγξτε την επέμβαση του γενικού ηλεκτρικού 
διακόπτη που βρίσκεται ανάντη του Audax Top Er.

- ελέγξτε τη στεγανοποίηση των υδραυλικών κυ-
κλωμάτων.

- ελέγξτε τη συσχέτιση μεταξύ των ηλεκτρικών και 
υδραυλικών συνδέσεων.

Αν και μόνο ένας από τους ελέγχους που αφορούν 
την ασφάλεια, είναι αρνητικός, η εγκατάσταση δεν θα 
πρέπει να τεθεί σε λειτουργία.
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3	 KONTROL VE  
BAKIM.

Destek ve bakım
Dikkat:
•	Personelin uygun kişisel koruma donanımla-

rını kullandığını kontrol ediniz.
•	Olağandışı bakım işlemleri kalifiye personel 

tarafından yapılmalıdır.
NOT: her türlü bakım işleminden önce b-veya 
ünite içindeki herhangi bir bileşeni ellemeden 
önce besleme şebekesini kesiniz.

Dikkat:
•	Klima özel tasfiye gerektiren soğutucu içerir.
•	Kullanım ömrü bittiğinde dikkatlice klimayı 

çıkartınız.
•	Klima, uygun ve doğru şekilde tasviyesiyle ilgi-

lenecek olan satıcıya veya uygun atık toplama 
merkezine görütülmelidir.

- 230V-50Hz şebekeye bağlantı yapıldığını, L-N 
kutuplarına uyulduğunu ve topraklama yapıl-
dığını kontrol ediniz;

- kalorifer tesisatında su dolu olduğundan emin 
olun, manometredeki basıncın 1÷1,2 bar ara-

3.1	 ELEKTRIK ŞEMASI AUDAX TOP 6 ErP.

sında olmasını kontrol ediniz;
- yesisatın hava yapmamış olduğundan ve hava 

tahliye valfının tıpasının açık olduğundan 
emin olunuz;

- Audax Top ErP girişine yerleştirilmiş genel 
şalterin müdahalesini kontrol edin;

- hidrolik devrelerin sızdırmazlığı kontrol ediniz;
- elektrik ve hidrolik bağlantılar arasındaki oranı 

kontrol ediniz;
Bu kontrollerden bir tanesinin dahi olumsuz 
sonuç vermesi durumunda tesisatın kesinlikle 
çalıştırılmaması gerekmektedir.
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3	 KONTROLA A ÚDRŽBA.
Asistencia a údržba

Upozornenie:
•	Skontrolujte, či personál používa vhodné 

osobné ochranné prostriedky.
•	Zásahy mimoriadnej údržby môže vykonávať 

len kvalifikovaný personál.
POZN.: odpojte napájanie pred každou údržbou 
alebo manipuláciou s komponentami vnútri 
jednotky.

Upozornenie:
•	Klimatizačná jednotka obsahuje chladivo, ktoré 

vyžaduje špeciálnu likvidáciu.
•	Na konci svojej životnosti vyberte klimatizačnú 

jednotku s veľkou opatrnosťou.
•	Klimatizačná jednotka musí byť odovzdaná 

do zberného miesta alebo predajcovi, ktorý sa 
postará o správnu likvidáciu.

- skontrolujte pripojenie k sieti 230V-50Hz 
prostredníctvom jednopólového vypínača, 
rešpektujte správnosť polarity LN a uzemnenia;

- skontrolujte, či je vykurovací systém naplnený 

3.1	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA AUDAX TOP 6 ErP.

vodou overením, či ručička tlakomeru ukazuje 
tlak 1 ÷ 1,2 bar;

- skontrolujte, či je uzáver odvzdušňovacieho 
ventilu (ak je prítomný) otvorený a či je systém 
úplne odvzdušnený;

- skontrolujte zásah hlavného vypínača umiest-
neného pred Audax Top ErP;

- skontrolujte tesnosť hydraulických okruhov;
- skontrolujte koreláciu medzi elektrickým a 

hydraulickým pripojením;
Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisia-
cej s bezpečnosťou mal byť záporný, zariadenie 
nesmie byť uvedené do prevádzky.
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3	 КОНТРОЛЬ  
И ТЕХОБСЛУЖИВАНИE.

Помощь и техобслуживание
Внимание!
•	 Убедиться, что персонал надевает соответствующие 

средства индивидуальной защиты.
•	 Операции по экстренному техобслуживанию долж-

ны выполняться квалифицированным персоналом.
Примечание. Произвести отключение от линии элек-
тропитания прежде, чем приступать к выполнению 
любой операции по техобслуживанию или перед 
выполнением манипуляций с любым компонентом 
агрегата.

Внимание!
•	 Кондиционер содержит хладагент, для которого 

необходима специфическая утилизация.
•	 По истечении его срока службы удалить кондици-

онер с большой осторожностью.
•	 Кондиционер необходимо передать в специали-

зированный сборный пункт или дистрибьютору, 
который позаботится о правильной утилизации.

- 	проверить подключение к сети 230В-50Гц с помо-
щью всеполярного выключателя с соблюдением 
полярности L-N и заземления;

- 	проверить, что установка отопления заполнена 

3.1	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА AUDAX TOP 6 ErP.

водой, проверить что стрелка манометра котла 
указывает давление в диапазоне 1÷1,2 бар;

- 	проверить, что открыта заглушка клапана для страв-
ливания воздуха (при наличии), и что из установки 
выведен воздух;

- 	проверить действие главного переключателя, уста-
новленного в верхней части Audax Top ErP;

- 	проверить герметичность гидравлических конту-
ров;

- 	проверить соотношение между электрическими и 
гидравлическими подключениями;

Если хотя бы одна из этих проверок имеет негативный 
результат, установка не может быть подключена.
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3	 CONTROLO E MANUTEN-
ÇÃO.

Assistência e manutenção
Cuidado:
•	 Certificar-se que o pessoal use equipamentos de 

proteção individual.
•	 As operações de manutenção extraordinária devem 

ser realizadas por pessoal qualificado
Nota: desligar a rede de alimentação antes de qual-
quer operção de manutenção ou antes de manusear 
qualquer componente interno da unidade.
Cuidado:

•	 O ar condicionado contém refrigerante que requer 
uma eliminação especial.

•	 Terminada a sua vida útil remover o ar condicio-
nado com grande cuidado.

•	 O ar condicionado deve ser levado para um centro 
de recolha especial ou ao revendedor que fará a sua 
eliminação corretamente e adequadamente.

- 	verificar a ligação à uma rede 230 V - 50 Hz usando 
um desconector omnipolar, o respeito das polari-
dades Neutro/Fase e o correto aterramento;

- 	certificar-se de que a instalação de aquecimento 
esteja repleta de água, que o indicador do manó-
metro indique um valor compreendido entre 1 ÷ 
1,2 bar;

3.1	 ESQUEMA ELÉTRICO AUDAX TOP 6 ErP.

- 	certificar-se de que a tampa da válvula de purga 
de ar (se presente) esteja aberta e a instalação seja 
completa e devidamente purgada;

- 	verificar o funcionamento do interruptor geral 
situado a montante do Audax Top ErP;

- 	verificar a estanqueidade dos circuitos hidráulicos;
- 	verificar a correlação entre as conexões elétricas e 

hidráulicas;
Não efetue o acendimento do sistema sempre que 
forem observadas anomalias durante quaisquer um 
dos controles de segurança elencados acima.
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3	 KONTROLA I 
KONSERWACJA.

Serwis i konserwacja
Uwaga:
•	 Sprawdzić, czy personel jest wyposażony w środki 

ochrony indywidualnej.
•	 Czynności w zakresie konserwacji specjalnej 

muszą być wykonywane przez wykwalifikowany 
personel.

WAŻNE: przed przystąpieniem do wykonywania 
jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub prac 
wymagających ingerencji w wewnętrzne części 

jednostki należy odłączyć zasilanie.
Uwaga:
•	 Klimatyzator zawiera chłodziwo, które wymaga 

specjalnej utylizacji.
•	 Po zakończeniu eksploatacji klimatyzatora zacho-

wać szczególną ostrożność podczas jego usuwania.
•	 Klimatyzator należy przekazać do odpowiedniego 

punktu skupu lub do sprzedawcy, który zapewni 
jego prawidłową utylizację.

- sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz za 
pomocą wyłącznika wielobiegunowego, zgodność 
biegunów L-N i uziemienie;

- sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna 

3.1	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY AUDAX TOP 6 ErP.

wody, kontrolując, czy wskazówka manometru 
wskazuje ciśnienie 1÷1,2 bara.

- sprawdzić, czy kapturek zaworu odpowietrzającego 
(jeżeli został zamontowany) jest otwarty oraz czy 
instalacja jest dobrze odpowietrzona;

- sprawdzić zadziałanie wyłącznika głównego 
umieszczonego przed urządzeniem Audax Top 
ErP;

- sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
- sprawdzić zgodność pomiędzy podłączeniami 

elektrycznymi i hydraulicznymi;
Jeśli chociaż jedna z kontroli dotyczących bezpie-
czeństwa okazałaby się negatywna, instalacja nie 
może zostać uruchomiona.
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3	 ELLENŐRZÉS 
ÉS KARBANTARTÁS.

Segítség és karbantartás
Figyelem:
•	 Ellenőrizze, hogy a személyzet viseli-e az egyéni 

védőeszközöket.
•	 A rendkívüli karbantartási munkálatokat kizá-

rólag a szervizesek végezhetik el.
MEGJEGYZÉS: mielőtt a karbantartási műve-
leteket megkezdené, vagy az egység belsejében 
valamilyen alkatrészhez nyúlna, kösse ki az 
egység áramellátását.

Figyelem:
•	 A klíma rendszerben olyan hűtőközeg van, 

amelynek ártalmatlanítása speciális szakértel-
met igényel.

•	 A klíma hasznos élettartama végén legyen 
nagyon körültekintő a leszereléskor.

•	 A klímát erre szakosodott hulladékgyűjtő köz-
pontban vagy a viszonteladónál kell leadni, akik 
gondoskodnak a megfelelő újrahasznosításról.

- ellenőrizze a 230 V-os, 50 Hz-es rendszerhez 
való csatlakozást egy megszakító segítségével, 
ellenőrizze a polaritásokat (L-N) és a földelés 
csatlakoztatását;

3.1	 TOP 6 ErP KAPCSOLÁSI RAJZA.

- a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a 
fűtési rendszert feltöltötték-e (a nyomásmérő 
mutatójának 1÷1,2 bar között kell állnia);

- ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep sapkája (ha 
van) nyitva van-e, és a rendszert légtelenített-e;

- ellenőrizze az Audax Top ErP előtt elhelyezett 
főkapcsoló működését;

- ellenőrizze a vízvezetékek szivárgásmentességét;
- ellenőrizze a villamos vezetékek és vízvezetékek 

bekötését;
A fenti feltételek közül egy nem teljesül, a rend-
szer nem helyezhető üzembe.
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3	 CHECKS AND MAINTE-
NANCE.

Assistance and maintenance
Attention:
• 	Make sure that personnel wear personal pro-

tective equipment.
• 	Extraordinary maintenance operations must 

be carried out by qualified personnel.
N.B.: disconnect the mains supply voltage before 
starting any maintenance operations or before 
handling any components inside the unit.
Attention:

• 	The air conditioning unit contains coolant that 
requires special disposal.

• 	After its useful lifespan, remove the air-condi-
tioning unit with care.

• 	The air-conditioning unit must be taken to 
special collection centres or dealers who will 
provide for its proper and suitable disposal.

- 	using an omnipolar disconnecter, check con-
nection to 230V-50Hz mains power supply, 
correct L-N polarity and the earthing connec-
tion;

- 	make sure the central heating system is filled 

3.1 	 AUDAX TOP 6 ErP WIRING DIAGRAM.

with water and that the manometer indicates 
a pressure of 1÷1.2 bar.

- 	make sure that the air vent valve cap (if present) 
is open and that the system is well deaerated;

- 	check activation of the main switch located 
upstream of Audax Top ErP;

-	 check sealing efficiency of water circuits;
- 	check correlation between the electric and 

hydraulic connections;
If even only a single safety check offers a negative 
result, do not commission the system.
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3	 KONTROLA A  
ÚDRŽBA.

Asistence a údržba
Upozornění:
• Zkontrolujte, zda pracovníci používají vhodné 

osobní ochranné prostředky.
• Zásahy mimořádné údržby může vykonávat 

pouze kvalifikovaný personál.
POZN.: odpojte napájení před každou údržbou 
nebo manipulací s komponenty uvnitř jednotky.

Upozornění:
• Klimatizační jednotka obsahuje chladivo, které 

vyžaduje speciální likvidaci.
• Na konci své životnosti vyjměte klimatizační 

jednotku s velkou opatrností.
• Klimatizační jednotka musí být odevzdána do 

sběrného místa nebo prodejci, který se postará 
o správnou likvidaci.

- zkontrolujte připojení k síti 230V-50Hz 
prostřednictvím jednopólového vypínače, 
respektujte správnost polarity L-N a uzemnění;

- zkontrolujte, zda je vytápěcí systém naplněn 

3.1	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA AUDAX TOP 6 ErP.

vodou ověřením, zda ručička tlakoměru uka-
zuje tlak 1÷1,2 bar;

- zkontrolujte, zda je uzávěr odvzdušňovacího 
ventilu (je-li přítomen) otevřený a zda je systém 
zcela  odvzdušněn;

- zkontrolujte zásah hlavního vypínače umístě-
ného před Audax Top ErP;

- zkontrolujte těsnost hydraulických okruhů;
- zkontrolujte korelaci mezi elektrickým a hyd-

raulickým připojením;
Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly souvi-
sející s bezpečností měl být záporný, nesmí být 
zařízení uvedeno do provozu.
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3	 ПРОВЕРКА И  
ПОДДРЪЖКА.

Техническа помощ и поддръжка
Внимание:
•	 Проверете дали персоналът носи личните пред-

пазни средства.
• 	Операциите по извънредна поддръжка трябва да 

се изпълняват от квалифициран персонал.
Забележка: разединете захранващата мрежа, преди 
да извършите каквато и да е операция по поддръжка 
или преди да боравите с който и да е компонент от 
агрегата.

Внимание:
•	 Климатикът съдържа хладилен агент, който трябва 

да се изхвърли и обезвреди като специален отпа-
дък.

•	 След приключване на експлоатационния му живот, 
отстранете климатика много внимателно.

•	 Климатикът трябва да се предаде в специално депо 
за събиране на отпадъци или на дистрибутора, 
които ще се погрижат да го обезвредят по правилен 
и адекватен начин.

-	 проверeте свързването към мрежа 230V-50Hz 
чрез главен прекъсвач, спазването на полярността 
фаза-нула и свързването към земята;

3.1	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА AUDAX TOP 6 ErP.

-	 проверeте дали отоплителната инсталация е пълна 
с вода, проверявайки дали стрелката на манометъ-
ра сочи налягане от 1÷1,2 bar;

-	 проверeте дали капачето на обезвъздушителя (ако 
има такъв) е отворено и дали инсталацията е добре 
обезвъздушена;

-	 проверeте включването на главния прекъсвач, 
разположен непосредствено преди Audax Top ErP;

-	 проверeте плътността на хидравличните вериги;
-	 проверете взаимовръзката между електрическите 

свързвания и водните връзки;
Ако дори и само една от проверките по безопасността 
даде отрицателен резултат, инсталацията не трябва 
да бъде пускана в експлоатация.
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3	 CONTROLE EN ONDER-
HOUD.

Assistentie en onderhoud
Aandacht:
•	Controleer of het personeel persoonlijke be-

schermmiddelen draagt.
•	De buitengewone onderhoudswerkzaamheden 

moeten door bevoegd personeel uitgevoerd 
worden.

NB: voor het onderhoud of voor een component 
van de eenheid aan te raken de stroom afsluiten.
Aandacht:

•	De airconditioner bevat een koelvloeistof doe 
een speciale behandeling vereist.

•	Op het einde van zijn levensduur, airconditio-
ner met grote zorg verwijderen.

•	De airconditioner moet naar een inzamelcen-
trum of naar de verkoper gebracht worden, die 
hem op correcte wijze zal verwijderen. 

-	 de aansluiting op een net van 230V-50Hz via 
eenomnipolaire schakelaar, de juiste polariteit 
L-N en de aardingsaansluiting controleren;

-	 controleren of de verwarmingsinstallatie met 
water is gevuld, door na te gaan of het wijzertje 
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van de manometer een druk aangeeft van 1÷1,2 
bar;

-	 controleren of het kapje van de ontluchtings-
klep (indien aanwezig) open is en of de instal-
latie goed ontlucht is;

-	 de interventie van de hoofdschakelaar contro-
leren na de Audax Top ErP;

-	 de afdichting van de hydraulische circuits 
controleren;

-	 de correlatie tussen de elektrische en hydrau-
lische aansluitingen controleren;

Als één van deze controles die noodzakelijk zijn 
voor de veiligheid negatief is, mag de installatie 
niet in werking worden gesteld.
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3	 CONTRÔLE ET 
MAINTENANCE

Assistance et maintenance
Attention :
•	Contrôler que le personnel porte des dispositifs 

de protection individuelle.
•	Les opérations de maintenance extraordinaire 

doivent être effectuées par un personnel qua-
lifié.

N.B.: débrancher le réseau d'alimentation avant 
toute opération de maintenance ou avant de 
manipuler tout composant à l'intérieur de l'unité.

Attention :
•	Le climatiseur contient du réfrigérant qui 

nécessite une élimination spéciale.
•	Une fois sa durée de vie utile achevée, retirer le 

conditionneur avec précaution.
•	Le conditionneur doit être placé dans un centre 

de recyclage approprié ou chez un revendeur 
qui s'occuperont de son élimination de façon 
correcte et adéquate.

- vérifier le raccordement à un réseau à 
230V-50Hz à travers un disjoncteur omnipo-
laire, le respect des polarités L-N et le branche-
ment à la terre;

3.1	 SCHÉMA ÉLECTRIQUE AUDAX TOP 6 ErP.

-vérifier que l'installation de chauffage soit 
pleine d'eau, en contrôlant que l'aiguille du 
manomètre indique une pression de 1÷1,2 bar ;

-vérifier que le capuchon de la vanne de purge 
d'air (si présent) soit ouvert et que l'installation 
soit parfaitement dégagée de l'air ;

- vérifier l'intervention de l'interrupteur général 
situé en amont de l’Audax Top ErP;

- vérifier l'étanchéité des circuits hydrauliques ;
- vérifier la corrélation entre les raccordements 

électriques et hydrauliques
Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité 
résulte négatif, l'installation ne doit pas être mise 
en fonction.
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3.5	 SCHÉMA ŘÍZENÍ AUDAX TOP ErP.
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3.5	 СХЕМА ЗА УПРАВЛЕНИЕ AUDAX TOP ErP.
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3.6.	 PROGRAMACIÓN.
El sistema está preparado para programar 
algunos parámetros de funcionamiento. Modi-
ficando estos parámetros, según las siguientes 
explicaciones, será posible adaptar el sistema a 
requerimientos específicos.

Menù Service
Opción del menú Descripción Rango

Definition of Zone Submenú de configuración del sistema para la zona -

Defining plant Submenú para definir los aparatos conectados al sistema -

Device configuration Submenú para ajustar la configuración del dispositivo -

Thermoreg. heat Submenú para configuración de la termorregulación en calefacción -

Thermoreg. cool Submenú para configuración de la termorregulación en enfriamiento -

Thermoreg. parameters Submenú configuración de los parámetros de la termorregulación -

Integration Submenú configuración para integración del sistema -

Heat pump Submenú parámetros de funcionamiento de la bomba de calor -

Manual Submenú parámetros de funcionamiento en manual -

Factory settings Submenú restablecimiento de los valores de fábrica -

Menù Service -> Definition of Zone

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

Mode Muestra el modo de funcionamiento - Calor + Frío -

Enable remote control

Habilita el funcionamiento del control remoto proporcionado en el 
equipamiento.
Si está configurado “No” el panel remoto es solo un visualizador de los 
estados de la bomba de calor.
Nota: configurando “No” es obligatorio habilitar el termostato ambien-
te (consulte la opción sucesiva) por el contrario la máquina mostrará 
una anomalía.

Sí / No Sí

Enable thermostat

Habilita el funcionamiento de un termostato ambiente para el control 
de la bomba de calor.
La PdC está controlada por los contactos presentes en la tarjeta elec-
trónica de la misma.

Sí / No No

Enable dew point Habilita el funcionamiento con sonda de humedad presente en el panel 
remoto. Sí / No Sí

Menù Service -> Defining plant

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

External probe Habilita el funcionamiento con la sonda externa. No / PdC No

Reduction function Habilita una reducción de la frecuencia de funcionamiento de la PdC, 
que se controla mediante la regleta de bornes de la misma. Sí / No No

Menù Service -> Device configuration

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

H.P. control

Configurando “Sí” el control remoto suministrado de serie gestiona la 
bomba de calor.
Configurando “No” el control remoto non controla la bomba de calor 
y se debe combinar con otros sistemas Immergas (por ejemplo Trio, 
Magis Hercules). Si se configura “No”, se muestra otra opción “direc-
ción slave”.
Nota: Si erróneamente se configura en “No” siempre se puede modifi-
car la selección.

Sí / No Sí

Slave address Dirección a configurar según la zona en la que se instala el dispositivo 
(ej: zona 1 = 41, zona 2 = 42, zona 3 = 43, etc.). 1 ÷ 247 -

Entre en el menú “Asistencia” presionando el 
pulsador derecho “Menú” y girando el selector 
general hasta llegar al menú deseado. Presione 
el selector general para confirmar la selección. 
Introduzca el código correspondiente de acceso 
y realice la personalización de los parámetros 
según las exigencias personales.
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3.6	 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ.
Ο λέβητας έχει σχεδιαστεί για έναν ενδεχόμε-
νο προγραμματισμό ορισμένων παραμέτρων 
λειτουργίας. Τροποποιώντας τις παραμέτρους 
αυτές, όπως περιγράφεται στη συνέχεια, θα είναι 
δυνατή η προσαρμογή του συστήματος ανάλογα 
με τις ιδιαίτερες ανάγκες σας.

Menù Service
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Definition of Zone Υπομενού ρύθμισης του συστήματος για την περιοχή. -

Defining plant Υπομενού για τον προσδιορισμό των διατάξεων που συνδέονται με το σύστημα. -

Device configuration Υπομενού για τη ρύμιση της διαμόρφωσης της διάταξης. -

Thermoreg. heat Υπομενού προγραμματισμού της θερμικής ρύθμισης θέρμανσης. -

Thermoreg. cool Υπομενού προγραμματισμού της θερμικής ρύθμισης ψύξης. -

Thermoreg. parameters Υπομενού προγραμματισμού των παραμέτρων θερμικής ρύθμισης. -

Integration Υπομενού προγραμματισμού για την ενσωμάτωση του συμπιεστή. -

Heat pump Υπομενού παραμέτρων λειτουργίας της αντλίας θερμότητας. -

Manual Υπομενού παραμέτρων της λειτουργίας χειροκίνητα -

Factory settings Υπομενού αποκατάστασης τιμών εργοστασίου -

Menù Service -> Definition of Zone

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Mode Εμφανίζει τον τρόπο λειτουργίας - Ζέστη + Κρύο -

Enable remote control

Ενεργοποιήστε τη λειτουργία του τηλεχειριστηρίου που παρέχεται.
Αν έχει ρυθμιστεί " Όχι" ο πίνακας τηλεχειρισμού γίνεται απλώς μια 
εφαρμογή προβολής των καταστάσεων της αντλίας θερμότητας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ρυθμίζοντας "Όχι" είναι υποχρεωτική η ενεργοποίηση 
του θερμοστάτη περιβάλλοντος (δείτε την επόμενη ένδειξη) διαφορε-
τικά το μηχάνημα θα εμφανίσει κάποια ανωμαλία.

Ναι / Όχι Ναι

Enable thermostat

Ενεργοποιεί τη λειτουργία ενός θερμοστάτη περιβάλλοντος για τον 
έλεγχο της αντλίας θερμότητας.
Το PdC ελέγχεται από επαφές που υπάρχουν στην ηλεκτρονική του 
κάρτα.

Ναι / Όχι Όχι

Enable dew point Ενεργοποιεί τη λειτουργία με αισθητήρα υγρασίας που υπάρχει στον 
πίνακα τηλεχειρισμού. Ναι / Όχι Ναι

Menù Service -> Defining plant

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

External probe Ενεργοποιεί τη λειτουργία με τον εξωτερικό αισθητήρα. Όχι / PdC Όχι

Reduction function Ενεργοποιεί τη μείωση της συχνότητας της λειτουργία του PdC, η 
οποία ελέγχεται από την πλακέτα ακροδεκτών του ιδίου. Ναι / Όχι Όχι

Menù Service -> Device configuration

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

H.P. control

Ρυθμίζοντας "Ναι" το τηλεχειριστήριο που παρέχεται διαχειρίζεται την 
αντλία θερμότητας.
Ρυθμίζοντας "Όχι" το τηλεχειριστήριο δεν ελέγχει την αντλία θερμό-
τητας και πρέπει να συνδυαστεί με άλλα συστήματα Immergas (για 
παράδειγμα Trio, Magis Hercules). Αν έχει ρυθμιστεί "Όχι", εμφανίζε-
ται μια περαιτέρω ένδειξη "διεύθυνση slave”.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν ρυθμιστεί κατά λάθος στο "Όχι" μπορείτε πάντοτε 
να αλλάξετε την επιλογή.

Ναι / Όχι Ναι

Slave address
Διεύθυνση που διαμορφώνεται με βάση την περιοχή όπου εγκαθί-
σταται η διάταξη (πχ: περιοχή 1 = 41, περιοχή 2 = 42, περιοχή 3 = 43, 
κλπ...).

1 ÷ 247 -

Εισέλθετε στο μενού "Τεχνική υποστήριξης" 
πατώντας το δεξί κουμπί "Μενού" και περιστρέ-
φοντας το γενικό επιλογέα μέχρι να φτάσει στο 
μενού που επιθυμείτε. Πατήστε το γενικό επι-
λογέα για να επιβεβαιώσετε την επιλογή. Βάλτε 
τον ειδικό κωδικό πρόσβασης και εκτελέστε την 
προσαρμογή των παραμέτρων σύμφωνα με τις 
ανάγκες σας.
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3.6	 PROGRAMLAMA.
Sistem bazı çalışma parametrelerinin olası prog-
ramlamaları için hazırlanmıştır. Bu parametreleri 
takiben belirtilen işlemler vasıtasıyla değiştirmek 
suretiyle sistemi özel gereksinimlerinize uyarla-
mak mümkün olacaktır.

Menù Service
Menü maddesi Tanımlama Aralık

Definition of Zone Alan için sistemin ayarlama menüsüs altında -

Defining plant Sisteme bağlı cihazları tanımlamak için menü altında -

Device configuration Cihazın konfigürasyonunu ayarlamak için menü altına -

Thermoreg. heat Isıtmada ısı ayarlamanın ayarlama menüsü altında -

Thermoreg. cool Soğutmada ısı ayarlamanın ayarlama menüsü altında -

Thermoreg. parameters Isı ayarlamanın parametrelerinin ayarlama menüsü altında -

Integration Sistemin uyuşması için ayarlama menü altında -

Heat pump Isı pompasının çalışma parametreleri menüsü altında -

Manual Manüelde çalışma parametreleri menü altoında -

Factory settings Fabrika değerlerine geri dönme menü altında -

Menù Service -> Definition of Zone

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

Mode Çalışma yöntemini görüntüle - Sıcak + Soğuk -

Enable remote control

Uzaktan kumandalı kontrol çalışmasını devreye sokar
Eğer "Hayır" olarak ayarlanırsa, uzaktan kumandalı panel ısı pompası-
nın durumunun bir görüntüleyicisine dönüşür.
NOT: "Hayır" olarak ayarlayınca ortam termostatını devreye sokmak 
zorunludur (bakınız sonraki bölüm) aksi halde makine bir arıza 
görüntülecektir.

Eve /   Hayır Evet

Enable thermostat

Isı pompasının kontrolü için ortam termostatının çalışmasını devreye 
sokar
PdC elektronik kart üzerinde mevcut olarak kontaktlar tarafından 
kumanda edilir.

Evet /  Hayır Hayır

Enable dew point Uzanktan kumandalı panelde bulunan nem sondası ile çalışmayı 
devreye sokar Evet / Hayır Evet

Menù Service -> Defining plant

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

External probe Dış sonda ile çalışmayı devreye sokar Hayır / PdC Hayır

Reduction function Terminal kutusu ile kumanda edilen PdC çalışmasının sıklığının 
azaltılmasını etkinleştirir. Evet /  Hayır Hayır

Menù Service -> Device configuration

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

H.P. control

"Evet"e ayarlandığında seri uzaktan kumandalı kontrol ısı pompasını 
kontrol eder.
"Hayır" olarak ayarlandığında uzaktan kumandalı kontrol ısı pompa-
sını kontrol eder ve diğer Immergas sistemleri ile uyumludur (örneğin 
Trio, Magis Hercules). “Hayır” olarak ayarlandığında, “slave adresi” bir 
diğer seçenek görüntülenir.
NOT: Yanlışlıkla "Hayır" olarak ayarlandığında seçimi değiştirmek 
mümkündür.

Evet / Hayır Evet

Slave address Cihazın kurulduğu alana göre konfigüre edilcek adres (örn: alan 1 = 
41, alan 2 = 42, alan 3 = 43, vb...). 1 ÷ 247 -

İstenilen menüye ulaşana kadar sağ "Menü" düğ-
mesine basarak ve genel selektörü döndürerek 
"Yardım" menüsüne giriniz, seçimi onaylamak 
için genel selektöre basınız. Uygun giriş kodunu 
girirniz ve ihtiyaçlara göre parametrelerin kişi-
selleştirilmesini yapınız.
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3.6	 PROGRAMOVANIE.
Systém je nastavený na eventuálne naprogra-
movanie niektorých parametrov fungovania. 
Modifikovaním týchto parametrov, ako je to 
popísané, je možné prispôsobiť systém podľa 
vlastných špecifických požiadaviek.

Menù Service

Položka menu Popis Rozsah

Definition of Zone Podmenu nastavenia systému pro zónu -

Defining plant Podmenu pre definíciu zariadení pripojených k systému -

Device configuration Podmenu pre konfiguráciu zariadenia -

Thermoreg. heat Podmenu nastavenia tepelnej regulácie v režime vykurovania -

Thermoreg. cool Podmenu nastavenia tepelnej regulácie v režime chladenia -

Thermoreg. parameters Podmenu nastavenie parametrov tepelnej regulácie -

Integration Podmenu nastavenia pre systémovú integráciu -

Heat pump Podmenu prevádzkových parametrov tepelného čerpadla -

Manual Podmenu prevádzkových parametrov v manuálnom režime -

Factory settings Podmenu pre obnovenie nastavenia z výroby -

Menù Service -> Definition of Zone

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Mode Zobrazuje prevádzkový režim - Teplo + Chlad -

Enable remote control

Povoľuje prevádzku dodaného diaľkového ovládania.
Pri nastavení "Nie" diaľkový ovládací panel slúži len ako zobrazovač 
stavov tepelného čerpadla.
POZN.: pri nastavení "Nie" platí povinnosť povoliť priestorový ter-
mostat (pozri ďalšia položka), inak systém zobrazí chybu.

Áno / Nie Ano

Enable thermostat
Umožňuje prevádzku termostatu pre riadenie tepelného čerpadla.
PdC je riadená kontaktami, ktoré sú prítomné na samotnej elektronic-
kej doske.

Áno / Nie Nie

Enable dew point Umožňuje prevádzku so sondou vlhkosti, prítomnou na diaľkovom 
ovládacom paneli. Áno / Nie Ano

Menù Service -> Defining plant

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

External probe Umožňuje prevádzku s vonkajšou sondou. Nie / PdC Nie

Reduction function Umožňuje zníženie frekvencie prevádzky PdC, ktoré je riadené svor-
kovnicou tohto zariadenia. Áno / Nie Nie

Menù Service -> Device configuration

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

H.P. control

Nastavením "Áno" diaľkové ovládanie, ktoré je dodávané štandardne, 
riadi tepelné čerpadlo.
Nastavením "Nie" diaľkové ovládanie neovláda tepelné čerpadlo a musí 
byť kombinované s inými systémami Immergas (napríklad Trio, Magis 
Hercules). V prípade nastavenia "Nie" sa zobrazí ďalšia položka "adresa 
slave".
POZN.: ak dôjde omylom k nastaveniu "Nie", je vždy možné modifi-
kovať voľbu.

Áno / Nie Ano

Slave address Adresa musí byť nakonfigurovaná na základe zóny, v ktorej bude zaria-
denie nainštalované (napr: zóna 1 = 41, zóna 2 = 42, zóna 3 = 43, atď.). 1 ÷ 247 -

Vstúpte do "Servisného menu" stlačením pravého 
tlačidla "Menu" a otáčajte hlavný volič, kým sa 
nedostanete na požadované menu, potom stlačte 
hlavný volič pre potvrdenie výberu. Zadajte prís-
lušný kód a vykonajte prispôsobenie parametrov 
podľa vašich potrieb.
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3.6	 ПРОГРАММИРОВАНИЕ.
В системе возможно произвести програм-
мирование некоторых рабочих параметров. 
Изменяя эти параметры согласно нижеприве-
дённым указаниям, можно настроить систему 
согласно собственным нуждам.

Menù Service
Опция меню Описание Диапазон

Definition of Zone Подменю настроек системы для зоны -

Defining plant Подменю для определения оборудования, подключенного к системе -

Device configuration Подменю для конфигурации прибора -

Thermoreg. heat Подменю настройки терморегулирования отопления -

Thermoreg. cool Подменю настройки терморегулирования охлаждения -

Thermoreg. parameters Подменю настройки параметров терморегулирования -

Integration Подменю настройки для интегрирования системы -

Heat pump Подменю параметров работы теплового насоса -

Manual Подменю параметров работы в ручном режиме -

Factory settings Подменю восстановления заводских значений -

Menù Service -> Definition of Zone

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение
Mode Отображает режим работы - Тепло + Холод -

Enable remote control

Включает дистанционное управление, входящее в комплект поставки.
Если установлено "Нет", то панель дистанционного управления только 
отображает состояния теплового насоса
Примечание. При установке "Нет" в обязательном порядке необходимо 
включить термостат помещения (см. следующую опцию), в противном 
случае, машина будет отображать наличие неисправности.

Да / Нет Да

Enable thermostat
Включает термостат помещения для управления тепловым насосом.
Тепловой насос управляется контактами, находящимися на его элек-
тронной плате.

Да / Нет Нет

Enable dew point Включает датчик влажности, расположенный на панели дистанционно-
го управления Да / Нет Да

Menù Service -> Defining plant

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

External probe Приводит в действие работу с уличным датчиком Нет / Тепловой 
насос Нет

Reduction function
Включает функцию уменьшения частоты работы теплового на-
соса, управление которым осуществляется с помощью клеммной 
коробки.

Да / Нет Нет

Menù Service -> Device configuration

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

H.P. control

При установке "Да" дистанционное управление, поставляемое в 
комплекте, управляет тепловым насосом.
При установке "Нет" дистанционное управление не управляет 
тепловым насосом, который, в данном случае, должен быть 
совмещен с другими система производства компании Immergas 
(например, Trio, Magis Hercules). В случае установки "Нет", ото-
бражается еще одна опция "адрес slave (ведомый)".
Примечание. В случае ошибочной установки "Нет", всегда можно 
изменить выбор.

Да / Нет Да

Slave address
Адрес, подлежащий конфигурации на основе зоны, где должен 
быть установлен прибор (напр., зона 1 = 41, зона 2 = 42, зона 3 = 
43, и т.д...).

1 ÷ 247 -

Войти в меню "Помощь", нажав левую кнопку 
"Меню" и повернув главный переключатель 
до достижения нужного меню, нажать на 
главный переключатель для подтверждения 
выбора. Ввести соответствующий код входа 
и выполнить индивидуализацию параметров 
в соответствии с собственными нуждами.
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3.6	 PROGRAMAÇÃO.
O sistema está preparado para a programação de 
alguns parâmetros de funcionamento. Alterando 
estes parâmetros, como descrito a seguir, é possí-
vel adaptar o sistema de acordo com as próprias 
exigências de uso.

Menù Service
Item menu Descrição Intervalo

Definition of Zone Submenu de configuração do sistema para a zona -

Defining plant Submenu para definir os aparelhos ligados ao sistema -

Device configuration Submenu para configurar o dispositivo -

Thermoreg. heat Submenu de configuração da termorregulação em aquecimento -

Thermoreg. cool Submenu de configuração da termorregulação em refrigeração -

Thermoreg. parameters Submenu de configuração dos parâmetros da termorregulação -

Integration Submenu de configuração para integração do sistema -

Heat pump Submenu de parâmetro de funcionamento da bomba de calor -

Manual Submenu de parâmetros de funcionamento em manual -

Factory settings Submenu de eestabelecimento dos valores de fábrica -

Menù Service -> Definition of Zone

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Mode Exibe a modalidade de funcionamento - Quente + Frio -

Enable remote control

habilita o funcionamento do controlo remoto fornecido.
Se configurado "Não" o painel remoto torna-se apenas um visualizador 
dos estados da bomba de calor.
OBS.: definindo "Não" é obrigatório habilitar o termóstato ambiente 
(ver item seguinte), de outro modo a máquina exibirá uma anomalia.

Sim / Não Sim

Enable thermostat

Habilita o funcionamento de um termóstato ambiente para o controlo 
da bomba de calor.
A PdC é comandada pelos contactos presentes na placa eletrónica da 
mesma.

Sim / Não Não

Enable dew point Habilita o funcionamento com sonda de humidade presente no painel 
remoto. Sim / Não Sim

Menù Service -> Defining plant

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

External probe Habilita o funcionamento com a sonda externa. No / PdC Não

Reduction function Habilita uma redução da frequência de funcionamento da PdC, a qual 
é comandada pela placa de terminais da mesma. Sim / Não Não

Menù Service -> Device configuration

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

H.P. control

Definindo em "Sim" o controlo remoto fornecido de série gere a 
bomba de calor.
Definindo em "Não" o controlo remoto não controla a bomba de calor 
e deve ser acoplado com outros sistemas Immergas (por exemplo Trio, 
Magis Hercules). Caso seja definido em "Não" é exibida o item adicio-
nal "endereço slave".
OBS.: caso seja erradamente definida em "Não" é sempre possível 
modificar a seleção.

Sim / Não Sim

Slave address Endereço a configurar em base à zona na qual é instalada o dispositivo 
(ex: zona 1 = 41, zona 2 = 42, zona 3 = 43, etc...). 1 ÷ 247 -

Aceder ao menu "Assistência" pressionando o 
botão direito "Menu" e rodando o seletor geral 
até chegar ao menu desejado, pressionar o seletor 
geral para confirmar a seleção. Inserir o especí-
fico código de acesso e realizar a personalização 
dos parâmetros segundo as suas necessidades.
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3.6	 PROGRAMOWANIE.
System jest przystosowany do ewentualnego 
ustawienia kilku parametrów działania. Zmie-
niając te parametry jak opisano poniżej można 
dostosować system do własnych wymagań.

Wejść w menu “Serwis” naciskając prawy przy-

Menù Service
Pozycja menu Opis Zakres

Definition of Zone Podmenu ustawień systemu dla strefy -

Defining plant Podmenu określania urządzeń połączonych z systemem -

Device configuration Podmenu ustawień konfiguracji urządzenia -

Thermoreg. heat Podmenu ustawień termoregulacji w trybie ogrzewania -

Thermoreg. cool Podmenu ustawień termoregulacji w trybie chłodzenia -

Thermoreg. parameters Podmenu ustawień parametrów termoregulacji -

Integration Podmenu ustawień uzupełniania systemu -

Heat pump Podmenu parametrów działania pompy ciepła -

Manual Podmenu parametrów działania w trybie ręcznym -

Factory settings Podmenu przywracania ustawień fabrycznych -

Menù Service -> Definition of Zone

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Mode Wyświetla tryb działania - Ciepły + Zimny -

Enable remote control

Włącza działanie zdalnego sterowania znajdującego się w wyposaże-
niu.
W przypadku ustawienia “Nie” panel zdalnego sterowania będzie tylko 
wyświetlaczem stanu pompy ciepła.
WAŻNE: W przypadku ustawienia “Nie” należy obowiązkowo włączyć 
termostat pokojowy (zob. kolejna pozycja), w przeciwnym razie zosta-
nie zasygnalizowana nieprawidłowość.

Tak / Nie Tak

Enable thermostat
Włącza działanie termostatu pokojowego do kontroli pompy ciepła
Pompa ciepła jest sterowana poprzez styki znajdujące się na jej karcie 
elektronicznej.

Tak / Nie Nie

Enable dew point Włącza działanie z czujnikiem wilgotności znajdującym się na panelu 
zdalnego sterowania Tak / Nie Tak

Menù Service -> Defining plant

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

External probe Włącza działanie z sondą zewnętrzną. Nie / pompa 
ciepła Nie

Reduction function Włącza funkcję zmniejszania częstotliwości pracy pompy ciepłą, która 
musi być sterowana poprzez listwę zaciskową pompy. Tak / Nie Nie

Menù Service -> Device configuration

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

H.P. control

W przypadku ustawienia “Tak” zdalne sterowanie znajdujące się w 
wyposażeniu seryjnym zarządza pompą ciepła.
W przypadku ustawienia “Nie” zdalne sterowanie nie steruje pompą 
ciepła i musi zostać połączone z innymi systemami Immergas (na 
przykład Trio, Magis Hercules). W przypadku ustawienia “Nie” wy-
świetla się dodatkowa pozycja “adres slave”.
WAŻNE: W przypadku omyłkowego ustawienia “Nie” zawsze można 
zmienić wybór.

Tak / Nie Tak

Slave address Adres do skonfigurowania na podstawie strefy, w której jest zainstalo-
wane urządzenie (np.: strefa 1 = 41, strefa 2 = 42, strefa 3 = 43, itd...). 1 ÷ 247 -

cisk “Menu” i obracając przełącznik główny aż 
do wyświetlenia się żądanego menu, nacisnąć 
przełącznik główny w celu potwierdzenia wy-
boru. Wprowadzić odpowiedni kod dostępu i 
spersonalizować parametry według własnych 
wymagań.
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3.6	 PROGRAMOZÁS.
A rendszert előkészítették néhány üzemi para-
méter szükség szerinti programozására. Ezen 
paraméterek módosításával (az alábbiakban 
leírtak szerint) a rendszer működését az egyéni 
igényeknek megfelelően alakíthatja.

Menù Service
Hang menü Leírás Tartomány

Definition of Zone A zóna rendszerének beállítására szolgáló almenü -

Defining plant A rendszerhez csatlakoztatott berendezések megadására szolgáló almenü -

Device configuration A berendezés konfigurációjának beállítására szolgáló almenü -

Thermoreg. heat A fűtési üzemmód hőmérsékletének beállítására szolgáló almenü -

Thermoreg. cool A hűtési üzemmód hőmérsékletének beállítására szolgáló almenü -

Thermoreg. parameters A hőmérséklet szabályozások beállítására szolgáló almenü -

Integration A rendszer kiegészítés megadására szolgáló almenü -

Heat pump A hőszivattyú üzemi paramétereinek beállítására szolgáló almenü -

Manual A kézi üzemmódú működés paramétereinek beállítására szolgáló almenü -

Factory settings Az almenü a gyári beállítások visszaállítására szolgál -

Menù Service -> Definition of Zone

Hang menü Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Mode Az üzemmódot jeleníti meg - Hideg + Meleg -

Enable remote control

A mellékelt osztott vezérlő működésének engedélyezése.
Ha a Nem (No) beállítást választja, az osztott kezelőfelület csak a hőszi-
vattyú állapotainak megjelenítésre szolgál.
Megjegyzés: ha a Nem (No) beállítást választja, kötelező a szobater-
mosztát működését engedélyezni (lásd a következő pontot), különben 
a berendezés üzemzavart jelez.

Igen / Nem Igen

Enable thermostat Engedélyezi a hőszivattyú szobatermosztáttal történő vezérlését.
A hőszivattyú vezérlése a vezérlőn lévő érzékelők segítségével történik. Igen / Nem Nem

Enable dew point Engedélyezi az osztott kezelőfelületre szerelt pára érzékelő alkalmazá-
sát. Igen / Nem Igen

Menù Service -> Defining plant

Hang menü Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

External probe Külsőhőmérséklet-érzékelő működésének engedélyezése Nem / Hőszi-
vattyú Nem

Reduction function Engedélyezi a hőszivattyú üzemi frekvenciájának csökkentését. Ennek 
irányítása a sorkapocs segítségével történik. Igen / Nem Nem

Menù Service -> Device configuration

Hang menü Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

H.P. control

Ha az Igen (Si) beállítást választja, a hőszivattyú vezérlése az osztott 
kezelőfelületen keresztül történik.
Ha a Nem (No) beállítást választja, a hőszivattyú vezérlése nem az 
osztott kezelőfelületen keresztül történik. Ebben az esetben egy másik 
Immegas rendszert kell felszerelni (például Trio, Magis Hercules). Ha a 
Nem (No) beállítást választja, megjelenik egy újabb pont a „slave cím” 
(idirizzo slave).
Megjegyzés: ha véletlenül a Nem (No) beállítást választja, lehetőség 
van a beállítás módosítására.

Igen / Nem Igen

Slave address A címet aszerint a zóna szerint kell beállítani, ahová a berendezés 
beépítésre kerül (pl.: 1. zóna = 41, 2. zóna = 42, 3. zóna = 43 stb.). 1 ÷ 247 -

Nyissa meg az „Asszisztencia” menüt. Ehhez 
nyomja meg a „Menu” gombot, majd fordítsa 
el a főkapcsolót egészen addig, amíg el nem ér 
a kiválasztott pontig, majd a kiválasztás meg-
erősítéséhez nyomja meg a főkapcsolót. Írja 
be a kódot, és módosítsa a paramétereket az 
igényeknek megfelelően.
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3.6	 PROGRAMMING.
The water heater is set up for possible pro-
gramming of several operation parameters. 
By modifying these parameters as described 
below, the system can be adapted according to 
specific needs.

Menù Service
Menu item Description Range

Definition of Zone Zone system sub-menu settings -

Defining plant Sub-menu to define the devices connected to the system -

Device configuration Sub-menu to set the device's configuration -

Thermoreg. heat Central heating thermoregulation setting sub-menu -

Thermoreg. cool Cooling thermoregulation setting sub-menu -

Thermoreg. parameters Parameters thermoregulation setting sub-menu -

Integration System integration setting sub-menu -

Heat pump Heat pump operating parameters sub-menu -

Manual Manual operating parameters sub-menu -

Factory settings Default settings restore sub-menu -

Menù Service -> Definition of Zone

Menu item Description Range Default Customised 
value

Mode Display the operating mode - Hot + Cold -

Enable remote control

Enable operation of the supplied remote control.
If “No” is set, the remote panel only displays the heat pump statuses.
N.B.: setting “No”, it is compulsory to enable the room thermostat (re-
fer to the next item), otherwise the machine will display an anomaly.

Yes / No Yes

Enable thermostat Enable operation of a room thermostat to check the heat pump
PdC is controlled by contacts in the said P.C.B. Yes / No No

Enable dew point Enable operation with a humidity probe in the remote panel. Yes / No Yes

Menù Service -> Defining plant

Menu item Description Range Default Customised 
value

External probe Enables operation with the external probe. No / PdC No

Reduction function Enable PdC operation frequency reduction, which is controlled by the 
said terminal board. Yes / No No

Menù Service -> Device configuration

Menu item Description Range Default Customised 
value

H.P. control

Setting “Yes”, the default remote control supplied manages the heat 
pump.
Setting “No”, the remote control does not control the heat pump and 
must be coupled with other Immergas systems (for example, Trio, 
Magis Hercules). If “No” is set, it displays another item “slave address”.
N.B.: if it is erroneously set to “No”, it is still possible to change the 
selection.

Yes / No Yes

Slave address Address to configure according to the zone where the device is in-
stalled (e.g.: zone 1 = 41, zone 2 = 42, zone 3 = 43, etc...). 1 ÷ 247 -

Access the “Assistenza” (Assistance) menu by 
pressing the right “Menu” button and turning 
the main switch until selecting the desired menu. 
Press the main switch to confirm the selection. 
Insert the relative access code and customise 
the parameters according to your requirements.
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3.6	 PROGRAMOVÁNÍ.
Systém je připraven pro případné programování 
některých provozních parametrů. Modifiková-
ním těchto parametrů, jak je následně popsáno, je 
možné přizpůsobit systém vlastním specifickým 
požadavkům.

Menù Service
Položka menu Popis Rozsah

Definition of Zone Podmenu nastavení systému pro zónu -

Defining plant Podmenu pro definici zařízení připojených k systému -

Device configuration Podmenu pro konfiguraci zařízení -

Thermoreg. heat Podmenu nastavení tepelné regulace v režimu vytápění -

Thermoreg. cool Podmenu nastavení tepelné regulace v režimu chlazení -

Thermoreg. parameters Podmenu nastavení parametrů tepelné regulace  -

Integration Podmenu nastavení pro systémovou integraci -

Heat pump Podmenu provozních parametrů tepelného čerpadla -

Manual Podmenu provozních parametrů v manuálním režimu -

Factory settings Podmenu pro obnovení továrního nastavení -

Menù Service -> Definition of Zone

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Mode Zobrazuje provozní režim - Teplo + Chlad -

Enable remote control

Povoluje provoz dodaného dálkového ovládání.
Při nastavení "Ne" dálkový ovládací panel slouží pouze jako zobrazovač 
stavů tepelného čerpadla.
POZN.: při nastavení "Ne" platí povinnost povolit prostorový ter-
mostat (viz další položka), jinak systém zobrazí chybu.

Ano / Ne Ano

Enable thermostat
Umožňuje provoz termostatu pro řízení tepelného čerpadla.
PdC je řízena kontakty, které jsou přítomné na samotné elektronické 
desce.

Ano / Ne Ne

Enable dew point Umožňuje provoz se sondou vlhkosti, přítomnou na dálkovém ovláda-
cím panelu. Ano / Ne Ano

Menù Service -> Defining plant

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

External probe Umožňuje provoz s venkovní sondou. Ne / PdC Ne

Reduction function Umožňuje snížení frekvence provozu PdC, které je řízeno svorkovnicí 
tohoto zařízení. Ano / Ne Ne

Menù Service -> Device configuration

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

H.P. control

Nastavením "Ano" dálkové ovládání, které je dodáváno standardně, 
řídí tepelné čerpadlo.
Nastavením “Ne” dálkové ovládání neovládá tepelné čerpadlo a musí 
být kombinováno s jinými systémy Immergas (například Trio, Magis 
Hercules). V případě nastavení “Ne” se zobrazí další položka “adresa 
slave”.
POZN.: dojde-li omylem k nastavení “Ne”, je vždy možné modifikovat 
volbu.  

Ano / Ne Ano

Slave address Adresa musí být nakonfigurována na základě zóny, ve které bude zaří-
zení nainstalováno (např: zóna 1 = 41, zóna 2 = 42, zóna 3 = 43, atd.). 1 ÷ 247 -

Vstupte do “Servisního menu ” stisknutím 
pravého tlačítka “Menu” a otáčejte hlavní volič, 
dokud se nedostanete na požadované menu, 
poté stiskněte hlavní volič pro potvrzení výběru. 
Zadejte příslušný kód a proveďte přizpůsobení 
parametrů podle vašich potřeb.
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3.6	 ПРОГРАМИРАНЕ.
Системата е проектирана за евентуално 
програмиране на някои работни параметри. 
Чрез изменение на тези параметри както е 
описано по-долу, е възможно адаптирането 
на системата спрямо собствените конкретни 
изисквания.

Menù Service
Позиция от менюто Описание Обхват

Definition of Zone Подменю Настройка на системата за зоната -

Defining plant Подменю за дефиниране на апаратите, свързани към системата -

Device configuration Подменю за настройване на конфигурацията на устройството -

Thermoreg. heat Подменю настройка на терморегулирането при отопление -

Thermoreg. cool Подменю настройка на терморегулирането при охлаждане -

Thermoreg. parameters Подменю настройка на параметрите на терморегулиране -

Integration Подменю Настройки за интеграция на системата -

Heat pump Подменю Работни параметри на термопомпата -

Manual Подменю Работни параметри в ръчен режим -

Factory settings Подменю Възстановяване на фабричните стойности -

Menù Service -> Definition of Zone

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Mode Показва работния режим - Топло + Студено -

Enable remote control

Активира функционирането на стандартно доставеното дистан-
ционно управление
Ако е настроен на "Не", дистанционният панел става само визуа-
лизатор на състоянията на термопомпата.
ЗАБЕЛЕЖКА: при настройване на "Не" е задължително да акти-
вирате стайния термостат (вж следващата позиция), в противен 
случай машината ще покаже проблем.

Да / Не Да

Enable thermostat
Активира функционирането на един стаен термостат за управле-
ние на термопомпата.
ТП се управлява от контактите върху електронната й платка.

Да / Не Не

Enable dew point Активира функционирането с наличната върху дистанционния 
панел сонда за влажност. Да / Не Да

Menù Service -> Defining plant

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

External probe Активира работата с външна сонда. Не / ТП Не

Reduction function Задейства намаление на работната честота на термопомпата, 
която трябва да се управлява чрез клемореда й. Да / Не Не

Menù Service -> Device configuration

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

H.P. control

Чрез настройване на "да", термопомпата се управлява от серийно 
доставеното дистанционно управление.
Чрез настройване на "не", термопомпата не се управлява от 
дистанционното управление и то трябва да се комбинира с други 
системи на Immergas (например Trio, Magis Hercules). В случай, че 
се настрои на "Не", се показва допълнителна позиция "адрес slave"
ЗАБЕЛЕЖКА: в случай, че го настроите погрешно на "Не", може 
да промените този избор по всяко време.

Да / Не Да

Slave address
Адрес за конфигуриране въз основа на зоната, където се инста-
лира устройството (напр.: зона 1 = 41, зона 2 = 42, зона 3 = 43, и 
др...).

1 ÷ 247 -

Влезте в меню "Помощ", като натиснете 
десния бутон "Меню" и завъртете главния 
селектор до достигане на желаното меню, 
след това натиснете главния селектор, за да 
потвърдите избора си. Въведете специалния 
код за достъп и персонализирайте параме-
трите според нуждите си.
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3.6	 PROGRAMMERING.
Het systeem is toegerust voor eventuele pro-
grammering van bepaalde werkingsparameters. 
Door deze parameters zoals hierna beschreven 
te wijzigen, is het mogelijk om het systeem naar 
eigen behoefte aan te passen.

Menù Service
Trefwoorden menu Beschrijving Range

Definition of Zone Submenu instelling van het systeem voor de zone -

Defining plant Submenu om de toestellen te bepalen die met het systeem zijn aangesloten -

Device configuration Submenu om de configuratie van het apparaat in te stellen -

Thermoreg. heat Submenu voor instelling va de thermoregulatie van de verwarming -

Thermoreg. cool Submenu voor instelling van de thermoregulatie van de verwarming -

Thermoreg. parameters Submenu instelling parameters voor thermoregulatie -

Integration Submenu instelling voor systeemintegratie -

Heat pump Submenu werkingsparameters van de warmtepomp -

Manual Submenu werkingsparameters in manueel -

Factory settings Submenu herstel fabriekswaarden -

Menù Service -> Definition of Zone

Optie menu Beschrijving Range Default Gepesonali-
seerde waarde

Mode Geeft de werkwijze weer - Warm + Koud -

Enable remote control

Activeer de werking van de meegeleverde afstandsbediening.
Als “Nee” is ingesteld, wordt het remote panel enkel een display voor 
de staat van de warmtepomp. 
NB: Als “Nee” is ingesteld, moet de omgevingsthermostaat geacti-
veerd worden (zie volgende optie) anders zal de machine een storing 
weergeven. 

Ja / Nee Ja

Enable thermostat

Activeert de werking van een omgevingsthermostaat voor de controle 
van de warmtepomp.
De warmtepomp wordt gestuurd door de contacten op de printkaart 
van de pomp. 

Ja / Nee Nee

Enable dew point Activeert de werking met de vochtigheidssonde aanwezig op het 
remote panel. Ja / Nee Ja

Menù Service -> Defining plant

Optie menu Beschrijving Range Default Gepesonali-
seerde waarde

External probe Activeert de werking met de externe sonde Nee / warmte-
pomp Nee

Reduction function Activeert een beperking van de werkingsfrequentie van de warmte-
pomp, die wordt bestuurd door het klemmenbord. Ja / Nee Nee

Menù Service -> Device configuration

Optie menu Beschrijving Range Default Gepersonali-
seerde waarde

H.P. control

Door "Ja" in te stellen, zal de afstandsbediening de warmtepomp 
beheren.
Door "Nee" in te stellen, zal de afstandsbediening de warmtepomp niet 
besturen en moet zij met andere Immergas-systemen gecombineerd 
worden (bv. Trio, Magis Hercules). Als "Nee" wordt ingesteld, wordt 
een andere optie "adres slave" weergegeven.
NB: als per ongeluk "Nee" wordt ingesteld kan de keuze steeds gewij-
zigd worden.

Ja / Nee Ja

Slave address
Adres dat geconfigureerd moet worden op basis van de zone waarin 
het apparaat wordt geïnstalleerd (bv. zone 1 = 41, zone 2 = 42, zone 3 
= 43, enz...).

1 ÷ 247 -

Ga naar het menu "Assistentie" door op de 
rechtse toets "Menu" te drukken en door de 
hoofdschakelaar t draaien tot u bij het gewenste 
menu komt. De hoofdschakelaar indrukken 
om de selectie te bevestigen. De toegangscode 
invoeren en de parameters volgens eigen behoefte 
aanpassen.
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3.6	 PROGRAMMATION.
Le système est prédisposé pour une éventuelle 
programmation de certains paramètres de fonc-
tionnement. En modifiant ces paramètres comme 
décrit ci-dessous, il sera possible d'adapter le 
système selon ses propres exigences spécifiques.

Menù Service
Option du menu Description Gamme

Definition of Zone Sous menu configuration du système pour la zone -

Defining plant Sous menu pour définir les appareils connectés au système -

Device configuration Sous menu pour programmer la configuration du dispositif -

Thermoreg. heat Sous-menu programmation de la thermorégulation en chauffage -

Thermoreg. cool Sous menu pour la programmation de la thermorégulation en refroidissement -

Thermoreg. parameters Sous menu pour la programmation des paramètres de la thermorégulation -

Integration Sous menu pour la programmation pour l'intégration du système -

Heat pump Sous menu des paramètres de fonctionnement de la pompe à chaleur -

Manual Sous menu des paramètres de fonctionnement en manuel -

Factory settings Sous menu réinitialisation des valeurs d'usine -

Menù Service -> Definition of Zone

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

Mode Affiche la modalité de fonctionnement - Chaud + Froid -

Enable remote control

Habilite le fonctionnement du contrôle à distance fourni.
Si "No" a été programmé, le panneau à distance devient uniquement 
une visualisation des états de la pompe à chaleur.
N.B. : en programmant "Non" il est obligatoire d'habiliter le thermostat 
ambiant (voir option suivante) sinon la machine affichera un anomalie.

Oui / Non Oui

Enable thermostat

Habilite le fonctionnement d'un thermostat ambiant pour le contrôle 
de la pompe à chaleur.
La PdC est commandée par les contacts présents sur sa propre carte 
électronique.

Oui / Non Non

Enable dew point Habilite le fonctionnement avec une sonde humidité présente dans le 
panneau à distance. Oui / Non Oui

Menù Service -> Defining plant

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

External probe Habilite le fonctionnement avec la sonde extérieure. Non / PdC Non

Reduction function Habilite une réduction de la fréquence de fonctionnement de la PdC, 
qui est commandée via son propre bornier. Oui / Non Non

Menù Service -> Device configuration

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

H.P. control

En programmant "Si" le contrôle à distance, fourni de série, gère la 
pompe à chaleur.
En programmant "No" le contrôle à distance ne contrôle pas la 
pompe à chaleur et doit être associé à d'autres systèmes Immergas 
(par exemple Trio, Magis Hercules). Dans le cas où serait programmé 
"Non", une autre option "adresse slave" est affichée.
N.B. : dans le cas où il serait par erreur programmé sur "Non" il est 
toujours possible de modifier la sélection.

Oui / Non Oui

Slave address Adresse à configurer sur la base de la zone où est installé le dispositif 
(ex: zone 1 = 41, zone 2 = 42, zone 3 = 43, etc...). 1 ÷ 247 -

Accéder au menu "Assistance" en pressant la 
touche droite "Menu" et en tournant le sélec-
teur général jusqu'à arriver au menu souhaité, 
presser le sélecteur général pour confirmer la 
sélection. Insérer le code d'accès et effectuer 
les personnalisations des paramètres selon ses 
propres exigences.
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

Discharge Set min

Sin sonda externa define la temperatura mínima de ida que puede con-
figurar el usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura 
mínima de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura 
externa máxima 

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max

Sin sonda externa define la temperatura máxima de ida que puede con-
figurar el usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura 
máxima de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura 
externa mínima

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa 
máxima, el sistema debe funcionar a la temperatura mínima de ida -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa 
máxima, el sistema debe funcionar a la temperatura mínima de ida -5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

Discharge Set min

Sin sonda externa define la ida mínima de ida que puede configurar el 
usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura mínima 
de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura externa 
máxima 

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max

Sin sonda externa define la ida máxima que puede configurar el 
usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura máxima 
de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura externa 
mínima

10 ÷ 20 °C 20 °C

External Temp. min
Con la sonda externa presente, define con qué temperatura exter-
na máxima, el sistema debe funcionar a la temperatura mínima de 
impulsión

20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa mí-
nima, el sistema debe funcionar a la temperatura máxima de impulsión 5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

Room probe modul.

Permite configurar el funcionamiento del panel remoto como ON/OFF 
modulante. Configurado en “Sí” la temperatura de impulsión se modifi-
cará según la temperatura ambiente configurada. Configurado en “No” 
la temperatura de impulsión se mantendrá constante hasta alcanzar la 
temperatura ambiente deseada.
IMPORTANTE: si hubiera una sonda de temperatura externa la tem-
peratura de impulsión se configurará según la correspondiente curva de 
funcionamiento.

Sí / No

System inertia

Establece la velocidad de reacción del sistema según el tipo de instalación 
presente.
Ejemplo:
5 instalación con poca inercia térmica
10 instalación con dimensiones normales con radiadores
20 instalación con mucha inercia térmica (ej.: instalación de suelo)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Habilita la función antihielo ambiente. Sí / No Sí

Antifreeze set Permite configurar la temperatura ambiente de activación de la función 
antihielo. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MÁX/MÍN = Rango temp. de impulsión seleccionado.
TE = Temperatura externa.

SONDA EXTERNA
Ley de corrección de la temperatura de ida 

en función de la temperatura exterior y de la 
regulación del usuario de la temperatura de 

calefacción.

Sonda externa de temperatura.
El sistema está preparado para usar la sonda 
externa presente en la bomba de calor.
La correlación entre la temperatura de impulsión 
de la instalación y la temperatura externa, está 
determinada por los parámetros configurados 
en el menú asistencia “Termorregulación ca-
lefacción” según las curvas representadas en el 
diagrama (Fig. 3-6).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Discharge Set min

Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει την ελάχιστη θερμοκρασία 
ροής που ρυθμίζετε από το χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθητήρα που 
υπάρχει καθορίζει την ελάχιστη θερμοκρασία ροής που αντιστοιχεί 
στη λειτουργία με μέγιστη εξωτερική θερμοκρασία 

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max

Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία 
ροής που ρυθμίζετε από το χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθητήρα που 
υπάρχει καθορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία ροής που αντιστοιχεί στη 
λειτουργία με ελάχιστη εξωτερική θερμοκρασία.

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min
Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτε-
ρική ελάχιστη θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στη 
μέγιστη θερμοκρασία ροής.

-25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max
Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτε-
ρική ελάχιστη θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στη 
μέγιστη θερμοκρασία ροής.

-5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Discharge Set min
Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει την ελάχιστη ροή που ρυθμίζετε από το 
χρήστη. Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει την ελάχιστη θερμο-
κρασία ροής που αντιστοιχεί στη λειτουργία με μέγιστη εξωτερική θερμοκρασία 

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max
Χωρίς εξωτερικό αισθητήρα προσδιορίζει τη μέγιστη ροή που ρυθμίζετε από το χρή-
στη. Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία 
ροής που αντιστοιχεί στη λειτουργία με ελάχιστη εξωτερική θερμοκρασία.

10 ÷ 20 °C 20 °C

External Temp. min Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτερική μέγιστη 
θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στην ελάχιστη θερμοκρασία ροής. 20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max Με τον εξωτερικό αισθητήρα που υπάρχει καθορίζει σε ποια εξωτερική ελάχιστη 
θερμοκρασία το σύστημα θα πρέπει να λειτουργεί στη μέγιστη θερμοκρασία ροής. 5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Room probe modul.

Σας επιτρέπει να ρυθμίσετε τη λειτουργία του πίνακα τηλεχειρισμού όπως ON/
OFF διαμόρφωσης. Ρυθμιζόμενο στο "Ναι" η θερμοκρασία ροής θα ποικίλλει 
ανάλογα με τη ρυθμιζόμενη θερμοκρασία περιβάλλοντος. Ρυθμιζόμενο στο 
"Ναι" η θερμοκρασία ροής θα διατηρείται σταθερή έως την επίτευξη της επι-
θυμητής θερμοκρασίας περιβάλλοντος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση που υπάρχει κάποιος εξωτερικός αισθητήρας 
θερμοκρασίας ροής θα ρυθμιστεί ανάλογα με τη σχετική καμπύλη λειτουργίας.

Ναι / Όχι

System inertia

Καθορίζει την ταχύτητα αντίδρασης του συστήματος ανάλογα με τον 
τύπου του παρόντος συστήματος.
Παράδειγμα:
5 σύστημα με λίγη θερμική αδράνεια.
10 σύστημα κανονικών διαστάσεων με θερμαντικά σώματα.
20 σύστημα με πολύ θερμική αδράνεια (πχ. σύστημα στο πάτωμα).

1 ÷ 20

Antifreeze anable Ενεργοποιεί την αντιψυκτική λειτουργία περιβάλλοντος. Ναι / Όχι Ναι

Antifreeze set Σας επιτρέπει να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία περιβάλλοντος ενεργοποι-
ώντας την αντιψυκτική λειτουργία. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Επιλεγμένο εύρος θερμοκρασίας ροής.
TE = Εξωτερική θερμοκρασία.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
Διαβάζει τη διόρθωση της θερμοκρασίας παρο-
χής ως συνάρτηση της εξωτερικής θερμοκρασί-
ας και της ρύθμισης χρήστη της θερμοκρασίας 

θέρμανσης.

Εξωτερικός αισθητήτας θερμοκρασίας.
Το σύστημα είναι προκαθορισμένο για τη χρήση 
του εξωτερικού αισθητήρα που υπάρχει στην 
αντλία θερμότητας.
Ο συσχετισμός μεταξύ της θερμοκρασίας ροής 
της εγκατάστασης και της εξωτερικής θερ-
μοκρασίας καθορίζεται από τις παραμέτρους 
που ρυθμίζονται στο μενού “Θερμική ρύθμιση 
θέρμανσης” ανάλογα με τις καμπύλες που υπο-
δεικνύει το διάγραμμα (Εικ. 3-6).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

Discharge Set min
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir minimum akışı tanım-
lar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir maksimum akışı ta-
nımlar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar.

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min Mevcut dış sonda ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max Mevcut dış sonda ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar. -5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

Discharge Set min
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir minimum akışı tanım-
lar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max
Dış sondasız kullanıcı tarafından ayarlanabilir maksimum akışı ta-
nımlar. Dış sonda ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar.

10 ÷ 20 °C 20 °C

External Temp. min Mevcut dış sonda ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar. 20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max Mevcut dış sonda ile hangi minimum dış sıcaklıkta sistemin maksi-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar. 5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

Room probe modul.

Uzaktan kumandalı panelin çalışmasını modüler ON/OFF olarak ayarla-
maya yarar. "Evet" olarak uygulandığında, akış sıcaklığı, ayarlanan ortam 
sıcaklığına göre değişecektir. "Hayır" olarak ayarlanan akış sıcaklığı iste-
nilen ortam sıcaklığına ulaşana kadar sabit olarak muhafaza edilecektir.
NOT: bir dış sıcaklık sondası mevcut olduğunda, akış sıcaklığı ilgili 
çalışma kavisine göre ayarlanacaktır.

Evet /Hayır  

System inertia

Mevcut sistem türüne göre sistemin reaksiyon hızını belirler.
Örnek:
Az termik eylemsizlikli sistem 5
Radyatörlü normal boyulu sistem 10
Termik eylemsizlik ile 20 sistem (örn. zemindeki sistem)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Ortam antifriz fonksiyonunu etkinleştirir. Evet / Hayır Evet

Antifreeze set Antifriz fonksiyonu etkinleştirme ortam sıcaklığını ayarlamaya yarar. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Seçilen akış sıcaklığı aralığı.
TE = Dış sıcaklık.

DIŞ SONDA
Çıkış sıcaklığında dış sıcaklığa ve kullanıcı 

tarafından yapılan kalorifer sıcaklık ayarına 
bağlı olarak yapılan düzeltme.

Sıcaklık dış sondası.
Sistem, ısı pompasında bulunan dış sondanın 
kullanımı için ayarlıdır.
Tesisattaki çıkış sıcaklığı ile dış sıcaklık arasın-
daki ilişki, şemada belirtilen kavislere göre “Isı 
ayarlama ısıtma” menüsünde ayarlanan paramet-
reler ile (Şek. 3-6) belirlenir.
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Discharge Set min

Bez vonkajšej sondy určuje minimálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje minimálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximálnej 
vonkajšej teplote

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max

Bez vonkajšej sondy určuje maximálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje maximálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri minimálnej 
vonkajšej teplote

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min S prítomnou vonkajšiou sondou určuje, pri akej minimálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s maximálnou výstupnou teplotou -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max S prítomnou vonkajšiou sondou určuje, pri akej maximálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s minimálnou výstupnou teplotou -5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Discharge Set min

Bez vonkajšej sondy určuje minimálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje minimálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximálnej 
vonkajšej teplote

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max

Bez vonkajšej sondy určuje maximálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje maximálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri minimálnej 
vonkajšej teplote

10 ÷ 20 °C 20 °C

External Temp. min S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej maximálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s minimálnou výstupnou teplotou 20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max S prítomnou vonkajšiou sondou určuje, pri akej minimálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s maximálnou výstupnou teplotou 5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Room probe modul.

Umožňuje nastaviť diaľkový ovládací panel s moduláciou ON/OFF. Na-
stavením "Áno" sa bude výstupná teplota meniť v závislosti na nastavenej 
teplote prostredia. Nastavením "Nie" bude výstupná teplota udržiavaná 
konštantná až po dosiahnutie požadovanej izbovej teploty.
POZN.: v prípade prítomnosti vonkajšej teplotnej sondy bude výstupná 
teplota do systému nastavená v závislosti na jeho prevádzkovej krivke.

Áno / Nie

System inertia

Stanovuje rýchlosť reakcie systému v závislosti na type prítomného 
zariadenia.
Príklad:
5 zariadenie s nízkou tepelnou zotrvačnosťou
10 zariadení normálnej veľkosti s radiátormi
20 zariadení s nízkou tepelnou zotrvačnosťou (napr. systém s podlahovým 
vykurovaním)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Povoľuje funkciu proti zamrznutiu prostredia. Áno / Nie Ano

Antifreeze set Umožňuje nastaviť teplotu prostredia pre aktiváciu funkcie proti za-
mrznutiu. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Zvolený rozsah výstupnej teploty vykurovacej vody
TE = Vonkajšia teplota.

VONKAJŠIA SONDA
Umožňuje kotlu meniť teplotu ohrievanej vody 

na výstupe z kotla podľa vývoja vonkajšej 
teploty (kvalitatívna regulácia výkonu vykuro-

vacieho systému).

Vonkajšia teplotná sonda.
Systém je predpripravený pre použitie vonkajšej 
sondy, inštalovanej na tepelnom čerpadle.
Korelácia medzi vstupnou teplotou do systému a 
vonkajšou teplotou sa určuje podľa parametrov 
uvedených v servisnom menu "Regulácia teploty 
vykurovania" podľa kriviek uvedených v grafe 
(obr. 3-6).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Discharge Set min
Без уличного датчика определяет минимальную температуру подачи, которая 
задается пользователем. При наличии уличного датчика определяет минимальную 
температуру подачи в соответствии с максимальной уличной температурой

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max
Без уличного датчика определяет максимальную температуру подачи, которая за-
дается пользователем. При наличии уличного датчика определяет максимальную 
температуру подачи в соответствии с минимальной уличной температурой

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min При наличии уличного датчика определяет, при какой минимальной уличной 
температуре система должна работать при максимальной температуре подачи -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max При наличии уличного датчика определяет, при какой максимальной уличной 
температуре система должна работать при минимальной температуре подачи -5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Discharge Set min
Без уличного датчика определяет минимальную подачу, которая задается пользо-
вателем. При наличии уличного датчика определяет минимальную температуру 
подачи в соответствии с работой с максимальной уличной температурой

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max
Без уличного датчика определяет максимальную подачу, которая задается пользо-
вателем. При наличии уличного датчика определяет максимальную температуру 
подачи в соответствии с минимальной уличной температурой

10 ÷ 20 °C 20 °C

External Temp. min При наличии уличного датчика определяет, при какой максимальной уличной 
температуре система должна работать при минимальной температуре подачи 20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max При наличии уличного датчика определяет, при какой минимальной уличной 
температуре система должна работать при максимальной температуре подачи 5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Room probe modul.

Позволяет настроить работу панели дистанционного управления как ВКЛ/
ВЫКЛ модулятор. При установке "ДА" температура подачи будет изменяться 
в зависимости от заданной температуры помещения. При установке "Нет" 
температура подачи будет поддерживаться постоянной до достижения 
нужной температуры помещения.
Примечание. При наличии датчика уличной температуры температура по-
дачи должна быть задана в зависимости от соответствующей кривой работы.

Да / Нет

System inertia

Определяет скорость реакции системы в зависимости от типа 
имеющейся установки.
Пример:
5 установка с малой тепловой инерцией
10 установка нормальных размеров с радиаторами
20 установка с большой тепловой инерцией (напр., напольная 
установка)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Включает функцию защиты от замерзания помещения. Да / Нет Да

Antifreeze set Позволяет задать температуру помещения для приведения в дей-
ствие функции защиты от замерзания. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Выбранный диапазон температуры подачи.
TE = Уличная температура.

УЛИЧНЫЙ ДАТЧИК ТЕМПЕРАТУРЫ
Считывает температуру подачи в 

зависимости от уличной температуры и 
от настроек пользователя температуры 

отопления.

Уличный датчик температуры
Система подготовлена для использования 
уличного датчика, имеющегося на тепловом 
насосе.
Соотношение между температурой подава-
емой воды на установку и уличной темпе-
ратурой определяется параметрами, задан-
ными в меню помощи "Терморегулирование 
отопления", согласно кривым, указанным на 
диаграмме (рис. 3-6).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Discharge Set min

Sem sonda externa define a temperatura mínima de ida configurável 
pelo utilizador. Com a sonda externa presente define a temperatura 
mínima de ida correspondente ao funcionamento com temperatura 
externa máxima

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max

Sem sonda externa define a temperatura máxima de ida configurável 
pelo utilizador. Com a sonda externa presente define a temperatura 
máxima de ida correspondente ao funcionamento com temperatura 
externa mínima

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min Com sonda externa presente define a que temperatura externa mínima 
o sistema deve funcionar à máxima temperatura de ida -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max Com sonda externa presente define a que temperatura externa mínima 
o sistema deve funcionar à mínima temperatura de ida -5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Discharge Set min
Sem sonda externa define a ida mínima configurável pelo utilizador. 
Com a sonda externa presente define a temperatura mínima de ida 
correspondente ao funcionamento com temperatura externa máxima

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max
Sem sonda externa define a ida máxima configurável pelo utilizador. 
Com a sonda externa presente define a temperatura máxima de ida 
correspondente ao funcionamento com temperatura externa mínima

10 ÷ 20 °C 20 °C

External Temp. min Com sonda externa presente define a que temperatura externa mínima 
o sistema deve funcionar à mínima temperatura de ida 20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max Com sonda externa presente define a que temperatura externa mínima 
o sistema deve funcionar à máxima temperatura de ida 5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Room probe modul.

Permite configurar o funcionamento do painel remoto como ON/OFF 
modulante. Definido em "Sim" a temperatura de ida será alterada em 
função da temperatura ambiente configurada. Definido em "Não" a 
temperatura de ida será mantida constante até que seja alcançada a 
temperatura ambiente desejada.
Nota: caso esteja presente uma sonda de temperatura externa, a 
temperatura de ida será configurada em função da relativa curva de 
funcionamento.

Sim / Não

System inertia

Estabelece a velocidade de reação do sistema conforme o tipo de sistema 
presente.
Exemplo:
5 sistema com pouca inércia térmica
10 sistema de dimensões normais com radiadores
20 sistema com muita inércia térmica (ex: sistema de pavimento)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Habilita a função antigelo ambiente. Sim / Não Sim

Antifreeze set Permite configurar a temperatura ambiente de ativação da função antigelo. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Faixa de temperatura de ida selecionada.
TE = Temperatura externa.

SONDA EXTERNA
Lei de correção da temperatura de ida de 

acordo com a temperatura externa e com a 
regulação feita pelo utilizador da temperatura 

de aquecimento.

Sonda externa de temperatura.
O sistema está preparado para a utilização da 
sonda externa presente na bomba de calor.
A correlação entre a temperatura de forneci-
mento da instalação e a temperatura externa 
é determinada pelos parâmetros configurados 
no menu assistência "Termorregulação aqueci-
mento" conforme as curvas representadas no 
diagrama (fig. conforme as curvas representadas 
no diagrama (fig. 
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Discharge Set min

Bez sondy zewnętrznej określa minimalną temperaturę zasilania, jaka 
może zostać ustawiona przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda 
zewnętrzna, określa minimalną temperaturę zasilania odpowiadającą 
działaniu przy maksymalnej temperaturze zewnętrznej

25 ÷ 50°C 25 °C

Discharge Set max

Bez sondy zewnętrznej określa maksymalną temperaturę zasilania, 
jaka może zostać ustawiona przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda 
zewnętrzna, określa maksymalną temperaturę zasilania odpowiadającą 
działaniu przy minimalnej temperaturze zewnętrznej

35 ÷ 85°C 45 °C

External Temp. min Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej minimalnej temperaturze 
zewnętrznej system musi pracować z maksymalną temperaturą zasilania -25 ÷ +15°C -5 °C

External Temp. max Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej maksymalnej temperatu-
rze zewnętrznej system musi pracować z minimalną temperaturą zasilania -5 ÷ +45°C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Discharge Set min

Bez sondy zewnętrznej określa minimalne zasilanie, jakie może zostać 
ustawione przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, 
określa minimalną temperaturę zasilania odpowiadającą działaniu przy 
maksymalnej temperaturze zewnętrznej

6 ÷ 20°C 18 °C

Discharge Set max

Bez sondy zewnętrznej określa maksymalne zasilanie, jakie może zo-
stać ustawione przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, 
określa maksymalną temperaturę zasilania odpowiadającą działaniu 
przy minimalnej temperaturze zewnętrznej

10 ÷ 20°C 20 °C

External Temp. min Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej maksymalnej temperatu-
rze zewnętrznej system musi pracować z minimalną temperaturą zasilania 20 ÷ 45°C 25 °C

External Temp. max Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej minimalnej temperaturze 
zewnętrznej system musi pracować z maksymalną temperaturą zasilania 5 ÷ 45°C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne Wartość sper-
sonalizowana

Room probe modul.

Umożliwia ustawienie działania zdalnego sterowania na modulację ON/
OFF. W przypadku ustawienia “Tak” temperatura zasilania będzie zmie-
niana w zależności od ustawionej temperatury pokojowej. W przypadku 
ustawienia “Nie” temperatura zasilania będzie stała aż do momentu 
osiągnięcia żądanej temperatury pokojowej.
WAŻNE: w przypadku obecności sondy temperatury zewnętrznej tem-
peratura zasilania będzie ustawiana według właściwej krzywej działania.

Tak / Nie

System inertia

Ustala szybkość reakcji systemu w zależności od danego typu instalacji.
Przykład:
5 instalacja o niskiej bezwładności cieplnej
10 instalacja o standardowych wymiarach z grzejnikami
20 instalacja o wysokiej bezwładności cieplnej (np. instalacja podłogowa)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Włącza funkcję ochrony przed zamarzaniem. Tak / Nie Tak

Antifreeze set Umożliwia ustawienie temperatury otoczenia, w jakiej następuje włącze-
nie funkcji ochrony przed zamarzaniem. 0 ÷ 10°C 5 °C

TM-MAX/MIN = Wybrany zakres temperatury zasilania
TE = Temperatura zewnętrzna.

SONDA ZEWNĘTRZNA
Prawo korekcji temperatury zasilania w zależ-
ności od temperatury zewnętrznej i regulacji 

użytkownika temperatury ogrzewania.

Sonda zewnętrzna temperatury.
Kocioł przystosowany jest do korzystania z sondy 
zewnętrznej na pompie ciepła.
Korelacja między temperaturą zasilania insta-
lacji i temperaturą zewnętrzną określona jest 
przez parametry ustawione w menu serwisu 
"Termoregulacja ogrzewania" według krzywych 
przedstawionych na wykresie (Rys. 3-6).
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Menù Service -> Thermoreg. heat
Hang menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított érték

Discharge Set min

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hő-
mérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külsőhőmér-
séklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hőmérsékletét a külsőhő-
mérséklet-érzékelővel való üzemmód maximum értékére állítja be.

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hő-
mérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külsőhőmér-
séklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hőmérsékletét a külsőhő-
mérséklet-érzékelővel való üzemmód minimum értékére állítja be.

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min
Amennyiben van külsőhőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legalacsonyabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek 
az előremenő ág maximum hőmérsékletén kell üzemelnie.

-25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max
Amennyiben van külsőhőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legmagasabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek az 
előremenő ág minimum hőmérsékletén kell üzemelnie.

-5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool
Hang menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított érték

Discharge Set min

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hő-
mérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külsőhőmér-
séklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hőmérsékletét a külsőhő-
mérséklet-érzékelővel való üzemmód maximum értékére állítja be.

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hő-
mérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külsőhőmér-
séklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hőmérsékletét a külsőhő-
mérséklet-érzékelővel való üzemmód minimum értékére állítja be.

10 ÷ 20 °C 20 °C

External Temp. min
Amennyiben van külsőhőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legmagasabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek az 
előremenő ág minimum hőmérsékletén kell üzemelnie.

20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max
Amennyiben van külsőhőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legalacsonyabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek 
az előremenő ág maximum hőmérsékletén kell üzemelnie.

5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters
Hang menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított érték

Room probe modul.

Segítségével az osztott kezelőfelület ON/OFF típusú moduláló működésre 
állítható be. Ha az Igen (Si) beállítást választja, az előremenő ág hőmér-
séklete a beállított szobahőmérsékletnek megfelelően változik. Ha a Nem 
(No) beállítást választja, az előremenő ág hőmérséklete egészen addig 
állandó marad, amíg a helyiség hőmérséklete el nem éri a beállított értéket.
MEGJEGYZÉS: ha van külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág 
hőmérsékletének beállítása a működési görbe alapján történik.

Igen / Nem

System inertia

A rendszer válaszidejét határozza meg a felszerelt rendszer függvényében,
Példa:
5 kis hőmérsékleti tehetetlenséggel jellemezhető rendszer
10 normál méretű radiátoros rendszer
20 nagy hőmérsékleti tehetetlenséggel jellemezhető rendszer (pl. padlófűtés rendszer)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Engedélyezi a fagyvédelmi funkció működését. Igen / Nem Igen

Antifreeze set Segítségével beállíthatja azt a szobahőmérsékletet, amelyen a fagyvédelmi 
funkció bekapcsol. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = kiválasztott előremenő víz hőmérsékleti tartomány
TE = Külső hőmérséklet.

KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ
Az előremenő fűtővíz hőmérséklet beállítása a 
külső hőmérséklet és a felhasználó által beállí-
tott fűtővíz hőmérsékleti tartomány alapján.

Külsőhőmérséklet-érzékelő
A rendszert előkészítették a külsőhőmérsék-
let-érzékelővel való működésre, amely a hőszi-
vattyún található.
A külső hőmérséklet és a rendszer előremenő 
fűtővízének hőmérséklete közötti kapcsolatot 
a „Fűtési hőmérséklet szabályozása pontban” a 
görbék alapján beállított paraméterek határozzák 
meg (lásd a diagramot, 3-6 ábra).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Menu item Description Range Default Customised 
value

Discharge Set min

Without the external probe it defines the minimum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines 
the minimum flow temperature corresponding to operation with 
maximum external temperature

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max

Without the external probe it defines the maximum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines 
the maximum flow temperature corresponding to operation with 
minimum external temperature

35 ÷ 85 °C 45°C

External Temp. min With the external probe present it defines at what minimum external 
temperature the system must operate at the maximum flow temperature -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max With the external probe present it defines at what maximum external 
temperature the system must operate at the minimum flow temperature -5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Menu item Description Range Default Customised 
value

Discharge Set min

Without the external probe it defines the minimum flow that can be set 
by the user. With the external probe present it defines the minimum 
flow temperature corresponding to operation with maximum external 
temperature

6 ÷ 20 °C 18°C

Discharge Set max

Without the external probe it defines the maximum flow that can be 
set by the user. With the external probe present it defines the maxi-
mum flow temperature corresponding to operation with minimum 
external temperature

10 ÷ 20 °C 20°C

External Temp. min With the external probe present, it defines at what maximum external 
temperature the system must operate at the minimum flow temperature 20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max With the external probe present, it defines at what minimum external 
temperature the system must operate at the maximum flow temperature 5 ÷ 45 °C 35°C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Menu item Description Range Default Customised 
value

Room probe modul.

It enables you to set operation of the remote panel as modulating ON/
OFF: Set “Yes”, the flow temperature will be varied depending on the room 
temperature set. Set “No”, the flow temperature will be kept constant until 
the desired room temperature is reached.
N.B.: if an external temperature probe is present, the flow temperature 
will be set depending on the relative functioning curve.

Yes / No

System inertia

It establishes the system reaction speed according to the type of system 
present.
Example:
5 system with little heat inertia
10 system with normal dimensions with radiators
20 system with a lot of heat inertia (e.g. floor-standing system)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Enables the room antifreeze function. Yes / No Yes

Antifreeze set Allows to set the room temperature for activation of the anti-freeze 
function. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Selected flow temperature range.
TE = External temperature.

EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature de-

pending on the external temperature and user 
adjustments of the central heating temperature.

External temperature probe.
The system is set up to use the external probe on 
the heat pump.
The correlation between system flow temperature 
and external temperature is determined by the 
parameters set in assistance menu “Central heat-
ing thermoregulation” according to the curves 
represented in the diagram (Fig. 3-6).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Discharge Set min

Bez venkovní sondy určuje minimální výstupní teplotu, nastavitelnou 
uživatelem. S přítomnou venkovní sondou určuje minimální výstupní 
teplotu do systému, která odpovídá provozu při maximální venkovní 
teplotě.

25 ÷ 50 °C 25 °C 

Discharge Set max

Bez venkovní sondy určuje maximální výstupní teplotu, nastavitelnou 
uživatelem. S přítomnou venkovní sondou určuje maximální výstupní 
teplotu do systému, která odpovídá provozu při minimální venkovní 
teplotě.

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké minimální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s maximální výstupní teplotou. -25 ÷ +15 °C -5 °C 

External Temp. max S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké maximální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s minimální výstupní teplotou. -5 ÷ +45 °C 25 °C 

Menù Service -> Thermoreg. cool

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Discharge Set min

Bez venkovní sondy určuje minimální výstupní teplotu, nastavitelnou 
uživatelem. S přítomnou venkovní sondou určuje minimální výstupní 
teplotu do systému, která odpovídá provozu při maximální venkovní 
teplotě.

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max

Bez venkovní sondy určuje maximální výstupní teplotu, nastavitelnou 
uživatelem. S přítomnou venkovní sondou určuje maximální výstupní 
teplotu do systému, která odpovídá provozu při minimální venkovní 
teplotě.

10 ÷ 20 °C 20 °C 

External Temp. min S přítomnou venkovní sondou určuje, při jaké maximální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s minimální výstupní teplotou 20 ÷ 45 °C 25 °C 

External Temp. max S přítomnou venkovní sondou určuje, při jaké minimální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s maximální výstupní teplotou 5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Room probe modul.

Umožňuje nastavit dálková ovládací panel s modulací ON/OFF.  Nasta-
vením "Ano" se bude výstupní teplota měnit v závislosti na nastavené 
teplotě prostředí. Nastavením "Ne" bude výstupní teplota  udržována 
konstantní až po dosažení požadované pokojové teploty.
POZN.: v případě přítomnosti venkovní teplotní sondy bude výstupní 
teplota do systému nastavena v závislosti na jeho provozní křivce.

Ano / Ne

System inertia

Stanovuje rychlost reakce systému v závislosti na typu přítomného 
zařízení.
Příklad:
5 zařízení s nízkou tepelnou setrvačností
10 zařízení normální velikosti s radiátory
20 zařízení s nízkou tepelnou setrvačností (např. systém s podlahovým 
vytápěním)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Povoluje funkci proti zamrznutí prostředí. Ano / Ne Ano

Antifreeze set Umožňuje nastavit teplotu prostředí pro aktivaci funkce proti zamrznutí 0 ÷ 10 °C 5 °C 

TM-MAX/MIN = Zvolený rozsah výstupní teploty otopné vody
TE = venkovní teplota

VENKOVNÍ SONDA 
Umožňuje kotli měnit teplotu otopné vody na 

výstupu z kotle dle vývoje venkovní teploty 
(kvalitativní regulace výkonu otopné soustavy).

Venkovní teplotní sonda.
Systém je předpřipraven pro použití venkovní 
sondy, instalované na tepelném čerpadle.
Korelace mezi vstupní teplotou do systému a 
venkovní teplotou se určuje podle parametrů 
stanovených v servisním menu "Regulace tep-
loty vytápění" podle křivek uvedených v grafu 
(obr. 3-6).

30

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

ХН
И

К 
П

О
 П

О
ДД

РЪ
Ж

КА
ТА

Menù Service -> Thermoreg. heat

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Discharge Set min

Без външна сонда определя минималната температура на подаване, 
която може да се настрои от потребителя. При налична външна сонда 
определя минималната температура на подаване, съответстващата на 
работа с максимална външна температура

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max

Без външна сонда определя максималната температура на подаване, 
която може да се настрои от потребителя. При налична външна сонда 
определя максималната температура на подаване, съответстващата на 
работа с минимална външна температура

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min С външна сонда определя на каква минимална външна температура 
трябва да работи системата при максималната температура на подаване -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max С външна сонда определя на каква минимална външна температура 
трябва да работи системата при минимална температура на подаване -5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Discharge Set min

Без външна сонда определя минималното подаване, което може да се 
настрои от потребителя. При налична външна сонда определя минимал-
ната температура на подаване, съответстващата на работа с максимална 
външна температура

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max

Без външна сонда определя максималното подаване, което може да 
се настрои от потребителя. При налична външна сонда определя 
максималната температура на подаване, съответстващата на работа с 
минимална външна температура

10 ÷ 20 °C 20 °C

External Temp. min С външна сонда определя на каква максимална външна температура 
трябва да работи системата при минимална температура на подаване 20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max С външна сонда определя на каква минимална външна температура 
трябва да работи системата при максималната температура на подаване 5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Room probe modul.

Позволява настройване на работата на дистанционния панел като мо-
дулиращ ON/OFF. Ако е настроен на "Да", температурата на подаване се 
променя в зависимост от настроената стайна температура. Ако е настроен 
на "Не", температурата на подаване се поддържа постоянна до достигане 
на желаната стайна температура.
Забележка: в случай, че има сонда за външна температура, температурата 
на подаване се настройва в зависимост от работната крива.

Да / Не

System inertia

Определя скоростта на реакция на системата в зависимост от типа 
инсталация.
Пример:
5 инсталация с ниска топлинна инерция
10 инсталация с нормални размери с радиатори
20 инсталация с висока топлинна инерция (напр. подова инсталация)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Активира стайната функция против замръзване. Да / Не Да

Antifreeze set Позволява настройване на стайната температура за активиране на функ-
цията против замръзване. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Избран диапазон на температура на подаване.
TE = Външна температура.

ВЪНШНА ТЕМПЕРАТУРНА СОНДА
Графика - коригиране на температурата 
на подаване в зависимост от външната 

температура и на потребителското 
регулиране на температурата на отопли-

телния кръг.

Външна температурна сонда.
Системата е предвидена за използване на 
външната сонда, която се намира при тер-
мопомпата.
Взаимовръзката между температура на пода-
ване към инсталацията и външна температу-
ра се определя от параметрите, настроени в 
меню Помощ “Терморегулация отопление” 
според кривите, изобразени на диаграмата 
(Фиг. 3-6).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Trefwoorden menu Beschrijving Range Default Gepesonali-
seerde waarde

Discharge Set min

Zonder externe sonde bepaalt dit de minimale aanvoertemperatuur die 
door de gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde aanwe-
zig is, bepaalt dit de minimumtemperatuur bij aanvoer die overeen-
komt met de werking met maximale externe temperatuur

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max

Zonder externe sonde bepaalt dit de maximale aanvoertemperatuur 
die door de gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde 
aanwezig is, bepaalt dit de maximumtemperatuur bij aanvoer die over-
eenkomt met de werking met minimale externe temperatuur

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe minimum-
temperatuur de ketel op maximale toevoertemperatuur moet werken -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe maximum-
temperatuur de ketel op minimale toevoertemperatuur moet werken -5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Trefwoorden menu Beschrijving Range Default Gepesonali-
seerde waarde

Discharge Set min

Zonder externe sonde bepaalt dit de minimale aanvoer die door de 
gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde aanwezig is, 
bepaalt dit de minimumtemperatuur bij aanvoer die overeenkomt met 
de werking met maximale externe temperatuur

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max

Zonder externe sonde bepaalt dit de maximale aanvoer die door de 
gebruiker kan worden ingesteld. Als de externe sonde aanwezig is, 
bepaalt dit de maximumtemperatuur bij aanvoer die overeenkomt met 
de werking met minimale externe temperatuur

10 ÷ 20 °C 20 °C

External Temp. min Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe maximum-
temperatuur de ketel op minimale toevoertemperatuur moet werken 20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max Als de externe sonde aanwezig is, bepaalt dit bij welke externe minimum-
temperatuur de ketel op maximale toevoertemperatuur moet werken 5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Trefwoorden menu Beschrijving Range Default Gepesonali-
seerde waarde

Room probe modul.

Maakt ht mogelijk om de werking van het remote panel in te stellen als 
ON/OFF modulerend. Als "Ja" wordt ingesteld, zal de toevoertemperatuur 
gevarieerd worden naargelang de ingestelde omgevingstemperatuur. Als 
"Nee" wordt ingesteld, zal de toevoertemperatuur constant blijven tot de 
gewenste omgevingstemperatuur wordt bereikt.
NB: als een externe temperatuursonde aanwezig is, zal de toevoertem-
peratuur ingesteld worden in functie van de relatieve werkingscurve.

Ja / Nee

System inertia

Bepaalt de snelheid waarmee het systeem reageert, naargelang het type 
aanwezige installatie. 
Voorbeeld:
5 installatie met weinig thermische inertie
10 installatie met normale afmetingen met radiatoren
20 installatie met veel thermische inertie (vb. vloerinstallatie)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Activeert de antivriesfunctie omgeving. Ja / Nee Ja

Antifreeze set Hiermee kan de omgevingstemperatuur voor activering van de antivries-
functie worden ingesteld. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Range toevoertemperatuur geselecteerd.
TE = Buitentemperatuur.

EXTERNE SONDE
Wet voor correctie van de temperatuur bij aan-

voer in functie van de buitentemperatuur en 
van de gebruikersafstelling van de temperatuur 

voor verwarming.

Externe temperatuursonde.
Het systeem is toegerust voor het gebruik van 
een externe sonde, aanwezig op de warmtepomp.
De correlatie tussen de toevoertemperatuur naar 
de installatie en de externe temperatuur wordt 
bepaald door de parameters ingesteld in het 
menu assistentie "Thermoregulatie verwarming" 
volgens de curves voorgesteld in het diagram 
(afb. 3-6).
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Menù Service -> Thermoreg. heat

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

Discharge Set min

Sans sonde externe, il définit la température minimale de refoulement 
configurable par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit 
la température minimale de refoulement correspondant au fonctionne-
ment avec température externe maximale

25 ÷ 50 °C 25 °C

Discharge Set max

Sans sonde externe, il définit la température maximale de refoulement 
configurable par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit 
la température maximale de refoulement correspondant au fonction-
nement avec température externe minimale

35 ÷ 85 °C 45 °C

External Temp. min Avec sonde externe présente, il définit à quelle température externe minimale 
le système doit fonctionner à la température maximale de refoulement -25 ÷ +15 °C -5 °C

External Temp. max Avec la sonde externe présente, il définit à quelle température externe maxi-
male le système doit fonctionner à la température minimale de refoulement -5 ÷ +45 °C 25 °C

Menù Service -> Thermoreg. cool

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

Discharge Set min

Sans sonde externe, il définit le refoulement minimum configurable 
par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit la tempéra-
ture minimale de refoulement correspondant au fonctionnement avec 
température externe maximale

6 ÷ 20 °C 18 °C

Discharge Set max

Sans sonde externe, il définit le refoulement maximum configurable 
par l'utilisateur. Avec la sonde externe présente, il définit la tempéra-
ture maximale de refoulement correspondant au fonctionnement avec 
température externe minimale

10 ÷ 20 °C 20 °C

External Temp. min
Avec la présence de la sonde externe, il définit la température externe 
maximale à laquelle le système doit fonctionner à la température 
minimale de refoulement

20 ÷ 45 °C 25 °C

External Temp. max
Avec sonde externe présente, il définit à quelle température externe 
minimale le système doit fonctionner à la température maximale de 
refoulement

5 ÷ 45 °C 35 °C

Menù Service -> Thermoreg. parameters

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

Room probe modul.

Cela permet de programmer le fonctionnement du panneau à distance comme ON/
OFF modulant. Programmée sur "Si", la température de refoulement sera modifiée en 
fonction de la température ambiante configurée Programmée sur "No", la température 
de refoulement maintenue constante jusqu'à atteindre de la température ambiante 
souhaitée
NB: en cas de présence d'une sonde de température extérieure, la température de refou-
lement sera programmée en fonction de la courbe de fonctionnement correspondante.

Oui / Non

System inertia

Établit la vitesse de réaction du système selon le type d'installation présent.
Par exemple :
5 installation avec peu d'inertie thermique
10 installation de dimensions normales avec radiateurs
20 installation avec beaucoup d'inertie thermique (ex. installation au sol)

1 ÷ 20

Antifreeze anable Habilite la fonction antigel ambiante. Oui / Non Oui

Antifreeze set Il permet de régler la température ambiante d'activation de la fonction 
antigel. 0 ÷ 10 °C 5 °C

TM-MAX/MIN = Plage temp. refoulement sélectionnée.
TE = Température externe.

SONDE EXTERNE
Loi de correction de la température de refou-
lement en fonction de la température externe 
et du réglage utilisateur de la température de 

chauffage.

Sonde extérieure de température.
Le système est prédisposé pour l'utilisation de la 
sonde extérieure présente sur la pompe à chaleur.
La corrélation entre la température d'envoi au 
système et la température extérieure est détermi-
née par les paramètres définis dans le menu de 
service "contrôle de la température de chauffage» 
selon les courbes représentées dans le diagramme 
(Fig. 3-6).
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Menù Service -> Integration

Opción del menú Descripción Rango Por defecto Valor perso-
nalizado

Integration device Establece el tipo de integración presente en el sistema
- Ninguno
- Resistencia eléc-

trica
Ninguno

Min. temp. of  
integration

Umbral de temperatura por debajo de la cual se activa la integración y 
se apaga la bomba de calor. -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

Se debe configurar un valor mayor o igual que la temperatura mínima 
de integración.
Activa la integración calefacción cuando la temperatura exterior es 
inferior al valor configurado, el set impulsión requerido no se ha alcan-
zado y la bomba de calor permanece activa.

0 ÷ 60 °C 20 °C

Waiting time integration

Tiempo de espera para alcanzar el set configurado antes de la acti-
vación de la integración cuando la temperatura exterior es inferior a 
los valores de temperatura configurados anteriormente (temperatura 
mínima de integración y temperatura de integración contemporánea).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Reset horas de funcionamiento de la bomba de calor Sí / No No

Menù Service -> Heat pump
Opción del menú Descripción Rango

Flow temperature Temperatura instantánea en salida del sistema

Flow temp. system calc. Temperatura de impulsión demandada a los generadores

Comp. discharge temp. Temperatura actual compresor bomba de calor 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Temperatura en entrada al compresor -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Temperatura del refrigerante dentro del intercambiador de placas. -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Temperatura de la batería -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Temperatura ambiente -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Frecuencia máxima en las condiciones actuales de funcionamiento 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Frecuencia requerida por la tarjeta de control 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Frecuencia actual del compresor 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Horas de funcionamiento del compresor

System mode Indica el modo de funcionamiento del sistema

0 = Off
1 = Standby
2 = Enfriamiento
3 = Calefacción
4 = Extra calefacción
5 = Extra enfriamiento
6 = Parcialización calefacción
7 = Parcialización enfriamiento
8 = Protección antihielo
9 = Descongelación
10 = Protección alta temperatura
11 = Tiempo de guardia
12 = Anomalía

Flow switch Indica la presencia de circulación dentro del circulador hidráulico On / Off

Flags anomalies H
Indica posibles anomalías múltiples presentes en la bomba de calor

Flags anomalies L

Communication status
Indica el estado de comunicación entre el panel remoto y la bomba de calor
2 o mayor de 2 = comunicación OK
0 = problemas de comunicación
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Menù Service -> Integration

Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-
σμένη τιμή

Integration device Καθορίζει τον τύπο ενσωμάτωσης που υπάρχει στο σύστημα.
- Κανένα
- Ηλεκτρική αντί-

σταση
Καμία

Min. temp. of  
integration

Όριο θερμοκρασίας κάτω από το οποίο ενεργοποιείται η ολοκλήρωση 
και απενεργοποιείται η αντλία θερμότητας. -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

Θα πρέπει να ρυθμιστεί μια τιμή μεγαλύτερη ή ίση με την ελάχιστη 
θερμοκρασία ενσωμάτωσης.
Ενεργοποιεί την ενσωμάτωση θέρμανσης όταν η εξωτερική θερμοκρα-
σία είναι κατώτερη από τη ρυθμιζόμενη τιμή. Η απαιτούμενη ρύθμιση 
ροής δεν έχει επιτευχθεί και η αντλία θερμότητας παραμένει ενεργο-
ποιημένη.

0 ÷ 60 °C 20 °C

Waiting time integration

Χρόνος αναμονής για την επίτευξη του ρυθμιζόμενου σετ πριν από την 
ενεργοποίηση της ενσωμάτωσης όταν η εξωτερική θερμοκρασία είναι 
κατώτερη από τις τιμές θερμοκρασίας που έχουν ρυθμιστεί (ελάχιστη 
θερμοκρασία ενσωμάτωσης και ταυτόχρονη θερμοκρασία ενσωμάτω-
σης).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Επαναφορά ωρών λειτουργίας της αντλίας θερμότητας. Ναι / Όχι Όχι

Menù Service -> Heat pump
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Flow temperature Στιγμιαία θερμοκρασία εξόδου από το σύστημα.

Flow temp. system calc. Θερμοκρασία απαιτούμενης ροής στις γεννήτριες.

Comp. discharge temp. Τρέχουσα θερμοκρασία συμπιεστή αντλίας θερμότητας. 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Θερμοκρασία εισόδου στο συμπιεστή. -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Θερμοκρασία του ψυκτικού μέσα στον εναλλάκτη με πλάκες. -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Θερμοκρασία μπαταρίας. -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Θερμοκρασία περιβάλλοντος. -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Μέγιστη συχνότητα στις τρέχουσες συνθήκες λειτουργίας. 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Απαιτούμενη συχνότητα από την κάρτα ελέγχου. 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Τρέχουσα συχνότητα του συμπιεστή. 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Ώρες λειτουργίας του συμπιεστή.

System mode Δείχνει τον τρόπο λειτουργίας του συστήματος.

0 = Off
1 = Standby
2 = Ψύξη
3 = Θέρμανση
4 = Επιπλέον θέρμανση
5 = Επιπλέον ψύξη
6 = Κατάσταση θέρμανσης
7 = Κατάσταση ψύξης
8 = Αντιψυκτική προστασία
9 = Απόψυξη
10 = Προστασία υψηλής θερμο-
κρασίας
11 = Χρόνος προφύλαξης
12 = Ανωμαλία

Flow switch Δείχνει την παρουσία κυκλοφορίας μέσα στον υδραυλικό κυκλοφορητή. On / Off

Flags anomalies H
Δείχνει τις πολλαπλές ανωμαλίες που μπορεί να υπάρχουν στην αντλία θερμότητας.

Flags anomalies L

Communication status

Δείχνει την κατάσταση επικοινωνίας μεταξύ του πίνακα τηλεχειρισμού και της 
αντλίας θερμότητας.
2 ή μεγαλύτερο από 2 = η επικοινωνία είναι εντάξει
0 = προβλήματα επικοινωνίας
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Menù Service -> Integration

Menü maddesi Tanımlama Aralık Varsayılan İsteğe uyar-
lanmış değer

Integration device Sistemdeki uyuşum türünü dengeler
- Hiç biri
- Elektrik rezis-

tansı
Hiç biri

Min. temp. of  
integration

Altında entegrenin etkin olduğu ve ısı pompasının kapandığı sıcaklık 
eşiği. -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

minimum entegre sıcaklığın büyük veya eşit  bir değeri ayarlanmalıdır.
Dış sıcaklık ayarlanan değerden daha düşük olduğunda, istenilen 
akış ayarına ulaşılmadığında, ve ısı pompası etkin kaldığında, ısıtma 
uyuşması etkinleştirir.

0 ÷ 60 °C 20 °C

Waiting time integration

Dış sıcaklık önceden ayarlanan sıcaklık değerlerinden daha az oldu-
ğunda uyuşmanın etkinleştirilmesinden önce ayarlanan ayara ulaşmak 
için bekleme süresi (minimum uyuşma sıcaklığı ve eş zamanlı uyuşma 
sıcaklığı).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Isı pompasının çalışma saatlerini resetle Evet /  Hayır Hayır

Menù Service -> Heat pump
Menü maddesi Tanımlama Aralık

Flow temperature Sistem çıkışında anlık sıcaklık

Flow temp. system calc.

Comp. discharge temp. Isı pompası kompresör mevcut sıcaklığı 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Kompresör girişte sıcaklık -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Isı eşanjörü içinde soğutucunun sıcaklığı -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Batarya sıcaklığı -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Ortam sıcaklığı -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Mevcut çalışma koşullarında maksimum frekans 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Kontrol  kartının istenilen frekansı 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Kompresörün mevcut frekansı 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Kompresörün çalışma saatleri

System mode Sistemin işleyiş şeklini belirler

0 = Off
1 = Standby(Bekleme)
2 = Raffrescamento
3 = Isıtma
4 = Ekstra ısıtma
5 = Ekstra soğutma
6 = Kısmen ısıtma
7 = Kısmen soğutma
8 = Antifriz koruma.
9 = Ergime
10 = Yüksek sıcaklık koruma
11 = İzleme süresi
12 = Arıza

Flow switch Hidrolik sistemin içinde sirkülasyon olduğunu belirtir On / Off

Flags anomalies H
Isı pomasında mevcut çoklu muhtemel arızaları belirtir

Flags anomalies L

Communication status
Uzaktan kumandalı panel ve ısı poması arasındaki iletişim durumunu gösterir
2 veya 2'den büyük = iletişim OK
0 = iletişim problemi
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Menù Service -> Integration

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Integration device Určuje typ integrovaného zariadenia do systému
Žiadny
- Elektrický odpor

Žiadny

Min. temp. of  
integration

Prahová teplota, pod ktorou je integrované zariadenie aktivované a 
tepelné čerpadlo vypnuté. -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

Musí byť nastavená na hodnotu väčšiu alebo rovnakú ako je minimál-
na teplota integrácie.
Aktivuje integrované zariadenie na vykurovanie, keď vonkajšia teplota 
klesne pod nastavenú hodnotu a keď nebola dosiahnutá požadovaná 
nastavená výstupná teplota; tepelné čerpadlo zostáva aktívne.

0 ÷ 60 °C 20 °C

Waiting time integration

Čakacia doba na dosiahnutie nastavených hodnôt pred aktiváciou 
integrovaného zariadenia, keď je vonkajšia teplota nižšia ako vopred 
nastavená prahová teplota (minimálna teplota integrácie a aktuálna 
teplota integrácie).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Reset prevádzkových hodín tepelného čerpadla Áno / Nie Nie

Menù Service -> Heat pump
Položka menu Popis Rozsah

Flow temperature Okamžitá teplota na výstupe ze systému

Flow temp. system calc. Výstupná teplota vyžadovaná vykurovacím systémom

Comp. discharge temp. Aktuálna teplota kompresora tepelného čerpadla 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Teplota na vstupe kompresora -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Teplota chladiva vnútri doskového výmenníka tepla. -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Teplota batérie. -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Teplota prostredia -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Maximálna frekvencia v aktuálnych prevádzkových podmienkach 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Frekvencia požadovaná riadiacou doskou 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Aktuuálna frekvencia kompresora 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Prevádzkové hodiny kompresora

System mode Zobrazuje prevádzkový režim systému

0 = Off
1 = Standby
2 = Chladenie
3 = Vykurovanie
4 = Extra riscaldamento vykuro-
vanie
5 = Extra chladenie
6 = Parcializácia vykurovania
7 = Parcializácia chladenia
8 = Ochrana proti zamrznutiu
9 = Rozmrazovanie
10 = Ochrana vysokej teploty
11 = Doba dohliadania
12 = Anomália

Flow switch Označuje prítomnosť pohybu vnútri hydraulického čerpadla On / Off

Flags anomalies H
Označuje viac porúch prítomných na tepelnom čerpadle

Flags anomalies L

Communication status

Označuje stav komunikácie medzi diaľkovým ovládacím panelom a tepelným 
čerpadlom
2 alebo vyšší ako 2 = komunikácia OK
0 = problémy komunikácie
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Menù Service -> Integration

Опция меню Описание Диапазон По умолча-
нию

Персонали-
зированное 

значение

Integration device Определяет тип интегрирования, присутствующий в системе

- Не прим.
- Электрические 

нагреватель-
ные элементы

Не прим.

Min. temp. of  
integration

Температурный порог, ниже которого приводится в действие 
интегрирование и выключается тепловой насос. -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

Должно быть установлено значение, превышающее или равное 
минимальной температуре интегрирования.
Интегрирование отопления активно, когда уличная температура 
ниже заданного значения, не было достигнуто установленное 
значение подачи, и тепловой насос остается включенным.

0 ÷ 60 °C 20 °C

Waiting time integration

Время ожидания для достижения заданного значения перед 
приведением в действие интегрирования, когда уличная темпера-
тура ниже ранее заданных значений температуры (минимальная 
температура интегрирования и температура одновременного 
интегрирования).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Сброс часов работы теплового насоса Да / Нет Нет

Menù Service -> Heat pump
Опция меню Описание Диапазон

Flow temperature Моментальная температура на выходе из системы

Flow temp. system calc. Температура подачи, запрошенная у генераторов

Comp. discharge temp. Фактическая температура компрессора теплового насоса 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Температура на входе компрессора -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Температура хладагента внутри пластинчатого теплообменника -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Температура батареи -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Температура помещения -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Максимальная частота в фактических условиях работы 0 ÷ 200 Гц

Requested frequency Частота, требуемая платой управления 0 ÷ 200 Гц

Actual frequency Фактическая частота компрессора 0 ÷ 200 Гц

Compressor runtime Часы работы компрессора

System mode Указывает на режим работы системы

0 = Выкл
1 = Ожидание
2 = Охлаждение
3 = Отопление
4 = Дополнительное отопление
5 = Дополнительное охлаждение
6 = Перекрывание отопления
7 = Перекрывание охлаждения
8 = Защита от замерзания
9 = Размораживание
10 = Защита от высокой темпе-
ратуры
11 = Время защиты
12 = Неисправность

Flow switch Указывает на наличие циркуляции внутри гидравлического циркуляционного 
насоса Вкл / Выкл

Flags anomalies H Указывает на возможные многочисленные неисправности, имеющиеся на 
тепловом насосеFlags anomalies L

Communication status

Указывает на состояние связи между панелью дистанционного управления и 
тепловым насосом
2 или больше 2 = связь ОК
0 = проблемы связи
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Menù Service -> Integration

Item menu Descrição Intervalo Padrão Valor perso-
nalizado

Integration device Estabelece o tipo de integração presente no sistema
- Nenhum
- Resistência elé-

trica
Nenhum

Min. temp. of  
integration

Limite de temperatura abaixo da qual é ativada a integração e desligada 
a bomba de calor. -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

Deve ser definido um valor superior ou igual à temperatura mínima de 
integração.
Ativa a integração de aquecimento quando a temperatura externa é 
inferior ao valor definido, o set ida pedido não foi alcançado e a bomba 
de calor permanece ativa.

0 ÷ 60 °C 20 °C

Waiting time integration

Tempo de espera para alcançar o set definido antes da ativação da 
integração quando a temperatura externa é inferior aos valores de 
temperatura definidos precedentemente (temperatura mínima de 
integração e temperatura de integração simultânea).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Reset horas de funcionamento da bomba de calor Sim / Não Não

Menù Service -> Heat pump
Item menu Descrição Intervalo

Flow temperature Temperatura instantânea na saída do sistema

Flow temp. system calc. Temperatura de ida pedida aos geradores

Comp. discharge temp. Temperatura atual do compressor da bomba de calor 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Temperatura em entrada ao compressor -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Temperatura do refrigerando no interior do permutador de placas. -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Temperatura da bateria -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Temperatura ambiente -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Frequência máxima nas condições atuais de funcionamento 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Frequência pedida pela placa de controlo 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Frequência atual do compressor 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Horas de funcionamento do compressor

System mode Indica a modalidade de funcionamento do sistema

0 = Off
1 = Standby
2 = Refrigeração
3 = Aquecimento
4 = Extra aquecimento
5 = Extra refrigeração
6 = Parcialização aquecimento
7 = Parcialização refrigeração
8 = Proteção antigelo
9 = Descongelamento
10 = Proteção alta temperatura
11 = Tempo de guarda
12 = Anomalia

Flow switch Indica a presença de circulação no interior do circulador hidráulico On / Off

Flags anomalies H
Indica eventuais anomalias múltiplas presentes na bomba de calor

Flags anomalies L

Communication status
Indica o estado de comunicação entre o painel remoto e a bomba de calor
2 ou maior de 2 = comunicação OK
0 = problemas de comunicação
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Menù Service -> Integration

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Integration device Ustala rodzaj uzupełniania wykonywanego w systemie
- Brak
- Opornik elek-

tryczny
Brak

Min. temp. of  
integration

Próg temperatury poniżej którego włączane jest                                    
uzupełnianie i wyłączana jest pompa ciepła. -20 ÷ +30°C -20 °C

Contemp. temp. integr.

Należy ustawić wartość równą minimalnej temperaturze uzupełniania 
lub większą od tej temperatury.
Włącza uzupełnianie ogrzewania, kiedy temperatura zewnętrzna jest 
niższa od ustawionej wartości, żądane ustawienie zasilania nie zostało 
osiągnięte i pompa ciepła cały czas pracuje.

0 ÷ 60°C 20 °C

Waiting time integration

Czas oczekiwania na osiągnięcie ustawionej wartości przed włącze-
niem uzupełniania, kiedy temperatura zewnętrzna jest niższa od 
wcześniej ustawionych wartości temperatury (minimalnej temperatury 
uzupełniania i temperatury uzupełniania równoczesnego).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Reset liczby godzin pracy pompy ciepła Tak / Nie Nie

Menù Service -> Heat pump
Pozycja menu Opis Zakres

Flow temperature Chwilowa temperatura na wyjściu systemu

Flow temp. system calc. Temperatura zasilania żądana od generatorów

Comp. discharge temp. Aktualna temperatura sprężarki pompy ciepła 0 ÷ 100°C

Comp. suction temp. Temperatura na wejściu do sprężarki -20 ÷ 100°C

BPHE refrigerant temp. Temperatura chłodziwa wewnątrz wymiennika płytowego -20 ÷ 100°C

Coil refrigerant temp. Temperatura akumulatora -20 ÷ 100°C

Outdoor Air Temp. Temperatura otoczenia -20 ÷ 100°C

Max freq. compressor Maksymalna częstotliwość w aktualnych warunkach działania 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Częstotliwość żądana przez kartę kontroli 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Aktualna częstotliwość pompy ciepła 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Godziny działania sprężarki

System mode Wskazuje tryb działania systemu

0 = Off
1 = Standby
2 = Chłodzenie
3 = Ogrzewanie
4 = Ogrzewanie ekstra
5 = Chłodzenie ekstra
6 = Podział ogrzewania
7 = Podział chłodzenia
8 = Ochrona przed zamarzaniem
9 = Rozmrażanie
10 = Ochrona przed wysoką 
temperaturą
11 = Czas czuwania
12 = Nieprawidłowość

Flow switch Wskazuje obecność przepływu wewnątrz hydraulicznej pompy obiegowej On / Off

Flags anomalies H
Wskazuje ewentualne powtarzające się nieprawidłowości działania pompy ciepła

Flags anomalies L

Communication status
Wskazuje stan komunikacji pomiędzy panelem zdalnego sterowania a pompą ciepła
2 lub większy od 2 = komunikacja OK
0 = problemy z komunikacją
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Menù Service -> Integration
Hang menü Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított érték

Integration device A rendszerbe épített kiegészítő berendezés típusát mutatja
- Nincs
- Elektromos ellen-

állás
Nincs

Min. temp. of  
integration

Az a hőmérsékletküszöb, amely alatt bekapcsol a kiegészítő berendezés, és 
kikapcsol a hőszivattyú -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

A kiegészítő berendezés minimum hőmérsékleténél nagyobb vagy azzal egyenlő 
értéket kell beállítani.
Ha a hőmérséklet a beállított érték alá csökken, és víz nem éri el az előremenő 
ágra beállított hőmérsékletet, bekapcsolja a kiegészítő fűtő berendezést, és a 
hőszivattyú sem kapcsol ki.

0 ÷ 60 °C 20 °C

Waiting time integration

Az az idő, amíg a rendszer a kiegészítő berendezés bekapcsolása előtt várakozik 
arra, hogy a víz elérje a megadott hőmérsékletet, ha a külső levegő hőmérséklete 
a korábban beállított határérték (Kiegészítő berendezés minimum hőmérséklet 
és Kiegészítő berendezés egyidejű működési hőmérséklet) alatt van.

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Lenullázza a hőszivattyú üzemóráit mutató számlálót Igen / Nem Nem

Menù Service -> Heat pump
Hang menü Leírás Tartomány

Flow temperature A rendszerből kilépő víz valós hőmérséklete

Flow temp. system calc. A generátoroktól kért előremenő vízhőmérséklet

Comp. discharge temp. Pillanatnyi hőmérséklet a hőszivattyú kompresszorában 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Hőmérséklet a kompresszor bemeneténél -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Hűtőközeg hőmérséklete a lemezes hőcserélőben. -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. A hőcserélő hőmérséklete -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Szobahőmérséklet -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor A frekvencia maximum értéke az aktuális üzemi feltételek mellett 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency A vezérlő által kért frekvencia 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency A kompresszor aktuális frekvenciája 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime A kompresszor üzemórái

System mode A rendszer üzemmódját mutatja

0 = Off (ki)
1 = Standby
2 = Hűtés
3 = Fűtés
4 = Extra fűtés
5 = Extra hűtés
6 = Fűtés részterhelés
7 = Hűtés részterhelés
8 = Fagyvédelem
9 = Jégmentesítés
10 = Túl magas hőmérséklet elleni 
védelem
11 = Készenléti idő
12 = Üzemzavar

Flow switch Azt jelzi, hogy a víz keringtető szivattyújában folyadék kering On / Off

Flags anomalies H
Egy a hőszivattyún esetlegesen bekapcsolt üzemzavart jelez.

Flags anomalies L

Communication status
Az osztott kezelőfelület és a hőszivattyú közötti kapcsolat állapotát jelöli
2 vagy annál nagyobb = kapcsolat OK
0 = Kapcsolati hiba
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Menù Service -> Integration

Menu item Description Range Default Customised 
value

Integration device It establishes the type of integration in the system
- None
- Electrical resist-

ance
None

Min. temp. of  
integration

Temperature threshold below which integration is activated and the 
heat pump is switched off. -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

A value that is equal to, or higher than, the minimum integration 
temperature must be set.
Activate central heating integration when the outdoor temperature is 
below the set value, the set intake requested has not been reached, and 
the heat pump remains active.

0 ÷ 60 °C 20°C

Waiting time integration

Standby to reach the set value before activating integration when 
outdoor temperature is below the previously set temperature values 
(minimum integration temperature and simultaneous integration 
temperature).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Reset the number of operating hours of the heat pump Yes / No No

Menù Service -> Heat pump
Menu item Description Range

Flow temperature Instant outlet temperature from the system

Flow temp. system calc. Flow temperature requested by the generators

Comp. discharge temp. Current heat pump compressor temperature 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Compressor intake temperature -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Coolant temperature inside the plate heat exchanger -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Battery temperature -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Room temperature -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Maximum frequency in current operating conditions 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Frequency requested by the control board 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Current compressor frequency 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Number of hours of operation of the compressor

System mode Indicates the system's operating mode

0 = Off
1 = Standby
2 = Cooling
3 = Central heating
4 = Extra central heating
5 = Extra cooling
6 = Central heating reduction
7 = Cooling reduction
8 = Antifreeze protection
9 = Defrosting
10 = High temperature protection
11 = Surveillance time
12 = Anomaly

Flow switch Indicates circulation inside the hydraulic circulator On / Off

Flags anomalies H
Indicates any multiple anomalies on the heat pump

Flags anomalies L

Communication status
Indicates the communication status between the remote panel and heat pump
2 or more than 2 = communication OK
0 = communication problem
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Menù Service -> Integration

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
nastavení

Přizpůsobená 
hodnota

Integration device Určuje typ integrovaného zařízení do systému
Žádný
- Elektrický odpor

Žádný

Min. temp. of  
integration

Prahová teplota, pod kterou je integrované zařízení aktivováno a tepel-
né čerpadlo vypnuto. -20 ÷ +30 °C -20 °C 

Contemp. temp. integr.

Musí být nastavena na hodnotu větší nebo stejnou jako je minimální 
teplota integrace.
Aktivuje integrované zařízení pro vytápění, když venkovní teplota 
klesne pod nastavenou hodnotu, a když nebyla dosažena požadovaná 
nastavená výstupní teplota; tepelné čerpadlo zůstává aktivní.

0 ÷ 60 °C 20 °C 

Waiting time integration

Čekací doba pro dosažení nastavených hodnot před aktivací integro-
vaného zařízení, když je venkovní teplota nižší než předem nastave-
ná prahová teplota (minimální teplota integrace a aktuální teplota 
integrace).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Reset provozních hodin tepelného čerpadla Ano / Ne Ne

Menù Service -> Heat pump
Položka menu Popis Rozsah

Flow temperature Okamžitá teplota na výstupu ze systému

Flow temp. system calc. Výstupní teplota vyžadovaná topným systémem

Comp. discharge temp. Aktuální teplota kompresoru tepelného čerpadla 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Teplota na vstupu kompresoru -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Teplota chladiva uvnitř deskového výměníku tepla. -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Teplota baterie -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Teplota prostředí -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Maximální frekvence v aktuálních provozních podmínkách 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Frekvence požadována řídící deskou 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Aktuální frekvence kompresoru 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Provozní hodiny kompresoru

System mode Zobrazuje provozní režim systému

0 = Off
1 = Standby
2 = Chlazení
3 = Vytápění
4 = Extra vytápění
5 = Extra chlazení
6 = Parcializace vytápění
7 = Parcializace chlazení
8 = Ochrana proti zamrznutí.
9 = Rozmrazování
10 = Ochrana vysoké teploty
11 = Doba hlídání
12 = Anomálie

Flow switch Označuje přítomnost pohybu uvnitř hydraulického čerpadla On / Off

Flags anomalies H
Označuje více poruch přítomných na tepelném čerpadle

Flags anomalies L

Communication status

Označuje stav komunikace mezi dálkovým ovládacím panelem a tepelným čerpa-
dlem
2 nebo vyšší než 2 = komunikace OK
0 = problémy komunikace
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Menù Service -> Integration

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Integration device Определя типа интеграция в системата
- Няма
- Електрически 

резистор
Няма

Min. temp. of  
integration

Праг на температурата, под който се активира интеграцията и се 
изключва термопомпата. -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

Трябва да бъде настроена стойност, по-голяма или равна на ми-
нималната температура на интеграция.
Активира интеграцията на подгряването, когато външната темпе-
ратура е под настроената стойност, заявената зададена стойност 
на подаване не е достигната и термопомпата продължава да 
работи.

0 ÷ 60 °C 20 °C

Waiting time integration

Време на изчакване за достигане на настроената зададена 
стойност преди активиране на интеграцията, когато външната 
температура е под настроените преди това температурни стой-
ности (минимална температура на интегриране и температура на 
едновременно интегриране).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Нулиране на часовете работа на термопомпата Да / Не Не

Menù Service -> Heat pump
Позиция от менюто Описание Обхват

Flow temperature Моментна температура на изхода от системата

Flow temp. system calc. Температура на подаване, заявена при генераторите

Comp. discharge temp. Настояща температура на компресора на термопомпата 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Температура на входа на компресора -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Температура на хладилния агент в пластинчатия топлообменник. -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Температура на батерията -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Стайна температура -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Максимална честота при настоящите работни условия 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Честота, заявена от платката за управление 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Настояща честота на компресора 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Работни часове на компресора

System mode Посочва работния режим на системата

0 = Off
1 = В готовност (Standby)
2 = Охлаждане
3 = Отопление
4 = Допълнително подгряване
5 = Допълнително охлаждане
6 = Частично подгряване
7 = Частично охлаждане
8 = Защита от замръзване.
9 = Размразяване
10 = Защита висока температура
11 = Подготвително време
12 = Проблем

Flow switch Показва наличието на циркулация в циркулационната помпа за вода On / Off

Flags anomalies H
Показва евентуални многократни проблеми при термопомпата

Flags anomalies L

Communication status
Показва състоянието на комуникацията между дистанционния панел и термопомпата
2 или над 2 = комуникация OK
0 = проблеми с комуникацията
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Menù Service -> Integration

Optie menu Beschrijving Range Default Gepesonali-
seerde waarde

Integration device Bepaalt het type integratie aanwezig op het systeem
- Geen
-  E l e k t r i s c h e 

weerstand
Geen

Min. temp. of  
integration

Temperatuurdrempel waaronder de integratie wordt geactiveerd en de 
warmtepomp wordt uitgeschakeld. -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

Een waarde groter of gelijk met de minimumtemperatuur voor integra-
tie moet ingesteld worden.
Activeert de verwarmingsintegratie wanneer de buitentemperatuur 
lager is dan de ingestelde waarde, de ingestelde toevoertemperatuur 
werd niet bereikt en de warmtepomp blijft actief. 

0 ÷ 60 °C 20 °C

Waiting time integration

Wachttijd door bereik van de ingestelde waarde voor de activering van 
de integratie, wanneer de buitentemperatuur lager is dan de voordien 
ingestelde temperatuurwaarden (minimale integratietemperatuur en 
gelijktijdige integratietemperatuur).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Bedrijfsuren van de warmtepomp Ja / Nee Nee

Menù Service -> Heat pump
Trefwoorden menu Beschrijving Range

Flow temperature Momenttemperatuur in uitvoer van het systeem

Flow temp. system calc. Toevoertemperatuur vereist door de generators

Comp. discharge temp. Actuele temperatuur compressor warmtepomp 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Temperatuur in ingang compressor -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Temperatuur koelvloeistof in plaatwarmtewisselaar. -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Temperatuur van de batterij -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Omgevingstemperatuur -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Maximale frequentie in de actuele bedrijfstoestand 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Frequentie vereist door de besturingskaart 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Actuele frequentie compressor 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Bedrijfsuren van de compressor

System mode Duidt de werkwijze van het systeem aan

0 = Off
1 = Stand-by
2 = Koeling
3 = Verwarming
4 = extra verwarming
5 = extra koeling
6 = partialisering verwarming
7 = partialisering koeling
8 = Antivriesbescherming.
9 = Ontdooiing
10 = Bescherming hoge tempe-
ratuur
11 = Bewakingstijd
12 = Storing

Flow switch Duidt de aanwezigheid van een kringloop aan in de hydrualische circulatiepomp On / Off

Flags anomalies H
Duidt de aanwezigheid van meerdere storingen aan op de warmtepomp

Flags anomalies L

Communication status
Duidt de staat van de communicatie aan tussen ht remote panel en de warmtepomp
2 of meer dan 2 = communicatie OK
0 = communicatiestoringen
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Menù Service -> Integration

Option du menu Description Gamme  Défaut Valeur per-
sonnalisée

Integration device Établit le type d'intégration présente dans le système
- Aucun
- Résistance élec-

trique
Aucun

Min. temp. of  
integration

Seuil de température au-dessous duquel est activée l'intégration et 
éteinte la pompe à chaleur. -20 ÷ +30 °C -20 °C

Contemp. temp. integr.

Il faut configurer une valeur supérieure ou égale à la température 
minimale d'intégration.
Active l'intégration du chauffage quand la température extérieure est 
inférieure à la valeur configurée, le set refoulement requis n'a pas été 
atteint et la pompe à chaleur reste activée.

0 ÷ 60 °C 20 °C

Waiting time integration

Temps d'attente pour atteindre le set programmé avant l'activation de 
l'intégration quand la température extérieure est inférieure aux valeurs 
de température programmées auparavant (température minimum 
d'intégration et température d'intégration actuelle).

0 ÷ 600’ 60’

Counter reset H.P. Réinitialisation heures de fonctionnement de la pompe à chaleur Oui / Non Non

Menù Service -> Heat pump
Option du menu Description Gamme

Flow temperature Température instantanée en sortie du système

Flow temp. system calc. Température de refoulement requise pour les générateurs 

Comp. discharge temp. Température actuelle compresseur pompe à chaleur 0 ÷ 100 °C

Comp. suction temp. Température d'entrée au compresseur -20 ÷ 100 °C

BPHE refrigerant temp. Température du réfrigérant à l'intérieur de l'échangeur à plaque -20 ÷ 100 °C

Coil refrigerant temp. Température de la batterie -20 ÷ 100 °C

Outdoor Air Temp. Température ambiante -20 ÷ 100 °C

Max freq. compressor Fréquence maximale dans les conditions actuelles de fonctionnement 0 ÷ 200 Hz

Requested frequency Fréquence demandée par la carte de contrôle 0 ÷ 200 Hz

Actual frequency Fréquence actuelle du compresseur 0 ÷ 200 Hz

Compressor runtime Heures de fonctionnement du compresseur

System mode Indique la modalité de fonctionnement du système

0 = Off
1 = Standby
2 = Refroidissement
3 = CHauffage
4 = Chauffage extra
5 = Extra refroidissement
6 = Chauffage partiel
7 = Découpage refroidissement
8 = Protection antigel
9 = Dégivrage
10 = Protection haute température
11 = Temps de garde
12 = Anomalie

Flow switch Indique la présence de circulation à l'intérieur du circulateur hydraulique On / Off

Flags anomalies H
Indique d'éventuelles anomalies multiples présentes sur la pompe à chaleur

Flags anomalies L

Communication status
Indique l'état de communication entre panneau à distance et pompe à chaleur
2 ou supérieur à 2 = communication OK
0 = problèmes de communication
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3.7	 CÓDIGOS DE ALARMA TARJETA 
INVERTER (SOLO PARA AUDAX 
TOP 12 ErP)

Las averías del inverter se pueden diagnosticar 
usando indicaciones de LED situadas en la tarjeta 
de circuito impreso de la unidad externa.
Utilizarlos para varios controles.

Indicación de 
LED

Tarjeta con circuito impreso de control del ciclo

CausaIndicación de LED

D800 D801 D802 D803

D800 O: Rojo
D801 O: Amarillo
D802 O: Amarillo
D803 O: Amarillo
�: Intermitente
z: Apagado
{ Encendido

{ z z z Error sensor intercambiador de calor (TE)

z z { z Error sensor aspiración(TS)
{ { z z Error sensor descarga del gas caliente (TD)

z { z { Error protección alta presión

z { z z Error sensor temperatura aire externo (TO)
{ { { z Error motoventilador externo DC
{ z z { Error de comunicación entre IPDU (Parada anómala)

z { z { Intervención protección alta presión

z { { z
Error temperatura descarga del gas caliente demasiado 
elevado

{ { z { Error EEPROM

z z { { Error de comunicación entre IPDU (Parada anómala)

� z z z Protección cortocircuito G-Tr

z � z z Error circuito de detección

� � z z Error sensor de corriente

z z � z Error bloqueo compresor

� z � z Avería en el compresor

Indicaciones de LED y controles de códigos

Menú Asistencia -> Manual
Opción del menú Descripción Rango

Manual

0 = Ningún forzado manual
1 = “On” circulador de la bomba de calor
2 = “On” salida alarma en el borne n.° 5
3 = “On” circulador externo en el borne n.° 4
4 = Salida alarma/descongelación en el borne n.° 11
5 = Salida para resistencia integración en el borne n.° 12
6 = Salida para válvula de 3 vías sanitaria en el borne n.° 10

0 ÷ 6

Nota: Para un correcto funcionamiento recuerde, antes de salir de este menú, llevar el valor a “0” (cero).

Antes de un control confirme que todas las 
posiciones del microinterruptor DIP estén con-
figuradas en OFF.
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3.7	 ΚΩΔΙΚΟΊ ΣΥΝΑΓΕΡΜΏΝ ΚΆΡΤΑΣ 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΈΑ (ΜΌΝΟ ΓΙΑ AUDAX 
TOP 12 ErP)

Οι βλάβες του αντιστροφέα μπορούν να δια-
γνωστούν χρησιμοποιώντας ενδείξεις LED που 
βρίσκονται στην κάρτα του τυπωμένου κυκλώ-
ματος της εξωτερικής μονάδας.

Ένδειξη LED

Κάρτα τυπωμένου κυκλώματος ελέγχου του κύκλου.

ΑιτίαΈνδειξη LED

D800 D801 D802 D803

D800 O: Κόκκινο
D801 O: Κίτρινο
D802 O: Κίτρινο
D803 O: Κίτρινο
�: Αναβοσβήνει
z: Απενεργοποι-
ημένο
{ Ενεργοποιημένο

{ z z z Σφάλμα αισθητήρα εναλλάκτη θερμότητας (TE).

z z { z Σφάλμα αισθητήρα αναρρόφησης (TS).
{ { z z Σφάλμα αισθητήρα απαγωγής ζεστού αερίου (TD).

z { z { Σφάλμα προστασία υψηλής πίεσης.

z { z z
Σφάλμα αισθητήρα θερμοκρασίας εξωτερικού αέρα 
(TO).

{ { { z Σφάλμα εξωτερικού ανεμιστήρα με κινητήρα DC.
{ z z { Σφάλμα επικοινωνίας μεταξύ IPDU (Ανώμαλη στάση).

z { z { Παρέμβαση προστασία υψηλής πίεσης.

z { { z
Σφάλμα θερμοκρασίας απαγωγής ζεστού αερίου πολύ 
υψηλή.

{ { z { Σφάλμα EEPROM

z z { { Σφάλμα επικοινωνίας μεταξύ IPDU (Ανώμαλη στάση).

� z z z Προστασία από βραχυκύκλωμα G-Tr.

z � z z Σφάλμα κυκλώματος επισήμανσης.

� � z z Σφάλμα αισθητήρα ρεύματος.

z z � z Σφάλμα εμπλοκής συμπιεστή.

� z � z Βλάβη συμπιεστή

Ενδείξεις LED και έλεγχοι κωδικών.

Menù Service -> Manual
Ένδειξη μενού Περιγραφή Εύρος

Manual

0 = Κανένας χειροκίνητος εξαναγκασμός
1 = “On” κυκλοφητή αντλίας θερμότητας
2 = “On” εξόδου συναγερμού στην πλακέτα ακροδεκτών n°5
3 = “On” εξωτερικού κυκλοφορητή στην πλακέτα ακροδεκτών n°4
4 = Έξοδος συναγερμού/απόψυξης στην πλακέτα ακροδεκτών n°11
5 = Έξοδος για αντίσταση ενσωμάτωσης στην πλακέτα ακροδεκτών n°12
6 = Έξοδος για τρίοδη βαλβίδα νερού οικιακής χρήσης στην πλακέτα ακροδεκτών n°10

0 ÷ 6

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για τη σωστή λειτουργία μην ξεχνάτε, πριν βγείτε από το μενού αυτό, να επαναφέρετε την τιμή στο “0” (μηδέν).

Χρησιμοποιήστε τες για διάφορους ελέγχους.
Πριν από τον έλεγχο βεβαιωθείτε ότι όλες οι 
θέσεις του μικροδιακόπτη των μέσων ατομικής 
προστασίας είναι ρυθμισμένες σε OFF.
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3.7	 İNVERTÖR KARTI IÇIN ALARM 
KODLARI (SADECE AUDAX TOP 12 
ErP)

İnvertörün arızaları dış ünitedeki devredeki 
kartta bulunan LED göstergelerini kullanarak 
teşhis edilebilirler.
Çeşitli kontroller için onları kullanın.

LED göstergeler

Devir kontrolünün baskı devresinde kart

NedeniLED göstergeler

D800 D801 D802 D803

D800 O: Kırmızı
D801 O: Sarı 
D802 O: Sarı 
D803 O: Sarı 
�: Yanıp söner
z: Kapalı
{ Açık

{ z z z Isı eşanjörü sensör hatası (TE)

z z { z Emme sensör hatası (TS)
{ { z z Sıcak gaz tahliye sensörü hatası (TD)

z { z { Yüksek basınç koruma hatası

z { z z Dış hava sıcaklığı sensör hatası (TO)
{ { { z Dış motorlu fan hatası
{ z z { IPDU arasında iletişim hatası (Anormal durma)

z { z { Yüksek basınç koruma müdahelesi

z { { z Aşırı yüksek sıcak gaz tahliye sıcaklık hatası
{ { z { EEPROM hatası

z z { { IPDU arasında iletişim hatası (Anormal durma)

� z z z G-Tr kısa devre koruma

z � z z S

� � z z Akım sensörü hatası

z z � z Kompresör durdurma hatası

� z � z Kompresör bozuk

LED göstergeler ve kod kontrolleri

Menù Service -> Manual
Menü maddesi Tanımlama Aralık

Manual

0 = Manüel zorlama yok
1 = “On” ısı pompası sirkülatörü
2 = n°5 terminalinde alarm çıkışı “On” 
3 = “n°4 terminalinde dış sirkülatör "On"
4 = n°11 terminalinde çıkış alarmı/ergime
5 = n°12 terminal kutusunda entegre direnci için çıkış
6 = n°10 terminalinde kullanım suyu 3 yollu vana için çıkış

0 ÷ 6

Not : Doğru çalışma için, bu menüden çıkmadan önce değeri "0" (sıfır) olarak ayarlamayı hatırlayınız.

Kontrolden önce, DIP mikro anahtarın tüm 
pozisyonlarının OFF(KAPALI) olarak ayarlan-
dığından emin olunuz.
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3.7	 KÓDY ALARMOV DOSKY MENIČA 
(LEN PRE AUDAX TOP 12 ErP)

Zlyhanie meniča možno diagnostikovať pomo-
cou indikácií s LED diódami na doske plošných 
spojov vonkajšej jednotky.
Používajte ich pre rôzne kontroly.

Indikácie s LED 
diódou

Doska s plošnými spojmi pre riadenie cyklu

PríčinaIndikácie s LED diódou

D800 D801 D802 D803

D800 O: Červená
D801 O: Žltá
D802 O: Žltá
D803 O: Žltá
�: Blikajúca
z: Vypnutá
{ Zapnutá

{ z z z Chyba snímača výmenníka tepla (TE)

z z { z Chyba snímača sania (TS)
{ { z z Chyba snímača teploty výfukových plynov (TD)

z { z { Chyba ochrany vysokého tlaku

z { z z Chyba snímača teploty vonkajšieho vzduchu (TO)
{ { { z Chyba motora vonkajšieho ventilátora DC

{ z z {
Chyba komunikácie medzi IPDU (abnormálne zasta-
venie)

z { z { Zásah ochrany vysokého tlaku

z { { z Chyba teploty výfukových plynov, teplota príliš vysoká
{ { z { Chyba EEPROM

z z { {
Chyba komunikácie medzi IPDU (abnormálne zasta-
venie)

� z z z Ochrana proti skratu G-Tr

z � z z Chyba detekčného obvodu

� � z z Chyba snímača prúdu

z z � z Chyba zablokovania kompresora

� z � z Porucha kompresora

Indikácie s LED diódami a kontrola kódov

Menù Service -> Manual
Položka menu Popis Rozsah

Manual

0 = Žiadne manuálne nútenie
1 = “On” obehové tepelné čerpadlo
2 = “On” výstup alarmu na svorke č. 5
3 = "On" vonkajšie obehové čerpadlo na svorke č. 4
4 = Výstup alarmu/rozmrazovanie na svorke č. 11
5 = Výstup pre odpor integr. zariadenia na svorke č. 12
6 = Výstup pre 3-cestný ventil TÚV č. 10

0 ÷ 6

POZN.: Pre správnu prevádzku majte na pamäti pred vystúpením z tohto menu vrátiť hodnotu na "0" (nula).

Pred kontrolou sa uistite, že všetky pozície DIP 
prepínače sú nastavené na OFF.
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3.7	 КОДЫ СИГНАЛОВ ТРЕВОГ 
ПЛАТЫ ИНВЕРТОРА (ТОЛЬКО 
ДЛЯ AUDAX TOP 12 ErP).

Неисправности инвертора можно обна-
ружить, используя указания светодиодов, 
размещенных на печатной плате наружного 
агрегата.

Указывающий 
светодиод

Печатная плата управления циклом

ПричинаУказывающий светодиод

D800 D801 D802 D803

D800 O: Красный
D801 O: Желтый
D802 O: Желтый
D803 O: Желтый
�: Мигает
z: Выключен
{ Включен

{ z z z Ошибка датчика теплообменника (ТЕ)

z z { z Ошибка датчика всасывания (TS)
{ { z z Ошибка датчика стравливания горячего газа (TD)

z { z { Ошибка защиты от высокого давления

z { z z Ошибка датчика уличной температуры (TO)
{ { { z Ошибка уличного электровентилятора DC
{ z z { Ошибка связи между IPDU (аномальная остановка)

z { z { Срабатывание защиты от высокого давления

z { { z
Ошибка температуры чрезмерного стравливания 
горячего газа

{ { z { Ошибка EEPROM (электрически стираемого ППЗУ) 

z z { { Ошибка связи между IPDU (аномальная остановка)

� z z z Защита от короткого замыкания  G-Tr

z � z z Ошибка контура обнаружения

� � z z Ошибка датчика тока

z z � z Ошибка блокировки компрессора

� z � z Неисправность компрессора

Указания светодиодов и проверки кодов

Menù Service -> Manual
Опция меню Описание Диапазон

Manual

0 = Нет принудительной подачи в ручном режиме
1 = "Вкл" циркуляционный насос теплового насоса
2 = "Вкл" выход сигнала тревоги на клемму № 5
3 = "Вкл" внешний циркуляционный насос на клемме № 4
4 = Выход сигнала тревоги/размораживания на клемму №11
5 = Выход для сопротивления интегрирования на клемму №12
6 = Выход для трехходового клапана ГВС на клемму №10

0 ÷ 6

Примечание. Для правильной работы всегда помнить о том, что прежде, чем выйти из этого меню, необходимо привести значение к “0” (нулю).

Использовать их для различных проверок.
Перед выполнением какой-либо проверки 
убедиться, что все все микровыключатели 
DIP установлены на ВЫКЛ.
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3.7	 CÓDIGOS ALARMES PLACA 
INVERTER (APENAS PARA AUDAX 
TOP 12 ErP).

As falhas do inverter podem ser diagnosticadas 
usando as indicações dos LEDs situados na placa 
de circuito impresso na unidade externa.
Utilizar os vários controlos.

Indicação com 
LED

Placa de circuito impresso de controlo do ciclo

CausaIndicação com LED

D800 D801 D802 D803

D800 O: Vermelho
D801 O: Amarelo
D802 O: Amarelo
D803 O: Amarelo
�: (a piscar)
z: Desligado
{ Aceso

{ z z z Erro sensor permutador de calor (TE)

z z { z Erro sensor aspiração (TS)
{ { z z Erro sensor de descarga de gás quente (TD)

z { z { Erro proteção alta pressão

z { z z Erro sensor temperatura do ar externo (TO)
{ { { z Erro motoventilador externo DC
{ z z { Erro de comunicação entre IPDU (Paragem anormal)

z { z { Intervenção da proteção de alta pressão

z { { z
Erro temperatura de descarga de gás quente muito 
elevada

{ { z { Erro EEPROM

z z { { Erro de comunicação entre IPDU (Paragem anormal)

� z z z Proteção curto-circuito G-Tr

z � z z Erro circuito deteção

� � z z Erro sensor de corrente

z z � z Erro bloqueio do compressor

� z � z Falha compressor

Indicações de LED e controlos códigos

Menù Service -> Manual
Item menu Descrição Intervalo

Manual

0 = Nenhuma forçagem manual
1 = “On” circulador da bomba de calor
2 = “On” saída alarme no terminal  n°5
3 = “On” circulador externo no terminal n°4
4 = Saída alarme/descongelamento no terminal n°11
5 = Saída para resistência integração no terminal nº12
6 = Saída para válvula de 3 vias sanitária no terminal nº 10

0 ÷ 6

Nota: Para o correto funcionamento recordar-se, antes de sair deste menu, de recolocar o valor a "0" (zero).

Antes de um controlo confirmar que todas as 
posições do microinterruptor DIP estão em OFF.
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3.7	 KODY ALARMÓW KARTY FALOWNIKA 
(TYLKO DLA AUDAX TOP 12 ErP).

Usterki falownika mogą być diagnozowane 
przy wykorzystaniu wskaźników LED umiesz-
czonych na obwodzie drukowanym jednostki 
zewnętrznej.
Należy z nich korzystać w celu różnych kontroli.

Wskaźnik LED

Karta z obwodem drukowanym do kontroli cyklu

PrzyczynaWskaźnik LED

D800 D801 D802 D803

D800 O: Czerwony
D801 O: Żółty
D802 O: Żółty
D803 O: Żółty
�: Migający
z: Wyłączony
{ Zaświecony

{ z z z Sprawdzić czujnik wymiennika ciepła (TE)

z z { z Błąd czujnika zasysania (TS)
{ { z z Sprawdzić czujnik usuwania gorącego gazu (TD)

z { z { Błąd zabezpieczenia przed wysokim ciśnieniem

z { z z
Błąd czujnika temperatury powietrza zewnętrznego 
(TO)

{ { { z Błąd motowentylatora zewnętrznego DC

{ z z {
Błąd komunikacji między IPDU (Nieprawidłowe 
zatrzymanie)

z { z { Zadziałanie zabezpieczenia przed wysokim ciśnieniem

z { { z Błąd za wysokiej temperatury usuwania gorącego gazu
{ { z { Błąd EEPROM

z z { {
Błąd komunikacji między IPDU (Nieprawidłowe 
zatrzymanie)

� z z z Ochrona przed zwarciem G-Tr

z � z z Błąd obwodu wykrywającego

� � z z Błąd czujnika prądu

z z � z Błąd blokady sprężarki

� z � z Awaria sprężarki

Wskaźniki LED i kontrola kodów

Menù Service -> Manual
Pozycja menu Opis Zakres

Manual

0 = Brak wymuszenia ręcznego
1 = “On” pompa obiegowa pompy ciepła
2 = “On” wyjście alarmu na zacisku nr 5
3 = “On” zewnętrzna pompa obiegowa na zacisku nr 4
4 = Wyjście alarmu/rozmrażanie na zacisku nr 11
5 = Wyjście dla opornika uzupełniania na zacisku nr 12
6 = Wyjście dla zaworu 3-drożnego w.u. na zacisku nr 10

0 ÷ 6

WAŻNE: W celu zapewnienia prawidłowego działania należy pamiętać, aby przez wyjściem z tego menu ponownie ustawić wartość “0” (zero).

Przed przeprowadzeniem kontroli upewnić się, 
że wszystkie pozycje mikrowyłącznika DIP są 
ustawione na OFF.
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3.7	 AZ INVERTER KÁRTYA 
VÉSZJELZÉSEINEK KÓDJA (CSAK 
AUDAX TOP 12 ErP TÍPUSHOZ).

Az inverter meghibásodásainak azonosítására 
a külső egység nyomtatot áramköri kártyáján 
található ledek jelzései szolgálnak.
Használja őket az ellenőrzésekhez.

A led jelzései

A ciklust vezérlő nyomtatott áramköri kártya

OkA led jelzései

D800 D801 D802 D803

D800 O: Piros
D801 O: Sárga
D802 O: Sárga
D803 O: Sárga
�: Villog
z: Nem világít
{ Világít

{ z z z Hiba a hőcserélő érzékelőjén (TE)

z z { z Hiba a szívó ág érzékelőjén (TS)
{ { z z Hiba a meleg gáz kimenet érzékelőjén (TE)

z { z { A túlnyomás elleni védelem hibás

z { z z Hiba a külsőhőmérséklet-érzékelőn (TO)
{ { { z Hiba a külső DC ventilátoron
{ z z { Kapcsolat hiba az IPDU között (leállás üzemzavar miatt)

z { z { A túlnyomás elleni védelem bekapcsolt

z { { z Hiba, a kimenő gáz hőmérséklete túl magas
{ { z { EEPROM hiba

z z { { Kapcsolat hiba az IPDU között (leállás üzemzavar miatt)

� z z z G-Tr rövidzárlat elleni védelem

z � z z Hiba a mérő áramkörön

� � z z Az áramérzékelő hibás

z z � z A kompresszor hiba miatt leállt

� z � z Kompresszor hiba

Ledek jelzései és a kódok ellenőrzése

Menù Service -> Manual
Hang menü Leírás Tartomány

Manual

0 = Nincs kézi kényszerítés
1 = “On” hőszivattyú keringtető szivattyúja
2 = “On” vészjelzés kimenet az 5. sorkapcson
3 = “On” külső keringtető szivattyú a 4. sorkapcson
4 = Vészjelzés/jégmentesítés kimenet a 11. sorkapcson
5 = Kimenet kiegészítő ellenálláshoz a 12. sorkapcson
6 = Kimenet útváltó szelephez a 10. sorkapcson

0 ÷ 6

MEGJEGYZÉS: A megfelelő működés érdekében a menüből való kilépés előtt ne felejtse el ezt az értéket visszaállítani nullára (0).

Az ellenőrzés előtt ellenőrizze, hogy az összes 
DIP mikrokapcsoló OFF helyzetben áll-e.
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3.7	 INVERTER BOARD ALARM CODES 
(AUDAX TOP 12 ErP ONLY).

Inverter faults can be diagnosed by using the LED 
indications on the external unit's PCB.
Use them for various controls.
Before a check, make sure that all the positions 
of the DIP micro-switch are set to OFF.

LED indication

Cycle control PCB

CauseLED indication

D800 D801 D802 D803

D800 O: Red
D801 O: Yellow
D802 O: Yellow
D803 O: Yellow
�: Flashing
z: Off
{ On

{ z z z Heat exchanger sensor error (TE)

z z { z Intake sensor error (TS)
{ { z z Hot gas exhaust sensor error (TD)

z { z { High pressure protection error

z { z z Outdoor air temperature sensor error
{ { { z External fan motor error DC
{ z z { IPDU communication error (Anomalous stop)

z { z { High pressure protection intervention

z { { z Very high hot gas exhaust temperature error
{ { z { EEPROM error

z z { { IPDU communication error (Anomalous stop)

� z z z G-Tr short circuit protection

z � z z Detection circuit error

� � z z Current sensor error

z z � z Compressor block error

� z � z Compressor faulty

LED indications and code controls

Menù Service -> Manual
Menu item Description Range

Manual

0 = No manual forcing
1 = “On” heat pump circulator
2 = “On” alarm outlet on clamp N° 5
3 = “On” external circulator on clamp N° 4
4 = Alarm/defrosting outlet on clamp N° 11
5 = Outlet for integration resistance on clamp N° 12
6 = DHW 3-way valve outlet on clamp N°10

0 ÷ 6

N.B: Before exiting this menu, remember to bring the value to “0” (zero) for correct operation.
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3.7	 KÓDY ALARMŮ DESKY MĚNIČE 
(POUZE PRO AUDAX TOP 12 ErP).

Selhání měniče lze diagnostikovat pomocí in-
dikací s LED diodami na desce plošných spojů 
venkovní jednotky.
Používejte je pro různé kontroly.
Před kontrolou se ujistěte, že všechny pozice DIP 

Indikace s LED 
diodou

Deska s plošnými spoji pro řízení cyklu

PříčinaIndikace s LED diodou

D800 D801 D802 D803

D800 O: Červená
D801 O: Žlutá
D802 O: Žlutá
D803 O: Žlutá
�: Blikající
z: Vypnutá
{ Zapnutá

{ z z z Chyba čidla výměníku tepla (TE)

z z { z Chyba čidla sání (TS)
{ { z z Chyba čidla teploty výfukových plynů (TD)

z { z { Chyba ochrany vysokého tlaku

z { z z Chyba čidla teploty venkovního vzduchu (TO)
{ { { z Chyba motoru venkovního ventilátoru DC
{ z z { Chyba komunikace mezi IPDU (abnormální zastavení)

z { z { Zásah ochrany vysokého tlaku

z { { z Chyba teploty výfukových plynů, teplota příliš vysoká
{ { z { Chyba EEPROM

z z { { Chyba komunikace mezi IPDU (abnormální zastavení)

� z z z Ochrana proti zkratu G-Tr

z � z z Chyba detekčního obvodu

� � z z Chyba čidla proudu 

z z � z Chyba zablokování kompresoru

� z � z Porucha kompresoru

Indikace s LED diodami a kontrola kódů

Menù Service -> Manual
Položka menu Popis Rozsah

Manual 

0 = Žádné manuální nucení
1 = “On” oběhové tepelné čerpadlo
2 = “On” výstup alarmu na svorce č. 5
3 = “On” venkovní oběhové čerpadlo na svorce č. 4
4 = Výstup alarmu/rozmrazování na svorce č. 11
5 = Výstup pro odpor integr. zařízení na svorce č. 12
6 = Výstup pro 3-cestný ventil TUV č. 10

0 ÷ 6

POZN.: Pro správný provoz mějte na paměti před vystoupením z tohoto menu vrátit hodnotu na “0” (nula).

přepínače jsou nastaveny na OFF.
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3.7	 КОДОВЕ ЗА АЛАРМИ НА 
ИНВЕРТОРНАТА ПЛАТКА (САМО 
ЗА AUDAX TOP 12 ErP)

Повредите на инвертора може да се диаг-
ностицират чрез светлинните индикатори, 
разположени върху печатната платка на 
външното тяло.

Индикация чрез 
светодиод

Печатна платка за управление на цикъла

ПричинаИндикация чрез светодиод

D800 D801 D802 D803

D800 O: Червено
D801 O: Жълто
D802 O: Жълто
D803 O: Жълто
�: Мигащ
z: Изключен
{ Включен

{ z z z Грешка сензор топлообменник (TE)

z z { z Грешка сензор аспирация (TS)

{ { z z
Грешка при сензора за отвеждане на горещи газове 
(TD)

z { z { Грешка защита високо налягане

z { z z
Грешка на сензора за температура на външния 
въздух (ТО)

{ { { z Грешка външен мотовентилатор DC

{ z z {
Комуникационна грешка между IPDU (Нередно 
спиране)

z { z { Включване на защитата от високо налягане

z { { z
Грешка - твърде висока температура при отвеждане-
то на горещите газове

{ { z { Грешка EEPROM

z z { {
Комуникационна грешка между IPDU (Нередно 
спиране)

� z z z Защита късо съединение G-Tr

z � z z Грешка на детекторната верига

� � z z Грешка при датчика на тока

z z � z Грешка блокиране компресор

� z � z Повреда на компресора

Сигнали на светлинните индикатори и проверка на кодовете

Menù Service -> Manual
Позиция от менюто Описание Обхват

Manual

0 = Няма ръчна принудителна команда
1 = “On” циркулационна помпа на термопомпата
2 = “On” изход аларма при клема №5
3 = “On” външна циркулационна помпа при клема 4
4 = Изход аларма/размразяване при клема №11
5 = Изход за съпротивление за интеграция при клема №12
6 = Изход за 3-пътен вентил за битова вода при клема №10

0 ÷ 6

Забележка: За правилното функциониране е необходимо да не забравяте да поставите стойността на "0" (нула), преди да излезете от това меню.

Използвайте ги за различни проверки.
Преди да извършите дадена проверка потвър-
дете, че всички позиции на микропрекъсвача 
DIP са настроени на OFF.
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3.7	 ALARMCODES KAART 
FREQUENTIEREGELAAR (ENKEL 
VOOR AUDAX TOP 12 ErP).

De storingen van de frequentieregelaar kunnen 
gediagnosticeerd worden aan de hand van de 
indicaties van de leds op de printkaart van de 
externe eenheid. 

Led-indicatie

Printkaart controle cylus

OorzaakLed-indicatie

D800 D801 D802 D803

D800 O: Rood
D801 O: Geel
D802 O: Geel
D803 O: Geel
�: Knipperlicht
z: Uit
{ Aan

{ z z z Fout sensor warmtewisselaar (TE)

z z { z Fout sensor zuiging (TS)
{ { z z Fout sensor afvoer warm gas (TD)

z { z { Fout bescherming hoge druk 

z { z z Fout sensor externe luchttemperatuur (TO)
{ { { z Fout externe motorventilator DC
{ z z { Fout communicatie tussen IPDU (abnormale stilstand)

z { z { Interventie bescherming hoge druk 

z { { z Fout temperatuur afvoer warm gas te hoog
{ { z { EEPROM fout

z z { { Communicatiefout tussen IPDU (abnormale stilstand)

� z z z Bescherming kortsluiting G-T

z � z z Fout detectiecircuit

� � z z Fout stroomsensor  

z z � z Fout blokkering compressor

� z � z Storing compressor

Led-indicaties en codecontroles.

Menù Service -> Manual
Optie menu Beschrijving Range

Manual

0 = Geen manuele forcering
1 = “On” circulatiepomp warmtepomp
2 = “On” uitgang alarm op klem nr.5
3 = “On” externe circulator op klem nr.4
4 = Uitgang alarm/ontdooiing op klem nr.11
5 = Uitgang voor weerstand integratie op klem nr.12
6 = Uitgang voor 3-wegklep sanitair op klem nr.10

0 ÷ 6

NB: Voor een correcte werking niet vergeten om de waarde terug op "0" (nul) te zetten alvorens het menu te verlaten.

Gebruik ze voor verschillende controles.
Voor een controle bevestigen dat alle posities van 
de DIP microschakelaar zijn ingesteld op OFF:
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3.7	 CODES D'ALARMES CARTE 
INVERSEUR (UNIQUEMENT POUR 
AUDAX TOP 12 ErP). 

Les pannes de l'inverseur peuvent être diagnos-
tiqués en utilisant les indication LED placés sur 
la carte à circuit imprimé de l'unité extérieure.
Les utiliser pour les différents contrôles.

Indication LED

Carte à circuit imprimé de contrôle du cycle

CauseIndication LED

D800 D801 D802 D803

D800 O: Rouge
D801 O: Jaune
D802 O: Jaune
D803 O: Jaune
�: Clignotant
z: Éteint
{ Allumé

{ z z z Erreur détecteur échangeur de chaleur (TE)

z z { z Erreur détecteur aspiration (TS)
{ { z z Erreur détecteur évacuation gaz chaud (TD)

z { z { Erreur protection haute pression

z { z z Erreur du détecteur de température d'air extérieur (TO)
{ { { z Erreur ventilateur extérieur DC
{ z z { Erreur de communication entre IPDU (arrêt anormal)

z { z { Intervention protection haute pression

z { { z Erreur température échappement gaz chaud trop élevée
{ { z { Erreur EEPROM

z z { { Erreur de communication entre IPDU (Arrêt anormal)

� z z z Protection court-circuit G-Tr

z � z z Erreur circuit relevé

� � z z Erreur détecteur de courant

z z � z Erreur bloc compresseur

� z � z Panne compresseur

Indications LED et contrôles codes

Menù Service -> Manual
Option du menu Description Gamme

Manual

0 = aucune force manuelle
1 = "On" circulateur pompe à chaleur
2 = "On" sorite alarme sur bornier n°5
3 = "On" circulateur extérieur sur bornier n°4
4 = Sortie alarme/dégivrage sur bornier n°11
5 = Sortie pour résistance intégration sur bornier n°12
6 = Sortie pour vanne 3 voies sanitaire sur bornier n°10

0 ÷ 6

N.B: Pour le bon fonctionnement, ne pas oublier, avant de sortir de ce menu, de remettre la valeur à "O" (zéro).

Avant un contrôle, confirmer que toutes les 
positions du micro interrupteur DIP sont pro-
grammées sur OFF.


